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Introduction 


We come together as a venta ea Cs the High Holidays, on Rosh Hashanah 
and Yom Kippur, to celebrate the New Year, to confront ourselves, to pray and to 
reflect. Whether you engage in this practice regularly or occasionally, we hope 
you will find this machzor meaningful. At Havurat Shalom, where we have 
dedicated ourselves to creating a truly egalitarian liturgy for Shabbat, we feel we 
need this balanced and accessible liturgy as much or moreso at this time of the 
year. 


For many years, Havurah members have been adapting the liturgy for the High 
Holidays and adding it to binders we called “anthologies”. Building on the 
efforts of those members, we proudly and humbly present the fruits of our 
efforts: the complete Rosh Hashanah and Yom Kippur machzor in one volume. 


The Hebrew of our machzor incorporates all the adaptations of the traditional 
High Holiday liturgy that were made previously by Howat Shalom and placed 
in our Rosh Hashanah and Yom Kippur Anthology. The Hebrew that was not 
previously addressed has been adapted in a similar manner. 


The English translation and transliterations prepared previously have been 
incorporated. Additional translations have been written with the intention of 
providing a fairly literal key to the meaning of the Hebrew, but also to be texts 
that worshippers can pray from. It is possible that these translations will be 
revised and refined in future editions. An attempt has been made to align the 
Hebrew, English, and transliterations in order to enable readers to move among 
them easily. 


The Hebrew and translations have been crafted to conform to the principles of 
the original Havurat Shalom prayer book, Siddur Birkat Shalom. This alias 
use of egalitarian language, greater variety of appellations and images for God, 
greater depth and openness in the portrayal of non-Jews, focus on the evil in the 
world as opposed to “evil people” and increased emphasis on our being a part of 
the vast web of life, and the eee within us and in all of creation. 


In addition to adapting the traditional machzor, we have added an original 
meditation to remind us of our potential goodness as we face our wrongdoings, 
in order to help us in our Zeshuvah. 


Although much has changed in our lives and in the world since our original 
work began on the first Havurat Shalom siddur thirty years ago, we hope this 
newest volume will continue our long tradition of revising and opening the 
liturgy in order to help us all to open our hearts in prayer. 


Havurat Shalom Machzor Committee 


Notes on Second Edition 


The first edition of Machzor Birkat Shalom was produced more than seven years 
ago during the course of a spring and summer. es were some prayers where 
we wished to do further editing but were constrained by deadlines. After the 
Machzor's printing, we also discovered typographical and other errors in both 
the English and the Hebrew. In addition, since 2014, Havurat Shalom has been 
able to incorporate non-gendered Hebrew for prayers which previously had 
different options for male and female ddvenners. We are excited to present the 
second edition where the errors have (hopefully) all been corrected, where some 
of the issues we were wrestling with have been further developed and where the 
non-gendered language adopted in our Shabbat prayerbook is reflected in our 
Machzor. We have retained the same pagination as the original printing to 
faciliatate ddvenners being able to follow the service no matter which edition 
they are using. 


Sources 


This machzor is the fruit of many people’s labors. The committee responsible for 
working over the material in this machzor consisted of: 


Aliza Arzt Reena Kling 
Cindy Blank-Edelman Meredith Jay Arzt Porter 
Emily Aviva Kapor Lawrence Rosenwald 


Much of this work, particularly the SAaharit service, is taken from Siddur Birkat 
Shalom, the work of the Havurat Shalom Siddur Project, sometimes very slightly 
adapted or corrected. We have tried as best as we can to follow in the evolving 
spirit of that work. 


All credit for original Havurat Shalom liturgy goes to its respective authors. The 
following additional people have worked on the Havurat Shalom Siddur Project 
since its inception in February 1984: 


Janet Berkenfield 9”"t — Elyse Landesberg 


Miriam Bronstein Denni Liebowitz 

Joan Friedman Stephanie Loo 

Tamar Kamionkowski Benjamin Greenberg 
Felicia Mednick Joshua Schreiber Shalem 
Nina Katz 


Some specific credits for liturgical material that is new to this machzor follow: 
The art on the cover is by Ilana Brandes-Krug. 
The Hash’kiveinu prayer in the Maariv service was adapted by Reena Kling ”T. 
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The meditation before the Vidui confessional prayers in the Yom Kippur service was 
composed by Reena Kling ”"r, and translated into Hebrew by Emily Aviva Kapor, with 
editing by Aliza Arzt. 

The English translation of the threefold priestly benediction on pages 66, 269, and 407 
was written by Felicia Mednick. 


The meditation before the Shema on page 111 is by Janet Berkenfield "r. The 
calligraphy is by Emily Aviva Kapor. 
The blessings after the Haftarah were adapted in Hebrew by Reena Kling PT. 


The paragraph Areshet sefateinu in the Musaf service for Rosh Hashanah is not recited on 
Shabbat in many congregations. We have followed some older machzorim in inserting 
the word zichron (“recollection”) for when Rosh Hashanah falls on Shabbat. 


We have replaced the traditional Ma/thuyot (“Kingship”) section of the Rosh Hashanah 
Musaf service with a new Mekorot (“Sources”) service. This service acclaims God as the 
Source of all, and also celebrates the unique ways in which Havurat Shalom has adapted 
the traditional liturgy to serve our community's needs. The Mekorot service was 


composed by Emily Aviva Kapor. 

The art on page 55 is by Simcha Miller. 

The poem on page 56 is by Cindy Blank-Edelman. 
Psalm 8 was adapted and translated by Reena Kling PT. 


Psalms 23 and 24 were adapted and translated by Reena Kling 9”t and Emily Aviva 
Kapor. 


Psalms 27, 32, and 34 were adapted and translated by Reena Kling "Tr and Miriam 


Bronstein. 


The piyyut beginning the Se/ihof section at Yom Kippur Minchah is by the famous 
Kabbalist Rabbi Eleazar Azikri, who lived in sixteenth-century Safed. It was adapted by 
Emily Aviva Kapor. 


The art on page 375 is by Tamar Brandes-Krug. 


Much of Yom Kippur Neila, including Hebrew adaptations and English translations 
used throughout the machzor, was composed and adapted by Reena Kling 9”T. 


The second verse (“Miryam ha-nevi'ah”) in the song Eliyahu ha-navi, traditionally sung 
after Havdalah, was written by Rabbi Leila Gal Berner. 


The various Torah and Haftarah readings were edited and translated by Emily Aviva 
Kapor. 


The manuscript was produced and typeset by Emily Aviva Kapor. Aliza Arzt proofread 
the Hebrew. In addition, we are grateful to Morris Keesan 2"T for correcting and 
proofreading the transliterations. 
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מעריב לימים נוראים 
Ma’ariv — Evening service for the High Holy Days‏ 
On Yom Kippur, prior to the Maariv service, Kol Nidrei is chanted, beginning on page 276.‏ 
On weekdays, Maariv begins on page 10. On Shabbat, the following two psalms are recited.‏ 


תהלים צ"ב, מתקן 
Psalm 92, adapted‏ 


> A song for Shabbat: awa oP yw sini 4 
It is good to give thanks to God; 
Pou nw טוב לְהֹדוֹת ליי וּלְזמַּר‎ 


to praise Your Name, exalted and supreme. 


To tell of Your kindness in the morning, of בַּלִּילוֹת.‎ + WAIN חסדף,‎ p23 לְהגיד‎ 


tae faith : aus nee Tisza pram Oy ועליײנבל,‎ ivy dy 
Shas gentle sounds of the harp and the sbyaa ~ YAN 2 
Your work has given me such joy, JW yPyLr Wy a 
I will sing out the creations of Your hands. מהיגדלן מעשׂיך ײ,‎ 


How Your deeds have waxed full, O God, A : 

how Your intentions have deepened. ה ו ההכ ד‎ 
[> Miz’mor shir le-yom ha-shabbat. Tov lehodot la-YHWH, u-l’zameir le-shim’cha el’yon. 
Lehagid ba-boker has’decha, ve-emunat’cha ba-leilot. Alei asor va-alei navel, alei higayon 
be-chinor. Ki simah’tani YHWH be-fo’olecha, be-ma’asei yadecha aranein. 


Mah gad’lu ma’asecha, YHWH, me’od am’ku mah’shevotecha. 


An ignoring eye will not be aware of this; אִיש בְּבָעִירוּת לא יָדֶע,‎ 


a mind made simple will not understand. . 
Though cruelties multiply like weeds זאת.‎ DS Pay לא‎ mio TW) 


and works of iniquity blossom and thrive, רשע בְּמוֹ עֲשֶב,‎ maa 
the day will come when they will be TS nbapa- 22 וַתַּצִיץ‎ 
utterly destroyed. 2 
And You, O God, will stand forth forever. TOT ְהַשָׁמְדָה‎ 
Though Your enemies are everywhere, a sop ל‎ NTR 
everywhere, yet do they wander without בִּי הִנֵּה איביך י,‎ 


purpose; their evil deeds will dissipate יתפרדו,‎ PPR בִּי הנה‎ 
and come to nothing. :די‎ =: 
You have awakened the source of my TIS תּתפַּרִד בַּל"פּעוּלַת‎ 
oe nn die בְּשָׁמָן רַעֲנן.‎ cna קַרְנִי,‎ OXI OM 
am cleansed and refreshed. : 
With my own eyes I will face that which בְּשוּךָ,‎ Py ַתבֵּט‎ 
diminishes me; when it rises up to me, “TX NIVAWN עֲלֵי מְרָעִים‎ DAA 
I will be still and listen. 


> ae es ieee edie 0 date tree JINN WMD צִדָּקכָת‎ < 
and be strengthened like the cedars בְּאֲרְז בַּלבגוֹ 30 ה צַדִּיק.‎ 


of Lebanon. 
Rooted in God's presence, שְׁתוּלוֹת בְּבֵית י,‎ 
they will flower in His doorway, aman 3 בְּחַצָרוֹת אלמי‎ 
andevenintheiroldage °° lla 

they will bear fruit. עוֹד בְּשִׂיבָה 'י‎ 
They will be robust and strong, יהיו‎ DIY DIT 
in affirmation of His justice. ” wp 305 


God is my strength, my rock; the source of ; 
all pene j / a צוּרי, ולא עַוְלָתָה‎ 

[> Tzadeket ka-tamar tif’rah, ke-erez ba-l’vanon yis’geh tzadik. 

Shetulot be-veit YHWH, be-hatz’rot eloheinu tif’rah’nah. 

Od yenuvun be-seivah, desheinim ve-ra’ananim yihiyu. 

Lehagid ki yashar YHWH, tzuri, ve-lo av’latah bo. 


תהלים צ"ג, מתקן 
Psalm 93, adapted‏ 
non Ly‏ גאות How majestic is God, robed in glory, wad‏ 


robed in strength; 
She sets right the world, it will not be TRE עז‎ 40 mwa? 


shaken. ian תַּבֵ,‎ HON AN 
Your place is firm; from time’s birth You are AN מַאָז, מ עוֹלִם‎ JNO נָבון‎ 
; יַ,‎ ni Nw 
e rivers rise up, oe vers 
the river voices rise and sound; Dip נהָרות‎ NW) 
the surging oceans roar and pound. דְּבָיִם.‎ nina xy 


[> Greater than the din of rushing waters, 037 מקלות מיִם‎ 4 
greater than the power of sea waves breaking, 
God's limitless power is alive in the universe. אַדִּירִים מִשְׁבְּדִיייִם,‎ 
Your precepts are truth, ה‎ ona TTR 
Your dwelling is holiness, now, O God, and to נָאֲמְנוּ מ אד‎ poi 


the end of time. 
ײַ, לְארְךיָמִים:‎ WIP נָאַוה‎ AMA? 
YHWH mal’chah gei’ut lav’shah, lav’shah YHWH, oz hit’az’rah, 
af tikon teiveil, bal timot. Nachon kis’eich me-az, me-olam at. 
Nas’u neharot, YHWH, nas’u neharot kolam, yis’u neharot doch’yam. 
[> Mikolot mayim rabim, adirim mish’b’rei yam, adirah ba-marom YHWH. 
Eidotayich ne’em’nu me’od, le-veiteich na’avah kodesh, YHWH, le-orech yamim. 


ברכו 
Barechu — The call to public worship‏ 


לשון נקבה 
Feminine language‏ 
Ynys 1372‏ הַמְברְכֶת: Let us praise God who is eternally blessed.‏ 
Barechu et YHWH ha-mevorechet.‏ 


Praised is God, who is blessed forever 
and ever. 


בְּרוּבָה י הַמְברָבֶת Tr O?iy?‏ 


B’ruchah YHWH ha-mevorechet le-olam va’ed. 


לשון זכר 
Masculine language‏ 


Let us praise God who is eternally 
blessed. 


Barechu et YHWH ha-mevorach. 


STANT אֶתײײַ‎ wa 


Praised is God, who is blessed 


forever and ever. 


O7iy? TIAA» Na‏ וְעָד: 


Baruch YHWH ha-mevorach le-olam va’ed. 
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Blessed are You, our God, Source of 
life, who brings on evening with a 
word. With wisdom You open the 
gates of the heavens, and with 
understanding You cause the days and 


the seasons to pass and change. You set 


the stars in the sky according to Your 
will. Creator of each day and night, 
You roll light away from darkness and 
darkness away from light. 


Y AX DNA‏ אֲלהִינוּ מְקוֹר הַחיִים, אֲשֶׁר 
mI we AIT‏ עֲרָבִים, npana‏ פּוֹתְחַת 
,ony mw Anan ,o ww‏ וּמַחֲלִיפָה 
אֶת הַזְמַנִים, NIyOM‏ אֶת הַכּוֹכָבִים 


בְּמִשְׁמרוֹתֵיהֶם בְּרְקִיע כּרְצוֹנָהּ. בּוֹדָאת יוֹם 


וְלָילָה, גֹּלָלֶת אוֹר IBD TWH WH yan‏ 
אוֹה > וּמַעֲבִירָה oF‏ וּמַבִיאֶה 12 


D> Making the day pass into night, עוֹלְמוֹת‎ my npr pai oP pa וּמַבְדִּילָה‎ 
You distinguish between day and 


: ר ר חחיד חוטר 

night. God of All Worlds is Your Navn TAN Ape) הכה אֵלֶה חיה‎ 
name. Dwell with us forever, living and AD WaT. ועד בְּרוּבָה את‎ Dip) jIn& 
life-giving God. We bless You, God, ערבים:‎ 
who brings on evening. ah 

B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, asher bid’varah ma’arivah aravim, be- 

hochmah potahat sh’arim, u-vi-t’vunah meshanah itim, u-mahalifah et 

ha-z’manim, u-mesaderet et ha-kochavim be-mish’meroteihem ba-raki’a 

ki-r’tzonah. Boret yom va-lailah, golelet or mi-p’nei hoshech ve-hoshech 

mi-p’nei or. [> U-ma’avirah yom u-meivi’ah lailah, u-mav’dilah bein yom u-vein lailah, 

yah olamot shemah. Eilah hayah ve-kayemet, tamid tish’kon itanu, 

le-olam va’ed. B’ruchah at YHWH, ha-ma’arivah aravim. 


You have loved Your people Israel 
with an everlasting love, and taught us 
Your Torah, mitzvot, laws, and 
statutes. Therefore, our God, we will 
speak of Your teaching when we lie 
down and when we rise up, and we 
will rejoice in the words of Your Torah 
and Your mitzvot forever. [> For they 
are our life, and the fullness of our 
days, and we will meditate upon them 
day and night. Your love will never 
depart from us, as long as worlds 
endure. Blessed are You, God; You 
love Your people Israel. 

Ahavat olam beit yisra’el am’cha ahav’ta, torah u-mitz’vot, hukim u-mish’patim, otanu 

limadeta. Al kein, YHWH eloheinu, be-shoch’veinu u-ve-kumeinu nasiach be-hukecha, 

ve-nis’mah be-div’rei toratecha u-ve-mitz’votecha le-olam va’ed. 

[> Ki heim hayeinu ve-orech yameinu, u-va-hem nehegeh yomam va-lailah. 

Ve-ahavat’cha al tasir mimenu le-olamim. Baruch atah YHWH, ohev amo yisra’el. 


AIAN TAY עוֹלֶם בִּית יִשְׂרָאֵל‎ NIN 
וּמִשְׁפַּטִים, אוֹתָנוּ‎ DPN ,nivai in 
בְּשׁבָבְנוּ ּבְקוּמְנוּ‎ WP N12. לְמּדָתָ.‎ 
תוְֹתָךְ‎ Mata nowy Wena ny 

wen ona >| sp וּבְמַצוֹתִיהּ לְעוֹלֶם‎ 
וְלָילָה.‎ OP NAY DID Aw TN) 

Ta לְעוֹלְמִים.‎ WAR VON O8 TITS) 
אוֹהב עמו ִשְׂרָאֵל:‎ 2) IS 


קריאת שמע בלשון זכר 
Shema — Masculine language‏ 


Listen Israel, YHWH is our God, YHWH is One. “TON ay IWAN A יִשְׂראֵל‎ Yaw 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ehad. 


On Rosh Hashanah, silently; on Yom Kippur, aloud: 
Blessed is God’s glorious Name whose כבוֹד מלכותו לעוֹלם ועד:‎ DW qa 
domain is eternal. Pe ee - aaa . 
Baruch sheim kevod mal’chut0 le-olam va’ed. 


Love YHWH your God all your heart, בְּבָל-לְבַבדְ‎ THON ואהבת את יי‎ 
with all your soul and with all your strength. elias Ee res Ed Bl 
Take these words which I command you באה יי‎ 7271 Ww? 727 
today and hold them in your heart. FIR "DIX WS TRA DAT 
Teach them to your children; speak of them היום על"לְבב=ּ‎ 
when you are sitting at home and when you ed Re os Re 
are walking on the road, Da M37) Tian ִבְוֹתִיךְ‎ ld 
when you go to sleep and when you wake up. ּבְלְבְתִּךְ בדרך‎ Waa בשבתךְ‎ 
Bind them as a symbol on your hand and וּבשׁכבּך וּבקוּמד וּקְשרְתָּם לאוֹת‎ 


lace them as reminders before you eyes. ans 
Write them on the doorposts oft your house ay Pa nov" ae עַל‎ 
and on your gates. ובשעריך:‎ WPA עֲל"מְזְזוֹת‎ onan 
Ve-ahav’ta et YHWH elohecha be-chol levav’cha u-ve-chol naf’shecha u-ve-chol 
me’odecha. Ve-hayu ha-devarim ha-eileh asher anochi metzavecha hayom al levavecha. 
Ve-shinan’tam li-v’notecha u-le-vanecha ve-dibar’ta bam be-shiv’techa 
be-veitecha u-ve-lech’techa va-derech u-ve-shoch’becha u-ve-kumecha. 
U-k’shar’tam le-ot al yadecha ve-hayu le-totafot bein einecha. U-ch’tav’tam al mezuzot 
beitecha u-vi-she’arecha. 


If you truly listen to the words WS תּשְׁמֲעוּ אָל"מצוֹתִי‎ DAW-OX וְהָיָה‎ 
0 you (eee, "NS הַיוֹם, לְאֲהֲבָה‎ DDN TINA אֲנֹבִי‎ 
to love and serve your God 

with all your heart and with all your soul, ‘pana 923 avs אֲלְהֵיבֶם,‎ 
I will bring rain in the spring, | IMD! DIVAN TVA "נפשְׁכם. וְנַתתִּי‎ bom 
so that you can gather your grain and wm TUT DON וֹרָה וּמַלְקוֹש,‎ 
wine and oil. 

Grass will grow in your fields for your לְבְהָ ימִתָךְ‎ qWwa עֲשֶׁב‎ "ADD pI 
cattle; you will eat and have plenty. וְאֲבלְתּ ושׂבעת.‎ 


Be careful not to deceive your heart and 
turn away to serve other gods 


DAN} לְבַבָכֶם,‎ NAS 79 027 NAWA 
DMS OI OTA 


and worship them, for God’s anger will rise 
up against you. 

The skies will be closed and there will be no 
rain. The earth will lie barren, 

and you will lose the good land 

that God is giving you. So place these words 
of mine in your heart and in your soul. 
Bind them as a sign upon your hand and let 
them be reminders before your eyes. Teach 
them to your children, speak of them 

when you are sitting at home and when you 
are walking on the road, 

when you go to sleep and when you wake 
up. Write them on the doorposts of your 
house and on your gates 

so that you and all who follow you endure 
on the land that God promised to your 
ancestors, for as long as the sky exists above 
the earth. 


And God said to Moses: Speak 

to the people of Israel and tell them to make 
fringes on the corners of their clothes, in all 
generations, 

and to weave a thread of blue into the fringe 
at each corner. That will be your fringe, 

so that as you look at it you will remember 
all of God’s mitzvot and do them, 

so that you will not follow the desires of 
your heart or your eyes, which may lead you 
astray. In that way you will remember and 
observe all My mitzvot and be holy 

to your God. I am YHWH, your God, who 
brought you out of Egypt to be 

your God; I am [> yHwH, your God. 


WI אַף-ײַ בָּבֶם,‎ TIN O79 oninnwm 


אָתהַשַׁמַיִם AVA “parent‏ וְהָאֲדֵמָה לא 
ADIN yAN‏ ואֲבַדְתּם by TIA‏ 
PINA‏ הַטֹבָה אֲשֶׁר י נֹתֵן לָבֶם. וְשִׂמִתָּם 
boy a by bx AT NR‏ "נפְשָׁבֶם, 
ּקְשַרְתֶּם אֹתָם nixd‏ עֲלידָבֶם, ya‏ 
לטוטפֿת pa‏ עֵינִיבֶם. ny onk ond)‏ 


בְּנוֹתֵיכֶם וּבְנֵיכֶם לְדַבָּר qnawa Da‏ בְבֵיתֵךְּ 


וּבְלְבְתִדְ +t‏ בדֶרֵךְ וּבְשְׁבֶבְךְ NPA‏ 


וּבְתַבְתּם על"מְזוּזוֹת Aa‏ וּבשְׁעֲרִיךּ way‏ 


Oy DPI וִימַי בְנוֹתֵיכֶם‎ OD ay 
ײ לאַבֹּתֵיכֶם‎ YAW] הָאֲדְמָה אֲשֶׁר‎ 
הַשַׁמַיִם‎ MD son) nnd p> nad: 
עַלהָאָרֶץ:‎ 


WANN‏ יַ DWAR‏ לָּאמֹר: TAT‏ אֶל-בְּני 
ִשְׂרָאֵל MON}‏ אֲלְהֶם pad Ww‏ ציצת 


על "7813 wn jonah D2‏ על"ציצת 


הַבְּנף D3 may .nban ons‏ לְצִיצַת, 

וּרְאֵיתָם אתו, bony onion‏ -מצוֹת יי, 
ony‏ אֹתָם, mn‏ אַחֲרִי לְבבְכם 
INI‏ עֵינִיכֶם OAR AWY‏ זֹנִים אַחֲרֵיהֶם. 
bony omy natn wind‏ -מִצוֹתִי, 


on‏ קָדֹשִׁים לַאלְהֵיבֶם. אֲנֵי ײַ אֲלהֵיבֶם 
WY‏ הוֹצֵאתִי PIND DINK‏ מִצְרַיִם nid‏ 


shay)‏ לאלהים, אֲנִי |> » אֲלְהֵיכֶם: 
אָמֶת — 


Va-yomer YHWH el moshe lemor: daber el b’nei yisra’el ve-amar’ta aleihem ve-asu lahem 
tzitzit al kan’ fei vig’deihem le-dorotam, ve-nat’nu al tzitzit ha-kanaf petil techelet. Ve- 
hayah lachem le-tzitzit, u-r’item oto, u-zechar’tem et kol mitz’vot YHWH, va-asitem otam, 
ve-lo taturu aharei levav’chem ve-aharei eineichem asher atem zonim ahareihem. 
Lema’an tiz’keru va-asitem et kol mitz’votai, vi-hiyitem kedoshim le-eloheichem. Ani 
YHWH eloheichem asher hotzeiti et’chem me-eretz mitzrayim lih’yot lachem le-elohim, 


ani [> YHWH eloheichem — emet — 


We continue on page 16. 


קריאת שמע בלשון נקבה 


Shema — Feminine language 


Listen Israel, YHWH is our God, YHWH is One. [JON APTN YONI? Yow 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 


On Rosh Hashanah, silently; on Yom Kippur, aloud: 
Blessed is God’s glorious Name whose כּבוֹד מלכוּתה לעוֹלם ועד:‎ ow בּרוּך‎ 
domain is eternal. ee ae nad 
Baruch sheim kevod mal’chutah le-olam va’ed. 


Love YHWH your God all your heart, qa29- 923 PAR” ~ ON וְאֲהַבְתּ‎ 
with all your soul and with all your strength. rm זאד‎ in bom wa r bo 


Take these words which I command you 


today and hold them in your heart. THI "DIN WS הַדְּבְרִים הָאֵלֶּה.‎ 
Teach them to your children; speak of them היום על-לְבבךְ‎ 
when he are sitting at home and when you pamany לבותיד ולבו‎ oni 
are walking on the road, ia a NK AE ak 
when you go to sleep and when you wake up. וּבִלָבְתּךְ בּדָרְךְּ‎ Wraa בִשבְתֶךְ‎ 
Bind them as a symbol on your hand and בקוּמך וּקְשְרְתִּים לאוֹת‎ Taw 


place them as reminders before you eyes. ee : 
Write them on the doorposts of your house יד‎ SS novo? ae עַל‎ 
and on your gates. ובשעריך:‎ VA עֲל"מְזְזוֹת‎ onan 
Ve-ahav’t et YHWH elohayich be-chol levavech u-ve-chol naf’shech u-ve-chol me’odech. 
Ve-hayu ha-devarim ha-eileh asher anochi metzavateich hayom al levavech. Ve- 
shinan’tim li-v’notayich u-le-vanayich ve-dibar’t bam be-shiv’tech 
be-veiteich u-ve-lech’tech ba-derech u-ve-shoch’bech u-ve-kumech. U-k’shar’tim 
le-ot al yadeich ve-hayu le-totafot bein einayich. U-ch’tav’tim al mezuzot beiteich 
u-vi-she’arayich. 


If you truly listen to the words -מצותי‎ ON mivawn -שְׁמע‎ DX וְהַיָה‎ 
ה א‎ you today, אֶתְכְן הַיוֹם, לְאֲהֲבָה‎ AINA אֲשֶׁר אֲנֹבִי‎ 
to love and serve your God 

with all your heart and with all your soul, aay" 724 mya יאֲלהֵיבְן,‎ wns 
I will bring rain in the spring, מְטר-אַרְצבְן בְּעְתּוֹ,‎ CANN ינפשְׁכְן.‎ bo} 
so that you can gather your grain and TWIN TT ואַספת‎ windy ירה‎ 
wine and oil. 2 Mee ee Me te 4 
Grass will grow in your fields for your בְּשְׁדֵךְ 127 מִתךְ,‎ AVY NDT 2p IR 
cattle; you will eat and have plenty. ושׂבעת.‎ MODI 


Be careful not to deceive your heart and 
turn away to serve other gods 


ANAWA‏ 122 פּן Ama‏ 7299 וְסַרְתָן 
ninnks nino INTAY‏ 


and worship them, for God’s anger will rise 
up against you. 

The skies will be closed and there will be no 
rain. The earth will lie barren, 

and you will lose the good land 

that God is giving you. So place these words 
of mine in your heart and in your soul. 
Bind them as a sign upon your hand and let 
them be reminders before your eyes. Teach 
them to your children, speak of them 

when you are sitting at home and when you 
are walking on the road, 

when you go to sleep and when you wake 
up. Write them on the doorposts of your 
house and on your gates 

so that you and all who follow you endure 
on the land that God promised to your 
ancestors, for as long as the sky exists above 
the earth. 


And God said to Moses: Speak 

to the people of Israel and tell them to make 
fringes on the corners of their clothes, in all 
generations, 

and to weave a thread of blue into the fringe 
at each corner. That will be your fringe, 

so that as you look at it you will remember 
all of God’s mitzvot and do them, 

so that you will not follow the desires of 
your heart or your eyes, which may lead you 
astray. In that way you will remember and 
observe all My mitzvot and be holy 

to your God. I am YHWH, your God, who 
brought you out of Egypt to be 

your God; I am [> yHwH, your God. 


TY וְהַשְׁתַּחֲוִיתְן 12 וְחָרָה אַף-ײַ בָּבֶן,‎ 
וְהָאֲדְמָה לא‎ OA MTN) DWI 
99 TI אֶת-יִבוּלָהּ, וַאֲבַדְתָּן‎ AN 
nN) .729 nani y הַטֹבָה אֲשֶׁר‎ PINA 
Dwar oy} על -לבבכן‎ Tbe AT NR 
PAI, Ler nixd on ww 

ne a ITA PY pa לת‎ 
TIA JAAWA Da oe וּבְנִיכְן‎ yn 
APR JAIVH TTA WIN 


wo Aww [Wa עַל"מְזּזוֹת‎ onan 


OM Da בְנוֹתֵיכְן‎ "1 yD ay 
נִשְׁבְּעָה ײַ א‎ WR ANTNA 
pawn כִּימַי‎ > nnd וּלְאֲמֹתִיכְן‎ 

PITY 


וַתאמָר » אֶל-מֹשָׁה לָאמֹר: rat‏ אָל"בְּנוֹת 
FON} bs‏ אֲלְהָן qq? wy‏ ציצת 
ַל"בּנְִי ma‏ לי ן, וְנָתְנוּ = nyye‏ 
97 פְּתִיל תְּבָלָת. MD)‏ 137 לְצִיצַת, 
FPR‏ אתו DAVIES FINN‏ 7 
עֲשִׂיתְן INS AN On‏ 19227 
INI‏ עֵינִיכְן FAR TAWY‏ זנוֹת אַחֲרִיהֶן. 
Amat wind‏ וַעֲשִׂיתְן ynizn any‏ 
ee nivtp mm‏ . אֲנֵי ײַ אֲלהִיְן 
אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶתְבְן PIND‏ מִצְרַיִם Bias‏ 
1 לַאלהִים, אֲנִי |> ײַ אֲלהֵיכְן: 

— nas 


Va-tomer YHWH el moshe lemor: daber el b’not yisra’el ve-amar’ta aleihen ve-asu lahen 
tzitzit al kan’fei vig’deihen le-dorotan, ve-nat’nu al tzitzit ha-kanaf petil techelet. Ve- 
hayah lachen le-tzitzit, u-r’iten oto, u-zechar’ten et kol mitz’vot YHWH, va-asiten otam, 
ve-lo tator’na aharei levav’chen ve-aharei eineichen asher aten zonot ahareihen. Lema’an 
tiz’kor’na va-asiten et kol mitz’votai, vi-hiyiten kedoshot le-eloheichen. Ani YHWH 
eloheichen asher hotzeiti et’chen me-eretz mitzrayim lih’yot lachen lei-lohim, ani [> 


YHWH eloheichen — emet — 


True and certain it is that You are our God וְאֲמוּנַה בֵל זזאת וְקַיִם עֲלִינוּ, בי‎ NX 


and there is none other, and we are Israel ee הוא יי אלהינו ְאִין ואנחנוּ‎ 
Your people. You redeem us from earthly gl Se 
Aan הַגוֹאֲלְנוּ‎ Lo TN עֵוֹ. הַפּוֹדָנוּ‎ 


rulers, and deliver us from all tyrants. 
You shield us from our oppressors, and are הָאֵל הַנּפָּרע ל מְצַרִינוּ,‎ NW 22 
our refuge from our enemies. You make nvya = wa -אויבינ‎ bb ban 3 o>wam 


wonders without end and miracles without אִין‎ WD גדוֹלוֹת עד אִין חֲקָה ו פְלְאוֹת‎ 
number. You endow our souls with life, not 


allowing our steps to falter, uplifting us and D4 N71 נַפְשְׁנוּ בַּחַיִם,‎ own 130/ 
letting us succeed as those who hate us melt nina על‎ WI ITA רגלנו,‎ vind 
away. You made miracles for us against אוֹיבינוּ, וירם קרננוּ על בל-שונאוֹתינו.‎ 


Pharaoh, signs and wonders in the land of 


Nee‏ : : ה 
Os Ww? MWD‏ וּנקָמָה בְּבַרְעה, אותות Egypt. Grieving, You struck down the‏ 
ומוֹפתִים בְּאֲדְמַת בְּנֵי חֵם. Naan‏ ביגון firstborn of the Egyptians, but with‏ 
בְּל"בְּכוֹרֵי מִצַרַיִם, וַיּוֹצֵא compassion You took Your people Israel out DANI‏ 


from among them into eternal freedom. You את-עמ: ישׂראל מִתּוֹכַם, לחרות עוֹלם.‎ 
led Yc hild h h the S f Reed 4 a alg AS I VIS ass 
ed Your children through the Sea or Reeds, יִם סוף,‎ ane Pa ria הַמַּעֲבִיר‎ 


and sank their pursuers and enemies in its 


depths, whereupon Your children beheld אֶתזרוֹדְפֵיהֶם וְאֲת-שׂונְאֵיהֶם בְּתְהוֹמוֹת‎ 
Your power, and sang praises ו_הוֹדו‎ Maw בְנוֹתיו גְבוּרְתוֹ,‎ NN ,yav 
and thanksgiving to Your Name. > They עֲלֵיהֶם,‎ bap לְשָׁמוֹ. 4 וְאַחְדוּתוֹ ברצוֹן‎ 


accepted Your oneness upon themselves, as 


Moses, Miriam, and all Israel answered You וְבְל-יִשְרָאֵל ל ענו שׁירָה‎ Orval ; nwn 

in song and great joy. They all said this: 192 TAX) בִּשִׁמְחָה רבָה,‎ 
[> Ve-ah’duto ve-ratzon kib’lu aleihem, moshe u-mir’yam ve-chol yisra’el lecha anu shirah 
be-sim’ha rabah, ve-am’ru chulan: 


a Who resembles You in silence? מי כמכה באלם ײי,‎ 
oa— . ane Aa ד / ד‎ 5 
Of all we deify, who resembles You? מִי כַמֹכָה נַאֲדּר בקדֶש,‎ 
Who compares to You, outstanding as the Holy, full נוֹרא תהלת. עשׂה פלא.‎ 
of awe, awakening praise, creating wonder? Da ae ge 6 
Mi chamocha ba-eilim YHWH, mi kamocha ne’edar ba-kodesh, nora tehilot, oseh feleh. 
> Your children beheld Your might iI = 712 IN = INA < 
ה‎ the sea before Moses and om משָׁה‎ pb יִם‎ ppia 
“This is my God!” they exclaimed. And ענוּ וְאֲמְרוּ‎ oN זָה‎ 
they said that— 


[> Gevurat'cha ra’u vanecha u-v’notecha, boke’a yam lif’nei moshe u-mir’yam. Zeh eili anu 
ve-am’ru: 


The world bears witness: You redeem. יייגאל לעוֹלם ועד:‎ 
YHWH yig’al le-olam va’ed. 


[> And it is said: For God has redeemed Jacob, 


and saved him from a stronger hand. 


Bless on, God; You taught Israel liberty. 


APMIS יי‎ NTE" ANN 
JAAN PIN THA DRM 
יְִׂרָאֵל:‎ ONT בְּרוְּּ אַתָה יי‎ 


Ve-ne’emar: Ki fadah YHWH et ya’akov, u-ge’alo mi-yad hazak mimenu. Baruch atah 


YHWH, ga’al yisra’el. 
Help us lie down peacefully, our God, 
and awaken us to life, our Source. 
Spread over us Your shelter of peace, 
restore us with Your wisdom, and save 
us, for Your sake. Protect us, remove 
from us enemies, disease, violence, 
starvation and agony. Remove from us 
adversaries that surround us. May our 
suffering not lead us to cause suffering 
to Your creation; 
guide us in pursuing the paths of peace, 
and may we find shelter in the shadow 
of Your wings. 
God, protect and save us, for You are 
loving and compassionate. 
[> Protect our comings and our goings 
for life and for peace now and forever. 
Spread over us the shelter of Your 
peace. Blessed are You, God, who 
spreads a shelter of peace over us, over 
all the people Israel, over all the nations 
of the world, and over Jerusalem. 


הַשְׁבִּיבִינוּ ײַ אֲלהִינוּ לְשָׁלוֹם, wpayA‏ 
מקוֹרְנוּ לְחַיִים, ופרשׂי op‏ 

nao‏ שְׁלוֹמַךְּ וְתַקנִינוּ בּעֲצָה טוֹבָה 
מִלְפָניִךְ וְהוֹשִׁיעִינוּ לְמֶען aw‏ 

PIT)‏ בעדְנוּ, וְהְסֵירִי מַעֲלִינוּ אוֹיב 

Har AT AWM דָּבָר‎ 

ATTN מִלְפָנִינּ‎ TOW "POT 
ּבִיגוֹנִינוּ לא נרְדוֹף יגוֹן בְּרְיוֹתַיִךְּ‎ 
שָׁלוֹם,‎ DTT ITI? תּוֹלִיבִינוּ‎ 

וּבְצֵל THI‏ תַּסְתִּירִינוּ 

בִּי אֵלָה שׁוֹמַרְתָּנוּ וּמַצִילְתֲנוּ AR‏ כִּי Tox‏ 
AN‏ וְרחוּמָה JAX‏ 

WITT UNOXY NW) <j‏ לְחַיִם וּלְשְׁלוֹם 
מַעַתָּה וְעֵד diy‏ ופרשׂי pop‏ סְכָּת 
שְׁלוֹמַדְ בְּרוּבָה Ax‏ ײִ, הַפּוְֹשֶׂת סְכָּת 


92 OM Senn may" בָּל-‎ by שְׁלוֹם עֲלינוּ,‎ 


אֲמוֹת הָעוֹלֶם, על ְרוּשְׁליִם: 


Hash’kivinu YHWH eloheinu le-shalom, ve-ha’amidinu m’koreinu le-hayim, u-fir’si aleinu 
sukat sh’lomech, ve-tak’ninu be-eitzah tovah mil’fanayich, ve-hoshi’inu 

le-ma’an shemech, va-hagini ba-adeinu, ve-hasiri me-aleinu oyev dever ve-herev 
ve-ra’av ve-yagon, ve-hasiri satan mil’faneinu u-me-achareinu, u-vi-y’goneinu lo nir’dof 
yagon b’riyotayich. Tolichinu lir’dof dar’chei shalom, u-ve-tzeil kenafayich tas’tirinu. Ki 
eilah shomar’teinu u-matzilateinu at, ki eilah hanuna ve-rahuma at. 

[> Ve-shim’ri tzeiteinu u-vo’einu le-hayim u-le-shalom me-atah ve-ad olam. 

U-fir’si aleinu sukat sh’lomech. B’ruchah at YHWH, ha-poreset sukat shalom aleinu, ve-al 
kol amah yisra’el, ve-al kol umot ha-olam, ve-al yerushalayim. 


On Shabbat: 
Israel shall keep Shabbat throughout the דוֹרוֹת ישׂראַל אֲתזהַשבּת,‎ nw 
generations, na ont) לַעֲשׂוֹת אֶת-הַשַׁבֵּת‎ 


making Shabbat a continuous eternal 


covenant. It is an eternal sign between Me אוֹת היא‎ ONT DV עוֹלֶם. ביני ובין‎ 
and the generations of Israel, for in six days בי-*ששת ימים‎ jovi 
God made the heavens and the earth, Din PINT) עֲשֶׂה ” אֶת-הַשְׁמַיִם‎ 


and rested on the seventh day, and was ; . 
refreshed. וַַנפַש:‎ nav הֵשְׁבִיעִי‎ 
Ve-sham’ru dorot yisra’el et ha-shabbat, la’asot et ha-shabbat le-dorotam b’rit olam. Beini 
u-vein dorot yisra’el ot hi le-olam, ki sheishet yamim asah YHWH et 
ha-shamayim ve-et ha-aretz, u-va-yom ha-shevi’i shavat va-yinafash. 


On Rosh Hashanah: 
Sound the shofar at the New Moon, the day ,1JAD Diy תַּקְעוּ בחדש שוֹפר בַּבַּסָה‎ 
of our sacred celebration; \ = הוא‎ bed בִּי חק‎ 
this is an instruction to Israel, . gig . 
a commandment from the God of Jeshurun. ישְרוּן:‎ IND מִשְפּט‎ 


Tik’u va-hodesh shofar ba-keseh le-yomhageinu, ki hok le-yisra’el hu, mish’pat 
le-elohei yeshurun. 
On Yom Kippur: 
On this day atonement shall be made for you בי ביום הזה תְּכַפַּר עליכן‎ 
to purify you from all your wrongdoings; ne ne or ear ee 
before God you shall be purified. ADORED 772 1D uy, 
AIAN 77392 


Ki va-yom ha-zeh techaper aleichen le-taher et’chen mi-kol hatoteichen, lif’nei YHWH 
tit’har’na. 


חצי קדיש 
Hatzi Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God's greatness רבא,‎ ANY WIpNn יתגדל‎ 
in this world of Your creation. May Your will be my / א דִי ברא‎ nova 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; : הז‎ Ts 
May Your assistance grow AMIN 27 
and Your Messiah draw near AMWwA AIP AIPIA NAY 
in the days of our lifetime , oe a oak anes 
and the life of the whole house of Israel 2 Aa בתכ‎ 
speedily and soon. And let us say: Amen. xq ma 227 וּבהײַ‎ 


AN קָרִיב. וְאֲמְרוּ‎ fats NOIDA 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich 
mal’chutei, v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u- 
v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit yisra’el, ba-agala 
u-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, רבא מברך לעלם‎ AAW XM 
even to all eternity. A hk ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. as _ 
May You, most Holy One, be blessed, praised, 785071 nanw JAaM 
honored, TO : : . : 8 : / T \ 
extolled, glorified, adored, and exalted ה‎ oe 
above all else. Blessed are You, am myn VHA 
beyond all blessings and hymns, הוּא,‎ TIA NW TPT AW 
praises and consolations, לעלא לעלא מכלזברכתא‎ 
that may be uttered in this world. Ck SS ee eet 
And let us say: Amen. KANN XOnAWN ROVVI 


STAN ַאַמִירְן בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar 
ve-yit’aleh ve-yit’ halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata 
ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 


On Rosh Hashanah, we continue on page 20. 
On Yom Kippur, we continue on page 25. 


עמידה לערב ראש השנה 
Amidah for Rosh Hashanah evening‏ 


My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise. 

YHWH sefatai tif tah u-fi yagid tehilatecha. 
Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 


bring redemption to their descendants, for the ? 


sake of who You are. 


Remember us for life, 

Creator who delights in life, 

and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who shields 


Abraham and remembers Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life to 


the dead; immense is Your saving power. 


You cause the dew to fall. 


You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. Whose 
power compares with Yours, and who is like 
You, Source of death and life, who causes 
redemption to flourish? 


Who resembles You, compassionate 
Mother, who compassionately remembers 
Her creation for life? 


Faithful are You in renewing life. Praised 


are You, Holy One, who restores life to the 
dead. 


sinban Pasi npn naw P 


TNA‏ אַתָּה ײַ ONL WAN‏ אֲבוֹתִינוּ 
DN APHIANI‏ אֲבְרֵהֶם, אֲלֹהֵי יִצַחָק, 
aby» oN‏ אֲלהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה, 
אֲלֹהֵי snd‏ ואלהי Sean ben om‏ 
Was‏ וְהַנּוֹדָא, bain op ON‏ חֲסְדִים 
טוֹבִים, וְקוֹנָה הפל ובר niax “Jon‏ 


omnia mrad TON: I) וְאֲמַּהוֹת,‎ 


לְמען שׁמוֹ בְַּהֲבָה. 
זְבְרִינוּ לְחַיִם, NAP‏ חֲפֹצַה בַּחַים, 


OPN ON Taw? בּסְפָר הַחַיִים,‎ WAN 


oi וּפוֹקָד וּמוֹשִיע‎ Ary 72n 
STW TPIDI OAT 74,” NAR JI 


אַתְ Tas‏ לְעוֹלֶם, יַ 

AX DONA WN‏ 727 לְהוֹשׁיע: 

ea atin 

nina mn ona ovn מִכַלְבָּלֶת‎ 
ורוֹפַאת‎ DoDI nanio בּרְחֲמִי רבִּים,‎ 
NYP ,O WON APA חוֹלות,‎ 
nova Jind vay nin אֲמוּנְתָהּ‎ 
non tip 373 גְבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה‎ 
AVI? AMAL TOM 


מִי ON TID‏ הָרַחֲמִים, 
DANI ond AY? NDI‏ 


ning nina? HS נָאָמְנָה‎ 
מְחַיָה הַמּתִים:‎ 5 OS בְרוּכָה‎ 
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You are holy, Your Name is holy; Your 
holy people praise You every day. 


Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your 


people, joyful song to those who revere You, 


hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, joy 
to Your land and gladness to Your city. 
Keep the light of hope burning in us, Your 
people, for the age of redemption to come 
speedily, in our time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 


You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence 
of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As we have learned from Your holy 
words: God shall dwell forever, your God, 
O Zion, from generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


You are holy and awe-inspiring, and there 
is no God but You, from what is written: 
“God of All Worlds is uplifted through 
justice; the holy God is sanctified through 
righteous deeds.” Blessed are You, God, 
holy Sovereign. 


Z| 


JAW) WiTP NAY‏ קָדוֹשׁ, וּקָדוֹשִׁים 
וּקָדוֹשׁוֹת בְּבָלזיוֹם 7M‏ 99 


TTI 10 133‏ 7 אֲלהִינוּ עַל כְּל"מַעֲשֶׂיְּ 


TNT DRAW TI] עַל‎ TDS) 
71D? ְּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ‎ 
nny כֵלם אַגִדֶּה‎ wy בַּל"הַבְּרוּאוֹת,‎ 


ina obvi aaa? iia nivy?‏ שׁידֶענּ, יי 


oy NTs TU ayia‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


PRT? NA WY? » תְני בָבוֹד‎ IH 


וְתַקָוֹה טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתִיךְ וּפָתְחוֹן nd‏ 
nN?‏ 372 שִׂמְחָה TIN?‏ וְשׂשׂון 
WAY? AP NAY PY?‏ וַעֲרִיכַת נֶר 
PINa MPH‏ לִימֵי הַגּאֵלָה, בְּמְהָרָה 
AANA‏ 

nw NAW ירְאוּ‎ OPT 7331 
וְעוֹלָתָה‎ soy ana תַּעלְזְנָה, וַחֲסִידִים‎ 
בְּעֲשן‎ APD AWD תִּקְפּ"פֶּיה,‎ 
Ta pitt now תַּכְלָה, כִּי תַעֲבִיר‎ 
הָארְץ.‎ 


ד זו 


Wey Ta יַ עַס"ָּל"מַעֲשִׂיִ‎ AR Wm 
TWIP כְּבוֹדֵ וּבִירוּשְׁלָיִם עיר‎ yawn 
יי‎ WH WIP WTA ww ind 

a7 35 ציון‎ pre לְעוֹלֶם,‎ 
don andbn 


קָדוֹשׁ AVN PR) ABW NT NAY‏ 
מִבַּלְעֲדִיּ מן הַבֵּתוּב: וַינְבָּהּ » עוֹלְמוֹת 
בַּמִשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹש נקָדּשׁ APIA‏ 

DITA TAD יָ,‎ NAN Ta 


You have chosen us with all the nations. You WANN בּחַרְתִּינוּ עסדכַּל-הֲעַמִים,‎ AX 
have loved us and wanted us, and You have Ak , ורצית בנו ורוממתינ‎ 1 nix 
wee A © :ד‎ Iv 


exalted us with all peoples. You have made 


us holy through Your mi¢zvot, and drawn us בְּמְצֲוֹתַיִךְ,‎ IWnW Tp עס"בַּל"הַלְשוֹנוֹת,‎ 

to Your worship, and linked us with Your Tawi לעבוֹדתדך‎ J ipa וְקַרַבְתִּינוּ‎ 

great and holy Name. קָרָאת.‎ ּ roy הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ‎ 
On Shabbat, the words in brackets are added. 

Our God, You have lovingly given us this בְּאֲהֲבָה אֶתיוֹם‎ WN ר‎ 119 Inn 


[Shabbat day for holiness and rest, and ani und) לְקְדָשֶׁה‎ ata naw] 
this] Day of Remembrance, a day of : 

sounding the shofar, [lovingly,] a sacred תרוּעַה‎ a הַזֶה,‎ warn [or וְאֶת‎ 
occurrence, a reminder of the exodus from ליציאַת‎ 21 WT) [בַּאֲהַבָה| מקרא‎ 
Egypt. מצרַיִם.‎ 
Our God and God of our ancestors, look at my אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ ONY אֲלהִינו‎ 


our lives, our memories and reckonings, and וְיִפקָד‎ pow AVL ANT WI, ויבוֹא‎ 
remember them for us; may You be pleased by amnion nes וזכר זברוננג ' פקדוננו, וז‎ 


them. And remember our ancestors, and the 


redemptive age to come, and Jerusalem Your עַבְדך,‎ TIT Ya מִשִׁיח‎ Wan , וְאֲמוֹתֵינוּ‎ 
holy city, and all Israel. Act for survival and wan TWP עיר‎ own wan 
goodness, for grace, lovingkindness, and mor ae לפ‎ Syn» ma qv b> 
compassion, for life and peace, on this Day of es ל‎ A ל ל ל ל‎ 
Remembrance. Bless us with all that is good. ONT? וּלְרַחֲמִים,‎ TOT?) I} טוֹבָה,‎ 

Save us this day for a good life. With Your הַזֶה. זְבְרְנוּ ײַ‎ yaa בְּיוֹם‎ Dwr 
redeeming and nurturing word, be kind and לְבְרְכָה,‎ 5 Tp אֲלהִינ דפ לְטוֹבָה,‎ 


generous. Act tenderly on our behalf, and save mpi 52701 טוֹבים,‎ on וְהוֹשִׁיענ ובו‎ 
us in all our trials. Truly, our eyes turn toward 
וְהוֹשִׁיעֲנוּ,‎ roy D7) an} חוּס‎ ONT 


You, as we place our hope in You, for You are 


gracious and compassionate. אִתָּה.‎ DIN עינינוּ, בֵּי אל חַנוּן‎ PON בו‎ 
Our God and God of our ancestors, dwell in אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ DORI WAY 
all the world with Your glory, and we will qTia22 ‘bp ּשׁבְנִ בבל "הֲעוֹלֶם‎ 
uplift You throughout the world with 

endearment. Reveal Yourself in the beauty of oT 2a PIS וְהַנשְׂאֵי על -בָּל‎ 
Your strength to all the inhabitants of Your בּהַדר ג גָאוֹן עזךְ‎ wD 
creation. Then all creatures shall know that YT ANI ban על -בְּלהיוֹשְׁבוֹת‎ 
You are their Creator, and all things that are 

made shall understand that You created them, ra" עול בִּי את פּעַלְתִּיו,‎ 2 22 


and everything that has the breath of life init 54 ותאמר‎ PEI’? בל-יצור בִּי את‎ 
will say: The God of Israel is One, and Her oe dx ײַ‎ DNA אֲשֶׁר ְשְׁמָה‎ 
unity is intrinsic to everything. ו‎ ee זאהדים-‎ AAS 

4 ד זו ד‎ & T oe כ‎ Gls 
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Our God and God of our ancestors, | desire 
our rest,| make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. For You are 
our God of truth, and Your word is truth, 
established forever. Blessed are You, God, 
Spirit who permeates all the earth, who 
makes holy [Shabbat and] Israel and the 


Day of Remembrance. 


Our God, embrace Your people Israel 
and their prayers, and restore our service 
to Your holy spaces. Lovingly receive our 
prayers. May Your people Israel’s divine 


service always please You. 


May we live to see Your return to Zion, 
in compassion. Blessed are You, God; 
You restore Your Presence to Zion. 


We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, 
Rock of our lives, Garden of our salvation. 

In every generation we are grateful to You, 
and speak Your praises, for our lives that 
are in Your hands, and our souls that are in 
Your care, for Your miracles that are ever 
with us, daily, and Your wonders and 
goodness that are with us every moment: 
evening, morning and afternoon. Essence 
of Goodness, Your compassion never 
ceases, and Your lovingkindness never ends. 
We will always place our hope in You. 


For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source. 


Inscribe all the generations of Your 
covenant for a good life. 
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DONT PTR‏ אֲמּוֹתֵינוּ ואֲבוֹתִינוּ, 
ְרְעֵה בְמְנוּחָתֲנוּ, | קִדְּשְׁנוּ בְּמַעָוֹתָיהּ 
mM‏ חָלָקְנוּ בְּתּוֹרְתָּ שִׂבְּעֲנוּ Tawa‏ 

” ana] yw" nw 

fo WIPO bye בה‎ mI 
MAX °D בְּאֲמַת,‎ TT? 1339 7701 

ברו אַתָּה ײַ, שׁוֹבן 38 האר 

ard oP יִשְׂרָאֵל‎ [1 nawa] wip 


WPAN ON Iw? JAVA רְצִי, ײַ אֲלהִינּ,‎ 
spaipa Vat) אֶתהָעֲבוֹדָה‎ aw 
IM VIA ‘apn nana onbani 
עמך‎ bet תָּמִיד עֲבוֹדת‎ ‘isd 
ANIA ry) בְּשוּבֵך‎ yy וְתָחֲזִינָה‎ 
Tey) שְׁבִינַתֵהּ‎ AVIAN בְּרוּבָה את ײַ,‎ 


IADR 7 RIT שָׁאַתָּה‎ 72 NAY מוֹדִים‎ 
TI אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתִינוּ לְעוֹלְם‎ INI 
לְדֹר‎ NIT TAN YW חַיינוּ, גן‎ AYN 

wen על‎ andan נוֹדָה 79 ונסַפֵּר‎ AT 
ninwy וְעל‎ ya הַמְּסוּרִים‎ 
וְעַל נְסֶידְּ שָׁבְּבְל"יוֹם‎ 9 nitipan 
נִפלְאוֹתִידְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ Sy way 

TVA וְבֹקָר וְצֲהָרָיִם.‎ AW -עת,‎ baw 
כִּי לא תמו‎ oN WAN aN 92 בי לא‎ 
2 mp כִּי מַעוֹלִם‎ TION 

FAW onan Pay oP 1‏ מְקוֹרְנּ 
tan‏ לְעוֹלִם spi‏ 

ama טוֹבִים בָּל"דּוֹרוֹת‎ on? ani 


All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 


helps us. Blessed are You, God, whose 


Name is good; it is pleasing to give thanks 


to You. 


Grant abundant and everlasting peace 
upon Your people Israel and upon all the 
inhabitants of the world, for You are the 
Foundation of goodness for the whole 
world. For it is good in Your eyes to bless 
us and to bless all Your people Israel at all 
times, at every moment, with Your peace. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, 
and Prosperity, may we be remembered 
and inscribed before You, together with 
all Your people Israel, for a good life and 


for peace. 
We bless You, God, Maker of Peace. 


My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking 
dishonestly. May my soul be silent to 
those who want to hurt me; may my soul 
be like dust to everyone. Open my heart 
to Your Torah, and my soul will pursue 
Your mitzvot. When there are those 
intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your 
Name, of Your strength, for the sake of 


ובל הַחֲיִם יוֹדוּ nz‏ וּתְהַלָּלְנָה 
אֶת-שְׁמַךְ TINT NAA‏ יְשוּעָתֲנוּ 
Nr)‏ סֵלָה. בּרוּבָה AX‏ 3107 
nN seal nw‏ לְהוֹדוֹת: 


Fay bea by an ow‏ וְעַל בָּל"יוֹשְׁבֵי 


TTX הוּא‎ AAR בִּי‎ Div on ban 


139929 Prypa לבל -הַשׁלוֹם. וְטוֹב‎ non 


ny-523 -עם ִשְׁרָאֵל‎ bp ne 77 
apiwa ּבְבְל-שׁעָה‎ 


בְּסָפַר oN‏ בְּרֵכָה וְשָׁלוֹם noni‏ טוֹבָה, 
anan 1211‏ לפניה אֲנחֲנוּ 59“ FAD"‏ בִּית 


Sy‏ לְחַיִים טוֹבים וּלְשָׁלוֹם. 


TNA‏ אַתָּה ײַ, עוֹשׂה הַשָׁלוֹם: 

TATA וּשְׂפָתִי‎ pra לְשׁוֹנִי‎ WI TORN 
WAI ,OTN wa וְלמְקַלְלֵי‎ man 
nina sab nna בַּעֲפֵר לפל תִּהִיֶה.‎ 
וְכְל"הַחוֹשְׁבִים‎ owl ּבְמִצוֹתַיִךְ תִּרדּף‎ 
וקלקלי‎ Inyy An TIAN רְעֵה,‎ Dy 
לְמֶען‎ "wy jaw למען‎ wy מַחֲשַׁבְתָּם.‎ 
wa? עֲשִׂי‎ ANWIP wa? wy זְרוֹעֵה‎ 


ידידותי ושיעי 
[Ui 1D? TIN‏ תַּחֲלְצוּן דִידוֹתִיִךּ, הושיע Your holiness, of Your Torah, so that Your‏ 
riz Vi? PPIV TT?‏ אֲמְרֵי פי וְהָגִיוֹן ?2" loved ones will be rescued. Your strength‏ 


pad‏ > צוּרִי וְגאֲלְתִּי. עֹשֶׂה שָׁלוֹם 
nina‏ היא תַעֲשֶׂה שְׁלוֹם עֲלינּ, וְעַל 
bends‏ וְעַל TANI dan wirds‏ 
“TIAN‏ 


will save me and answer me. May the 
words of my mouth and the meditations 
of my heart be acceptable before You, 
God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make 
peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen. 


On Shabbat, we continue with the blessings for Shabbat on page 34. 
On weekdays, we continue on page 58. 
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עמידה לערב יום כיפור 
Amidah for Yom Kippur evening‏ 


My God, open my lips, that my mouth may ופי וגִיד תַּהִלְתֲדְּ:‎ NaN nay ” 
declare Your praise. ; / : As 
YHWH sefatai tif’tah u-fi yagid tehilatecha. 


Blessed are You, our God and God of our אֲבוֹתֵינוּ‎ ONY WN AX TA 
ee re . Cees ae יצָחָק, ה‎ TO’ אֲבְרָהֶם,‎ TON nian! 
A אֲלֹהֵי רְבְקָה,‎ mw אֲלֹהֵי‎ apy dR 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 

Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean הָאֵל‎ om לָאָה, ואלהי‎ IN 
High, You act with lovingkindness to all of גול חֲסָדִים‎ op ON הַגבּוֹר וְהַנּוֹרָא,‎ 
Your creation. You remember our ancestors אֲבוֹת‎ Ton asin טוֹבִים, וקוג ה הפל‎ 
deeds of kindness, and with love You will eat לו‎ ae ל ל‎ : i 

bring redemption to their descendants, for the א גְּאֲלָה לִבְנֵיהֶן וְלַבְנוֹתֵיהֶם,‎ a ה‎ 
sake of who You are. בְּאֲהָבֵָה.‎ Ww wy 
Remember us for life, Creator who חֲפַצֵה בַּהַיִים,‎ np זְבְרִינוּ לְחַיִים,‎ 


and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


You are a Sovereign who helps and redeems וּפוֹקָד ומושיע וּמִגן.‎ AY 72 
and protects. We bless You, God, who shields Tv TpIDI OATAN ײַ, מַגן‎ TAX ברו‎ 
° TT ד א‎ T:- es Ir: An T 


Abraham and remembers Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life to ny את גִבּוֹרה לְעוֹלֶם,‎ 
the dead; immense is Your saving power. : מ חיה מ תים את רבה להושיע‎ 
as » : + oo כ‎ lay Re = ABA: 

You cause the dew to fall. Son מוֹרִידָה‎ 
You lovingly sustain life, and with great ninn Mn מִכַלְבָּלֶת הַיִם בְּחֲסָד,‎ 
compassion restore life to the dead. You נופלים. ורופאת‎ nD ברח מים רבים סומ‎ 
יב‎ ght fa mle Wht gt ot I Jl} le 


support the fallen, heal the sick, and are the Fe 
liberating power for the captive. You keep TIN אֲסוּרִים,‎ Vv yr חוֹלוֹת,‎ 


faith with those who sleep in the dust. Whose nova pala) מִי‎ ODD אֲמוּנַתָהּ לִישְׁנוֹת‎ 


power compares with Yours, and who is like גְבוּרוֹת, ומי דּוֹמָה 19 מַקוֹר מַמִיתָה‎ 
You, Source of death and life, who causes TDW ; וּמְהַיה וּמַצְמִיחָה‎ 
redemption to flourish? 

Who resembles You, compassionate ONIN אַם‎ pala) מי‎ 
Mother, who compassionately remembers nna ond יְצוּרִיהָ‎ nit 


Her creation for life? 
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Faithful are You in renewing life. Praised 
are You, Holy One, who restores life to the 
dead. 


You are holy, Your Name is holy; Your 
holy people praise You every day. 


Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, 
joy to Your land and gladness to Your 
city. Keep the light of hope burning in 
us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our 
time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 


You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence 
of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As we have learned from Your holy 
words: God shall dwell forever, your God, 
O Zion, from generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


נָאֲמְנָה AX‏ לְהַחֲיוֹת מַתוֹת. 
בְּרוּבָה אַת יי ‘ONAN MOA‏ 
NX‏ קָדוֹשׁ JAW)‏ קָדוֹשׁ, וּקָדוֹשִׁים 
וּקָדוֹשׁוֹת בְּבָלזיוֹם IVI‏ 79 


spying עַל‎ iy 7 TTI 1 133 


TNT NAW TI עַל‎ TDS) 
7D בַּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתָּחֲווּ‎ 
NON TUS p52 ל -הַבּרוּאוֹת, וְיְעֲשׂו‎ 


ind obvi aaa? sie nivy?‏ שִידענּ, יי 


ברועה oy NTs TU‏ בל aD‏ ישׁבָאת. 


in ym‏ בְבוֹד ײַ avd‏ תְּהֵלָּה לִירָאַיִּ 
וְתקָוֹה טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתִיךְ וּפָתְחוֹן Nd‏ 
A? nT?‏ שִׂמְחָה nv TIN?‏ 

Ty?‏ וּצַמִיחַת nw avd MP‏ נֵר 
MPH‏ בְּתוֹבִינוּ לִימַי הַגְּאֵלָה, בְּמְהָרָה 
בְיָמינוּ 


וּבָבֵן צִדִּיקִים יראוּ וְיִשְׂמֲחוּ, nw‏ 
תַּעֲלְזְנָה, וְחֲסִידִים sop ana‏ וְעוֹלְתָה 
Pa pan‏ וְבֶל"הְרְשְׁעָה כֶָּהּבְּעֲשְן 
תִּבְלָה, כֵּי תַעֲבִיר Mawnan‏ זְדוֹן 1a‏ 
הָארְץ. 


ד זו 


Try Waa עס"כַּל"מעֲשִׂיך‎ » AX WM 
JWIp כּבוֹדֵ וּבִירוּשְׁלַיִם עִיר‎ yawn 
יי‎ WH WIP WT שׁלָמַדְגוּ‎ ind 

a7 ציון לדר‎ pre לְעוֹלֶם,‎ 
don andbn 
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You are holy and awe-inspiring, and there 
is no God but You, from what is written: 
“God of All Worlds is uplifted through 
justice; the holy God is sanctified through 
righteous deeds.” Blessed are You, God, 
holy Sovereign. 


You have chosen us with all the nations. You 


have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made 


us holy through Your mitzvof, and drawn us 


to Your worship, and linked us with Your 


great and holy Name. 


קָדוֹשׁ AVN PR) ABW NW NDS‏ 
מִבַּלְעֲדִיךּ מן הַבֵּתוּב: וַינְבָּהּ » עוֹלְמוֹת 
בַּמִשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹש נִקָדּשׁ APA‏ 

DITA TAD יָ,‎ NAS ְרוְּ‎ 


IDS ,DAvT DOV בְּחְִתִינוּ‎ AX 
בָּנוּ, וְרוֹמַמתִּינוּ‎ MYT אוֹתָנוּ‎ 
spnizna עם"בַּל"הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקָדּשְׁתּינוּ‎ 
Tw לעבודתה‎ wpa ְקָרַבְתִּינוּ‎ 
Nap roy witpm הנל‎ 


On Shabbat, the words in brackets are added. 


Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness and 
pardon and atonement for all our 
wrongdoings, [lovingly,] a sacred 
occurrence, a reminder of the exodus 


from Egypt. 


Our God and God of our ancestors, look 
at our lives, our memories and reckonings, 
and remember them for us; may You be 
pleased by them. And remember our 
ancestors, and the redemptive age to come, 
and Jerusalem Your holy city, and all Israel. 
Act for survival and goodness, for grace, 
lovingkindness, and compassion, for life 
and peace, on this Day of Atonement. 
Bless us with all that is good. Save us this 
day for a good life. With Your redeeming 
and nurturing word, be kind and generous. 
Act tenderly on our behalf, and save us in 
all our trials. Truly, our eyes turn toward 
You, as we place our hope in You, for You 
are gracious and compassionate. 
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Din TIANA! לְנוּ ײַ אֲלהֵינוּ‎ nM 
לְקְדָשׁה וְלְמְנוּחָה וְאָתדיוֹם]‎ mtn naw] 


779973 וְלְסְלִיחָה‎ soni ta הַבּפּוּרים‎ 


[nana] anise Dany וְלְמְחֲל"בּו‎ 
מִצָרִָם.‎ Mp) It WIP LAPD 

TOY? וְאֲמּוֹתִינוּ,‎ WIA DONT APTN 
T2971 YAW AYW וְיָרְאָה,‎ way) וְיָבוֹא,‎ 
אֲבוֹתִינוּ‎ yan וּפקְדוֹננוּ,‎ wat 731" 
FTAY TT 1a MwA an וְאֲמּוֹתִינוּ;‎ 
Than FAwWrp wy יְרוּשָׁלַיִם‎ phan 
לְפלִיטָה‎ 3p? ִשְׂרָאֵל‎ ma בל -עמֶך‎ 
לְחַיִים‎ oN ond 1m? לְטוֹבָה,‎ 

OPA Dwr‏ הַבִּּירִים הַזֶּה. art‏ יַ 
ia Tbe‏ לְטוֹבָה, וּפָקָדָנוּ בו לְבְרְכָה, 
ay win‏ בו on‏ טוֹבִים, ATH‏ יְשׁוּעַה 
וְרְחֲמִים חוּס MYWII roy On) aM)‏ 
בִּי Pox‏ עֵינִינּ, בי oN‏ חַנּוּן AY DIN‏ 


our wrongdoings on this [Shabbat hid 
Yom Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You, 
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. 

And from what is said: 

I have wiped away your wrongdoings like a 
mist and dissipated your errors like a cloud; 
return to Me as I shall redeem you. And 
from what is said: On this day atonement 
shall be made for you to purify you from all 
your wrongdoings; before God you shall be 
purified. 


Our God and God of our ancestors, 
[desire our rest,] make us holy through 
Your mitzvot and grant us our portion in 
Your Torah. Satisfy us with Your 
goodness, and we will rejoice in Your 
deliverance. [With love and desire, grant 
us the inheritance of Your holy Shabbat, 
so that Israel, who sanctify Your Name, 
may rest.] Purify our hearts to serve You 
truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established 
forever. Blessed are You, God, who 
pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our 
guilty deeds year after year. Spirit who 
permeates all the earth, You make holy 
[Shabbat and] Israel and Yom Kippur. 


Our God, embrace Your people Israel 
and their prayers, and restore our service 
to Your holy spaces. Lovingly receive our 
prayers. May Your people Israel’s divine 


service always please You. 


May we live to see Your return to Zion, 
in compassion. Blessed are You, God; 
You restore Your Presence to Zion. 


“Tota ה‎ ata ‘naval bia לְֲונוֹתינו‎ 
IVPWA וְהַעֲבְרִי‎ NA הַזֶּה.‎ ONDA 
הָאָמוּר:‎ 1) PPY Wa NNN) 
לְמַעֲנִי‎ PYWD מֹחָה‎ NT אֲנֹבִי אֲנֹבִי‎ 
WANT לא אֲזְכֹּה וּמִן‎ POM 
חַטאתַיִּ‎ WP) PW! מָחִיתִי כבָעֵב‎ 
STANT בִּי גָאַלְתִּיְּ וּמִן‎ DR NAW 
3709 תְּכַפָּר עֲלֵיכֶם‎ nt בִּיבַיוֹם‎ 
AION YH) חַטַאתֵיבֶם,‎ 7979 NN 


אֲלהִינוּ INT‏ אֲמּוֹתֵינוּ וְאֲבוֹתִינוּ, 


In) בְמָנוּחָתֲנוּ,] קִדְּשְׁנוּ בְּמְצוֹתִיהּ‎ AY] 
שׂבְעֲנוּ מְטוּבְֶשִמּחֲנּ‎ AMIN upon 


בִּישוּעָתָהּ [וְהַנְחִילָנּ,י אֶלהִינ, NAINA‏ 


AW? Naw וּבְרְצוֹן‎ 

LAAw wip יִשְׂרָאֵל‎ AIIM 

TT? 1329 7701‏ בְּאֲמַת, MAX °D‏ 
m3‏ אַתָּה ” וְסוֹלָח pet‏ 
וְלעוֹנוֹת . עֲמוֹ Sen ma‏ וּמַעֲבִיר 
אַשְׁמוֹתִינּ בְּבָל"שְׁנָה וְשְׁנָה, שובֵן 
PISA‏ מְקַדֵּשׁ nawa]‏ 1[ יִשְׂרָאֵל 
OI‏ הַבִּּוּדִים: 


Indana Syne Java אֲלהִינּ,‎ © yt 


spaipa WaT) וְהָשְׁבִי אֶתהָעֲבוֹדָה‎ 
IM VIA apn בַּאֲהֲבָה‎ onbani 
עמך‎ oe עֲבוֹדת‎ Tan לרצון‎ 
‘DAT IA ry) Jawa yy וְתָחֲזִינָה‎ 
TPR? ANP IW ײַ, הַמַחֲזֵירָה‎ AX בְּרוּכָה‎ 
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We are ever grateful to You, for being our WX הוא ײ‎ TARW 12 מוֹדים אֲנחנוּ‎ 


God forever, and God of our ancestors, 
Rock of our lives, Garden of our 
salvation. In every generation we are 
grateful to You, and speak Your praises, 
for our lives that are in Your hands, and 
our souls that are in Your care, for Your 
miracles that are ever with us, daily, and 


וָאלהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ לְעוֹלֶם וְעָה צוּר 
חַיינוּ, 73 VW?‏ אַתָּה הוּא. לְדֹר וָדֹר נוֹדָה 


snbnn 75031 1‏ על WN‏ הַמִסוּרִים 


בּידִיהּ וְעל nitipan arninw‏ 72 וְעַל 


pnindyy על‎ JAY pi-baay » 70! 


Your wonders and goodness that are with וְצַהָרָיִם.‎ 1221) aw ,ny- boa 3 וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 


us every moment: evening, morning and 
afternoon. Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will 
always place our hope in You. 


For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source. 


Inscribe all the generations of Your 
covenant for a good life. 


All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You. 


Grant abundant and everlasting peace 
upon Your people Israel and upon all the 
inhabitants of the world, for You are the 
Foundation of goodness for the whole 
world. For it is good in Your eyes to bless 
us and to bless all Your people Israel at all 
times, at every moment, with Your peace. 
In the Book of Life, of Blessing, Peace, 
and Prosperity, may we be remembered 
and inscribed before You, together with 
all Your people Israel, for a good life and 


for peace. 


We bless You, God, Maker of Peace. 
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sion‏ בי לא לו ONAN PANN‏ כִּי לא 


2 yp כִּי מֵעוֹלֶם‎ AON wn 


Aw onan Tay oa 1‏ מְקוֹרְנּ 
תָּמִיד לְעוֹלִם spi‏ 
וּבְתֹב on?‏ טוֹבִים בָּל"דּוֹרוֹת ama‏ 


ובל FTP ona‏ סֵלָה, וּתְהַלָּלְנָה 
אֶת-שְׁמַךְּ בְּאָמָת, TINT‏ יְשוּעָתֲנוּ 
וְעֲזְרְתְנוּ סָלָה. YA NDNA‏ הַטוֹב 
nNI 721 JAW‏ לְהוֹדוֹת: 


Oy Fay bea by a7 ow‏ בָּל-יוֹשְׁבֵי 


TTX בִּי אַתָּה הוּא‎ piv) own ban 


139927 Prypa לבל -הַשָׁלוֹם. וְטוֹב‎ non 


ny-523 -עם ִשְׁרָאֵל‎ bp ne WA 
apiwa ּבְבְלשׁעָה‎ 


ON TPA‏ בְּרָבָה וְשָׁלוֹם ADIN‏ טוֹבָה, 
FPN? NBN 7H‏ אֲנחְנוּובְל"עמךְבּית 


ִשְׂרָאֵל, on?‏ טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. 


za‏ אַתָּה ײַ, עוֹשֵׂה הַשָׁלוֹם: 


Our God and God of our ancestors, let an אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ TORI WY 


our prayer come before You, and do not jininnn ניך תּפִלָתֲנוּ, ואַל תְּתְעַלְמִי‎ 305 


turn away from our supplication. For we 


are not so arrogant nor so stubborn as to ant ערף‎ wi שאִין אֲנְחְנוּ עזות בַּנִים‎ 


say before You, our God and God of our ואלהי אַמוֹתֵינוּ‎ by בי יי‎ 499 
ancestors, “We are righteous and have ולא‎ MAY NIP TT DTN 4 ואֲבוֹתינ‎ 
done no wrong,” for we and our ancestors RN te eae : : 
have done wrong. ואֲבוֹתינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ‎ WII pats IRON 
חֲטאנוּ‎ 
We have been guilty of wrongdoing, we have דּבַּרנוּ דפי.‎ , wt at aa JAWS 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander. = MTA ww הֲעֲוִינּ,‎ 
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have חֲמַסְנוּ, טָפַלְנוּ שְׁקָה‎ 
been violent, we have deceived. We have given יְעצַנוּ רֶע, כַּזּבְנוּ,‎ 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, אצנו.‎ 5 3 mn 3 לצו‎ 
we have rebelled, we have been contemptuous. Eo! ego 
We have turned away, we have committed סררנוּ, עוינוּ, פַּשענוּ,‎ 
iniquity, we have transgressed, we have oppressed, קְשִינוּ ערף.‎ TW 
we have been obstinate. We have done evil, we a רשענ ה שחת נ‎ 
have corrupted, we have been amoral, we have : Prot 
gone astray, we have led others astray. AIAN JAPON תעֲבָנוּ,‎ 


We have turned away from Your laws and וּמְמִשְׁפַּטִיךְ הַטוֹבים, ולא‎ nian סרנוּ‎ 
from the goodness of Your mitzvof, and it why על ָּל הַבָּא‎ DMT TANI ax mw 


has availed us nothing. You are Just 


regarding what happens to us, for You JWI VAN) MWY NX בִּי‎ 
deal in truth, and we have done great מהזנאמר לפניף = יושב מרום, וּמה"נספר‎ 
harm. What can we possibly say to You, pnw iw pind 


what stories can we recount to You, God 


who dwells on high? Do You not know = - YT? ARK NYT הֲלֵא כְּל"הַנִּסְתָּרוֹת‎ 
all things, secret and revealed? 

You know the world’s secrets and all life’s את יוֹדֶעת בו עוֹלִם, וְתַעֲלוּמוֹת סְתְרִי‎ 
innermost thoughts. You search out the wae b> nwain AX on b> 


deepest recesses of our bodies, and 


examine our intentions. Nothing is secret sara גָעָלֶם‎ TAT PS el nivba ּבוֹחֲנֶת‎ 
from You, and nothing is hidden from יהי רצון‎ JIA PY נַסְתָּר מִנַּגַד‎ PRI 


Your sight. So may it be Your will, our 5 : . יך יי‎ 
God and God of our ancestors, that You נּ‎ maxX בו ואלה‎ Tox יד‎ 1597 


forgive all our wrongdoings, pardon all -חַטאתִינוּ,‎ 22 by ay, וְאֲמוֹתֵינוּ, . שַתְסְלְחִי‎ 


our iniquities, wh pam בְּלעוֹנוֹתֵינּ,‎ dy לנו‎ nom 
and grant us atonement for all our + rows b> על‎ 
transgressions. 
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We have sinned against You 
willingly and unwillingly, 
And we have sinned against You 
by thoughtlessness. 
We have sinned against You 
publicly and in secret, 
And we have sinned against You 
by using words as weapons. 
We have sinned against You 
by following our hearts’ lusts, 
And we have sinned against You 
by insincere confession. 
We have sinned against You 
by being insolent and uncaring, 
And we have sinned against You 
by being violent. 
We have sinned against You 
by uncareful speech, 
And we have sinned against You 
by intending to do evil. 
We have sinned against You 
by depending on bribery, 
And we have sinned against You 
by speaking slander and gossip. 
We have sinned against You 
by immorality in business, 
And we have sinned against You 
by being usurious. 
We have sinned against You 
by idle speech, 
And we have sinned against You 
by haughtiness. 
We have sinned against You 
by rejecting responsibility, 
And we have sinned against You 
by plotting against others. 
We have sinned against You 
by being irreverent, 


על OINA PAH] URYNY ROT‏ וּבְרְצוֹן 
ְעַל RON‏ שְׁחְטָאנוּ 7192 723 NWT‏ 
על ANEW 732 73? URONW NOT‏ 
WB WATS T7282 UROTY NON 77‏ 
על ON‏ שָׁחְטָאנוּ VTA Tp?‏ 70 
2D)‏ חֲטָא שָׁחְטָאנוּ לפנ NTA‏ פָּה. 

NIWA TNT PI? UROTW NYT WD 
T PIR TD? URONW חֲטָא‎ VI 

על NWAVA WYO? UNOTW NON‏ פָּה, 
ְעַל חֲטָא שְׁחָטָאנוּ WI TD?‏ הָרֶע. 

על NOT‏ שָׁחְטָאנוּ ?79 בְַּפָּת THY‏ 

ְעֵל NOT‏ שָחְטָאנוּ לָנְיִך W272‏ הָרֶע. 

NAT בְּמַשְׂא‎ PID? שׁחְטָאנּ‎ ROT על‎ 
בְְּשֶׁךְוּבְמַרבִּית.‎ TID? שָׁחְטָאנוּ‎ NON ְעֵל‎ 
שִׂפָתוֹתָינוּ‎ mya Pip? UXYNY RYT על‎ 
TO] OPV! TD? UNOTW NOT 21 
עוֹל,‎ NPA TIN? URONW NOT Ww 
רֶע.‎ PTY! ְעַל חֲטָא שְׁחְטָאנוּ לְפַנָיִּ‎ 


על xon‏ שַׁחֲטֵאנוּ PID?‏ בּקָלות ראש, 


nv And we have sinned against You 


by rushing to do evil. 


w We have sinned against You 
by making false promises, 

n And we have sinned against You 
by breaching trust. 


For all of these, God of forgiveness, 


forgive us, absolve us, pardon us. 


Forgive us also for failing to fulfill the 
positive and negative mitzvot, 
obligatory and voluntary, the mitzvot 
that we know and the mitzvot that we 
do not know. We have already 
enumerated the ones we know before 
You and acknowledged them; and as for 
the ones we do not know, You know 
them. From what is written: “Secrets 
belong to our God, but what is revealed 
is an eternal possession for us and for 
our children, so that we may fulfill the 
words of Torah.” 


My God, before I was created I was not 
worthy, and now that I have been 
created it is as if | had not been created. 
I am dust during my life, all the more so 
in my death. Before You I am a like 
vessel filled with shame and 
humiliation. So may it be Your will, my 
God and God of my ancestors, that I 
cease doing wrong, and that You erase 
away my transgressions in Your great 
compassion, but not by causing me even 
greater suffering. 


oon nya 77199 שׁחֲטֵאנוּ‎ xon וְעל‎ 
לְהָרֶע.‎ 
IW בְּשְׁבוּעַת‎ PIO? UX OMY KON על‎ 


על RON‏ שׁחֲטָאנוּ לְפָנָיִ בְּתְשְׂוּמָת"יִד: 


nino aids וְעל כֵּלֶּם,‎ 
aba לְנוּ,‎ Onn wo md0 


וְעל mivn‏ עֲשֵׂה וְעַל mya‏ לא תַעֲשֶׂה. Pa‏ 


DIP AD PRW וּבִין‎ ,AwWY DIP nla ww 


D193 DPRW-NN 119 אַת-הַגלוּיִים‎ avy 


spn DIAN 122 אֶת-הַגְלּיִים לנוּ‎ ax 
D193 ל עֲלֵיהֶם, ְאָת-שְאִינִם‎ win 
SWART 12 לְפַנִיְּהֶם גלויים ִידוּעִים,‎ , a 
wna 119 3371 ליי אֲלהִינוּ,‎ nono 
בהי‎ bony nivyd עד -עוֹלם,‎ wis) 
Insta mina 


WY] YN TI PR AAW XW אֲלהַי, עד‎ 
אֲנִי בְּחַיִ,‎ Tay SAI לא‎ OND שְׁנוֹצרְתִי‎ 
a) לפניך‎ IND ono. WAM קל‎ 

” spn יְהִי רְצוֹן‎ mado wis מָלָא‎ 
NOTIN NOW NONI אֲלהֵי ואלהי אֲמּוֹתֵי‎ 
Pan pV Ta שְׁחְטָאתִי‎ 7A TY 
om oni לא על ידי יִסוּרִים‎ Sax הָרַבִּים,‎ 
Dv 
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My God, guard my tongue from harmful aT אֲלֹהַי, נצרי לשוֹני מַרֶע, וּשְׂפַתִי‎ 


speech, and my lips from speaking wd תדּם, ו‎ wd וְלמְקַלְלֵי נ‎ nan 
dishonestly. May my soul be silent to 


those who want to hurt me; may my soul לבל תִּהִיָה. בּתְחִי לי בְּתוֹרָתֲז,‎ ava 
be like dust to everyone. Open my heart זהחוֹשביםס‎ 21 Wd ] וּבְמִצָוֹתַיִךְ תּרְדּף‎ 
to Your Torah, and my soul will pursue וְקלְקָלִי‎ iInyy Nn מְהָרָה‎ ALT oy 


Your mitzvot. When there are those 


intending to harm me, scatter and ruin ען‎ nd WD Taw למ ען‎ WD onawvnn 
their plans. Do so for the sake of Your wi WY FNWIpP TAP) Wh זְרוֹעךְ‎ 


Name, of Your strength, for the sake of Aas RE . 
Your holiness, of Your Torah, so that Your תַּחֲלְצוּן דִידוֹתִיִךּ, הושיע‎ [i nD? TIN 


loved ones will be rescued. Your strength "27 37 פי‎ “TON riz? Ww ועניני.‎ TT? 
will save me and answer me. May the שְׁלוֹם‎ nvy omy: NY ניך‎ 499 


words of my mouth and the meditations . ‘ : 
of my heart be acceptable before You, ו על‎ sid היא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם על‎ a Ninna 


God, my Rock and my Redeemer. May TANI ban awirds ְעַל‎ Seqwrbs 
the One who makes peace on high make JAX 
peace for us, for all Israel, and for all , 
those who dwell in the world. And let us 

say: Amen. 


On Shabbat, we continue with the blessings for Shabbat on page 34. 
On weekdays, we continue with Selihot on page 36. 
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ברכה מעין שבע 
Blessing for Shabbat‏ 


The following four paragraphs are recited on Shabbat: 
The heavens and the earth, with all their הַשָׁמַיִם וְהָאָרֶץ ו_ַל"צִבָאַDם. וכל‎ 2" 


diversity, were finished. On the seventh oe ו‎ a 
day the Holy One completed the TWAS מְלַאכְתּוֹ‎ yawn ם ביום‎ ms 


work, and rested on the seventh day -מְלֵאכְתוֹ‎ bon השְבִיעי‎ DP. naw) עֲשֶׂה,‎ 
from all work. Then the Holy One Dns ody TW" עֲשֶׂה.‎ WWE 


blessed the seventh day and made it ‘ ine 
holy, for on this day the Holy One naw אתו, 2 בו‎ WI השב עין‎ 


rested from all the work of creation. inivy) ox RID AWWR* inaxdir bon 


Vayechulu ha-shamayim ve-ha-aretz ve-chol tzeva’am. Vay’chal elohim ba-yom 
ha-shevi’i m’lach’to asher asah, va-yish’bot ba-yom ha-shevi’i mi-kol m’lach’to asher 
asah. Vay’varech elohim et yom ha-shevi’i vay’kadesh oto, ki vo shavat mi-kol m’lach’to, 
asher bara elohim la’asot. 


Blessed are You, our God and God of אֲבוֹתֵינוּ‎ TORI בְּרוּבָה את יי אֲלְהִינוּ‎ 


our ancestors, God of Abraham, God , 4 : , 
of Isaac, and God of Jacob, God of TON] [Te TON אַבְרָהֶם,‎ Ty וְאֲמּוֹתַ נוּ,‎ 


Sarah, God of Rebecca, God of Leah, IN? רְבְקָה, אֲלְהֵי‎ TOR ral, said יעקב,‎ 


and God of Rachel, great, powerful, הַגִּבּוֹדָה‎ bran הָאֲלָה‎ bn ואלהי‎ 
awe-inspiring God Most High, עליוֹנה, קוֹנָה שָׁמַיִם וארץ.‎ Tox וְהַנּוֹדָאָה,‎ 
Creator of heaven and earth. שחו :ות‎ ae 7 Oi sr a ee 


B’ruchah at YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, elohei av’raham, elohei 
yitz’hak, ve-elohei ya’akov, elohei sarah, elohei riv’ka, elohei lei’ah, ve-elohei raheil, ha- 
eilah ha-g’dolah ha-giborah ve-ha-nora’ah, eilah el’yonah, konah shamayim va-aretz. 
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She protected our ancestors with Her word, nina בּדְברֵהּ, מחַיה‎ oA מגנת‎ 


and gives life to the dead by Her speech, 98999} אלה‎ 

the All-Present Holy One who is like none, PRY Tp הכָקום‎ ase 
who grants rest to Her people on Her holy nav ora maw בָּמְוֹהָ, הַמֵּנִיחָה‎ 
Shabbat day, for She is pleased to grant rest 077 min רַצֵתָה‎ 01 7D WTP 
to them. We worship Her reverently, and וְנוֹדָה‎ nD) ANA ְפנִיה ; נעבוֹד‎ 


praise Her Name day after day, with a 
appropriate blessings. God of thanksgiving, nia ad PRIA ד,‎ an יום‎ 923 mw) 


foundation of peace, who sanctifies Shabbat NWP הַשָׁלוֹם,‎ TTS הַהוֹדאות,‎ ndx 


and blesses the seventh day, and grants holy וּמְבָרְכֶת שְׁבִיטי, וּמִנִיחָה‎ nawa 
rest to the people who delight on it, as a ד‎ 
remembrance of the work of creation. ענג,‎ WT ‘ov nwipa 


nyt 721‏ בְרָאשִׁית. 


Magenet horim bi-d’varah. Mehayah meitot be-ma’amarah, ha-makom ha-kedoshah she- 
ein kamoha, ha-meinihah le-amah be-yom shabbat kod’shah, ki vam ratz’tah lehani’ah 
lahem. Lefanehah na’avod be-yir’ah va-fahad, ve-nodeh lish’mah be-chol yom tamid, me- 
ein ha-b’rachot. Eilat ha-hoda’ot, eden ha-shalom, mekadeshet ha-shabbat u-mevarechet 
shevi’i, u-meiniha bi-kedushah le-am medush’nei oneg, zeicher le-ma’aseh v’reishit. 


Our God and God of our ancestors, desire אֲמוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵינוּ, רצה‎ DORI WAY 


our rest, make us holy with Your mitzvot spon mI pnivna wap בְמְנוּחֲתֲנוּ,‎ 


and grant us our portion in Your Torah. Let 


us enjoy Your goodness and rejoice in Your NAW) TRO עֲנוּ‎ aw בְּתוֹרָתֲזּ‎ 
salvation, and purify our hearts to truly AXA Tray) 139 W701 בִּישוּעֲתֲהְּ‎ 
worship You. Make our inheritance, our 3 ילנג ײַ‎ 

God, Your holy Shabbat, with love and לנו אֶלה ב וּבְרְצוֹן‎ Ma 
kindness, that Israel shall rest on it as they יִשְׂרָאֵל‎ As wv" AWip naw 


sanctify Your Name. Praised are You, God, VIDA אִתָּה ײַ,‎ JA AAW מקדשי‎ 
who makes Shabbat holy. iy 3 ape השבת‎ 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, retzei vi-m’nuhateinu, kad’sheinu 
be-mitz’votecha ve-tein hel’keinu be-toratecha, sab’einu mi-tuvecha ve-sam’heinu bi- 
y’shuatecha, ve-taher libeinu le-ov’d’cha be-emet, ve-han’hileinu YHWH eloheinu be- 
ahavah u-ve-ratzon shabbat kod’shecha, ve-yanuhu vah yisra’el mekadeshei sh’mecha. 
Baruch atah YHWH, mekadeish ha-shabbat. 


On Rosh Hashanah, we continue with the Full Kaddish on page 57. 
On Yom Kippur, we continue with Selihot on page 36. 
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סליחות לערב יום כיפור 
Selihot — Prayers of forgiveness‏ 


May our prayer rise up at evening, 
And our cry come with morning, 


And our joy appear by evening. 


May our voice rise up at evening, 


And our righteous acts come with morning, 


And our redemption appear by evening. 


May our suffering rise up at evening, 
And our forgiveness come with morning, 


And our sighs appear by evening. 


May our refuge rise up at evening, 
And for God's sake come with morning, 
And our atonement appear by evening. 


May our salvation rise up at evening, 
And our purification come with morning, 


And our kindness appear by evening. 


May our remembrance rise up at evening, 
And our confession come with morning, 
And our true beauty appear by evening. 


May our knocking rise up at evening, 
And our joy come with morning, 
And our supplication appear by evening. 


May our plea rise up at evening, 
And come before You with morning, 
And may it appear before us by evening. 


WINN my‏ מֶעֶרְב, 
XI‏ שַׁוְעֲתֲנוּ pa‏ 
ANT)‏ רְנוּננוּ עד Ww‏ 
wip aby‏ מַעֲרֶב, 
ויבא UNPTY‏ מִבֹּקָה 
ANT)‏ 79 עד Ww‏ 
my‏ ענוּינוּ si)‏ 
ויבא סְלֵיחָתֲנוּ מִבְּקָה 
NPN ANT‏ עד עֲרָב. 
mp‏ מִנוּסנוּ ain} ia‏ 
837 לְמַעֲנוֹ pan‏ 
ANT)‏ כִּפּוּרָנוּ עד Ww‏ 
יַעֲלָה יִשְׁעֲנוּ מַעֲרָב, 
pan way 83‏ 
WIN ANT)‏ עד Ww‏ 
sD INIT my‏ 
ויבא וְעוּדְנוּ pan‏ 


ראה הַדְרָתט עד TY‏ 


TWA דָפִקְנוּ‎ NW? 
TVA 17 ויבא‎ 


TY בַּקָשְׁתֲנוּ עד‎ ANT 


TBI ANDIS יעֲלָה‎ 
TAA TS NIN 
2 עד‎ 128 ANT) 
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Ya’aleh tahanuneinu me-erev, 
ve-yavo shav’ateinu mi-boker, 
ve-yera’eh rinuneinu ad arev. 


Ya’aleh koleinu me-erev, 
ve-yavo tzid’kateinu mi-boker, 
ve-yera’eh pid’yoneinu ad arev. 


Ya’aleh inuyeinu me-erev, 
ve-yavo s'lihateinu mi-boker, 
ve-yera’eh na’akateinu ad arev. 


Ya’aleh menuseinu me-erev, 
ve-yavo le-ma’ano mi-boker, 
ve-yera’eh kipureinu ad arev. 


Ya’aleh yish’einu me-erev, 
ve-yavo tohoreinu mi-boker, 
ve-yera’eh hinuneinu ad arev. 


Ya’aleh zich’roneinu me-erev, 
ve-yavo vi’udeinu mi-boker, 
ve-yera’eh had’rateinu ad arev. 


Ya’aleh dof’keinu me-erev, 
ve-yavo gileinu mi-boker, 
ve-yera’eh bakashateinu ad arev. 


Ya’aleh enkateinu me-erev, 
ve-yavo eilecha mi-boker, 
ve-yera’eh eileinu ad arev. 


The soul is Yours, 
and the body is Your handiwork; 


have compassion towards Your 
creation. 


The soul is Yours, 


and the body is Yours; 
Act for us, as is Your nature. 


We come before You, relying on 


You; 

act for us, as is Your nature. 
Help us, for Your glory’s sake, 
for your name is 


Gracious, Compassionate God. 
For Your sake, God, 


forgive our wrongdoing, 


though it is great. 


Our God, it is Your nature 
to show great patience 


for evildoers as well as the 
righteous. 


This is fully praiseworthy. 
For Your sake, God, 

not ours, help us. 

See how we stand before You 
humbled and empty. 

Grant respite to 

this drifting leaf; 

have compassion on us, 

who are dust and ashes. 


No human can plead for us; 


God, treat us with righteousness. 


Ha-neshamah lach 


ve-ha-guf po’olach, 
husah al amalach. 


Ha-neshamah lach 


ve-ha-guf shelach, 


YHWH asi le-ma’an 
sh’meich. 


Atanu al sh’meich 
YHWH, 


asi le-ma’an sh’meich. 


Ba-avur kevod sh’meich, 


ki eilah hanunah 


ve-rahumah sh’meich. 


Le-ma’an sh’meich 
YHWH, 


ve-salahat la-avoneinu, 


ki rav hu. 


Dar’keich eloheinu 


leha’arich apeich, 
la-ra’im ve-latovot, 


ve-hi tehilateich. 
Le-ma’aneich eloheinu 
asi ve-lo lanu, 

re’i amidateinu 

dalot ve-reikim. 

Ta’ali aruchah 

le-aleh nidaf, 
tenaheim aleinu 

afar va-eifer, 

ein ishah o ish, 


asi imanu tzedakah. 


1? WWII 

VAN)‏ פעֲלֶה 
NDT‏ על עַמֶלְֶּ 
WWII‏ ?1 

TW MRM 

whe wy”‏ שָׁמַדְּ 


77 TW אֶהָאנוּ על‎ 
JAW לְמֶען‎ wy 
aw בְּבוֹד‎ Ways 
חַנּוּנָה‎ 72x בִּי‎ 
FAW AMIN 

לְמַעַן שָׁמַד 2 
sani? 1201‏ 
בי רב הוא: 


WAY JT 


JER PINT? 
וְלְטוֹבוֹת,‎ opr 
ANAND וְהִיא‎ 


WAX yaw? 
לְנוּ,‎ ND עֲשִׂי‎ 

רְאִי עֲמִידָתֲנוּ 
op nist‏ 
תַּעֲלִי אֲרוּבָה 
?729 נדֶּף, 

ONIN‏ עָלָינוּ 
עָבָר NI‏ 

WPS אֲשָׁה אוֹ‎ PR 
צְדָקָה:‎ wav wy 
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God, You are patient, for Your care is mercy, DO :בעל‎ TAX DAR TIN OK 
and You have shown us the path of nb73 הוֹרית.‎ awn yA נקראת,‎ 


repentance. Remember the greatness of Your Ma i j 

graciousness and kindness today and every יום‎ 2231 DPA תִזְבר‎ PION PAN 
day for the children of Your beloved. Turn to כִּי‎ ANIA 128 לז רע ידידי הפן‎ 
us in mercy, for You are the Source of mercy. מְקוֹר הֲרְחֲמִים. בְּתַחֲנוּן‎ xin אַתָּה‎ 


We come before You in supplication and 


prayer, just as You taught Moses long ago. ww) AYTIND נַקדֶּם,‎ PID mana 
Turn away from Your wrath, as it is written in שוב ; במ ו‎ FDR מ חֲרוֹן‎ .oTpA 
Your Torah, that we may shelter and linger in non PAI bun ana qn na 


the shadow of Your wings, as on the day when : . 
You descended before Moses in a cloud. תּעֲבר‎ ja 7 וַירְד‎ OVD wonn 
Ignore our transgression and forgive our guilt, AYN] OVD ,OWX על פּשע וְתמִחַה‎ 


as on the day when You stood with him there. un ַּאַזִין שׁוְעֲתֵנוּ וְתַקְשִׁיב‎ ow iy 


Give ear to our cry and listen to us, as on the : ; 

day when You pronounced aloud Your name . 7 בשם‎ 87271 OVD WAN 

“YHWH’— 
El erech apayim atah, u-va’al ha-rahamim nik’reita, ve-derech t’shuvah horeita. Gedulat 
rahamecha va-hasadecha tizkor hayom u-ve-chol yom le-zera yedidecha. Teifen eileinu 
be-rahamecha, ki atah hu m’kor ha-rahamim. Be-tahanun u-vi-tefilah panecha nekadeim, 
ke-hoda’ta le-anav mi-kedem. Me-haron apecha shuv, k’mo 
be-toratecha katuv, u-ve-tzeil kenafecha neheseh ve-nit’lonan, ke-yom va-yeired YHWH 
be-anan. Ta’avor al pesha ve-tim’heh asham, ke-yom va-yit’yatzeiv imo sham. Ta’azin 
shav’ateinu ve-tak’shiv menu ma’amar, ke-yom va-yik’ra ve-sheim YHWH— 


[> when God passed before his face and proclaimed: ויעבר יי על-פּניו ויקרא:‎ < 
[> Va-ya’avor YHWH al panav va-yik’ra: 


God, God, compassionate and gracious, אַפַיִם,‎ TIS רחוּם וְחַנּוּן,‎ ON ה‎ 
patient, abounding in kindness and truth, לַאַלְפים,‎ Son ורב-חסד ואמת, נֹצַר‎ 
assuring love for thousands of generations, es eee as 
forgiving iniquity, transgression and וְבָשע וְחַטָאָה, וְנַקָה:‎ PY KW] 
wrongdoing, and granting full pardon. 


YHWH, YHWH, el rahum ve-hanun, erech apayim ve-rav hesed ve-emet, 
notzeir hesed la-alafim, nosei avon va-fesha ve-hata’ah, ve-nakei. 


> Forgive our iniquity and our non לעוֹננו ולחטאתנו‎ nndor <{ 
wrongdoing; claim us for Your own. mic: ה וה ₪ אבי כ‎ 


> Ve-salah’ta la-avoneinu u-le-hatateinu u-nehal’tanu. 
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Forgive us, our Father, for we have done wrong; onn חטאנו,‎ 7D סלח לנ ו אבינוּ‎ 
pardon us, our Source, for we have transgressed, ה ײַ‎ AN” לנ , מִקוֹרנ בי פשׁעֲנוּ,‎ 
for You, O God are good and forgiving, full of Joka me ee as 
compassion for those who call upon You. 7ב קוראיך:‎ TOM AN טוב וְסַלֶּח,‎ 
S’lah lanu avinu ki hatanu, mehal lanu m’koreinu ki fasha’nu, ki atah YHWH tov ve- 
salah, ve-rav hesed le-chol kor’echa. 


As clay in the hand of the potter, , הַיוֹצֵרֶת‎ TA בי הנה בַחמֵר‎ 
To be thickened or thinned as desired, מקצרת,‎ ANI APN Aix 
So are we in Your hand, Guardian of Cre NE Rs A: 
kindness. AVL TOM TTI UNMIS 2 
Recall Your covenant, תפני ליצה‎ ON] הַבִּיטי‎ mold 
and not our wrongdoing. 7 
As stone in the hand of the mason, הַמִסַתָּתָת,‎ Ta JANI 737% 
To be shaped and cut as desired, . JWOD) ANID nimix בּרְצוֹתהּ‎ 
So are we in Your hand, Source of life and Cc NE A A 
death. וּמְמוֹתֲתָת,‎ VN TTA WIS Ja 
Recall Your covenant, ליצה‎ oN ONT לברית הביטי‎ 
and not our wrongdoing. , , 
As iron in the hand of the blacksmith, wan Ta הנֵּה כגרזן‎ 7D 
To be fired or quenched as desired, “a ל‎ SE: SW: 
: וברצותו פרש,‎ WX? pat ברצותו‎ 
So are we in Your hand, Supporter of the needy. , ls : 
Recall Your covenant, WT IY FIN FTA UNIX fa 
and not our wrongdoing. ay? an ON] van לַבְּרִית‎ 
As the tiller in the hand of the sailor, NAA TA 1302 בִּי הִנֵּה‎ 
To be steered right or left as desired, 0 וּבְרצוֹתו שׁלָח,‎ mix בְּרְצוֹתוֹ‎ 
So are we in Your hand, good and forgiving God. rare: 
Recall Your covenant, טוב וְסַלֶּח,‎ ON FTA WTI Ja 
and not our wrongdoing. AWW?) TDA ON] van לִבְּרִית‎ 
As glass in the hand of the glazier, ATA TWA הנה כזכוּבית‎ 7D 
To be melted and shaped as desired, . וּברצוֹתו ממוגג,‎ asin בְּרצוֹתו‎ 
So are we in Your hand, Pardoner of wrongdoing. Gn: : : 
Recall Your covenant, וְשׁגַג,‎ ITT מַעֲבִיר‎ TVA UNIX f2 
and not our wrongdoing. 8°) TDA ON] van n27 
As silver in the hand of the silversmith, ANA VA 022 בִּי הִנֵּה‎ 
To be twisted and formed as desired, JAN בּרְצוֹתוֹ מסגסג וּברצוֹתוֹ‎ 
So are we in Your hand, Healer of injury. ו‎ : AE 
Recall Your covenant, yh לְמָזוֹר‎ NVA TTA UNIX f2 
and not our wrongdoing. ליצר:‎ an ON] van n722 
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Ki hinei cha-homer be-yad ha-yotzeret, 

bi-r’tzotah mar’hivah u-vi-r’tzotah mekatzeret, 

kein anah’nu ve-yadeich hesed notzeret, 
la-b’rit habiti ve-al tif’ni la-yeitzer. 


Ki hinei cha-even be-yad ha-mesatetet, 

bi-r’tzotah ohezet u-vi-r’tzotah mechatetet, 

kein anah’nu ve-yadeich mehayah u-memotetet, 
la-b’rit habiti ve-al tif’ni la-yeitzer. 


Ki hinei cha-gar’zen be-yad he-harash, 

bi-r’tzoto dibeik la-ur u-vi-r’tzoto peirash, 

kein anah’nu ve-yadecha tomeich oni va-rash, 
la-b’rit habeit ve-al teifein la-yeitzer. 


Ki hinei cha-hegeh be-yad ha-malah, 

bi-r’tzoto oheiz u-vi-r’tzoto shilah, 

kein anah’nu ve-yadecha el tov ve-salah, 
la-b’rit habeit ve-al teifein la-yeitzer. 


Ki hinei chi-z’chuchit be-yad ha-mezageig, 

bi-r’tzoto hogeig u-vi-r’tzoto memogeig, 

ken anah’nu ve-yadecha ma’avir zadon ve-shegeg, 
la-b’rit habeit ve-al teifein la-yeitzer. 


Ki hinei cha-kesef be-yad ha-tzoreif, 

bi-r’tzoto mesag’seig u-vi-r’tzoto metzareif, 

ken anah’nu ve-yadecha mam’tzi le-mazor teref, 
la-b’rit habeit ve-al teifein la-yeitzer. 


Holy One, sitting on the seat of compassion, רחמים,‎ OD על‎ nav? nwitp TN 
You act ג‎ lovingkindness, forgiving ie בַּחֲסִידוּת, מוֹחֲלֶת עוֹנוֹת עֲמהּ,‎ nmaninn 
oo i LOU people, and Sone: מְחִילה‎ AN מעבירה ראשון ראשון,‎ 
us one by one, forgiving us again and again. EO oR ck ב‎ 
You are generous with all beings, body and צִדָקות‎ wy ּסְלִיחָה לְפוֹשְׁעִים,‎ nixon? 
spirit, and do not repay us fully for our harmful מלי.‎ in עם בל-בשר ורוּח, ולא כרעתם‎ 
deeds. God, You taught us to recite the thirteen mvp wow anid הוֹרית לנ ו‎ TON 
attributes of Your compassion. Remember in oe Po bP veers 
our favor today the covenant of the thirteen עָשְׁרֵה‎ wow ma OVI זְכְרֵי 2 נוּ‎ 
utterances, which You revealed to Moses, the TUN מִקָדֶם. מן הַבָּתוּב:‎ wv בְּהוֹדֶעת‎ 
humble one, so long ago. From what is written DWI וַתקְרָא‎ ow jay ותתיצב‎ iva” 
in Your Torah: God descended in a cloud and , igs 
stood with him there, and proclaimed the a 
name YHWH— 


Eilah kedoshah yoshevet al kisei rahamim, mit’naheget ba-hasidut, mohelet avonot 
amah, ma’avirah rishon rishon, mar’bah mehilah le-hata’ot u-s’lihah le-foshim, osah 
tzedakot im kol basar va-ru’ah, ve-lo che-ra’atam tig’m’li. Eilah horeit lanu lomar sh’losh 
es’rei, zich’ri lanu ha-yom b’rit sh’losh es’rei ke-hoda’at le-anav mi-kedem. Min ha-katuv: 
va-teired YHWH be-anan va-tit’yatzeiv imo sham, va-tik’ra ve-sheim YHWH— 


[> when God passed before his face and proclaimed: וְתָּעֲבוֹר » על-פּניו ותּקְרא:‎ < 
[> Va-ta’avor YHWH al panav va-tik’ra: 


God, God, compassionate and gracious, patient, NDW וְחַנּוּנָה,‎ AINA TON ה‎ 
abounding in kindness and truth, assuring love TON אפים. ורבתדחסד ואמת. נֹצרת‎ 
rth ‘Gee : fre ne nial A PEO NER, EW TI. 
or thousands or generations, forgiving iniquity, וְחַטָאָה,‎ yw ry nrvi לְאֲלְפִים,‎ 


transgression and wrongdoing, and granting full 
pardon. pd) 
YHWH, YHWH, eilah rahumah ve-hanunah, er’kat apayim ve-rabat hesed ve-emet, 
notzeret hesed la-alafim, noseit avon va-fesha ve-hata’ah, ve-nakah. 
> Forgive our iniquity and our wrongdoing; וְסלְחַתּ לעוננוּ ולחטאתנוּ וּנַחֲלְתּינוּ:‎ < 
claim us for Your own. oe ns ה‎ ee AS 
[>> Ve-salahat la-avoneinu u-le-hatateinu u-nehal’tinu. 
Forgive us, our Mother, for we have done wrong; nn חטאנו,‎ 7D IAS 15 סלחי‎ 
pardon us, our Source, for we have transgressed, ײַ‎ AND ג,‎ ww בי‎ ipa a 
for You, O God are good and forgiving, full of : 
compassion for those who call upon You. TON nav nyo} טובה‎ 
TRIN? 
Sil’hi lanu imeinu ki hatanu, mahali lanu m’koreinu ki fasha’nu, ki at YHWH tovah ve- 
salahat, ve-rabat hesed le-chol kor’ayich. 
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שמע קולנו 
Shema Koleinu — Hear our voice‏ 


The Ark is opened. 


and mercy fort us. eee our prayer with נפלת נ ב‎ n ni וברצון‎ hms ieee 


compassion and kindness. 


Sh’ma koleinu YHWH eloheinu, hus ve-raheim aleinu, ve-kabeil be-rahamim 
u-ve-ratzon et tefilateinu. 


Help us return to You and we will return; WY וְנשוּבה, חדשי‎ TOR השיבינו יי‎ 
renew our days, as You have done of old. Gs ה‎ ee כקדּם‎ 


Hashivinu YHWH eilayich ve-nashuvah, had’shi yameinu ke-kedem. 


Do not cast us away from Your Presence; do ON TWP nm מִלְפַנִיּ‎ wp own ON 
not take Your holy spirit from us. ממנו‎ npn 


Al tash’licheinu mi-l’fanecha, ve-ru’ah kod’shecha al tikah mimenu. 


Do not cast us away in old age; when our 1nd כבלוֹת‎ pt תּשלִיכינוּ לעת‎ ON 


strength fails us do not leave us. אל תעזבינו‎ 
Al tash’lichinu le-eit zik’nah, ki-ch’lot koheinu al ta’az’vinu. 4 

Do not abandon us, God; do not distance pon ON ADIN” » TDA ON 

Yourself from us. ממנו‎ 


Al ta’az’veinu, YHWH eloheinu, al tir’hak mimenu. 
Show us a sign of Your favor; let those against שונְאִינוּ‎ INT אות לְטוֹבָה‎ VAY עשי‎ 
us be ashamed. You are our help and comfort. APRA PATTY ײַ‎ AND Iwi 


Asi imanu ot le-tovah ve-yir’u son’einu ve-yeivoshu, ki at YHWH azar’tinu ve-niham’tinu. 


Hear our voice, Compassionate One, and רחמאמא, בינה‎ VINA אַמרינו‎ 
consider our inmost thoughts. כ‎ aa ~ , הגיגינ‎ 
Amareinu ha-azini raham’eima, bini hagiginu. 5 
May the words of our mouths and the 1129 pag) Pa Vax piv yy 
meditations of our hearts be acceptable to 3 צוּרְנו וג אֲלְג‎ spas ab 


You, God, our Rock and Redeemer. 


Yihiyu le-ratzon im’rei finu ve-heg’yon libeinu lefanecha, YHWH tzureinu ve-go’aleinu. 


God, for You we wait. Please, God, answer us. יי‎ SID בי 72 מ הוֹחֲלְנוּ, את‎ 
Ki lach YHWH hohal’nu, at ta’ani, YHWH eloheinu. APTN 
The Ark is closed. 
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Behold, I have set before you this day life אתזהחײַם‎ OVA 7109 נתתי‎ ANT 


and goodness, and death and evil ... I call וְאֶת-הַטוֹב וְאֶת הַמוִת וְאֶת-הָרֶע‎ 
the heavens and the earth as witnesses _ 

today, that I have given you life and אֶתהַשְׁמַיִם‎ OF בָכֶם‎ NTA 
death, blessing and curse. Choose life, pp? נַתַתִּי‎ NaN) OPN וְאֲתהָאָרֶץ.‎ 


הברה ג והקללה, וּבַחַרְת בַּחַיִים and your children may continue wind‏ א 
ATH TS TID‏ | 


Our God and God of our ancestors, do ON אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ ON] IWAN 


not abandon us. Do not forsake us, nor תבלימינו ואַל‎ ON] wen תַּעזְבִינו ואַל‎ 


shame us, and do not break Your covenant 


with us. Bring us close to Your Torah, mind Wal? AS FP Van 
teach us Your mitzvot, show us Your ways. 1339 VN PITT מִצֲוֹתַיִךְ, הורינוּ‎ wt) 
May our hearts turn in awe toward You. , y295-nx cara לירא ה אַת-שׁמדְּ‎ 
Renew Your covenant in our hearts that Re a al 
we may love You, that we will truly return 31 בָּאֲמֶת‎ TDN AWD לְאַ הַבַתִזְ‎ 
to You with a full, whole heart. For the on Aan הַגְּדוֹל‎ jaw wn ow 
sake of Your great Name, forgive our nnd , 4 > TW wn , ותסלחי לעוֹננו‎ 
wrongdoings; as the Psalmist wrote, “For 

Your sake, God, pardon my wrongdoing, בִּי רב הוּא.‎ sd 


though it is great.” 


Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, al ta’az’vinu ve-al tit’shinu ve-al tach’liminu ve- 
al tafiri v’riteich itanu. Kor’vinu le-torateich, lam’dinu mitz’votayich, horinu derachayich. 
Hati libeinu le-yir’ah et sh’meich, u-moli et levaveinu 

le-ahavateich, ve-nashuv eilayich be-emet u-ve-leiv shaleim. U-le-ma’an sh’meich ha- 
gadol tim’hali ve-tis’lehi la-avoneinu, le-ma’an sh’meich YHWH, ve-salahat 

la-avoni ki rav hu. 
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Our God and God of our ancestors, וָאלהי אֲבוֹתִינוּ וְאֲמוֹתינו,‎ IWAN 


forgive us, pardon us, grant us atonement. סלח לנו. מחל לנ ג כפר-לנו‎ 
A =) A -T) A Ss 
Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, s’lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu. 
For we are Your people, and You are our God; ואת אֲלהינוּ,‎ TAY בי אנו‎ 
we are Your children, and You are our Parent. 1 א מ‎ n וא‎ pi אנ ובנ‎ 
We are Your worshippers, and You are our Foundation; וְאַתָּה אַדְנּנּ‎ Taw 118 
we are Your congregation, and You are our Portion. , xp5n א 4 קהלד וא תה‎ 
We are Your heritage, and You are our Destiny; גוֹרלת נו,‎ ANI חלתד‎ 1418 
we are Your flock, and You are our Shepherd. 43 noi אנ 5 טא 7‘ ואת‎ " 
We are Your vineyard, and You are our Keeper; N01 | ה‎ ANI כרמך‎ 18 
we are Your creation, and You are our Creator. , WP פעלתד ואת ה‎ F אנ‎ . 
We are Your faithful friend, and You are our Beloved; 5 הורתג‎ ANI רעיתד‎ JIN 


we are Your treasure, and You are the One we hold נג‎ nap AN} אָנ סגלְתַדּ‎ 


close. 


We are Your people, and You are our Source; מקוֹרנו,‎ MAINT FAY IIS 
we are Your bespoken, and You speak us into being. אנו מאַמִירך ואת ה מאמירנו:‎ 


Ki anu ameich ve-at eloheinu, anu v’notayich ve-at imeinu. 

Anu avadecha ve-atah ad’neinu, anu kehalecha ve-ata hel’keinu. 

Anu nahalateich ve-at goralateinu, anu tzoneich ve-at ro’ateinu. 

Anu charmecha ve-atah not’reinu, anu f’ulatecha ve-atah yotz’reinu. 
Anu ra’yateich ve-at dodateinu, anu segulateich ve-at k’rovateinu. 

Anu amecha ve-atah m’koreinu, anu ma’amirecha ve-atah ma’amireinu. 
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כוונה לפני וידוי 
A meditation prior to the confessional‏ 


Who are we? 


We are complex beautiful beings created in 
the Divine Image. We are one of God's 
partners in this evolving world of mystery, 
revelation and holiness. We are people 
whose goodness and compassion help 
sustain the world. 


We are arrogant at times, and we also have 
the capacity to be gracious and 
compassionate. God, help us be more 
gracious and compassionate! 


We are obstinate at times, and we also have 
the capacity to be patient. God, help us 


cultivate patience! 


We have done great wrong, and we also 
have the capacity to be full of compassion. 
God, help us access our deep wells of 
compassion! 

Our days are a passing shadow, a mere part 
of Your eternity, You whose years are 
without end. Help us be open to the 
meaning and beauty in our finite lives. 


PN מִי‎ 
DONA וּמִרְכָּבִים‎ NAT] NID Us 
בְּעוֹלֶם מִתְפָּתָח,‎ PAMW , אֲלהִים‎ 
התִגלוּת, וּקָדוּשָׁה,‎ Tio Sy עוֹלֶם‎ 
AIAN טוּבָנוּ‎ Nya OPW 


Ont? פַנִים, וּבְבֹחֲנוּ‎ Ty ONY? אָנוּ‎ 
qamda on na op יי‎ TAN andi 


NW niwp ony us‏ וּבבחֲנוּ 
1m alex PANT‏ ײַ na poy‏ 
AIBX PNA?‏ 
uy‏ 14997 עוֹן, וּבבֹחֲנוּ mand)‏ 
OT‏ תַּתַּן יַ עֲלִינוּ ANW? Ma‏ 
DANI PLA‏ 432293 
אָנוּ Syd awa?‏ עוֹבָה, חֲלֶק Anyi‏ 
NIN TANI‏ אֲשֶׁר שְׁנוֹתִיךְּ לא יְתָמוּ. Tn?‏ 
mind) nd agp >‏ עצמנוּ nna‏ 
חײַנג: 


וידוי 


Vidui — 
Our God and God of our ancestors, let our 
prayer come before You, and do not turn 
away from our supplication. For we are not 
so arrogant nor so stubborn as to say before 
You, our God and God of our ancestors, 
“We are righteous and have done no 
wrong,’ for we and our ancestors have done 
wrong. 


Confessional 


Nan וְאֲבוֹתִינוּ,‎ NIA TON] TDN 
מִתְּחַנָּתֲנוּ,‎ p>ynn ואַל‎ jindan לפניד‎ 
ערף‎ iwi OD Ty שְׁאִין אֲנחְנוּ‎ 
אֲבוֹתֵינוּ‎ NI לוֹמר לפניה ” אֲלהינו‎ 
xd} NIN NIP TY) OP TY וְאֲמוֹתִינוּ,‎ 
וְאֲמוֹתֵינוּ‎ AIAN MIN אבל‎ JINON 


חָטָאנוּ. 
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We have been guilty of wrongdoing, Asham'nu, JAW‏ א 
We have betrayed, Bagad’nu, M7 Aa‏ ב 
We have stolen, Gazal nu, Ete‏ ג 
דְבַּרְג הפי We have spoken slander. Dibar’nu dofi.‏ ד 
הָעוינוּ, We have encouraged transgression,  He'evinu,‏ ה 
We have emboldened evil, Ve-hir’sha’nu, JIVWIT‏ 1 
We have been arrogant, Zad’nu, | Tt‏ ז 
חֲמַסְנוּ n We have been violent, Hamas'nu,‏ 
טְפַלְנ We have deceived. Tafal’nu shaker. APY‏ ט 
wey?‏ רֶע, We have given harmful counsel, Ya’atz’nu ra,‏ ’ 
Ss. “Wetactied: Kizav'nu, Prat‏ 
We have scoffed, Latz’nu, Ey,‏ ל 
We have rebelled, Marad’nu, aT‏ מ 
We have been contemptuous. Niatz’nu. AIVRI‏ נ 
סָרְרְנוּ, D We have turned away, Sarar’nu,‏ 
We have committed iniquity, Avinu, srw‏ ע 
פַּשׁעֲנוּ, We have transgressed, Pasha’nu,‏ 5 
We have oppressed, Tzarar’nu, jy‏ צ 
p We have been obstinate. Kishinu oref. 7b wp‏ 
We have done evil, Rasha’nu, | jw‏ ר 
שְׁחֲתְנוּ w __ We have corrupted, Shihat’nu,‏ 
We have acted without morality, Tiav'nu, jaan‏ ת 
תָּעִינּ, n We have gone astray, Ta’inu,‏ 
We have led others astray. Tita'nu. Wynn‏ ת 


We have turned away from Your laws and וּמִמִשְׁפַּטִיךְ הַטוֹבים, ולא‎ nian סרנוּ‎ 
from the goodness of Your mitzvof, and it why על ָּל הַבָּא‎ DY TANI ax mw 


has availed us nothing. You are Just 


regarding what happens to us, for You AVWIAT וַאֲנחְנוּ‎ mvp אֲמַת‎ 72 


deal in truth, and we have done great 
harm. 


Sar’nu mi-mitz’votecha u-mi-mish’patecha ha-tovim, ve-lo shavah lanu. 
Ve-atah tzadik al kol ha-ba aleinu, ki emet asita va-anah’nu hir’sha’nu. 
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Because we have done evil and been harmful, Im לא נוֹשענוּ.‎ 122; WWI הרשענוּ‎ 


we have not achieved liberation. Grant our א‎ ‘ 
hearts the power to leave the path of ע,‎ vr ש לְנו‎ my wr TTT לעוֹב‎ wada 


wrongdoing, so that we may achieve רשע‎ ary STRAIT מז הַבָתוּב על‎ 
liberation soon. As Your prophet Isaiah said: ON aw) מֹחִשְׁבתִיהָ,‎ TI8 וְאֲשֶׁת‎ iat 
“Let evildoers leave their path, and the בִּייְרְבָּה‎ rib INS many» 
unrighteous their harmful thoughts; let them 

return to God, who will have compassion, לְסְלוַֹ:‎ 


whose forgiveness is great.” 
Hir’sha’nu u-fasha’nu, lachein lo nosha’nu. Ve-tein be-libeinu la’azov derech resha ve-hish 
lanu yesha, ka-katuv al yad nevi’echa: ya’azov rasha dar’cho ve-eishet aven 
mah’sh’voteha, ve-yashov el YHWH vi-y’rahameihu ve-el eloheinu ki yar’beh lis’lo’ah. 


Our God and God of our ancestors, n2o אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ TORI WK 
forgive and pardon all our transgressions Sw ans 

on this [Shabbat and] Yom Kippur. Wipe mo naw] ae piniy? וּמחֲל‎ 
away and cast aside our wrongdoings and וְהַעֲבֵר‎ ANA הַבְּּוּדִים הַזָה.‎ [Din 
transgressions from Your sight, and help וְחַטאתֵינוּ מִנַּגד עיניך = וְבֹף‎ VW 


incline us to holier service. Renew our will ua אֶת-יעָרָנו לְהִשְׁתַּעְבּ "לה וְהַכְנַע‎ 


to return to You, to dedicate ourselves to 


keep Your mitzvot. Open our hearts to “iw inp oa וְחַדֶּש‎ TOK aw 
love and be in awe of You. As it is written וּלְירְאָה‎ naa) wane פִּקָדֵיךְ ד ומול‎ 
in Your Torah: “God will open your hearts ” bm ovina א גֶת"שׁמְהְ כַּכּתוּב‎ 
and your children’s hearts to love your : 2 
God with all your heart and all your soul, וְאֶת 139 זרעה‎ qa nN אֲלהִיך‎ 
so that you may live.” yaa" boa י אֲלְהִיךְ‎ 7s לְאֲהֲבָה‎ 
ּבְבְלנפְשְְּׁלְֶען חי‎ 
What can we possibly say to You, what join nav? מה-נאמר 499 ניִך‎ 
stories can we recount to You, God who pnw niziw ומה"נספר 39 ניך‎ 
dwells on high? Do You not know all 
things, secret and revealed? יוֹדעת:‎ AY כַּל-הַנסְתָּרוֹת וְהַנגלוֹת‎ xd 
It has always been Your nature to overlook שמ מעוֹלם עובר על פשע,‎ 
יי‎ hear our cry as we stand before בעֲמדנו 7155 בת פלה.‎ PINA UNyW 
ou in prayer. Overlook the wrongdoing of re ה‎ ce aaah pe ak eae ee 
a people who repent their wrongdoing; wipe פשע,‎ lV oy? yw תַעֲבוֹר על‎ 
it away from Your sight. עיניך:‎ Wan פשעינו‎ Annan 
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You know the world’s secrets and all life’s 
innermost thoughts. You search out the 


deepest recesses of our bodies, and 


examine our intentions. Nothing is secret 
from You, and nothing is hidden from 
Your sight. So may it be Your will, our 
God and God of our ancestors, that You 
forgive all our wrongdoings, pardon all 


our iniquities, 
and grant us atonement for all our 
transgressions. 


We have sinned against You 
by hardening our hearts, 

And we have sinned against You 
by speaking recklessly. 

We have sinned against You 
by sexual immorality, 

And we have sinned against You 
by intentional deceit. 

We have sinned against You 
by wronging our neighbors, 

And we have sinned against You 
by false intimacy. 

We have sinned against You 
by contempt for parents and 
teachers, 

And we have sinned against You 
by desecrating Your Name. 

We have sinned against You 
by impure speech, 

And we have sinned against You 
wittingly and unwittingly. 


For all of these, God of 
forgiveness, forgive us, absolve 
us, pardon us. 
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Ano עוֹלִם, וְתַעֲלוּמוֹת‎ om יוֹדעת‎ mx 
-חדריבטן,‎ b> nwain AY one b> 

JJ OPVI ADT PR yl npda ninin 
TINT DP וּבְבֵן‎ PPV 7349 ANDI וְאִין‎ 
אֲבוֹתִינוּ‎ TN] indy ” spapon 
וְאֲמוֹתֵינוּ, . שַׁתסלְחי 119 על בַּל"חַטאתִינוּ,‎ 
wb pom) -עוֹנוֹתֵינּ,‎ b> by לנו‎ nom 
-פשעינג:‎ b> by 


NbN על‎ 
Al Heyt — 


Confessional 


על NOT‏ שָׁחָטָאנוּ PIANA ID?‏ הַלָּב, 
PIN] UNONW NON VI‏ בְּבָטוּי שְׂפָתָיִם. 


על URONW NOT‏ 71497 בְּגלוּי עֲרְיוֹת, 


ְעַל חֲטָא PIN? URONY‏ בְּדֶעת וּבְמרְמָה. 


על ROT‏ שָׁחְטָאנוּלָנְיְִבְּהוֹנָאַת רע 
על ROT‏ שׁחֲטָאנוּ PAY APY PIN?‏ 


על xon‏ שַׁחֲטֵאנוּ 7159 Dardta‏ הוֹרִים 
וּמוֹרִים, 


own Sona PID? וְעַל חֲטָא שַׁחֲטֵאנוּ‎ 


NNAVA 72197 UROTW NYT WD‏ שְׂפְתָיִם, 


NOD בְּוֹדָעִים‎ PIN? שָׁחְטָאנוּ‎ NOT 201 
DT? 

nino vibe 02D by 

aba a) nn wo md0 


Ve-al kulam, elo’ah selihot, sil’hi lanu, mahali lanu, kap’ri lanu. 


2 We have sinned against You 
by falsehood and fraud, 

5 And we have sinned against You 
by ridiculing others. 

We have sinned against You 
by thoughtless consumption, 

J And we have sinned against You 
by being arrogant. 

o We have sinned against You 
by leering and objectifying, 

y And we have sinned against You 
by unwillingness to change. 

5 We have sinned against You 
by judging others, 

v And we have sinned against You 
by selfishness. 

p We have sinned against You 
by being obstinate, 

nv And we have sinned against You 
by spreading rumors and 

hearsay. 

w We have sinned against You 
by baseless hatred, 

n And we have sinned against You 
by closing off our hearts. 


For all of these, God of forgiveness, 


forgive us, absolve us, pardon us. 


על WNIA TAP? UNONW NOT‏ וּבְכָזֶב, 
PIO? URONW NYT 01‏ בְּלְצוֹן. 

ANWAR בְּמַאֲבָל‎ W397 UROTW NOT על‎ 
בְּנטיִת גָרוֹן.‎ PIN] URONW NON VI 

MY PW 71197 UROTW חֲטָא‎ WD 

על RON‏ שׁחֲטָאנוּ NVA PIN?‏ מְעַח. 
על חֲטָא UNYNW‏ לְפנַיִךְבְּפְלִילוּת, 

PY NYA PIP] URYNY ROT 21 

Tb NVwWPAa W192 URONW NOT על‎ 


על TID? URYNW ROT‏ בְּרְכִילוּת. 


DIT] NIWA W397 UNOTW NON על‎ 


על חֲטָא שׁחָטָאנוּ Tiana PIN?‏ לָבָב: 


nino AiR odd וְעל‎ 
לנוּ, בַּפָר-לנוּ:‎ Onn לָנוּ,‎ N20 


Ve-al kulam, elo’ah selihot, selah lanu, mehal lanu, kaper lanu. 


You are compassionate, welcoming those who 
turn back. You have made repentance possible 
from the beginning, and because of repentance, 


we can look hopefully towards You. 


HN)‏ רְחוּמָה NAA‏ שְׁבִים, 
ְעַל APANVAT WIA Taw‏ 
Oy‏ הַתְּשׁוּבָה עֵינִינוּ מְיְחֲלוֹת 32 


Ve-at rahumah mekabelet shavim, ve-al ha-t’shuvah me-rosh hiv’tah’tinu, 
ve-al ha-t’shuvah eineinu m’yahalot lach. 
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Hannah, low of spirit, prayed before You, לפ ניך וימלא‎ moa מרת רוח הת‎ nin 
her heart filling with tears; her voice was nana IN ישׁמע.‎ ae לבה בב; קולה‎ 
not heard, but You saw into her heart and 

turned to her. Answer us when we call to nba By, עֲנֵי‎ POR oni mad אֶת‎ 
You, as You answered the prayer of that WRN nin לת‎ MIVW2 13 nwpa 


woman at Shiloh; let us be worthy of  t.gyjp  :התֹומִּכ לְשִׁיר‎ mam Towa 
singing as she did: “God casts down and 


lifts up, raising the poor from the dust.” המהומם, מַקִימָה מַעָפָר דל‎ AX 
And Your servant David said before You: לפניך: שגיאוֹת מי‎ TAX FAY TIT 
“Who truly understands error? Purify me , rib ” 5 373 מִנִסְתָּרוֹת קנ‎ rm 


even of my most hidden errors.” Sprinkle 


pure water upon us and purify us, as Your בַּל"טְמְאוֹתֵינו‎ al WIV Wy wanda a 


prophet Ezekiel promised: טְהוֹרִים 7001 מן‎ on wy pan 
I shall sprinkle pure water upon you and טְהוֹרים‎ on עליבן‎ ADIN הַכַּתוּב:‎ 

purify you; I shall cleanse you of all your srs ED : 

impurities and your idolatries.” מִבּל טַמְאוֹתִיכֶם‎ VII 


DIN WOK oD I-72 


And as Your servant Micah said before You: TON מִי‎ Sy? לפנ‎ TAX כּמִיכָה עבדֶךְ‎ 
“Who is like You God, pardoning ee ל-‎ ee we sensi i ee 

כמוןְּ נשאת עון ועברת עלדפשע 
wrongdoing and passing over transgression E Es‏ 
לְשְׁאֲרִית נַחֲלְתֲהּ, לא הַחֲזִיקָה for the remnant of Her people? God does not Tw)‏ 
NaS‏ בִּיחֲפַצֵה TON‏ היא. hold onto anger forever, because She delights awn‏ 


in compassion. God will again have עֲוֹנּתִינּ, וְתֲשְׁלִיבִי‎ waon ANN 


compassion on us, She will help us overcome 


our iniquities, and cast all our wrongdoings NAS Inn) -חַטאתָם.‎ b3 ornbyna 
into the depths of the sea. Show faithfulness nvAVWI אֲשֶׁר‎ aw: TON לִיעקב‎ 


to Jacob and lovingkindness to Sarah, as You מִימִי קָדֶם.‎ rnin 5) , nay 


swore to our ancestors in days of old.” 


And as Your beloved Daniel prayed to You: MA חֲמוֹּדוֹת שָׁוּע לפניך:‎ WR בְּדָנֵיאֵל‎ 
“God, incline Your ear and hear, open Your ה‎ RPV npa VOW + TIN Tox 
eyes and see our anguish and the 

desolation of the city which You have FAY שמְמֹתִינוּ, וְהָעִיר אַשָרנְקָרָא‎ 
called by Your name. For we do not make על -צַדְקתינוּ אֲנחֲנוּ‎ a בי‎ poy 
our supplication to You relying on our own על -רחמיף‎ ae מ פילות תחנונינו לם‎ 
merit, but on Your great compassion. God, CO Gai, Se ia tee ts 
hear! God, forgive! God, listen without ײַ סְלָחָה, יי הַקָשִיבָה‎ WAY” OA 
delay! For Your sake, my God; for it is אֲלהַי,‎ qv anxn->x ועשה‎ 


Your name by which Your people and Your spay by על"עִירך‎ NP AWD 


city are known.” 
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הואיעננו, היא תעננו 
May the One who answered them answer us‏ 


JY? הוא‎ MAA בְּהַר‎ WAX לְאֲבְרֵהֶם‎ AWW מִי‎ 

Jy? הוּא‎ baka ung mv מִי שַׁעֲנָה‎ 

ayn mayan על גב‎ tpywe pwd nnww מִי‎ 

מִי Alva NPA? Aniww‏ אֶת XT MAX a‏ תעננוּ. 

Jy? הוּא‎ bx maa apy) מִי שַׁעְנָה‎ 

מִי שׁעֲנָה לְלָאֶה בְּאָהב יַעֲקֹב אֶת אַחוֹתָהּ הוּא J?‏ 

WANT) היא‎ Dr VOR] WA api מִי שָׁעָנָתָה‎ 

WANT היא‎ PII AWPAw. WN? מִי שָׁעֲנְתָה‎ 

מִי שַׁעֲנָה nwa?‏ בְּחוֹרֶב הוּא Jy?‏ 

Jy? הוּא‎ Mia ny לְצִפּוֹרָה בַּהֵמוֹלָהּ‎ Aww מִי‎ 

JPN היא‎ nonaa aX? מִי שׁעֲנְתָה‎ 

An NT Tnx על‎ Aqawa ma מִי שָׁעֲנָתָה‎ 

מִי שַׁעֲנָה ליהוֹשׁנע osbsa‏ הוּא J?‏ 

JY? NIT בִּירִיחוֹ‎ am מִי שַׁעֲנָה‎ 

AWN NT nayna מִי שַׁעַנְתָה לְשְׁמוּאֵל‎ 

מִי שׁעֲנָתָה mind‏ בְּשִׁילה היא An‏ 

מִי שַׁעֲנָה td‏ וּשׁלמֹה in‏ בִּירוּשְׁליִם הוּא J?‏ 

מִי שָׁעֲנָה yawn‏ בְּבֵית TIT‏ הוּא JY?‏ 

מִי שׁעֲנְתָה Tan‏ בְּשׁוּשְׁן XT mayan‏ תעננוּ. 

Avo NT Ton ab לאֲסְתַּר בְּבֹאֲה‎ nny מִי‎ 

מִי שַׁעֲנָה לְהֹנִי בַּמעגֵל הוּא Jy?‏ 

JY? הַמִדָרֶשׁ הוּא‎ maa aad aww on 

AWN NT וְלאֲבוֹתִינו‎ MAND שַׁעֲנָתָה‎ nD 

nivonn op Ea) nowy מִי‎ 

AYN NT niwen oan 
Mi she-anah le-av’raham avinu be-har ha-mori’ah, hu ya’aneinu. 
Mi she-anah le-sarah imeinu ba-ohel, hu ya’aneinu. 
Mi she-an’tah le-yitz’hak ke-she-ne’ekad al gav ha-miz’be’ah hi ta’aneinu. 
Mi she-an’tah le-riv’kah be-oz’vah et beit avihah hi ta’aneinu. 
Mi she-anah le-ya’akov be-veit el hu ya’aneinu. 
Mi she-anah le-lei’ah be-ahov ya’akov et ahotah hu ya’aneinu. 
Mi she-an’tah le-yoseif be-veit ha-asurim hi ta’aneinu. 
Mi she-an’tah le-tamar ke-she-bik’shah zechuteha hi ta’aneinu. 
Mi she-anah le-moshe be-horeiv hu ya’aneinu. 
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Mi she-anah le-tziporah be-himolah et baneha 
Mi she-an’tah le-aharon ba-mah’tah 

Mi she-an’tah le-mir’yam be-shom’rah al ahiha 
Mi she-anah li-y’hoshua ba-gil’gal 

Mi she-anah le-rahav bi-y’riho 

Mi she-an’tah le-sh’mu’el ba-mitz’pah 

Mi she-an’tah le-hanah be-shiloh 

Mi she-anah le-david u-sh’lomo v’no bi-y’rushalayim 
Mi she-anah le-vat’sheva be-veit david 

Mi she-an’tah le-mor’dechai be-shushan ha-birah 
Mi she-an’tah le-ester be-vo’ah lif’nei ha-melech 
Mi she-anah le-honi ba-ma’agal 

Mi she-anah le-v’ruriyah be-veit ha-mid’rash 


hu ya’aneinu. 


hi ta’aneinu. 
hi ta’aneinu. 


hu ya’aneinu. 
hu ya’aneinu. 


hi ta’aneinu. 
hi ta’aneinu. 


hu ya’aneinu. 
hu ya’aneinu. 


hi ta’aneinu. 
hi ta’aneinu. 


hu ya’aneinu. 
hu ya’aneinu. 


Mi she-an’tah le-imoteinu ve-la-avoteinu hi ta’aneinu. 
Mi she-an’tah le-chol ha-tzadikim ve-ha-hasidot 
ve-ha-t’mimim ve-ha-yesharot hi ta’aneinu. 


God who answered Abraham our father on Mount Moriah, 

God who answered Sarah our mother in her tent, 

God who answered Isaac their son as he was bound on the altar, 
God who answered Rebecca as she left her father’s house, 

God who answered Jacob in Bethel, 

God who answered Leah when Jacob loved her sister, 

God who answered Joseph in prison, 

God who answered Tamar when she sought what was rightfully hers, 
God who answered Moses on Horeb, 

God who answered Zipporah when she circumcised her son, 

God who answered Aaron with the fire-pan of incense, 

God who answered Miriam as she watched over her brother, 

God who answered Joshua at Gilgal, 

God who answered Rahab at Jericho, 

God who answered Samuel at Mizpah, 

God who answered Hannah at Shiloh, 

God who answered David and his son Solomon in Jerusalem, 
God who answered Bathsheba in the house of David, 

God who answered Mordechai in Shushan the capital, 

God who answered Esther as she entered the presence of the king, 
God who answered Honi in the circle, 

God who answered Beruriah in the House of Study, 

God who answered our foremothers and forefathers, 

God who answered all the righteous, kind, reverent, and upright people, 
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answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 
answer us! 


רחמנא דעני לעניי 
Compassionate One who answers the poor‏ 


Compassionate One who answers the poor, 


answer us. 
Compassionate One who answers the 
depressed of spirit, answer us. 
Compassionate One who answers the 
broken-hearted, answer us. 
Compassionate One, answer us. 
Compassionate One, be gracious to us. 
Compassionate One, redeem us. 
Compassionate One, save us. 


Compassionate One, have compassion 
upon us,speedily in our days. 


Rahamana de-anei la-aniyei aneina. 


Rahamana de-anei le-makichei ruha aneina. 


Rahamana de-anei li-t’virei liba aneina. 
Rahamana aneina. 

Rahamana hus. 

Rahamana p’ruk. 

Rahamana sheiziv. 


NID‏ דְּעֲנֵי לעני עֲנִינָא 


T 


NT רּחָא‎ PBI WT NI 


נָא ND? VIN? WT‏ עֲנִינָא. 


NI‏ ענינא. 


T 


2p on מ‎ 
קָרִיב:‎ yard בַּעֲגְלָא‎ XN 


Rahamana raheim alan, hash’ta ba-agala u-vi-z’man kariv. 
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Recycling Royalty 


I have nothing to say about God and royalty. 
Well, maybe a little bit. 

Iwill take God's crown, 

take out the precious stones, 

and throw them to the sky to twinkle among stars. 
Iwill hammer the gold into a platter 

for tiny cakes and red berries 

or autumn leaves and smooth pebbles. 

Iwill take God's royal raiment, 

the silk, the velvet, the satin, 

and cut it up into squares 

to make a quilt for warming. 

Iwill take God's throne 

and put it outside in the park, 

a new play structure for 

climbing and jumping and hiding behind. 

Iwill take God's palace 

and throw open the gates, 

singing, "here is a place for you when you need it." 


I will take the K from king and find another word for God. 


Maybe kangaroo or kisses or kite. 
The leftover "ing" can go into some other words -- 
maybe "being" or "loving" or "laughing." 


And when I am done, all the royalty will be gone, recycled, 


and we will be left with only God, the Beloved, 
in a sparkling, tasty world. 
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קדיש שלם 


Full Kaddish 
Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be SAMY ID בְּעֲלְמָא דִי בְרָא,‎ 


fulfilled and Your sovereignty be revealed; 


May Your assistance grow 


pom‏ מַלְבוּתָהּ, 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para בַּחַיַבוֹן‎ 
and the life of the whole house of Israel speedily וּבְחַי דְּבָל"בִּית ִשְׂרָאֵל,‎ 


and soon. And let us say: Amen. 

TAN STANT קָרִיב.‎ pata בַּעַגְלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit 
yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, לְעָלִם‎ FIN kA MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, Wa) וְיִשְׁתַּבַּח‎ Fam 

xi) oni‏ ר 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


wan"‏ וְיְתְעֲלָה וְיָתְהֵלָל 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. ושירתא. תשבחתא ונחמתא‎ 

T GA;‏ 3 כ CS‏ : ד ד :שד ד ד כ 


And let us say: Amen. 
TOS STURT בְּעָלְמָא.‎ TANT 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve-yit’ halal 
sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, 
da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
Our Mother in heaven, accept the prayers and וּבְעוּתֲהוֹן דְּבָל"בִּית‎ Tinniby bapnn 
supplications of Your entire House of Israel. די בשמיא. ואמרו:‎ rnin א‎ DID ישׂראל‎ 
And let us say: Amen. 5 ei Mla “TON 


Tit’ kabal tz’lot’hon u-va’ut’hon d’chol beit yisra’el kodam imohon di vi-sh’maya. Ve-im’ru: Amen. 


May there be great peace from heaven, and life wy Dm) NNW WAXD שְׁלְמָא‎ XW 
upon us and all Israel and all the inhabitants of ban wirds Oy) birds by 
the world. And let us say: Amen. TON NI 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina שָׁלוֹם‎ nvy 

peace for us, for all Israel, and for all those who 2 # 

dwell in the world. And let us say: Amen. יוֹשְׁבוֹת‎ bp עֲלִינּ, ועל 02 יִשְׂרָאֵל על‎ 
TOS DN Dan 


Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. Ve-im’ru: Amen. 


D7 


עלינו 
Aleinu‏ 


It is for us to praise the Essence of all oT nnd לאדן הכל‎ naw) j עלינ‎ 
things, to honor the Hand of creation who / ורת‎ n , לנ‎ n בראשית. שנ‎ syd 
! oC fAlaNe ji) ISN Jat dash 


gave us a Torah of truth, planting among us 


eternal life. Who has given us each a unique אָמָת, וְחַי עוֹלֶם נְטע בְּתוֹבִינוּ. שְׁהַקִים‎ 


portion, setting our place with all the 52 oy 39713 papi MIM לְבַלָנוּ חֲלֶק‎ 
nations.So we bend and bow, acknowledge האומות. ואנחנו כוֹרעים ומשתחוות‎ 
and give thanks before our Teacher, Source a er es Sa ne 
of life, Joy of our hearts, the Holy One of sO" יי הקור‎ 1D? כ‎ 
blessing, NIT WA הַקָּדוֹשׁ‎ wa? שִׂמְחַת‎ 
Aleinu leshabei’ah le-eden ha-kol, lateit gedulah le-yotzeir bereishit, she-natan lanu torat emet, 
ve-hayei olam nata betocheinu. she-he-kim I'khulanu helek m'yuhad, v'kavah goralenu im kol ha- 
u-mot. Va-anah’nu kore’im u-mish’tahavot 
u-modim lif’nei moreinu m’kor ha-hayim, sim’hat libeinu, ha-kadosh baruch hu. 


Who extends the heavens and establishes הַפּוֹרשׂ‎ PIX TON NW AVI KINW 


the earth, who spreads wings over us, xin jonas עלינו וּמיניקנוּ‎ pos 
nourishing us with lovingkindness. This is en a ra 
our God, entirely; we are Your beloved; our WWI PVP? UR עוד.‎ PS sO 


hearts thirst for You, as it is written in Your DI בְּתוֹרָתוֹ: וְיְדעַת‎ ainda ה‎ ANN 
Torah: This day you will know that God והשבת אַל-לבבה בי ײ הוא האלהים‎ 
alone abides in the heavens above and on a De El RED 
the earth below without end. PR מִתָּחַת,‎ Psa עַל } עַל‎ pl al pies 

עוד. 


She-hu noteh shamayim ve-yoseid aretz, ha-poreis kenafav aleinu u-meinikeinu be-has’do. Hu 
eloheinu, ein od. Anu yakirav naf’sheinu tzam’ah lo. Ka-katuv be-torato: ve-yada’ta ha-yom ve- 
hasheivota el levavecha, ki YHWH hu ha-elohimba-shamayim mi-ma’al ve-al ha-aretz mitahat, ein od. 


Therefore, we hope, our God, to witness לראוֹת‎ AVON a 1? M123 {2 ול‎ 
soon Your wondrous strength, to remove עז לְהֶעבִיר כזב מן‎ mix dna מהרה‎ 
falsehood from the earth and to transcend ג‎ Sn Ba ae eo 
idolatry, to rebuild the earth in peace and 12D? an aA מ ה ,7 ות‎ 
fellowship, so the world will be filled with Pasa וְרַעוּת, וּמַלְאֶה‎ owa עוֹלִם‎ 
the knowledge of God as water fills the sea. 3 <] מכסים.‎ o> כמים‎ MTN דעה‎ 
[> For with You is the source of life; in a Ve ence Sem cc ve Te 
Your light we see light. As it is said: My קר ה ה ה ה‎ ee 
heart cleaves to You; Your right hand בָה‎ An בִּי‎ JINN נפשי‎ aT וְנַאֲמר:‎ 
supports me. ya" 
Ve-al kein nekaveh lach, YHWH eloheinu, lir’ot meheirah be-tif’eret uzeich, leha’avir kazav min 
ha-aretz ve-elilut meheirah tikareit, letakein olam be-shalom ve-rei’ut, u-mal’ah ha-aretz de’ah et 
YHWH ka-mayim la-yam mechasim. [> Ki imach m’kor hayim, be-oreich nireh or. Ve-ne'emar: 
dov’kah naf’shi aharayich, bi tom’chah yemineich. 
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תהלים כ"ז, מתקן 
Psalm 27, adapted‏ 


[> Of David. 


God is my light and my help; whom shall I fear? 


The Holy One is the strength of my life; 
of whom shall I be afraid? 


TY > 
NTS AN יי אוֹרִי וְיְשְׁעִי,‎ 
THAN ID MITA? 


[> Le-david. YHWH ori ve-yish’i, mi-mi ira, YHWH ma’oz hayai, mi-mi ef’had. 


When evildoers draw near to devour me, 
my enemies and my foes, 
it is they who stumble and fall. 
Even though an army were arrayed against me, 
my heart would not fear; 
though war should arise against me, 
still I would trust in You. 


[> One thing I ask of God, one thing I desire: 
That I may dwell in Your house all the days 
of my life, 
To behold Your beauty, and to meditate in Your 
sanctuary. 


[> Ahat sha’al’ti me-eit YHWH otah avakeish, 
shiv’ti be-veit YHWH kol y’mei hayai, 


lahazot be-no’am YHWH u-le-vakeir be-heichalo. 


Surely God will hide me and shelter me ina 
day 
of distress; 
You will conceal me in the shelter of Your tent; 
You will lift me onto solid ground. 
Then my head shall be high above all my foes 
around me; 
I will offer shouts of joy in God's shelter; 
I will sing and chant praises to the Holy One. 


Hear, O God, my voice when I call; 

be gracious, and answer me. 
To You my heart has said: “It is You that I 
seek.” 


Your Presence, O God, I am seeking. 
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warns עֲלֵי מִרָעִים לָאָכֹל‎ apa 
aban ws nan לי‎ DRI DW 
ya לאירא‎ mina by ninn-oX 
מִלְחֲמָה‎ by DIpEroN 

nNta‏ אֲנִי בוֹטַח. 


> אַחַת שָׁאֲלְתִּי מָאַת-יַ 
אוֹתָהּ אֲבַקָּשׁ, 
שבתיבבקיי 759 חײיַ, 
nim‏ בּנעס-ײ וּלְבַקֵּר בְּהֵיבָלוֹ. 


ִּי OPA ADA "aX‏ רָעָה, 
IN. HON‏ אֶהֲָלָהּ 
WA‏ תּרוֹמֲמַנֵי. 

וְעֹתָּה יָרוּם ראשי 
על Dk‏ סְבִיבוֹתַי, 

ANAT‏ בְאֲהֲלָהּ NAT‏ תְרוּעָה, 
אֲשִׁירָה וַאֲזמְרָה )27 

שְׁמָעִייַ LIPS Ip‏ וָחְנִנִי וַעֲנינִי 

?7 אָמַר לִבִּי בַּקָשוּ פָנֶי 
אֶתִיפְנֵיִיַ WPAN‏ 


Hide not Your face from me; 
do not reject Your servant in anger. 
You have been my help; 
do not abandon me. 
Forsake me not, 
God of my deliverance. 


Though my father and mother have forsaken me, 
God will gather me in and care for me. 
Teach me Your ways, O God, 
and guide me in a just path. 
Do not deliver me to the worries of my soul, 
to the falsehood and distortions that rise 
in me, breathing forth destruction. 


> I still believe 

I will see the goodness of God 

in the land of the living. 
Hope in God, be strong, and may your 
heart take courage; 


Hope in God. 


TID PHONON‏ מִמָנֵּי 
Ox‏ תַּטִיבְאַף Tay‏ 
TV TY‏ 
weN-OK‏ וְאַל"תּעֲזְבִינָי 
“Ww? DN‏ 


JOONA M1 WAY בִּיאֲבִיוְאֲמִי‎ 


TT הוֹרִינֵי יַ‎ 
מִישוֹר,‎ Ma wn 
ורי‎ wr? 
SY WEIR PUNO’ 
na Www בִּי קְמוּבִי‎ 
חָמָס.‎ 
לוּלָא הָאָמַנְִּי‎ > 
ON בְּאֲרְץ‎ ANA niny 
$222 PANN PID וה אָלײײַ,‎ 
8 TPH 


[> Lulei he’eman’ti, lir’ot be-tuv YHWH be-eretz hayim. 
n'kaveh el YHWH, hazak ve-ya’ameitz libenu, u'n'kaveh el YHWH. 
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קדיש יתום ויתומה 
Mourner’s Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wWIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be AMID בעלמ א די ברא,‎ 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; a Vee a Wane 

7 מַלְבוּתָהּ, 


May Your assistance grow 


and Your Messiah draw near פַּרְקָנֵהּ 27271 מִשִׁיחָהּ‎ NAL 
in the days of our lifetime וּבְיוֹמִיכון‎ yia"na 
and the life of the whole house of Israel speedily וּבְחַיי דְּבָל"בִּית ִשְׂרָאֵל,‎ 


and soon. And let us say: Amen. 

STAN STANT קָרִיב.‎ ata בַּעַגְלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei 
d’chol beit yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, poy 71 kD MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-/’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, Wa) nanw Fam 

HORST, xvim) oni 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


ddan וְיְתְעֲלָה‎ wan" 


beyond all blessings and hymns, הוּא,‎ PTA , דְּקוּדְשָא‎ maw 
praises and consolations, לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ xdvb 
that may be uttered in this world. וְנחֲמָתָא,‎ xnonawn וְשִׁירְתָא,‎ 


And let us say: Amen. 
TON בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ:‎ TANT 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve- 
yit’halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’ b’hata 
ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 

May there be great peace from heaven, and life wy וְחַים‎ NNW יהא שְׁלְמָא רבא מן‎ 


upon us and all Israel and all the inhabitants of ַלוֹשְׁבֵי חבל‎ byl birds by 
the world. And let us say: Amen. TON SDR! 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei 
teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make יעשׂה שלוֹם‎ xin nina שלוֹם‎ nw 
peace for us, for all Israel, and for all those who ל לבל- ה‎ ae ל-‎ b 5 ל‎ 
dwell in the world. And let us say: Amen. וְעל בָל"יושבות‎ PNW DD על‎ IP 2V 

TAN TANT תּבֵל‎ 
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. 
Ve-im’ru: Amen. 
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יגדל מתקן 
Yigdal, Adapted‏ 


Yigdal is a poetic summary of Maimonides thirteen articles of Jewish faith. Disputes about 
the validity of these articles of faith are as old as the articles themselves. 


נַמִצֵא וְאִין עת OX‏ מעִיאוּתו. 
נַעֲלם D3]‏ אִין Aid‏ לְאַחֲדּוּתוֹ. 
לא Anwiap vox Tay‏ 
ראשון MVR PRI‏ לְרָאשִׁיתוֹ. 
ind indy ay‏ 
WIN OY‏ סגלָתוֹ JPANA|NT‏ 
נָבִיא וּמַבִּיט אֶתתְּמוּנָתוֹ. 

על יִד נְבִיאוֹ JONI‏ בֵּיתוֹ. 
לְעוֹלְמִים לְזוּלְתוֹ. 

מַבִּיט לְסוֹף דָּבֶר בְּקְדְמָתוֹ. 
nil‏ לְעוֹשֶׂת רֶע יִד inawrd‏ 
pp van nit‏ ישוּעתו. 
vindan ow ty Ty 7a‏ 


יגדל OOK‏ חַי וְיִשְׁתַבֵּח, 
TDR‏ וְאִין TI?‏ בְּיחוּדוֹ, 

PR‏ לוֹ NWT‏ הַגוּף IPR‏ גוּף, 
TTP‏ ?37-79 אֲשֶׁר נְבְרָא, 
הַנּוֹ TTX‏ עוֹלִם, וְבָל"נוֹעַר 
pow‏ נְבוּאֶתוֹ נְתָנוֹ 

לא MWD bss op‏ עוֹד 
לא pom‏ הָאֵל ולא יָמִיר int‏ 
צוֹפָה וְיוֹדֶע AIAN‏ 

wai תַּמִימוּת‎ Ton שוֹמר לְעוֹשָׂה‎ 
מְשִׁיחֲנּ‎ po pee now 
ton 22 5x am מַתִים‎ 


Yig’dal elohim hai ve-yish’tabah, 
Ehad ve-ein yahid ke-yihudo, 

Ein lo d’mut ha-guf ve-eino guf, 
Kad’mon le-chol davar asher niv’ra, 
Hino eden olam, ve-chol notzar 
Shefa nevu’ato netano 

Lo kam be-yisra’el ke-moshe od 
Torat emet natan le-amo el, 

Lo yahalif ha-el ve-lo yamir dato 
Tzofeh ve-yodei’a setareinu, 


Shomeir le-oseh hesed temimut naf’sho, 


Yish’lah le-keitz yamin meshiheinu, 
Meitim yehayeh el be-rov has’do, 


nim’tza ve-ein eit el metzi’uto. 
ne’elam ve-gam ein sof le-ah’duto. 
lo na’aroch eilav kedushato. 
rishon ve-ein reishit le-reishito. 
yoreh gedulato u-mal’chuto. 

el anshei segulato ve-tif’ar’to. 
navi u-mabit et temunato. 

al yad nevi’o ne’eman beito. 
le-olamim le-zulato. 

mabit le-sof davar be-kad’mato. 
notein le-oseh ra yad li-t’shuvato. 
lif’dot mehakei keitz yeshuato. 
baruch adei ad sheim tehilato. 
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יגדל 


אחד 


אין 


קדמון 


הנו 


שפע 


לא קם 


תורת 


The Living God is ever-growing and praiseworthy. 
God is eternally present, God's existence is timeless. 


God is One, unique in Oneness; 
God’s Oneness is mysterious and endless. 


God has no body, nor image of a body. 
Nothing compares with God’s holiness. 


God preceded all created things. 
There is no beginning but God’s. 


God is the Foundation of the world. 
Every creature teaches God’s greatness and unity. 


God has given abundant prophecy 


to seers reflecting God’s extraordinary beauty. 


No prophet has arisen in Israel like Moses, 
whose vision touched the Ultimate. 


God gave Israel Torah, for us to discern truth; 


it was given through Moses, God’s faithful prophet. 


God will never alter essential truths:‏ לא יחליף 


צופה 


שומר 


ישלח 


מתים 
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they are in the fabric of the universe. 


God knows our hidden thoughts and feelings. 


God foresees the outcome from the onset. 


God protects the integrity of the righteous’ soul, 
and gives a helping hand for evildoers to repent. 


God will send redemption at the end of days 
to free those longing to be saved. 


With great love, God will restore life to the dead. 
Endless blessings and praise to You, God. 


תפילת שחרית לימים נוראים 
Shaharit — The morning service‏ 


Upon waking in the morning: 


I thank You, everlasting Source of life, for לפניה מקוֹר חי וְקַיִם,‎ "IN אוֹדה‎ < 
in Your compassion You have given me —= ; Oo et ote i 
back my soul. Great is Your faith. מֶלָה,‎ Na בִּי נַשְמַתִי‎ NIT 
ang 737 
Odeh ani lefanecha, m’kor hai ve-kayam, she-hehezar’ta bi nish’mati be-hem’lah, rabah 
emunatecha. 
Upon entering the synagogue: 


How good are your tents, Jacob, your מה-טבן אֹהֲלִיךְ יעקב, מִשְׁבְּנוֹתַיִךְ‎ >| 


dwelling places, Israel. I enter Your house ישׂראל‎ 
through the greatness of Your love, I bow . = E 
in wonder before Your altar. How I love “PPI אֲבוֹא‎ PION AA ואנ‎ 
being in Your house, the place where יי,‎ JNA TWIP on ON MOMWS 


Your glory dwells. I bow down and Chik ees ine ee 
worship, and bend my knees before God, JTIAA [AWA DIP INA Tyr אֲהִבְתִּי‎ 


my Maker. [> I offer myself in prayer to 7 109 NIIAX וְאֲבָרְעַה,‎ MOnWS 28) 


You, Compassionate One, at a time that onwy 
You desire. God, in the greatness of Your רצון,‎ ny תפלתי לד רחַמאֲמַא,‎ INT 4 
loving kindness, answer me with Your יז‎ AE A aa 

true deliverance. TVW? NARA אֲלְהִים, בְּרְב"חַסְדֶּךּ, עניני‎ 


Mah tovu ohalecha ya’akov, mish’kenotayich yisra’el. Va-ani be-rov has’deich avo veiteich. 
Esh’tahaveh el heichal kod’sheich be-yirateich. YHWH, ahav’ti me’on beiteich, u-m’kom 

mish’kan kevodeich. Va-ani esh’tahaveh ve-ech’ra’ah, ev’r’chah lif’nei YHWH osati. [> Va- 
ani, tefilati lach raham’eima, eit ratzon, elohim, be-rov has’deich, anini be-emet yish’eich. 


When putting on the tallit: 

Let my soul bless God. My God, how TRA אֲלהַי, גדלְתּ‎ "WY בּרכי נפשי‎ 
magnificent You are; You clothe Yourself sa ה‎ ‘Awd “1m הוֹד‎ 
in beauty and majesty. Wrapping light SR ERR as 
about You as a garment, You spread out nw") DAW אור בַּשׂלְמָה, נוֹטַה‎ NYY 
the heavens like a canopy. 

Bar’chi naf’shi et YHWH. YHWH elohai, gadal’ta me’od, hod ve-hadar lavash’ta. 

Oteh or ka-sal’mah, noteh shamayim ka-y’ri’ah. 


Blessed are You, our God, Source of מקוֹר הַחַיִים,‎ WAY YAR בְּרוּכָה‎ 
life, who has made us holy with Your ל‎ i Ne = 
mitzvot and instructed us to wrap VOR? UNIS VINA WNW Tp Ws 
ourselves in a garment of fringes. בּעיצית:‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, asher kid’shat’nu be-mitz’voteha 
ve-tzivat’nu le-hit’ateif ba-tzitzit. 
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How precious is Your kindness, O God; אֲלהִים, וּבניך וּבְנוֹתִיךְּ‎ TION מהדיקר‎ 


Your children seek refuge beneath the PON PAID bya 
shelter of Your wings. They satisfy their שז‎ 0 WT : 
desires in the richness of Your dwelling עדניף‎ ona Va WT תרוינה‎ 
place, and You satisfy their thirst from the תֲשְׁקָם.‎ 


streams of Your delights. For we find in ; חיים באובד‎ AWD י נומד‎ 
You the source of life and in Your light we TS AR TVR ON pla Taw "2 


see light. May You offer Your yyy? חַסְדֶךְ‎ wr 
lovingkindness to all who would know : וְצדְקָתךְּ לישרוֹת לב‎ 
You, Your justice to the pure of heart. ee nee 
May it be Your will, our God and God of מִלְפָנ יי יי אֲלהִינוּ וַאלהי‎ naw? 
our ancestors, that my observance of the — 6 rnin) אֲבוֹתינ ה‎ 
mitzyah to wear a fringed garment be as if . se Ta 
I had fulfilled it with every detail, with ND ציצת זו‎ NIA Naw שְׁתְּהִי‎ 
exactness, and with great devotion. And so קִימתִּיה‎ 
may You consider it as if, with this בבל-פ רטיה ודקדוקיה וכונוֹתיה‎ 
observance, I have observed all six Me gee אי ו שר‎ a 
hundred thirteen of Your commandments. na DIAN nig va 
Amen, Selah. אמ סלה:‎ 
Blessed are You, Shaper, Source of life, ברוכה את יי אֲלהִינ וּ מקוֹר החײַם,‎ 
who has created human beings according וְהַאֲדִם בּחֲבְמָה,‎ TWAT NY אֲשֶׁר ירה‎ 
to Your wisdom, and has given us all the ל‎ 7 i ie Fr ל‎ thr ל‎ 
ducts and tubes of our bodies. How well בְנוּ נקָבִים נַקָבִים חֲלוּלִים‎ ARI 
we know, witnessing Your glory, that if כבוֹדֶךְּ‎ XoD לפני‎ pity 953 חֲלוּלִים.‎ 


only one of them should open or if one of Thy ono או‎ on Tnx nn” DRW 


them should close, it would be impossible 


for us to go on living in Your presence. 7 499 Tay לְהַתְקִיִם‎ WAX אִי‎ Din 


Blessed are You, O God, who heals all רופאת כל-בשר‎ .” AX בְּרוּכָה‎ 
living flesh and creates wonders. “ya 3 נמ פליא ה לעשוֹת:‎ 
Blessed are You, our God, Source of life, מקוֹר הַחַיִים,‎ WAN ברו אַתָּה יי‎ 
who has made us holy through Your קְדְשְׁנוּ בּמִצוֹתֵיו וצונו לעסוֹק‎ WR 
mitzvot, and instructed us to study the ה‎ yin es eo es 
words of Torah. תוֹרָה.‎ ATA 
O God, make the words of Your Torah NIN AT אֲלהינוּ את‎ RITA 
sweet in our mouths and in the mouths of 5 בפינ ובפי עמד בית ישׂראל כלנ‎ 
Your people Israel; may all of us know Your ה‎ ge = EN dea 
name and study Your Torah for its own לְשְׁמָהּ.‎ wn וְלוּמְדֵי‎ TW MTP 
sake. We bless You, our God, who teaches המלמדת תורה לעמה‎ AX nDNA 
Torah to Your people Israel. +: rene ee ישׂראל:‎ 
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Blessed are You, our God, Source of life, 
who has created all of us—peoples and 
nations, communities and families—and has 
apportioned among us different customs and 
beliefs. We ask You, O God, to strengthen 
within each of us a respect for all human 
beings in our world and for the diversity of 
belief. God, how infinite is Your work! With 
what wisdom have You fashioned every bit 
of it. Blessed are You, God, who creates 
many paths to righteousness. 


We bless You, our God, Source of life, who 
has chosen us among all peoples of the earth 
to give us Your Torah. Praised are You, the 


One who gives the Torah. 


May God shower you with blessings 
and shield you from harm. 

May God’s face shine light on you 
and touch you with grace. 

May God lift up God’s face to you 
and fill you with peace. 

(Numbers 6:24—26, adapted) 


You shall be holy, for I, your God, am 
holy. Do not curse a deaf person, 

or place an obstacle before someone who 
is blind. Do not commit an injustice in 
court, do not act partially towards the 
poor or glorify the powerful. Deal out 
justice to your people. 

Do not stand by passively while the 
blood of your neighbor is shed. Do not 
hate your brother or sister in your heart. 
Love your neighbor as yourself. I am 
God. 

(Selections from Leviticus 19:2, 14-18, adapted) 


בְּרוּבָה WAX 7 AX‏ מִקוֹר הַחַיִם 
WRX‏ בְּרֹאָה DAY UNIX‏ וְאֲמוֹת, 
ovaw‏ וּמִשְׁפַּחוֹת, וְחֲלְקָה wpa‏ 
OIA‏ וְאֲמוּנוֹת. RIN‏ ײַ, YP‏ 12 
וּבְבָלוֹשְׁבֵי חַבַלבבּוּד nima‏ עוֹלמנו 
NT‏ מְה"רבּוּ מַעֲשִׂיָהּ 7 bya‏ 
בְּחְכָמָה עֲָשִׂית. בְּרוּבָה אַתִ יי Dx?‏ 
אוֹרְחוֹת PTY‏ 


JOP ײַ אֲלְהִינוּ מְקוֹר‎ AMX TI 
בָּנוּ עַס"בַּל"ְהָעַמִים,‎ INA אֲשֶׁר‎ 
אֶתתּוֹרתו.‎ 39 yon 

Ta‏ אַתָּה ײַ, pO‏ הַתּוֹרָה: 


TWIN TP 
TAN TS Ta 7 WH 
שׁלוֹם:‎ 7 OWN TS PIB יי‎ NW? 


TIN WITP ID AAR וּקָדֹשׁוֹת‎ OWTP 


אֲלֹהִיבֶם. לא תְקַלְלִי wan‏ 
}155 עוָרת לא mn‏ מבשול 
לא תַעֲשׂוּ Dw‏ בַּמִשְׁפַּט, לא 1D) NWN‏ 


vawn פני גדל בְּצַדָק‎ TAN Nd] m7 


nV. oT by TAN לא‎ may 


sagva Tning ix לא תִשְנְאִי אֶת-אָחִיךְּ‎ 


וְאָהַבְתּ IND FI‏ אֲנִי ײַ: 
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These are the things for which there areno =, NAM דברים שאִין 7הס שעוּר:‎ 1X 


limits: leaving the corners of the field for the ְהַבּבּּדים, וְהַראַיוֹן, וג מילות מסדים,‎ 
poor, the gift of first fruits, pilgrimage A : = a 
offerings, acts of generosity, and the study of ְתַלְמוּד תּוֹרה.‎ 
Torah. 

(Mishnah, Pe’ah 1:1) 


And these are the things which bear fruit for Dip אֲלוּ דברים שנ אבל פּרוֹתִיהם‎ 


us in this life and in the world to come: וְהַקרן קימת לעוֹלם הבא, ואלו‎ mtn 
honoring your mothers and fathers, acts of Pi ee 
kindness, arriving early for study at the sO" TON וּגמִילוּת‎ JONI אב‎ THAD ה‎ 
morning and evening service, providing הַמִּדָרֶש שחרית‎ man naw 
hospitality to travelers, and visiting the sick, Sad Sd el 
providing for the needs of a wedding, MPA ,= עב ה הכה אוהה‎ 
accompanying the dead to the grave, mim חֲתוֹּנַה,‎ DW pido חוֹלוֹת,‎ 
ae in prayer, and making peace Pa OW nan Aan הַמֵּת, וְעֲיוּן‎ 
etween companions. 3 
Yet the study of Torah is equal to them all. ANNAN? ee 
(Babylonian Talmud, Shabbat 127a, adapted) תורה בב גד בַּלּם.‎ TIN? 
My God, the soul that You have givenmeis  .N'Q בי טְהוֹרָה‎ Anniv WW אֲלהַי,‎ 
pure. You created it, You molded it, You א תה ברא תה אתה יצרת ה. אתה‎ 
breathed it into me, You preserve it deep AEE A EE EEG 
within me. Someday You will take it from בְּקְרְבִי,‎ NAVA ON) ya Anna 
me, and You will return it to me at the end of ‘3 עתיד לטלה מִמִנֹיוּלְהֲחֲזִירה‎ ANNI 
time. For as long as my soul is alive in me I oe Be NE RE SERRE 2 
will thank You, God my Breath, God of the A a 72 לָעָת תי לָבֹא.‎ 
mothers and fathers before me, Sovereign of IN 2 yp? IR בְּקְרְבִּי; אוֹדָה‎ 
all things, Source of every soul. ואבוֹתי, רבון‎ COAX TORI 
Blessed are You, O God, who returns the soul 


בְּל"הַמַעֲשִׂים, TTS‏ ְּל"הַנשׁמוֹת. 
AAS 3‏ יי הַמַּחֲזִיר נְשְׁמוֹת 
0357 מָתִים: 


to the body. 


Elohai, neshamah she-natata bi tehorah hi. 

Atah veratah, atah yetzar’tah, atah nefah’tah bi, 

ve-atah mesham’rah be-kir’bi, ve-atah atid li-t’lah mimeni, 
u-lehahazirah bi le-atid lavo. 

Kol z’man she-ha-neshamah be-kir’ bi, 

modeh/modah ani lefanecha, YHWH elohai ve-elohei imotai va-avotai, 
ribon kol ha-ma’asim, eden kol ha-neshamot. 

Baruch atah YHWH, ha-mahazir neshamot li-f’garim meitim. 
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Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר החים,‎ WAY ײַ‎ ASX WA 
who has given the rooster the perception ra pnand אשר נתנה לשׂכוי בינה‎ 
of daybreak. EN ON 

יוֹם וּבִין ליְלָה: 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, asher nat’nah la-sech’vi vinah le-hav’hin bein 
yom u-vein laylah. 


Blessed are You, our God,Source of life, מְקוֹר‎ WAY "AS FIA 
who has made me a Jew. הַמיִם, שעשׂני ישׂראל:‎ 


Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, she-asani yisra’el. 


Blessed are You, our God,Source of life, O° מְקוֹר‎ WAY את ײַ‎ AA 
who has given me freedom. שנתנה לי חרות:‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, she-natna li herut. 


Blessed are You, our God,Source of life, מְקוֹר החיַם,‎ IWAN AAS FA 
who has made me in Your image. שעשני בצלם:‎ 


Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, she-asani be-tzelem. 


Blessed are You, our God,Source of life, מְקוֹר החיים,‎ WAY בְּרוּבָה את ײַ‎ 
who opens the world to the blind. וְעוְרוֹת:‎ omy פּוֹקחת‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, pokahat iv’rim ve-iv’rot. 

Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר החיים,‎ WN ײ‎ AAR WA 
who clothes the naked. מלביש ערמים וערומות:‎ 
Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, mal’bish arumim ssn 0 | 
Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר החים,‎ WAY את ײַ‎ AA 
who frees the imprisoned. מתירה אסורים ואסורוֹת:‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, matirah asurim va-asurot. 


Blessed are You, our God, Source of life, ,Dnַה מְקוֹר‎ IPR אַתָּה יי‎ TI 
who raises up those who are bent low. . בּפוּפִים וּבְפוּפוֹת‎ apit 


Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, zokeif kefufim u-ch’fufot. 
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Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר החים,‎ WAY בְּרוּבָה את ײַ‎ 


who spreads out the land upon the Ss 
water. עַל ב‎ PU PN 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, roka’at ha-aretz al ha-mayim. 


Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר הַחַים,‎ WAY AX TIA 
who satisfies all my needs. שְׁעֲשֶׂה לי בַּל"עֲרְבִּי:‎ 


Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, she-asah li kol tzor’ki. 


Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר החים,‎ WN בְּרוּבָה את ײַ‎ 
who prepares the steps of every person. aN NWR Wyn הַמֵּבִינָה‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, ha-mechinah mitza’dei ishah ve-gaver. 


Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר החײיַם,‎ WY » AAS 72 
who clothes Israel in strength. maya יִשְׂרָאֵל‎ Stix 


Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, ozeir yisra’el bi-gevurah. 


Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר החים,‎ WAY ™ ASX בְּרוּבָה‎ 
who crowns Israel with beauty. smgana ִשְׂרָאֵל‎ mip 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, oteret yisra’el be tif’arah. 


Blessed are You, our God, Source of life, הסיים,‎ ip IWAN אִתָּה ײ‎ JIA 


who gives strength and fortitude to the ; ; : 
weary. i אָמֶץ:‎ nowy הַּוֹתֵן לײעף בח‎ 


Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, ha-notein la-ya’eif ko’ah 
ve-la-y’eifah ometz. 
Blessed are You, our God, Source of life, = 0” מִקוֹר‎ IWAN YAR בְּרוּכָה‎ 
who clears sleep from my eyes and Ce x ge en ls 
drowsiness from my eyelids. ה‎ ca 
מעפעפי:‎ ini 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, ha-ma’avirah sheinah me-einai 
u-tenumah me-af’apai. 
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אנא בכח 
Ana be-ko’ah‏ 


With the strength of Your hand, set free צַרוּרָה.‎ PRE DIY no73 naa RIX 


those who are held captive. 


Ana, be-ko’ah gedulat yemineich tatiri tz’rurah. 


Receive the joyous song of Your people; שגבינוּ, טהַרינו,‎ FAY רַנּת‎ 3D 
strengthen and purify us, Awe-inspiring God. A נ ורא ה‎ 
Kab’li rinat ameich, sag’vinu, taharinu, nora’ah. A 
God of strength, cherish those who כבבת‎ FTN? נא גבּוֹרה, דורשות‎ 
proclaim Your unity. ;טמ רין:‎ 
Na giborah, doreshet yihudeich kevavat shom’rin. | 
Bless them, purify them, be merciful to them, בּרכִים, טהרין, רחמים, צדקתד‎ 
and reward them with Your everlasting justice. 2 תמיד ג מלין‎ 


Bar’chim, taharin, rahamim, tzid’kateich tamid gim’lin. 


Everlasting Source of holiness, in Your great חסינה קָדוֹשה, ברב 7210 1 הֲלִי‎ 
goodness sustain the people of Your congregation. aa any 


Hasinah kedoshah, be-rov tuveich nahali adateich. 


You who alone are powerful, turn Your face לֶעמדְ פּני, זוכרי‎ INS יחידה‎ 
to those who remember Your holiness. קדושתד‎ 


Yehidah gei’ah, le-ameich p’ni, zoch’rei kedushateich. 


You who understand the most hidden mysteries, עי צעקתנו‎ nw ap שוְעתנוּ‎ 
hear our cry for help; listen when we call out to Wh nj noyn יודעת‎ 
You. . Zp עורג‎ I 


Shav’ateinu kab’li ve-shim’i tza’akateinu, yoda’at ta’alumot. 
Blessed is the name of God's radiant unity =: TY כַּבוֹד אַחֲדוּתֵהּ לְעוֹלם‎ ow TA 


throughout all time. 


Baruch sheim kevod ah’dutah le-olam va’ed. 
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תהלים ל', מתקן 
Psalm 30, adapted‏ 


David's song, for the dedication of the Temple: 


I will exalt You, O God; 


You have raised me up and left me untouched 


by the gloating of my enemies. 
I cried out to You and I was healed. 
You have lifted up my soul from death 


and preserved me from the well of despair. 


Sing praise to God, all you who cherish Her; 


be thankful for the knowledge 
of Her holiness. 

For God’s anger lasts a moment, 
but Her yearning is for life. 


Though you may go weeping into the night, 


joy will wake you with the morning. 
In moments of calm I have said to myself, 
“Not me, I will never be shaken.” 
But Your grace alone sets me strong 
like the mountains; 
if You hide from me I am terrified. 
> I cry out to You, I implore You to listen. 
What good would come of my early death, 
of my sinking down into desolation? 
Will the dry earth praise You 
and affirm Your truth? 
[> Hear this and be gracious to me, 
be my strength in life. 
> Turn my weeping into dancing; 
unbind the garments of my sorrow 
and clothe me in gladness. 
Do it that my soul might sing to You 
and not be silenced. 


O God, I will thank You forever. 


[> Eilayich YHWH ek’ra, ve-el YHWH et’hanan. 


מִזְמוֹר שיר nai‏ הַבַּיִת a2‏ 
JONI‏ בִּי דְלִיֲני, 

now x5]‏ איבי לי. 

SpRS TAL POR TAYW TDN? 
שָׁאוֹל נפשִׁי,‎ JA יַ הָעֲלִית‎ 
WaT PNY 

aT‏ לי חֲסִידֶיהָ, 

WTP Tar? וְהְוֹדְנָה‎ 

2 רְגֶע בְּאַפָּהּ, ALIA OPN‏ 
בְּעֲרֵב a PP‏ וְלַבֶֹּר 97 
ואני אֲמֹרתִי owas‏ 

בל DIAN‏ לְעוֹלָם. 

oT? הָעֲמַדְתְ‎ WIN.» 
הְייתִי נַבְהֶל.‎ PI הִסְתַּרְתְ‎ 

NDS ON) LIPS PPI > 
בְּדָמִי,‎ pra nn 

nnw Ox בְּרְדְתִּי‎ 

AAR PRA ADY FIA 


yopaw >‏ וְחֲנִינ, ײַ, הַיִיעֹזְרֶת לִי. 


< 297 ספ לְמָחוֹל לי 
nay ign py Anns‏ 
למען Tid Tar‏ 851 יִדּם, 
יי SMR‏ לְעוֹלָם אוֹדַדְ 


[> Shim’i YHWH ve-honini, YHWH hayi ozeret li. 


[> Hafach’t mis’ pedi le-mahol li, pitahat saki va-t’azrini sim’hah. 
Lema’an yezam’reich kavod ve-lo yidom, YHWH elohai, le-olam odech. 
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תהלים כ"ז, מתקן 
Psalm 27, adapted‏ 


[> Of David. להוה:‎ 
God is my light and my help; whom shall I fear? אִירא,‎ AN יי אוֹרי וישעי,‎ 
The Holy One is the strength of my life; pe ea ee, 
of whom shall I be afraid? THAR "AI יי מֶעוזחַײַ,‎ 
[> Le-david. YHWH ori ve-yish’i, mi-mi ira, YHWH ma’oz hayai, mi-mi ef’had. 
When evildoers draw near to devour me, SWAN מרעים לאבל‎ Oy 472 


ny cnenuesan mp oes, sam ow צָרֵי וְאֹיִבֵי לי הֵמָּה‎ 
it is they who stumble and fall. 
vad לא-יירא‎ mann by ninn-ox 


Even though an army were arrayed against me, 


my heart would not fear; מִלְחֲמָה‎ by DIP OX 
though war should arise against me, בזאת אני בוֹטח.‎ 
still I would trust in You. ל‎ 
[> One thing I ask of God, one thing I desire: nN אחת שְׁאֲלְתִּי‎ < 
That I may dwell in Your house all the days ה אֲבקָּשׁ,‎ ni x 
of my life, בַּל"יִמַי חַײ,‎ maa? 
To behold Your beauty, and to meditate in Your = ל‎ maa ‘naw 
sanctuary. ona ולבקר‎ pia לַחֲזוֹת‎ 


[> Ahat sha’al’ti me-eit YHWH otah avakeish, 
shiv’ti be-veit YHWH kol y’mei hayai, 
lahazot be-no’am YHWH u-le-vakeir be-heichalo. 


Surely God will hide me and shelter me in a day J OPA ADOA ALN כִּי‎ 


OT‏ ד 


of distress; . oe A 
You will conceal me in the shelter of Your tent; nN ee me 
TIAN VA 


You will lift me onto solid ground. 


Then my head shall be high above all my foes וְעַתָּה יָרוּם ראשי‎ 
around me; על איבי סביבוֹתי,‎ 
I will offer shouts of joy in God’s shelter; תרועה,‎ nat באֲהַלה‎ snare} 
I will sing and chant praises to the Holy One. 7 i raiivs 

TAIN TUN‏ לי 
שמעידיי iD‏ אַקְרָא, YAN‏ ועניני. Hear, O God, my voice when I call;‏ 


be gracious, and answer me. זו רבלג תו‎ - 
To You my heart has said: “It is You that I seek.” : סי בנ‎ 2 VaR 1 
WPAS 7 Tans 


Your Presence, O God, I am seeking. 


2 


Hide not Your face from me; מִמַנִּ,‎ 74D אַל"תִּסְתִּירִי‎ 
do not reject Your servant in anger. Tay ANION bx 


You have been my help; 
do not abandon me. הַיִת,‎ NY 
Forsake me not, וְאַל-תּעזְבֵינִי‎ PwWON-DN 


God of my deliverance. אלהי ישעי‎ 
als: oe A on 


Though my father and mother have forsaken me, -JQONN 7) YAY וְאֲמִי‎ "AND 
: he ee gather ue 0 care for me. FJ2V הוֹרִינִי ײַ‎ 
ern מישוה‎ mi מ‎ 
Do not deliver me to the worries of my soul, ען שוֹרְרי.‎ n? 
to the falsehood and distortions that rise WwW wa אַליתת ִינֵי בנ‎ 
in me, breathing forth destruction. na" “pw Ww בִּי קְמוּבִי‎ 


an 
> Lulei he’eman’ti, lir’ot be-tuv YHWH be-eretz hayim. 
n'kaveh el YHWH, hazak ve-ya’ameitz libenu, u'n'kaveh el YHWH. 
תהלים י"ט, מתקן‎ 
Psalm 19, adapted 
For those who lead the singing, a song of David: למנצח מזמוֹר לדור:‎ 
The heavens tell of Gods glory, מספרים בבוֹד-אַל,‎ DAWA 
the skies proclaim His creation. : ieee ד הו‎ 
Day after day these words are spoken; מגיד הַרקיע.‎ VT? ומעשה‎ 
night after night this knowledge is revealed. TAR wD Divo יום‎ 
There is no speech, there is no language חֲוּה-דעת.‎ mind ולילה‎ 
without the sound of these voices. RC OREN 
Throughout the universe they extend; DAT וְאִין‎ WARTS 
their words reach the ends of the earth. נשמע קוֹלִם.‎ 59 


God sets the sky as a tent for the sun, which 
leaps up rejoicing like a beloved from an 


;DI2 XY? PINT IIA 
מִלֵּיהֶם,‎ Dan AYpAI 
O72 78 Dw WAY? 

NANA XY? WAXD וְהוּא‎ 
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embrace, like an athlete eager to run the course. 


From the eastern corners of the sky, 
through the entire circuit of the heavens, 
nothing is hidden from its heat. 


[> The Boundless’s Torah is perfect, 
refreshing the soul; 

our Teacher's precepts are trustworthy, 
making the simplest person wise. 

Our Creator's commandments are just, 
gladdening the heart; 

the law of the Infinite is clear, 
opening vision. 

Reverence for God is purifying, 
it endures forever. 

God's judgments are true and righteous, 
all of them together. 


[> Torat YHWH temimah, meshivat nafesh, 
Pikudei YHWH yesharim, mesam’hei leiv, 
Yir’at YHWH tehorah, omedet la’ad, 


They are lovelier than gold, 

even the most sparkling gold; 

sweeter than honey and soft honeycomb. 
Thus do I care for them 

and in observing them find great reward. 
Who truly understands their wrongdoings? 
Hold me blameless of the errors 

I commit in ignorance. 


ong ִחָבִימַת‎ 


OVSA‏ עִינַיִם. 


TW’ כִּגְבּוֹר לְרוּץ‎ wry? 
הַשַׁמַיִם מוֹעֵאוֹ,‎ AYpA 

Oy indipmi‏ קְצוֹתָם, 
INDI PRi‏ מַחֲמַּתוֹ. 


>תוֹרת ײ תְּמִימָה, | waNTwA‏ 


MARS ;; עדת‎ 


TPA‏ יי יִשְׁרִים, מִשִׂמְחַילב, 


ge‏ ;; בָּרָה, 


Ty? עוֹמָדָת‎ TNA יי‎ NT! 


THT WT NAN מִשְׁפְּטַייַ‎ 


eidut YHWH ne’emanah, mah’kimat peti. 
mitz’vat YHWH barah, me’irat einayim. 
mish’petei YHWH emet, tzad’ku yah’dav. 


AA OTANI‏ וּמִפַּז רָב, 
wan opin‏ וְנֹפַת צוּפים. 
O72 TIN WNL‏ 

27 APY OIAWA 
IPA מִנִסְתָּרוֹת‎ pI שְׁגִיאוֹת‎ 
WWI’ ATay Tw pit oa 


Restrain me in my insolence, let it not rule over me. .1 YWAN "PPI DN אז‎ 2 


Then will I be simple and cleansed of my sins. 


> May the words of my mouth and the 


meditations of my heart be acceptable to You, 


O God, my rock and my redemption. 


‘aN לרְצוֹן‎ PA > 
OSA] AS 7 PAD? 722 THIN 


[> Yihiyu le-ratzon im’rei fi ve-heg’yon libi lefanecha, YHWH tzuri ve-go’ali. 
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תהלים ל"ג, מתקן 
Psalm 33, adapted‏ 


Rejoice in God you who serve justice! 
It is fitting for the righteous to praise Her. 
Give thanks to God with the harp; 
play to Her on the ten-stringed lute. 
Sing a new song for Her; make joyful 
music amid the trumpets. 
God’s word is right; everything She does 
is completed with faithfulness. 
She loves fairness and wisdom; 
the earth is full of Her grace. 
By God's word the heavens came into being; 
from Her breath all creatures 
were fashioned. 
She gathers up the scattered waters 
of the sea; 
She guards and preserves the great depths. 
Let all the earth revere God, 
and its inhabitants be mindful of Her. 
For She spoke, and the world was born; 
She commanded, and it stood firm. 
The high words of governments are nothing 
before God; the thinking of nations 
measures up to little in Her sight. 
But Her wisdom endures forever, 
the intentions of Her heart are true 
from generation to generation. 
Happy are the people who call God 
their own and whom God chooses 
as Her inheritance. 
From Her own place She seeks out 
all the children of humanity, 
all things that live on the earth. 
She forms their hearts, 
understands everything they do. 
A leader is not redeemed by a great army. 


Might is not rescued by brute strength alone, 


nor will the instruments of deliverance 
themselves be enough. 

And yet, there is God’s eye on the one 
who worships Her, 
who relies on Her kindness; 
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רנה MR] OW? Pa nip‏ תְהֵלֶּה. 
הוֹדוּ ליי Sara visa‏ עֲשׂוֹר זְמַרְנָה-לָהּ. 


WIN שִׁיר‎ A? AW 

הֵיטִיבוּ נג בְּתְרוּעָה.. 
“payin aT nage‏ 

PINT מְלָאָה‎ 7 TON 
Wy שָמַיִם‎ Y בְּדְבֵר‎ 

וּבָרוּחַ פִיהָ בְּל"צְבָאִם. 
73D Nod‏ מֵי הַיִם, 

nin‏ בּאוֹעֲרוֹת תָּהוֹמוֹת. 
"A TINIAN‏ ל PIN‏ 

Jan בָּלישְׁבֵי‎ may nan 
TAY ANY היא‎ AA TIAN בִּי הֵיא‎ 
אַמוֹת,‎ Nyy יי הַבִירָה‎ 

Day niavna ANI 
ayn י לְעוֹלֶם‎ Nyy 

nm 479 mad niawnn 
7x AWS TART WRK 

הָעַמִים בְּחֲרָה mo nomi‏ 
DAW‏ הַבִּיטָה יי 

NN?‏ אֶתיבְּל"אֲשָׁה וְגבָה 
PAW AAW TIAN‏ 

אָל כְּל"יוֹשְׁבוֹת הָאָרֶץ. 
TH NPA‏ 122 

Diy yy VI’ API] 
MATA MYWII 13797 PY 

גִבּוֹר Dyan)‏ בְּרְב"כֹּתַ. 
APW‏ הַסּוּס לְתֲשׁוּעָה, 

וּבְרֹב in‏ לא oom‏ 
תְּהֵי עֵין ײַ אֲלירְאוֹתֵיהָ, 

ond pont 


whose soul is sustained by Her at the time להציל ממות נפשן ולחיותם ברעב.‎ 
of death and nourished by Her By ee ed EE RS a 


ch rioarats of desolation. הֵיא.‎ naar nary נַפַשְׁנוּ חַבְּתָה ליי,‎ 
א‎ een ou eteciee AW TP OWI כ‎ uaz? Naw AID < 
[> For in God does our heart rejoice, בטחנו.‎ 
in Her name’s holiness we place our trust. : He 
Constant One, may Your mercy rise in us לֶדְ‎ WM WRd עֲלֵינוּ,‎ = TION! 


as our hopes rise up to You. 
> Kivah yis’mah libeinu, ki ve-sheim kod’shah vatah’nu. 
Yehi has’deich YHWH aleinu, ka-asher yihal’nu lach. 


תהלים ל"ד, מתקן 
Psalm 34, adapted‏ 


A song of David, when he pretended לדו בּשְנוֹתוֹ את-טעמו‎ 
madness to Abimelech, who drove him out. אבִימלה רשהו וילד‎ nes Le 
N I will bless God through every season; אַתזיי בְּבָל"עת,‎ IIA 
Her praise will always be upon my lips. nee פיה ה‎ : 
a My soul rejoices in Her; let those who are on 5 
oppressed hear this and take heart. בי תִּתְהַלָּל נַפְּשׂי,‎ 
3 Come, make God great with me; ענווֹת ותשׂמחנה.‎ mynwn 


let us exalt Her name together. : ; ליי אתי‎ 45 
+ Ientreated God, and She answered me; VT שָׁמָהּ‎ VAI EUS ו לי‎ TA 
es has eae me sie all oy fears. וְעֲנֵנִי,‎ TNs דְּרִשְׁתִּי‎ 
n ose who look to Her are radiant; Saree 9 
1 they will not be put to shame. agen aaa 73m 
t Ihumbly cried out, and God heard me, 1571? ON וּפְנֵיהֶם‎ I PIR הַבִּיטוּ‎ 


She delivered me from all my fears. As - 

n God's angel sojourns with the reverent fale 7 1 קָרָא‎ Wy זָה‎ 
and sets them free. וּמִבַּל"צֲרוֹתָיו הושיעו.‎ 

0 Behold and delight in Her goodness; ַיחֲלְצַם.‎ pra סביב‎ TROD חנ ה‎ 
happy are we who take shelter in Her. las ee 

» You who are God’s holy people, approach 27 07D וּרְאוּ‎ Wyo 
Her with reverence; in worshipping Her, ial nom הַגּבָה‎ WR 


you will lack for nothing. 
כ‎ Young lions may be hungry and wanting, 


TW TP POS ANT 


but those who call upon God will be PRY? מַחֲסוֹר‎ PS בי‎ 

sustained. . ES 
5 Come, draw near and listen to me; I will ad הת‎ eee = 22 

teach you reverence for God. בל טוב.‎ Nom ודרשי ײַ לא‎ 


OW MIP 127 
TADS 7 ONT 
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hn DP Who is it that yearns for life, who would הַיִִם,‎ ARAN WR < 
find goodness in the days that are given them? אהבת ימים לראוֹת טוב.‎ 
1 Keep your tongue from speaking insult and ya qiw WY 3 
your lips from uttering lies. on ושׂפתיך מדבר‎ 
o Turn away from evil and do good instead; AAAs ce 
; סוּרִי מַרֶע ועשי-טוב,‎ 
seek peace and pursue it endlessly. Sn: 
שְׁלוֹם וְרְדְפָהוּ.‎ Wha 
[> Mi ha-ishah ha-hafeitzah hayim, ohevet yamim lir’ot tov. 
Nitz’ri leshoneich mei-ra, u-s’fatayich mi-dabeir mir’mah. 
Suri mei-ra va-asi tov, bak’shi shalom ve-rid’fihu. 
vy God's eyes are on those who do justice; צַדִּיקִים,‎ ON עו די‎ 
Her ears attend their cries for help. Nip tw nyw ON וְאֲזְנִיה‎ 
5 Her face is set against evildoers; בְּעֲשִׂי רֶע,‎ my פּ‎ 
their lives are empty and far from salvation. מישוּעה.‎ pir חַייהַם‎ ban 
y They cry out, and God hears them; : tay colts 
oe IVAW צעקוּ וי‎ 
She delivers them from their pain. וז יט‎ 2 iT 
p God draws near to the brokenhearted; DOP ר‎ al 
sends comfort to those who are in despair. לְנִשְׁבְּרוֹת"לֶב,‎ "An 
vn Many are the misfortunes that the righteous תושיע.‎ DIP RIT XI 
endure, but God’s kindness will refresh them. PT ny רבות‎ 
w She watches over their soul, חסד יי תסעדנה.‎ 
= innocence of their heart. 129 ותמימות‎ rW)I שוֹמַרֵת ל‎ 
n Those who do evil are made desolate by evil NTR 
; תמותת רשע רעה‎ 
and those who hate justice will not find it for YY) ieee 
AAW? TR וְשנְאִי‎ 
themselves. hore Movin eh 
חְטָא,‎ NOW מִי‎ WR 
Fortunate is the person who has not sinned; וימחל לו.‎ aw שׁחֲטָא‎ m4 
let the one who has, return and be forgiven. PON דה י מש תערג‎ 4 


[> The Answerer redeems the soul that yearns 
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for Her; She will not cast off those a תָּאֲשְׁמֲנֵה בָּל"הַחֹסוֹת‎ x5] 
who seek Her shelter. 
[> Podah YHWH nefesh ta’arog eileha, ve-lo te’sham’nah kol ha-hosot bah. 


תהלים צ', מתקן 
Psalm 90, adapted‏ 


A prayer of Moses, man of God. TORAH WR למשה,‎ mon 
O God, You have been home to us אַדֹני, מעוֹן אַתָּה היית 435 בדר ודה‎ 
in all generations. 7 SC CA: Rak 
Before the mountains were born, before IT) D1 OWA 
the earth, even the universe was created, ב‎ ni pus odin ni 
from beginning to end You are God. ומעוֹלם עד-עוֹלם אתה אל‎ 
You will return us to dust saying, OS HS RE RN 
“Children of humanity, enough.” NIT TY אנוש וְאֲשה‎ AVN 
A thousand years in Your eyes are like ותּאמַר שׁוּבוּ בְנֵידאָדָם.‎ 
a yesterday past, דו לטוים בנויויד בי ו‎ 
like a night vigil that has come and gone. אֶתְמוֹק‎ 91 va 5 ae 128 2 
At Your hand they flow away, as in a state וְאֲשְׁמוּרה בַלִילָה.‎ AD בִּי‎ 
of sleep. om שׁנָה‎ ona 
They are ephemeral as the morning grass; nom בבקר כחציב‎ a 
springing up at daybreak, they wither RSs ars Se ee 
and fade with the coming of evening. 2M Px? בַּבּקָר‎ 
We are consumed by our fear of Your anger, Ww לְערֶב ימ ולל‎ 
terrified at the thought of Your rage. . RR ee 
You set our failings before You; בל 7 ה בר ְבְהֲלְנּ‎ 2 
our secret confusions are held up 7? שתָה עונתינוּ‎ 
א‎ to the light of Your face. פנ‎ Tix 3 wy 
ll our days decline in contemplation sh Shas se 
of Your wrath; our years vanish like a sigh. בש הר‎ = id in ?? a 
Although we may live to be seventy, diy WD Iw בְּלִינוּ‎ 
perhaps eighty granted strength, שָׁנָה,‎ OVAW יְמַידְשְׁנוֹתֵינוּ בָּהֶם‎ 


our best efforts are but toil and foolishness; 


ee re 
they quickly come apart and drift away. שָׁנֵה,‎ DAW בְּגָבוּרת‎ ON) 


Who can know the strength of Your וַנַעֲפָה.‎ wn TaD _, 7181 עֲמַל‎ Dan 
Sees AAD FNL FBS עז‎ LTP 
Who will truly stand in awe of Your a he 


displeasure? ָּן הודע,‎ wR? nin? q 
[> Teach us to number our days, WIN 129 X10 
that we may come to have a heart of wisdom. 


[> Lim’not yameinu kein hoda, ve-navi levav hochmah. 
mM Teach us to treasure each day, that we may open our hearts to Your wisdom. 


Return to us, Eternal One; how long must we wait? שוּבה 7 עד מתי',‎ 

Take pity on those who serve You. שג יד :חידה‎ ae 

Fill us with Your kindness in the morning, ר‎ sae 79 O73} ; 
and we will sing and rejoice all our days. חַסדֶך‎ Vad ענוּ‎ AW 


arpryoa nnn Ann 
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May our happiness be measured in proportion to וּ כימוֹת עֲנִיתָנוּ,‎ Inaw 
our suffering, in keeping with the years of our 
ראינוּ רעה.‎ niw 


misfortune. 
Let us witness Your creation, and Your splendor יראה אֲלִינו פעלה‎ 
be shown to our children. והדרףּ + על"בנן ותינו וּבנינו.‎ 
> May Your graciousness be upon us, O God, i ye A 
and may You establish the work of our hands. ry ITOK נעם יי‎ 7") < 
Affirm us in the work of our hands. עֲלִינוּ,‎ maya wT וּמַעשה‎ 


anya wT וּמעֲשֶׂה‎ 
[> Vi-y’hi no’am YHWH eloheinu aleinu, u-ma’asei yadeinu konenah aleinu, 


u-ma’asei yadeinu koneneihu. 


MINN‏ צ"א, מתקן 
Psalm 91, adapted‏ 


They who abide in God's secret places any ies) בסתר‎ nav 
rest in the shelter of the Most High. a Sea 
I will say of God, She is my fortress תִּתְלונן‎ ug 793 ; 
He Rei ea אמר ליַ, מַחָסִי וּמְצוּדָתִי,‎ 
the One in whom I trust. MA NVA אֲלהֵי‎ 
She will deliver you from the hunter's trap wap nan yon בִּי היא‎ 
and from the sting of thorns. 
She will enfold you in Her arms, and beneath קוֹצִים.‎ WRN 
Her wings you will find refuge. 32 JOR בְּאֲבְרְתָהּ‎ 
Her truth is a shield and armor. yonn יהָ‎ ae = 
Do not be overcome by fear of the night OND Vas NI 
or the arrows that fly by day. אֲמִתָּהּ.‎ 79ND) 7a 
Death that spreads in darkness my לא תִירֵא מִפַּחַד‎ 
will not terrorize you, ‘ ‘+ 
nor will the torments that burn at noon. וּמֶם.‎ VW? ya 
For You, O God, are my shelter. ym בְּאֹפֵל‎ nian 
If you make the Exalted One OIA’ מִיסוּרִים בּוֹעֲרֵי‎ 
Jor ne piace, מְעוֹנך‎ nny עֲלְוֹנָה‎ yonn » ax 
no evil will come to you, 
no violence will approach your house. ra PON לא תָאֲנָה‎ 
She will give Her angels charge over you 00 82 21?" ונגע לא‎ 


to guard you on your journey. 


77 TAYM INI בִּי‎ 
בְּבֶלדְרבִי‎ TW? 
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She will carry you in the palm of Her hand, יִשׂאוּנך,‎ 09D על‎ 
lest you hurt your foot upon a stone. soy פןדתגּף באב‎ 
You can trample on a lion and a viper, OS were 
ATTA ופָהָן‎ NW עַל‎ 


tread on a young lion or a serpent. 


She yearns for Me, and I deliver her; Pan) VAD תּרְמֹס‎ 
I will exalt her because she knows My name. בִּי בי חִשְׁקה וא פלטה,‎ 
They call out to Me, and I answer them; אשגבה בי ידעה שמי‎ 


I am with them in times of anguish. 
I will strengthen them and bring them to honor, 


IN TPN‏ וְאֲעֲנֵהָ, DIN FAY‏ בְצָרָה, 


> satisfy them with long life TAIN אַחַלְצהָ‎ 
and let them witness My saving power. ימים אַשְׂבִּיעה,‎ TIX < 
I will satisfy them the length of their days / וא ראה בישועתי‎ 


and I will show them My saving power. 


TIX‏ יָמִים אַשְׂבִּיעֲהוּ, 
וְאֲרְאֲהוּ בִּישוּעֲתִי: 
Orech yamim as’bi’eha, ve-ar’eha bi-y’shu’ati. Orech yamim as’bi’eihu, ve-ar’eihu bi-y’shu’ati.‏ >[ 


תהלים צ"ח, מתקן 
Psalm 98, adapted‏ 


Sing to your God, let the song be new. מזמוֹר:‎ 
Sing out the wonders He has created, the ; ! שש‎ 

saving power of His hand and holy arm. נָתְלְאוֹת ששה‎ a 2 ee 
The Listener has revealed salvation קָדָשוֹ.‎ vin i? הושיעה-לו‎ 


and made known justice to all humanity. . 
הודיע יי ישוּעתו,‎ 


He remembers His kindness 


and faith to Israel. לעיני הגוֹים 53 צדקתו.‎ 
All the ends of the earth merit God's RN oN 
eon וְאֲמוּנְתוֹ ?2 יִשְׂרָאֵל.‎ FON זָכַר‎ 
Be filled with this; let it pour out as song זכו כל-אפסי ארץ בּישוּעת אלהינג.‎ 
to God, shout it with joy. A OE RN es 
Send your voices up with melody; ayaa ליי‎ Wan 
play on the harps and sound the ורננה וזמרנה.‎ inva 
trumpets . Big a, se ad en 
before Him. TWAT Mp) ליי בְּבנוֹה בְּבְנוֹר‎ ANA 
The fullness of the sea will thunder; בחצצרות וקול שופ ה הדיעו לפני יי.‎ 
all the living world will echo this praise. a A wT ees 
Let the rivers and streams clap their a lw מְלֹאוֹ, תָּבֵל‎ Dp’ Ov 
Be aa. aes | Ay OT AANA ְהָרוֹת‎ 
the mountains sing together in = 4 3 oe A 
God's presence. יַכִּיבא לְפדת הארץ,‎ 109 <| 


[> He will redeem the world with justice בְּמִישְׁרִים.‎ DAL ,PINA ban mad 


and the nations with righteousness. 


> Lif’nei YHWH ki va lif’dot ha-aretz, lif’dot teiveil be-tzedek, ve-amim be-meisharim. 
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DIAN‏ קכ"א, מתקן 
Psalm 121, adapted‏ 
שיר למעלוֹת: A Song to the Ascents.‏ 
oy ne 4‏ אל- ; I will lift my eyes to the mountains,‏ > 
ON PD RWS‏ "הָהָרִים, from where will my help come?‏ 


My help is from God who made ny תַּבוֹא‎ PNA 
ie cane anon sty וארץ.‎ Dw Av) >» ova cm 
She will not let you falter; AR LL ON CRE is 
7237 למוֹט‎ TAH ON 


She will guard you and never sleep. 
No, the God who watches over Israel ANaw DIN ON 

neither slumbers nor sleeps. wen הנה לא תנום ולא‎ 
God is your protection and shelter, ag / ue ee 

the strength of your hand. ASW) NAW 


The sun will not beat upon you by day, ie עלדיד‎ TON an שמִרְתַךְ,‎ 4 
nor will the moon injure you by night. השמש לא 73° וירח בלילה.‎ on? 

> God will protect us from evil; SRE eles 
She will watch over our soul. AWATNY Wawn Ww awn יַ‎ > 

She will guard our going out and our coming in, צֵאתֲנוּ וּבוֹאַנוּ,‎ WaAwA יי‎ 
now and forevermore. diy מעת ה ועד‎ 


Shir la-ma’alot. 

[> Esa einai el he-harim, me-ayin tavo ez’rati. 

Ez’rati me-im YHWH, osah shamayim va-aretz. 

Al titen lamot rag’lecha, al tanum shom’ratecha. 

Hinei lo tanum ve-lo tishan, shomeret yisra’el. 

YHWH shom’ratech, YHWH tzilech al yad yeminech. 
Yomam ha-shemesh lo yakech, ve-yare’ah ba-lailah. 

[> YHWH tish’mrenu tish’mor et naf’shenu. 

YHWH tish’mor tzeitenu u-vo’enu, me-atah ve-ad olam. 
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תהלים קכ"ב, מתקן 
Psalm 122, adapted‏ 


A pilgrimage song of David: Th? שיר הַמעלוֹת‎ 
I rejoiced when they said to me: 753 לי. ביח-יי‎ nan שומחתי בא‎ 
“We will go up to the house of God.” =e Gee eee 
We were standing within your gates, wi עמְדות הָיוּ רגלִינו בִשְׁעֶרְיִךְ‎ 
O nee ans mM ab בְּעִיר שַׁחַבְּרָה‎ man owe 
erusalem, a city built up all of one piece, = 
where all tribes of God ee a "pa עָלו שָׁבָטִים,‎ Bey 
as witness to Israel, to give thanks ” Dy nitind לִשְׂרָאֵל‎ NITY 
and praise to the name of God. pawn כסאות‎ jaw? maw בי‎ 
For there was the seat of justice, 
the throne of David. ae m2) בְּטָאוֹת‎ 
Seek out peace for Jerusalem; yw שָׁלוֹם‎ NW 
those who love you will find rest. TNIAAK ; ה‎ pown 
May there be peace within your walls, שלוה בּאַרְמנוֹתִיךּ‎ son יהי שלוֹם ב‎ 
security in your strongholds. A ls TOT 
[> For the sake of all my loved ones, ען אַחִיוֹתִי וְרָעֵי,‎ n? < 
I pray you may find peace. DI נָא‎ T7218 


For the sake of God’s dwelling place, 
Iseek your well-being, 0 TE we 


Shir ha-ma’alot le-david. 

Samah’ti be-om’rot li, beit YHWH nelech. 

Om’dot hayu rag’leinu bi-she’arayich yerushalayim. 
Yerushalayim ha-b’nuyah ke-ir she-hub’rah lah yah’dav. 
She-sham alu shevatim, shiv’tei yah. 

Edut le-yisra’el, lehodot le-sheim YHWH. 

Ki shamah yash’vu chis’ot le-mish’pat, kis’ot le-veit david. 
Sha’alu sh’lom yerushalayim, tish’lenah ohavotayich. 
Yehi shalom be-heilech, shal’vah be-armenotayich. 

[> Le-ma’an ah’yotai ve-rei’ai, adab’rah na shalom bach. 
Le-ma’an beit YHWH eloheinu, avak’shah tov lach. 
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תהלים קכ"ד, מתקן 
Psalm 124, adapted‏ 


A Pilgrimage song of David: שיר הַמעלוֹת לדור:‎ 
Suppose God had not been with us, ben לולי > שׁהַיתֵה לנו, יאמַר"נא‎ 
Israel would say. ו ד :ד‎ IT Tie 
Suppose God had not been there for us, לוּלי יי שׁהַיַתה לָנוּ,‎ 
when they rose up against us... אשה.‎ IX DIN בּקוּם עלינוּ‎ 
Then they would have swallowed up בּנוּ.‎ DAX Ninna אַזי חַיים בְלעוּנ ו‎ 
our lives with their anger. RF : Rs , 
Then the water would have crashed over us, הַמַיִם שְטַפוּנוּ,‎ TN 
would have swept our souls away. חלה עבר עלדנ פשנו.‎ 1 


The storm would have washed away our life. 


Blessed is God who did not give us up ee DA ce 2D TAD אזי‎ 
Hs prey for cele teeth: OW? AI UNNI Nw בְּרוּבָה ײַ,‎ 
Our soul is like a bird escaped from a trap; יוֹקָשוֹת,‎ nan נפשְׁנוּ בצפור נְמְלְטָה‎ 
א‎ net is torn and we have flown away. ואנחנו נְמלטְנוּ‎ Taw) nan 
e have found our help in God, Pires ה ה‎ TE 
Creator of the heavens and the earth. וארץ‎ DAY עשה‎ .” OW] ATTY <q 


Shir ha-ma’alot le-david. 

Lulei YHWH she-hay’tah lanu, yomar na yisra’el. 

Lulei YHWH she-hay’tah lanu, be-kum aleinu adam o ishah. 
Azai hayim bela’unu, ba-harot apam banu. 

Azai ha-mayim shetafunu, nah’lah avar al naf’sheinu. 

Azai avar al naf’sheinu ha-mayim ha-zeidonim. 

B’ruchah YHWH, she-lo netanat’nu teref le-shineihem. 
Naf’sheinu ke-tzipor nim’letah mi-pah yok’shot, 

ha-pah nish’bar, ve-anah’nu nim’lat’nu. 

[> Ez’reinu be-sheim YHWH, osah shamayim va-aretz. 
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Ha-aderet ve-ha-emunah 
Ha-binah ve-ha-b’rachah 
Ha-ga’avah ve-ha-gedulah 
Ha-dei’ah ve-ha-dibur 
Ha-hod ve-he-hadar 
Ha-va’ad ve-ha-vatikut 
Ha-zoch ve-ha-zohar 
Ha-hayil ve-ha-hosen 
Ha-teches ve-ha-tohar 
Ha-yihud ve-ha-yir’ah 
Ha-keter ve-ha-kavod 


Ha-lekah ve-ha-libuv 


Ha-m’luchah ve-ha-mem’shalah le-hai olamim. 


Ha-noi ve-ha-netzah 
Ha-sigui ve-ha-segev 
Ha-oz ve-ha-anavah 
Ha-p’dut ve-ha-pe’eir 
Ha-tz’vi ve-ha-tzedek 
Ha-k’ri’ah ve-ha-kedushah 
Ha-ron ve-ha-romeimot 
Ha-shir ve-ha-shevah 


Ha-tehilah ve-ha-tif’eret 


le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 


le-hai olamim. 


le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 
le-hai olamim. 


le-hai olamim. 


n?‏ עוֹלְמִים. 
n?‏ עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
n?‏ עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
לְחֵי עוֹלְמִים. 
הַתְהִילָה ny MENT‏ עוֹלָמִים: 


AVANT NYS 
והַבְּרְכָה‎ API 
maT) MSA 

MAT ATA 
וְהָהָדֶר‎ Tina 
וְהְַּתִיקוּת‎ Win 
TIN WA 
ona הַחֲיִל‎ 
TIM DIVA 
AN TAY הַיִחוּד‎ 
i337) 3030 
וְהַלבּב‎ NPA 
והַמְּמְשֶׁלֶה‎ NAN 
nya} הַנּוֹי‎ 
wT en 
maya wi 
wan הַפַּדוּת‎ 
PTR) הַעֲבִי‎ 

NV TPA AL PA 
וְהָרוֹמֲַמוֹת‎ a 
וְהַשָׁבַח‎ Vw 
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Steadfast glory 
Insight and blessing 


Magnificence and grandeur 


Knowledge and speech 
Splendor and beauty 


Constancy and timelessness 


Clarity and brilliance 
Valor and strength 
Radiance and purity 
Oneness and reverence 
Crown and honor 
Learning and passion 
Royalty and rule 
Beauty and endurance 
Might and exaltation 
Strength and humility 
Deliverance and glory 
Graciousness and justice 
Acclaim and holiness 
Music and majesty 
Poetry and praise 


Harmony and song 


to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 
to the Life of all Worlds 


פסוקי דזמרא 
Pesukei de-zim’ra — Verses of song‏ 


בְּרוּבָה WAXY‏ וְהָיָה ie eee jae ipa‏ ר 
and the world came into being. - aie‏ 
יי ג a“‏ ו ; Blessed is She.‏ 
Blessed is the One who speaks and acts. WY) WIS Ta‏ 
בְּרוּבָה Blessed is the One who decrees and affirms. pm nia‏ 
ברו avy‏ בראשית Blessed is the One who is the force of creation.‏ 
Blessed is the One who has a en 8‏ 

compassion for the earth. PIN בְּרוּבָה מְרַחֲמֶת על‎ 
Blessed is the One who has על הַבְּרִיוֹת,‎ on” ya 
ה‎ for all creatures. spay בְרוּכַה משלמת שׂבר טוֹב‎ 

essed is the One who rewards rh ו א יש‎ 

the reverent with wholeness. וְקַיִס לָנָצַח,‎ Ww) Nya 
nee is the One who is eternal and TPR פּוֹדָה‎ ada 
everlasting. ss 
Blessed is the One who rescues and redeems. ב‎ 
Blessed is His Name. 


B’ruchah she-am’rah ve-hayah ha-olam, b’ruchah hi. 

Baruch omeir ve-oseh, b’ruchah gozeret u-mekayemet, 

Baruch oseh vereishit, b’ruchah merahemet al ha-aretz, 

Baruch meraheim al ha-b’riyot, b’ruchah meshalemet sachar tov li-y’rei’ehah, 
Baruch hai la’ad ve-kayam la-netzah, b’ruchah podah u-matzilah, Baruch sh’mo. 


Blessed are You, our God, Source of life, מְקוֹר הַחַיִים,‎ WAY יי‎ AX D2 


compassionate Mother, praised by the voices of 
Her people, glorified and exalted by the words הַמְהֲלָלֶת‎ aN IW ‘DNA הָאֲלָה,‎ 


of the righteous. With the songs of David and בְּלְשׁוֹן‎ n x51} nnawn MAD "D3 
Miriam, Your servants, we will praise You, our TIT ובשוה‎ Pom חֲסִידוֹתִיהָ‎ 
God, with songs and hymns. We will extol and ה‎ pide 4 abn: עבָדָיִךְ ג‎ on 


glorify You and bestow upon You admiration 


and thanks; we will remember Your name, our naw Tan בְּשְׁבָחוֹת ּבְזְמָרוֹת,‎ 
Source, our God. [> God who is One, who is jpn aw vat TN JANA 


the life of the world, You are esteemed and ndipa חֵי‎ opm 43 rib 
revered. From now to the end of time, Your 

name is great. Blessed are You, Eternal, to עַד שְׁמָהּ‎ "TY וּמְפֹאֲרֶת‎ nnawn 
whom all praise and blessings are offered. rbbann , ײַ‎ AR TNA Sinan 


sninawna 
B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, ha-eilah, ha-eim ha-rahamanah, 
ha-m’hulelet be-fi amah, meshubahat u-m’fo’eret bi-l’shon hasidoteha 
va-hasideha. U-ve-shirei david u-mir’yam avadayich nehal’leich, YHWH eloheinu, 
bi-sh’vahot u-vi-z’mirot, u-negad’leich u-neshab’heich u-nefa’arech ve-nodeich, 
ve-naz’kir sh’meich, m’koreinu, eloheinu. [> Yehidah, hei ha-olamim, meshubahat 
u-mefo’eret adei ad sh’mo ha-gadol. B’ruchah at YHWH, ha-m’hulelet ba-tish’bahot. 
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תהלים צ"ב, מתקן 
Psalm 92, adapted‏ 


D> A song for Shabbat: awa שִׁיר לְיוֹם‎ aint > 
It is good to give thanks to God; 7 
עֲלְיוֹן.‎ Tw טוֹב להדוֹת ליי וּלְזמַּר‎ 


to praise Your Name, exalted and supreme. 


To tell of Your kindness in the morning, of nina = חסדף, ואֲמוּנתךְ‎ pas 305 


oe faith י‎ ae dat ae בּכנוֹה‎ Than ועלִיינבַל, עֲלי‎ ivy dy 
tht ; / : : : 7 : = 
wi a gentle sounds of the harp and the sypoa ” בי שִׂמַחְתְּ‎ 
Your work has given me such joy, ארנן.‎ PLP wna 

I will sing out the creations of Your hands. מה-גדלוּ מעשׂיך ײ,‎ 


How Your deeds have waxed full, O God, ee 

how Your intentions have deepened. מ ו בהר‎ 
[> Miz’mor shir le-yom ha-shabbat. Tov lehodot la-YHWH, u-l’zameir le-shim’cha el’yon. 
Lehagid ba-boker has’decha, ve-emunat’cha ba-leilot. Alei asor va-alei navel, alei higayon 
be-chinor. Ki simah’tani YHWH be-fo’olecha, be-ma’asei yadecha aranein. 


Mah gad’lu ma’asecha, YHWH, me’od am’ku mah’shevotecha. 


An ignoring eye will not be aware of this; אִיש בּבעירות לא ידע,‎ 


a mind made simple will not understand. ae ae 
Though cruelties multiply like weeds eae בבְסִילוּת לא‎ Bat 


and works of iniquity blossom and thrive, עֲשֶׂב,‎ jad y WI maa 
the day will come when they will be TIN ndiya->> pm 
utterly destroyed. eer rate a 
And You, O God, will stand forth forever. TOT לְהִשְׁמְדָהּ‎ 
Though Your enemies are everywhere, a sop ל‎ NANI 
everywhere, yet do they wander without DR בִּי הִנֵּה‎ 


purpose; their evil deeds will dissipate 


; יִתִפּרְדוּ,‎ PIR בִּי הִנֵּה‎ 
and come to nothing. :ה :די‎ 
You have awakened the source of my TIS בִּל"פּעוּלַת‎ Tan 


ah ו‎ eo ae er YT AWA INA YIP כַּרְאִים‎ DIN 

am cleansed and refreshed. 

With my own eyes I will face that which Va eae 
diminishes me; when it rises up to me, “TR ADAH בַּקָמִים עֲלֵי מְרָעִים‎ 
Iwill be still and listen. 
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> ae es ieee edie 0 date tree JINN WMD צִדָּקכָת‎ < 
and be strengthened like the cedars בְּאֲרְז בַּלבגוֹ 30 ה צַדִּיק.‎ 


of Lebanon. 
Rooted in God's presence, שְׁתוּלוֹת בְּבֵית י,‎ 
they will flower in His doorway, aman 3 בְּחַצָרוֹת אלמי‎ 
andevenintheiroldage °° lla 

they will bear fruit. עוֹד בְּשִׂיבָה 'י‎ 
They will be robust and strong, יהיו‎ DIY DIT 
in affirmation of His justice. ” wp 305 


God is my strength, my rock; the source of ; 
all pene j / a צוּרי, ולא עַוְלָתָה‎ 

[> Tzadeket ka-tamar tif’rah, ke-erez ba-l’vanon yis’geh tzadik. 

Shetulot be-veit YHWH, be-hatz’rot eloheinu tif’rah’nah. 

Od yenuvun be-seivah, desheinim ve-ra’ananim yihiyu. 

Lehagid ki yashar YHWH, tzuri, ve-lo av’latah bo. 


תהלים צ"ג, מתקן 
Psalm 93, adapted‏ 
non Ly‏ גאות How majestic is God, robed in glory, wad‏ 


robed in strength; 
She sets right the world, it will not be TRE עז‎ 40 mwa? 


shaken. ian תַּבֵ,‎ HON AN 
Your place is firm; from time’s birth You are AN מַאָז, מ עוֹלִם‎ JNO נָבון‎ 
; יַ,‎ ni Nw 
e rivers rise up, oe vers 
the river voices rise and sound; Dip נהָרות‎ NW) 
the surging oceans roar and pound. דְּבָיִם.‎ nina xy 


[> Greater than the din of rushing waters, 037 מקלות מיִם‎ 4 
greater than the power of sea waves breaking, 
God's limitless power is alive in the universe. אַדִּירִים מִשְׁבְּדִיייִם,‎ 
Your precepts are truth, ה‎ ona TTR 
Your dwelling is holiness, now, O God, and to נָאֲמְנוּ מ אד‎ poi 


the end of time. 
ײַ, לְארְךיָמִים:‎ WIP נָאַוה‎ AMA? 
YHWH mal’chah gei’ut lav’shah, lav’shah YHWH, oz hit’az’rah, 
af tikon teiveil, bal timot. Nachon kis’eich me-az, me-olam at. 
Nas’u neharot, YHWH, nas’u neharot kolam, yis’u neharot doch’yam. 
[> Mikolot mayim rabim, adirim mish’b’rei yam, adirah ba-marom YHWH. 
Eidotayich ne’em’nu me’od, le-veiteich na’avah kodesh, YHWH, le-orech yamim. 
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NN אש רי,‎ 
Ashrei, adapted 


Happy are they who dwell in Your house; 
they will never be finished praising You. 


Happy are the people who live in this way, 
for whom YHWH is God. 


תהלים קמ"ה מתקן 
Psalm 145, adapted‏ 


A psalm of David. 
I will exalt You, O God, my King, 


and I will bless Your name forever. 


Each day I bless You, 


and praise Your name forever. 


Great is God, and many are His praises; 
there is no limit to God’s grandeur. 


From one generation to the next, 
His deeds and strengths are recounted. 


I will tell of the glory of Your splendor 


and Your wondrous miracles. 


Everyone will proclaim the power of Your 
amazing deeds, and I will afirm Your 
greatness. 


The memory of Your goodness will be revealed; 
praise will be sung for Your justice. 


Gracious and compassionate is God, patient 
and forbearing, infinite in lovingkindness. 


God is good to everything, 


and bestows mercy on all He has created. 


Everything You have made will thank You, O God, 
and the righteous will bless You. 
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Aya אֲשְׁרֵי וֹשְׁבוֹ‎ 
2B עוֹד תְהַלְלְּ‎ 
לו,‎ NIQW OVD "WR 
TY MW OVA WR 


sy? TAN 
אֲלוֹהֵי הַמַּלָּ‎ TANK 
Ty} DY? TW APN 
אֲבְרָבָךָ‎ ora 
Ty} DY? FAW AVANI 
TR יַוּמְהֲלֶל‎ 7173 
ApH ps ing 
spyn naw דּוֹר לְדוֹר‎ 
ITP PHVA 
qn בבוד‎ VTA 
אֲשִׂיחָה.‎ PND 
תאמרָנָה,‎ PORT עזוּז‎ 


TIBOR ולת‎ 
רב-טוּבְךְ יבִּיעוּ,‎ 7. 
ירגנ‎ TPT 
י,‎ DIN Pan 
TON DAN TIS 
לַבֹּל,‎ aio 
עַל"בָּל"מעֲשֶׂי.‎ PANT 
בֶל"מַעֲשֶׂיה‎ 2 TTP 
TRIN PHIPOM 


They will declare the glory and the splendor 
of Your kingdom, proclaiming Your strength. 


Each man and woman will learn of God’s power, 


the glory of God's sovereignty. 


Your kingdom is the kingdom of all worlds, 


Your dominion spans all generations. 


God upholds the fallen, 


raises up all who are bowed down. 


The eyes of all look to You in expectation, 


and You send us food in its season. 


You open Your hand, and satisfy 
the desires of all living things. 


God's ways are just; 


there is kindness in everything He does. 


God draws close to all who call on Him, 


who call to Him with truth. 


He fulfills the yearnings of those in awe of Him, 
hears their cries and comes to help them. 


God watches over those who love Him, 
and subverts acts of evil. 


Praise to God will always be 
upon my lips; 
all the living will bless His holy name 


forever. 


We shall praise God from now until 
the end of time. 
Halleluyah! Hallelnayah! 


בְּבוֹד מַלְבוּתְךְּ יאמָרוּ, 
May yA‏ 

wing‏ לָאֲשֶׁה )723 גבוּרֹתָיו, 
וּבְבוֹד 379 מַלְכוּתוֹ. 

wan‏ מַלְבוּת 2" -עוֹלָמִים, 

ea iss ” aio 
ְזוֹכָף לכל -הַבִּפוּפִים.‎ 

MAW? PIS עיניל‎ 


וְאַתָּה נוֹתַוְְלְנוּ אַת"אֲבְלֵנוּ בְּעֲתּוֹ. 


TT NS nia 
VI wav 
PITTA 2 PY 
בְּבְל"מַעֲשׂי.‎ TOM 
PRP D? יַ‎ ANY 
DARA יִקָרְאֲהוּ‎ WR 737 
wy? POINT TR 
וְיושִיען.‎ YAW? INVIW-NNI 
Pagk any » שׁוֹמַר‎ 
THD? בָּלהָרָשְׁע‎ TN! 
דבה פ:‎ nan > 


Ty] לְעוֹלם‎ WIP ow WIM TT" 


וְאֲנחְנוּ נבְרַדּ Ay‏ מַעַתָּה וְעֲד-עוֹלֶם. 
anda‏ הַלְלְנָיה: 
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Ash’rei yosh’vot beitecha, od tehalelucha selah. 
Ash’rei ha-am she-kacha lo, ash’rei ha-am she-YHWH elohav. 


Tehilah le-david. 

Aromim’cha elohai ha-melech, va-avar’cha shim’cha le-olam va’ed. 
Be-chol yom avar’cheka, va-ahalelah shim’cha le-olam va’ed. 
Gadol YHWH u-m’hulal me’od, ve-li-g’dulato ein heiker. 

Dor le-dor yishabah ma’asecha, u-gevurotecha yagidu. 

Hadar kevod hodecha, ve-div’rei nif’l’otecha asihah. 

Ve-ezuz nor’otecha tomar’na, u-gedulatecha asap’renah. 

Zeicher rav tuv’cha yabi’u, ve-tzid’katecha yeraneinu. 

Hanun ve-rahum YHWH, erech apayim u-g’dol hased. 

Tov YHWH la-kol, ve-rahamav al kol ma’asav. 

Yoducha YHWH kol ma’asecha, va-hasidotecha tevar’chuchah. 
Kevod mal’chutecha yomeiru, u-gevuratecha yedabeiru. 

Lehodi’a le-ishah ve-gever gevurotav, u-ch’vod hadar mal’chuto. 
Mal’chutecha mal’chut kol olamim, u-mem’shal’techa be-chol dor va-dor. 
Someich YHWH le-chol ha-nof’lot, ve-zokeif le-chol ha-k’fufim. 
Einei kol eilecha yesabeiru, ve-atah notein lanu et och’leinu be-ito. 
Potei’ah et yadecha, u-mas’bi’a le-chol hai ratzon. 

Tzadik YHWH be-chol derachav, ve-hasid be-chol ma’asav. 

Karov YHWH le-chol kor’av, le-chol asher yik’ra’uhu ve-emet. 
R’tzon yerei’otav ya’aseh, ve-et shav’atan yish’ma ve-yoshi’ein. 
Shomeir YHWH et kol ohavav, ve-et kol ha-resha yash’mid. 

Tehilat YHWH yedaber pi, vi-y’vareich kol basar sheim kod’sho, le-olam va’ed. 


ood’ Uv Zz 


בנE‎ Jy שש א‎ J DB FU 


Va-anah’nu nevareich yah, me-atah ve-ad olam. 
Halleluyah. Hallel’nayah. 
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תהלים קמ"ו מתקן 
Psalm 146, adapted‏ 


Halleluyah! Hallelnayah! 
Praise God, O my soul. 
I will praise Her with my life, 
sing to Her as long as I draw breath. 
Put your trust in God, 
for She endures forever. 
She understands our nature, 
remembers that we are dust. 
Our last breath departs, 
and we return to earth. 
Happy is the one who looks 
to the God of Israel for help, 
whose deepest hope is placed in Her. 
For God made the heavens, earth, and sea, 
and everything in them; 
She guards the truth forever. 
She brings justice to the oppressed, 
offers bread for the hungry. 
God frees the captive, 
gives vision to the blind. 
God raises up those who are bowed low 
and loves the righteous. 
She watches over the strangers among us, 
gives courage to the orphan 
and the widow. 
As God is gracious and compassionate, 
so shall you be. 
> I will keep Her before me always; 
may She place me on the path of life. 
God will dwell with you forever, O Zion, 
with every generation. 


Halleluyah! Hallelnayah! 


הַלְלוּיִהּ. הַללְנִיהּ. 

on WAI הֵלְלִיי‎ 

oTiva TON TAIN May אֲהַלְלָה‎ 
Ty) Nig TN ND & inva 
AMIN TVD TT AWS? WT) הִיא‎ 


ANDTN? ONT AW? WRT רוח‎ NBA 


NPIVY WR‏ יִשְׂרָאֵל בְּעֲזָרָהּ, 
Tw‏ על-ײַ Tipsy‏ 
עֹשֶׂה DAW‏ וְאֲרֶץ, DTN‏ 
DTW Sony‏ 
yawn ap‏ לְעֲשׁוּקִים ולעשׁוּקוֹת, 
ond nini‏ לְרְעֲבוֹת. 
AAA >‏ אֲסוּרִים, ײַ פֹקְחַת iw‏ 
NDP”‏ בְּפוּפִים, 
> אֹהֲבָת ip TY) OPT‏ 
ג DUNN minw‏ וְגָרוֹת, 
oi‏ וְאֲלְמְנָה תְעוֹדֵה 
מה היא TNT Aan‏ 
אַף AN‏ הַי חַנּוּנָה AANA‏ 
|> שַוִיתִי ײַ לְנגְדִּי an‏ 
תודיעיני ארח הַים. 
Twn‏ » » לְעוֹלֶם, אֶלהִיִךְּ pee‏ 71979 
הֲלְלויָה. הַלְלְנָיה: 


> Shiviti YHWH le-neg’di tamid, todi’ini orah hayim. 
Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon le-dor va-dor. 


Halleluyah. Hallel’nayah. 


a 


תהלים קמ"ז מתקן 
Psalm 147, adapted‏ 


Halleluyah! Hallelnayah! 

It is wonderful to sing to God, how 
pleasing and lovely are the songs. 

God rebuilds Jerusalem, gathering in 
those who are exiled. 

He heals the brokenhearted and binds up 
the wounds of their sadness. 

He counts the number of stars, calls each 
of them by name. 

How magnificent is God, how full of 
strength; His wisdom cannot be 
measured. 

God gives courage to the oppressed but 
diminishes those who do evil. 

Answer God with thanks, sing to Him 
on the harp. 

As He covers the sky with clouds, He 
sends rainfall to the earth and causes 
the grass to spring up on the 

mountainsides. 

He gives food to animals, to the ravens 
fledglings who cry out to Him. 

He has no desire for the might of the 

horse or human physical strength, 
but seeks those who revere Him, who 
thirst for His kindness. 

Praise God, O Jerusalem, sing to your 
God, O Zion, for He has fortified your 
gates, blessed the children in your midst. 

He has brought peace within your 
borders and satisfied you with the 

fattest sheaves of wheat. 

He sends His word to the earth, 

and quickly it rushes on its way. 
He gives ... 


Healer of the broken-hearted 
and tender of our wounds 
You account for every star 
and call each one by name 
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הַלְלוּיהּ. הַללְנִיהּ. 
בִּי טוֹב mar‏ אֲלהֵינוּ, 

בִּי MINI OVI‏ תְהֵלָּה. 
nin.” pov nia‏ יִשְׂרָאֵל i>‏ 
הָרוֹפָא awd‏ לב Joniayy wanni‏ 
מוֹנָה 7807 לבוֹבַבִים, 


NIP? שׁמוֹת‎ nbd 


1807 PR צורנו ובביכה, לְתֲבוּנָתוֹ‎ bina 


מְעוֹדֶד NY‏ וענוִים, 
Sawin‏ רְשְׁעוֹת וּרְשָׁעִים PINT TD‏ 


ענינָה ליי Mat ,ATina‏ לַאלהִינוּ בּבְנּוֹה 


DAW NPA‏ בְּעֲבִים, 

הַמֵּבִין לאֲרֶץ Ton‏ 

xn הָרִים‎ mayan 
נותן לבְהֵמָה לחֲמָהּ,‎ 

ANI WR WY לְבְנֵי‎ 
spam dion לא בְגְבוּדת‎ 

לא בְשׁוֹקֵי אִיש TWRI‏ יִרְעָה. 


ton? ײַ אַתדיראִיו, אֶת-הַמִיחֲלוֹת‎ AA 
TPR pax x57 7-NN novi? naw 


pins‏ בְּרִיחֵי שׁעֲרָיִּ 
Ja pa PI poy 77a‏ 


awa? pen ayn שָׁלוֹם,‎ 727143 OWA 


PIS אֲמְרָתוֹ‎ nwa 
דְּבָרוֹ.‎ pr? MIT 
. . הַוֹּתֵן‎ 


Ha-rofay lish'vuray lev 
oom'habesh I'atzvotam 
moneh mispar lakokhavim 
I'khulam shemot yik-rah 


He gives snow like soft wool, scatters 
frost 
like dust and ice like breadcrumbs. 


Before His cold who will be left 
standing? 


And then He commands, and everything 


melts; His breath blows, and the 
waters overflow. 
He speaks His word to Jacob, gives laws 


and ordinances to the daughters of Israel. 


Halleluyah! Hallelnayah! 


Ata) 78ND WDD WAND 37 TNA 
כְפָתִּים,‎ IMP Pw 
קָרְתוֹ מִי יעמה‎ 359 


OP רוּחו‎ AW? וְיְמסֵם,‎ 27 nov 


THN‏ דְּבָרֵיו ליעקב, 
ypn‏ וּמִשְׁפָּטָיו לבת TPR‏ 
sada anda‏ 


תהלים קמ"ח מתקן 
Psalm 148, adapted‏ 


Halleluyah! Hallelnayah! 
Praise God from the heavens, 
praise Her from the highest places. 
Praise Her, all Her angels and all Her 
hosts. 
Praise Her, sun and moon, 
all the stars of light. 
Praise Her, heavens above the heavens 
and the waters above the heavens. 


Praise God’s name, for She commanded, 


and all these things were created; 
She will sustain them until the end of 
time. 
She declared Her law, and they will not 
go beyond it. 
Praise God from the earth, 


whales and all life in the great depths. 


Her word formed fire and hail, 
the snow and the mist. 

She created the storm-wind, 
the mountains and the hills, 
the fruit tree and the cedars, 
the animals and all living things, 
reptiles and birds. 

The rulers of earth and all the nations, 
ministers and judges, 


mon הַלְלוּיִהּ.‎ 
wa a אֶת-ײַ‎ Ado 
בַּמּרוֹמִים.‎ abo 
axon הֲלְלוּה ל‎ 
PRAY 73 abba 
N71 שמש‎ mbdn 
nix בָּל דבּוֹבְבֵי‎ abba 
SAW Aw middn 
וְהַמַּיִם אֲשֶׁר מעל הַשְׁמָיִם.‎ 


ANI ANY אֶתשַׁם ײַ, כּי היא‎ bom 


Tyo OTA‏ לְעוֹלְם, 
nia xd) ninrpn‏ 

PSTD את‎ 797 
וְבָל"תָּהמוֹת.‎ orin 

TIMP) QW 7721 WR 
MAT סְעָרָה עֹשֶׂה‎ NN 


הָהָרִים וְבְל"גִּבְעוֹת, py‏ 19 וְכָל"אֲרָזִים. 


Aya וְְפּוֹר‎ WAY ATID הַחַיָה‎ 
DANII מַלְבוֹת"אָרֶץ‎ 
PIS וְבֶל"שְׂפְטֵי‎ NAW 
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young women and men, ON." בּחוּרוֹת‎ 


> eee oe ee cee of God, OWI Pe זְקָנִים,‎ Map 
for Her name alone is exalted. . OWNS תַּהַלֵלְגָה‎ < 
Her glory spreads over heaven and earth. לבדו,‎ raw בִּיִנִשְׂגֵב‎ 
See lift up Her strength for Her ְשְׁמָיִם.‎ a עלא‎ atin 
and sing praise to all the righteous, לְכָל"חֲסִידֶיהָ,‎ nnn mayo Mp Oni 
to all the children of Leah and Rachel, ADP לְדוֹרוֹת לָאֶה וְרְחֵל עם‎ 
a people close to Her. הַלְלְניָה:‎ dda 


Halleluyah! Hallelnayah! 
[> Tehaleil’nah et sheim YHWH, ki nis’gav sh’mah levado, hodah al eretz ve-shamayim. 
Va-tarem keren le-amah, tehilah le-chol hasidehah, le-dorot lei’ah ve-raheil am kerovah. 
Halleluyah. Hallel’nayah. 
תהלים קמ"ט מתקן‎ 
Psalm 149, adapted 


Halleluyah! Hallelnayah! mon 9797 
Sing to God, sing a new song of praise in ER aE 
the gathering of the faithful. win Y ד‎ 27 ¥ 
Let Israel rejoice in its Maker, תְּהֲלָתוֹ בְּקְהֵל חֲסִידִים.‎ 
let the daughters of Zion be glad wpa יִשְׂראֵל‎ naw 
in their Creator. ts ea 
Praise His name with dancing, 3) 2 nan (ee mae 
praise Him with the drum and the harp. inna Ww om 
For God delights in His people, וְבְנּוֹר תּזמרְנָה"לוֹ.‎ na 
Pee ie erence in ה‎ ea ee 
sing songs upon their beds. בְּבָבוֹ ד,‎ nivon תַּעַלְזְנָה‎ 
[> Let them praise God with their voices, על"מִשְׁכּבוֹתָ ם.‎ oon ירננוּ‎ 
so that the noise of violence will be oe eee sa 
heard no more in their land. א ב 78 בִּנְרוֹנֶם,‎ 
For the God of holiness is sanctified OXIA ON ע עוד‎ AWN) 
by acts of justice; He is the splendor PTA Wp הַקָּדוֹש‎ ONT בי‎ 


of all who have faith in Him. : הדר הוא לבל-חסידוֹת‎ 

Halleluyah! Hallelnayah! AAR זז‎ 
הַלְלְנִיהּ:‎  .ּהיּולְלַה‎ 

Halleluyah. Halle nayah. 

Shiru la-YHWH shir hadash, tehilato bi-k’hal hasidim. 

Yis’mah yisra’el be-osav, b’not tziyon tagel’na ve-yotz’ran. 

Yehallelu sh’mo ve-mahol, be-tof ve-chinor tezamer’na lo. Ki rotzeh YHWH be-amo, yefa’eir 

anavot bi-y’shuah. Ta’aloz’na hasidot be-chavod, yeranenu hasidim al mish’ kevotam. [> 

Romemot el bi-g’ronam, ve-lo yishama od hamas be-artzam. 

Ki ha-el ha-kadosh nik’dash bi-tzedakah, hadar hu le-chol hasidot. Halleluyah. Hallel’nayah. 
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תהלים ק"נ מתקן 
Psalm 150, adapted‏ 


Halleluyah! Hallelnayah! mon 9797 

Praise God in Her holiness, WPA oN bon 
praise Her in the heavens of Her glory. 

Praise Her for Her strength Ty wp a abba 
and the abundance of Her greatness. waa mdbn 

Praise Her with the blowing of the shofar, aby a2 mddn 
with the harp and the lyre. 

Praise Her with drums and dancing, שוֹפָר,‎ ypna mbdn 
with stringed instruments and flutes. וְכנוֹה‎ baa הַלְלוּה‎ 
Praise Her with the clanging of cymbals, bin A nna mdbn 

praise Her with the bright noise of cymbals. 
Praise God, all my soul! וְעַגֵב.‎ OA הֵלְלוּ‎ 
Let everything that has breath praise God! ; הֲלְלוּה בְּעַלעָלִישׁמַע‎ 


הַלְלוּה בְּעֲלְעֲלֵי תְרוּעָה. Halleluyah! Hallelnayah!‏ 


בל im boon nawain‏ הֲלְלוּיה. 


בל im boan nawain‏ הַלְלְנה: 


Halleluyah. Hallel’nayah. 

Hallelu eilah be-kod’shah, halleluha bi-r’ki’a uzah. 

Halleluha bi-g’vurotehah, halleluha ke-rov gud’lah. 

Halleluha be-teika shofar, halleluha be-neivel ve-chinor. 
Halleluha be-tof u-mahol, halleluha be-minim ve-ugav. 
Halleluha be-tzil’tzelei shama, halleluha be-tzil’tzelei teru’ah. 
Kol ha-neshamah tehallel yah, halleluyah. 

Kol ha-neshamah tehallel yah, hallel’nayah. 
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נשמת, מתקן 
Nishmat, adapted‏ 
נשמת 22 התי The breath of all life will praise Your name, 4 AWN qn‏ 


O God, and the spirit moving in all flesh 5 nian כּל"בָשֶׂר תּפָאַר‎ nya iby 


will make You glorious forever.From this = = * =?" 7 FOOT Ts 


world to the next You are God, and without עוֹלֶם‎ TD) עוֹלֶם‎ MT PAN AT 
You we have no one else: no other redeemer, אִין לנוג ֹאֲלת‎ swan x AX 


no other salvation. You set us free, You save noma ומַעִילָה‎ nT 5 מוֹשִׁיעָה,‎ 


us for life and sustain us. You answer us with 


compassion in times of anguish or distress. 141 178 ny-52a וְעוֹנֵה וּמְרַחֲמֶת‎ 
We have no one who helps us or nourishes Baty: NON nanioi mn rip 5 אִין לג‎ 


us in the way that You do. God of the first : x 
and the last, God of all creatures and all ם, אֲלוֹה‎ NNT הְרָאשׁונוֹת‎ TN 


generations, You are the one who is blessed ְּלתוֹלדוֹת,‎ nits בְּל"בְּרְיוֹת,‎ 
in every song of praise. You infuse the world fq 37370 בבל "הַתִּשְׁבָּחוֹת,‎ nbbann 


with kindness and show mercy to the life 0 ae 
You have created. God is awake. She does DAMA הָ‎ ny Tq Tena עוֹלְמָהּ‎ 


not rest, nor does She sleep, but awakens . wen ולא‎ Dun לא‎ Nad וי ערה,‎ 
those lost in slumber, stirs those who ATU הַמַעוֹרֵרָת יִשׁנִים, וְהמקִיצה‎ 
wander in dreams. She gives speech to the JDO’ הַמֵּשִׂיחָה אֲלְּמוֹת, וּמַתּירָה‎ 


silent, seeks freedom for those who are 


imprisoned. She supports the fallen and נוֹפלות, וְהַזוֹקְפַת בְפוּפִים,‎ nano 
raises up those who are bowed low; She JINN 7129 ,ול‎ nindys וְהַמְפעֲנַחַת‎ 


unravels deep mysteries. ToGodalonewe °° °° '§\0 0 


4 
Ave thane. מוֹדִים וּמוֹדוֹת.‎ 


If our mouths were as full of song as is the ww כַּיִם,‎ Tw מַלָא‎ WwW) NI 
sea and our speech as full of exultation as naw ְשְׂפתוֹתנוּ‎ ros inna רנה‎ 
the roar of the waves, if our lips could utter : Hye AN 
as much praise as the wide open spaces of מָאִירות‎ PLY) בִמָרְחֲבֵי רקִיע,‎ 
heaven and our eyes could shine forth like פרושות כּנשרי‎ IPT בַּשׁמש וְכירח,‎ 
the sun and the moon, even if our hands A ורגלינ , כלות באילוֹת‎ ony 
could reach out to You like the eagle’s wings Po ANE Me OES 
spread out to the sky and our feet could run 1? מסְבִּיקות לְהוֹדוֹת‎ WMS PS 
to You, swift as the deer, it would still not be J PHIANI אֲמוֹתִינ ו‎ TORI 5 pads ” 
enough. It would not be nearly enough to על-אַחת מַאֵלֶף‎ Twn eval 
thank You, our God and God of our : : 

mothers and fathers, or to praise Your name וְרְבִּי רְבָבוֹת‎ DDN "05x אֶלֶף‎ 
for even one thousandth of the thousands : פלָאוֹת‎ Noo פַּעַמִים הטוֹבוֹת,‎ 


and thousands of miracles and wonders that 
You have given to our ancestors and to us. 


שְׁעֲשִׂיתָ עם אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ וְעֲמַּנוּ. 
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You brought us safely out of Egypt, redeemed us 


from the house of slavery; You nourished us 
through famine and supported us with 
abundance. You rescued us from the sword; 
delivered us from plagues and brought us 
through terrible sicknesses. Until now Your 
mercy has sustained us and Your kindness has 
never failed us; O God, do not ever abandon us. 


Therefore, the limbs which You have given us, 
the breath and the soul which You have 
breathed into us, the language that You have put 
into our mouths, all these thank You, praise, 
acclaim and glorify You. They sing out to You, 
exalt and adore You, and sanctify Your name 
forever, compassionate Mother. Every mouth 
acknowledges You, every tongue speaks to You 
with faith; every eye looks for You. Every knee 
will bend to You, and all who stand upright will 
bow down. All our hearts will seek You with 
reverence, even the vital organs inside us will 
praise Your name, from what is written: “All my 
bones will say: Who is like You, O God?” You 
save the poor from the oppressor and the 
helpless from the thieves who would prey upon 
them. You hear the cry of the weak; You listen 
and heed their plea for help. 


Who is like You and who could be equal to 
You, who could possibly compare with You, 
O God, powerful and exalted, Creator of 
heaven and earth? [> We will praise and 
glorify You, and will bless Your holy name, 
saying: “Bless God, O my soul; let everything 


that is in me bless God’s holy name.” 


God, powerful in strength 

and magnificent in the glory of Your name, 
heroic in endurance, 

revered for breathtaking wonders— 


מִלְפָנִים ONAN‏ גְאַלְתִּינוּ, יַ אֲלהִינּ, 
בר עֲבָדִים בּדִיתִינוּ, Ins apa‏ 


370 לטינ ומחלים רעים oan‏ 


TANT NID עד הַנָּה‎ wy נָאָמָנִים‎ 


ולא wary‏ חֲסָדַיִּ Oxi‏ תּטשִינוּ, יי 
אֲלהינוּ, לְנְצַח. 

DWH בְּנוּ, ווח‎ AW OIL עַל"בֶּן,‎ 
naw WY שׁנפָחַתִבְּאַפֵינּ,וְלְשׁוֹן‎ 
NAW) DID ITP OF בְּפִינּ, הֵן‎ 
MILAN WAI] ATW AN] 
na מְקוֹרְנוּ, 2 בל‎ JAW-nY וְתַקְדָּשְׁנָה‎ 
-עין‎ bo yawn 7 wd לִךְּ יוֹדָה, וְבֵל‎ 
yan To Twa לְְתְַפָּה,‎ 
וְבָל"קוֹמָה לְפַניִךְּ תשְׁתַחֲוָה,‎ 

בֵל :הלבות NW‏ 

בֵל קרב וּבְלְיוֹת awd mar‏ מן 3270 
שְׁבָּתוּב: בַּל"עֲעֲמוֹתֵי AANA‏ ײַ מִי 
בְמוֹ מַעִילָה WD} IAA APINA Tay‏ 
ְאֲבְיוֹן Aria‏ שַׁוְעַת mS ney‏ תּשְׁמָעֵי, 
TIT npwy‏ תַּקְשִׁיבִי וְתוֹשִׁיעֵי. 


72 Twn as 77 Aw וּמִי‎ TD מִי תַּדְמָה‎ 


הָאֲלָה הַגּדוֹלָה, maa‏ וְהַנוֹרְאָה, אֲלָה 
עֲלְיֹנָה, קונה PANT OW‏ 


TID נְהַלְלךוּנִשַבְּחַךּּנְפַאֲרֵהּ‎ > 


2S וְנַאמַר:בְּרְבִי נַפְשִׁי‎ WT? OWN 


ְבָל"קְרְבֵי DWN‏ קְדָשָׁהּ. 

Ww ninyyna הָאֲלָה‎ 

הַגְּדוֹלָה בְּבְבוֹד Jaw‏ 

הַגּבּוֹרָה לְנְעַח וְהַנּוֹרָאה בְּנוֹראוֹתיך- 


[> Nehaleleich u-neshab’heich u-n’fa’areich, u-nevareich et sheim kod’sheich, 
ve-nomar: bar’chi naf’shi et YHWH, ve-chol k’ravai et sheim kod’shah. 
Ha-eilah be-ta’atzumot uzeich, ha-g’dolah bi-ch’vod sh’meich. 

Ha-giborah la-netzah ve-ha-nora’ah be-nor’otayich— 
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Holy Presence Wise One Infinite The One Cause of Being 
Source of Wonder The Voice Spirit of the World Helper Abundant Lovingkindness 
הַבּוֹדָא שְׁבִנָה‎ pena מְקוֹר‎ 
Shechinah Ha-borei M’kor ha-hayim 
Indwelling Presence Creator Source of Life 
mrp הַגּוֹאֶלֶת‎ “Ww 
Ma’ayan raz Ha-go’elet Shaddai 
Mysterious Well Redeemer Almighty 
אל ראִי אֲלהִים אב הָרַחַמִים‎ 
Av ha-rahamim Elohim El ro’i 
Merciful Father God God who sees me 
הַשָׁלוֹם‎ ITN TX 
Ha-shalom Adonai Eilah 
Peace My Lord Goddess 
own RTP עַתִיקָא‎ 1780 
Ha-sheim Atika kadisha Ha-melech 
‘The Name Ancient Holy One King 
הַקָּדוֹשָׁה בּרוּבָה היא‎ a naan 
Ha-kedoshah b’ruchah hi Yah Ha-mal’kah 
The Holy One of Blessing yah Queen 
5 ; 5 . : 
AR אֲשֶׁר‎ NR הַצוּר‎ nindip יה‎ 
Eheyeh asher eheyeh i 2 
I Will Be That Ha-tzur Yah olamot 
Which I Will Be Rock God of All Worlds 
חי עוֹלְמִים‎ TID] isan 
Hai olamim Ha-yesod Ha-tif’eret 
Life of the Worlds Foundation Glorious Harmony 
עוֹלֶם אִין סוֹף‎ Sw רְבּוֹנוֹ‎ mya 
Ein sof Ribono shel olam Ha-yotzeret 
Limitless Teacher of the Universe Shaper 
DNA PD ON הַמְקוֹם‎ 
Raham’eima El el’yon Ha-makom 
Compassionate Mother Most High The Place 
Utmost Radiance Imageless Source Living One 
Awe-inspiring Revealed One Reviver Unnameable Beloved 
Powerful One Essence The One Who Is Abiding One YHWH 
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-ירזןו:-~ 


You are like a ruler on a throne, lofty and eminent. וְנָשֵׂא.‎ DT ROD על‎ nawien 
Dwelling in transcendent places, JAW WITP) DIAN שוֹבְן עה‎ 
i שש‎ is exalted, ae oes : holy. בֵּיי‎ nip רגנ ה‎ 
e righteous sing joyfully to God; . 
the just find beauty in prayer. PAN נָאוָה‎ ow? 
> In the mouths of the just You are exalted, joni inn nw? 153 < 
on the lips of the righteous You are blessed, ann pp’ now 
in the words of the faithful You are sanctified, wT? nn nivon wos 
and amongst the holy ones, You are praised. ere nn DwiTD ובקרב‎ 


Ha-yoshevet al kisei ram ve-nisa. 

Shochein ad, marom ve-kadosh shemo. 

Ranenah tzadikot ba-YHWH, la-y’sharim navah tehilah. 
> DP Be-fi yesharot tit’romam, 5 


v u-ve-sif tei tzadikim tit’barach, ב‎ 
mn u-vi-l’shon hasidot tit’kadash, P 
p u-ve-kerev kedoshim tit’hallal. 7 
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In the assemblies and the multitudes of יִשְׂרָאֵל,‎ n'a FAY וּבְמַקְהַלוֹת רבבות‎ 
Your people, Israel, Your name will be aim בְּבָל-דּוֹר‎ Tw יִתפאַר‎ ana 


praised with joy, in this and every 


generation to come. It is the obligation of IWAN oe 71D? חוֹבת בַּל"הַיצוּה‎ jaw 


all who were formed by You, God of our אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ INI 
fathers and mothers, [> to thank and praise aK ab maw bomb לְהוֹדוֹת,‎ 4 
You, to acclaim and glorify You, to exalt, 

honor and remember You always, to bless nbd לברה‎ , nyids לְרוֹמֶם, לְהַ דר‎ 
and esteem and adore You even beyond all וּלְקָלְס על 2 קדברי שירוֹת וְתִשְׁבָּחוֹת‎ 
the songs and the praises of David, Your d ו‎ 
anointed servant, offspring of Jesse and הרי‎ wi? Tl ש‎ ie 
descendant of Ruth. 


U-ve-mak’halot revivot amecha beit yisra’el, be-rinah yit’pa’ar shim’cha be-chol dor va- 
dor, she-kein hovat kol ha-yetzur, lefanecha YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve- 
imoteinu, [> lehodot, lehaleil, leshabei’ah, lefa’eir, leromeim, lehadeir 

u-lenatzei’ah, levareich, le’aleh u-lekaleis al kol div’rei shirot ve-tish’bahot david ben 
yishai ve-zera rut av’decha meshihecha. 


May Your name be praised forever, לעה רחֲמָאֲמַא,‎ JAW nanw? וּבְכן‎ 
Compassionate Mother, You who are great האלה הגדוֹלה והקדוֹשה בשמים‎ 
and holy on earth and in the heavens. God A Fl aR A Oe 
of our fathers and mothers, song and INI אֲלְהִינו‎ 7 ANI 72 וּבָאֲרְץ. בי‎ 
praise befit You, psalms and music belong bon וּשְׁבֵחַה,‎ VW וְאֲמוֹתינוּ,‎ IPniaY 
to You. We acknowledge Your strength nb} גְעַת,‎ bwin rp , Tan 
and governance, Your endurance, greatness 

and courage; beauty and splendor, holiness NWT? AIAN ban TIA 
and majesty become You > as we give Tw וְהוֹדָאוֹת‎ ninja 4 moon 


blessings and thanks to Your magnificent AX הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹש, וּמַעוֹלָם. ועד עוֹלֶם‎ 


holy name. Now and forever You are God. 


Blessed are You, God of great strength, גְדוֹלה‎ TW rox 2) את‎ NINA nox 
who is praised in song, God of הַהוֹדָאוֹת,‎ nde , ninawna noon 
thanksgiving, Provider of miracles, Source בְּל"הַנְשְׁמוֹת,‎ news וֹת,‎ xd pian ITN 


of every soul and of all creation, the One 


who chooses songs and praises, the only בשירי‎ ninian wpa 22 רְבּוֹנַת‎ 
God, the life of all worlds. אֶלָה, חי הָעוֹלְמִים:‎ TN זְמְרָה, הַוְיּה‎ 


U-ve-chein yish’tabah sh’miech la’ad, rahameima, ha-eilah ha-g’dolah 

ve-ha-k’doshah ba-shamayim u-va-aretz. Ki lach na’eh, YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu 
ve-imoteinu, shir u-sh’vahah, haleil ve-zim’rah, oz u-mem’shalah, netzah, gedulah u- 
g’vurah, tehilah ve-tif’eret, kedushah u-mal’chut, [> berachot ve-hoda’ot li-sh’meich ha- 
gadol ve-ha-kadosh, u-me-olam ve-ad olam at eilah. B’ruchah at YHWH, eilat shaddai 
gedolah u-m’hulelet ba-tish’bahot, eilat ha-hoda’ot, adonat 

ha-nif’la’ot, boreit kol ha-neshamot, ribonat kol ha-ma’asim, ha-boheret be-shirei 
zim’rah, havayah yehidah, eilah, hei ha-olamim. 
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חצי קדיש 
Hatzi Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God's greatness רבא,‎ ANY WIpNn יתגדל‎ 
in this world of Your creation. May Your will be my / א דִי ברא‎ nova 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; : הז‎ Ts 
May Your assistance grow AMIN 27 
and Your Messiah draw near AMWwA AIP AIPIA NAY 
in the days of our lifetime , oe a oak anes 
and the life of the whole house of Israel 2 Aa בתכ‎ 
speedily and soon. And let us say: Amen. xq ma 227 וּבהײַ‎ 


AN קָרִיב. וְאֲמְרוּ‎ fats NOIDA 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich 
mal’chutei, v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u- 
v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit yisra’el, ba-agala 
u-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, רבא מברך לעלם‎ AAW XM 
even to all eternity. A hk ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. as _ 
May You, most Holy One, be blessed, praised, 785071 nanw JAaM 
honored, TO : : . : 8 : / T \ 
extolled, glorified, adored, and exalted ה‎ oe 
above all else. Blessed are You, am myn VHA 
beyond all blessings and hymns, הוּא,‎ TIA NW TPT AW 
praises and consolations, לעלא לעלא מכלזברכתא‎ 
that may be uttered in this world. Ck SS ee eet 
And let us say: Amen. KANN XOnAWN ROVVI 


STAN ַאַמִירְן בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar 
ve-yit’aleh ve-yit’ halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata 
ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
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ברכו 
Barechu — The call to public worship‏ 


לשון נקבה 
Feminine language‏ 
Ynys 1372‏ הַמְברְכֶת: Let us praise God who is eternally blessed.‏ 
Barechu et YHWH ha-mevorechet.‏ 


Praised is God, who is blessed forever 
and ever. 


בְּרוּבָה י הַמְברָבֶת Tr O?iy?‏ 


B’ruchah YHWH ha-mevorechet le-olam va’ed. 


לשון זכר 
Masculine language‏ 


Let us praise God who is eternally 
blessed. 


Barechu et YHWH ha-mevorach. 


STANT אֶתײײַ‎ wa 


Praised is God, who is blessed 


forever and ever. 


O7iy? TIAA» Na‏ וְעָד: 


Baruch YHWH ha-mevorach le-olam va’ed. 
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Praised are You, our God, Source of life, מקור הַחַים,‎ WAY בְּרוּבָה את ײַ‎ 
B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, 
On Yom Kippur, add the following line: 
who opens the gates of compassion for us, giving JON DW 3 לנ‎ nnnian 
light to those who wait for Your forgiveness, הַמְחַכִּים לְסְלִיחָחָ הּ,‎ Py TPN 


ha-potahat lanu sha’arei rahamim u-m’irah einei ha-m’hakim le-s’lihatah, 


who forms light and creates darkness, WN יוֹצרֶת אוֹר וּבוֹראת‎ 
who makes peace and creates all. א תה בל:‎ nga עשׂה שלום‎ 
4 = 2 ₪ oe : ד 4 ד‎ 


yotzeret or u-voreit hoshech, osah shalom u-voreit et ha-kol. 
Eternal light abides in life's treasury. באוֹצַר חַים,‎ Diy אור‎ 
: « : ה . . 4 ין‎ 
eee ar there be light from darkness! TPL TIN ל‎ NN אוֹרוֹת‎ 


Or olam be-otzar hayim, orot me-ofel am’rah va-yehi. 

On Shabbat, we continue on page 106. On weekdays, we continue here: 
Source of light to the earth and of fire to its וְהַמּבעירה בּמַעִיה‎ PA הַמאִירֶה לא‎ 
depths, You continue to renew the whole each ל‎ BA 
day. Endless Creator, how infinite is Your בְּכָל"יום‎ NY TNA בְּרַחֲמִים, וּבָטוּבָהּ‎ 
work! With what wisdom You have fashioned מָה רבו‎ YURI nmwyn תָּמִיד‎ 
every bit of it! The earth brims with Your Vy nana nda Ay pwyn 


creations. Alone in the heights and intimate 2 
NDNA PY הָאֲרֶץ‎ AN? 


from the start; praised, celebrated, and 


inspired from the first days of the world:God = ANAWAN מַאַז,‎ NITpnAN 27 
of eternity, in Your great kindness, be obiy מִימוֹת‎ nxvinam והַמְפֹאֲרָת‎ 


compassionate towards us. Foundation of our 
strength, sheltering rock, You are the garden PLP PAD Ven moh LD Ae 
of our protection, our friend at every moment. גן‎ aD * צור‎ ap rN עלינ,‎ 


yw?‏ עָמִית בַּעדָנוּ 
wa ON‏ גדוֹל YT‏ הַבִין ּפַעַל זְהֲרֵי God of blessing, grand in wisdom, You set in‏ 


motion the rays of the sun created as niga חַמַּה,טוֹב יִצר כּבוֹד לְשְׁמוֹ,‎ 
wondrous to honor Your name. You placed SRN er 3 
the luminaries around Your might. The PRAY NWA WY MIAO [NI 


cornerstones of Your sacred communities מִסַפּרִים‎ TH n קָדוֹשִׁים, רוֹמְמִי שדי.‎ 
uphold Shaddai. They constantly tell of God's ג 4 תּתְבָּרד ײַ‎ nwt כּבוֹד אל‎ 


honor and holiness. 


> Bless on, Source of Blessing, through the ועל‎ irr מ מעשֶׂה‎ naw אֲלהִינו על‎ 


praiseful work of Your hands, through the FAD AAA מְאוֹרִי אור שְׁעֲשִׂית‎ 
lights that You made; they always tell of Your ל‎ 

1120 
splendor. 


We continue in the middle of page 108. 
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On Shabbat, we continue here: 


All thank You, all praise You, and all 
existence says: “None is so holy as God!” 
Everything exalts You, Maker of all. You 
are the One who opens the doors of the 
eastern gates each day; You pierce the 
windows of the heavens, and rouse the 
sun from its place, the moon from its 
home. You light the world and enlighten 
its inhabitants, whom You created with 
care. Source of light to the earth and of 
fire to its depths, You continue to renew 
the whole each day. Endless Creator, how 
infinite is Your work! With what wisdom 
You have fashioned every bit of it! The 
earth brims with Your creations. Alone in 
the heights and intimate from the start; 
praised, celebrated, and inspired from the 
first days of the world: God of eternity, in 
Your great kindness, be compassionate 
towards us. Foundation of our strength, 
sheltering rock, You are the garden of our 
protection, our friend at every moment. 


[> There is no measure for You, and no 
life without You; there is nothing 
without You; who is like You? There is 
no measure for You, God of Presence, in 
this world; there is no life without You, 
Basis of our souls, even in the world to 
come. There is nothing without You, our 
Liberator, even in the days of 
redemption, and nothing is like You, our 
Rescuer, when You revive us from the 


dead. 


הַבֹּל יוֹדוּה וְהַבֹּל MANX Dam FNawNA‏ 
PR‏ קָדוֹשׁ כַּיי. הבל תַּרוֹמֲמוּךְּ 090 יוֹצַר 
הפל הָאֵל onian‏ בְּבָליוֹם nindt‏ 
ww‏ מִזְרֶח, וּבוֹקע חֲלוֹנִי רקיע, מוֹצִיא 
aN‏ מִמְקוֹמָהּ, PAN ; nah‏ שִבְתָּהּ, 
TxA‏ לָעוֹלִם ba‏ וּלְיוֹשְׁבָיו, xray‏ 
בְּמַדַּת הָרַחֲמִים. PIN? PROD‏ וְהַמַּבְעִיר 
Ppa‏ בְּרַחֲמִים, וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּש 
AvyA Tn oD‏ בְרָאשִׁית. nd‏ 
nana oa” PAID‏ עֲשִׂיתָ, 
APS? PINT AND‏ הַמְּרוֹמֶם ?172 
ANAM‏ מַאָז, הַמְּשְׁבָּח וְהַמְפאָר 
וְהַמִּתְנֵשֵׂא מִימוֹת עוֹלִם. אֲלהֵי Dip‏ 
OM wan PAN‏ עֲלֵינּ, AY TIS‏ 
צוּר ,WaawA‏ גן MY YW?‏ בְּעֲדָנוּ. 


Thy ps >‏ ?7 וְאִין DAN AN?‏ בְּלְתֵּה 
™ דְוֹמָה 1 DR‏ ערז ?ה naw‏ 
ond 9 annws‏ הֶעלְט 837 Pa DD‏ 
גוֹאַלְתֲנוּלִימוֹת הַמִשִׁיחָה, וְאִין דּוֹמָה 2 
mnn? Ny win‏ הַמתִים: 


[> Ein aroch lach ve-ein zulateich, efes bil’teich, u-mi domah lach. 
Ein aroch lach, shechinah eloheinu, ba-olam ha-zeh, 

ve-ein zulateich, yesod nish’mateinu, le-hayei ha-olam ha-ba. 

Efes bil’teich, go’al’teinu, li-y’mot ha-m’shihah, 

ve-ein domah lach, moshi’ateinu, li-t’hiyat ha-meitim. 
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God, Source of all Creation — 

Blessing and Praise sing from every soul! 

Your grandeur and goodness fill the world. 
Knowledge and wisdom surround God's light. 
Exalted above the holiest beings, 

God in the chariot abounds in splendor. 
Integrity and fairness stand in God's sight, 
Kindness and compassion infuse His presence. 
The sources of light God created are wondrous, 
Conceived with wisdom and shaped with insight. 
He endowed them all with power and strength 
To serve as guides throughout the earth. 

They sparkle with the brightness of God’s radiance, 
Their brilliance delights throughout the world. 
They go out exuberant and come home joyful, 
Trembling to do their Creator's desire. 

Honoring God with luminous beauty, 

They celebrate Oneness with cries of joy. 

God called to the sun, and light appeared; 
Seeing, God sculpted the shape of the moon. 
Every heavenly community offers God praise: 
Angels, celestial beings, and holy whirling creatures 


bring harmony and grandeur— 


God’lo ve-tuvo malei olam, 
Ha-mit’ga’eh al hayot ha-kodesh, 


a’ Z 


Tovim me’orot she-bara eloheinu, 
Ko’ah u-gevurah natan bahem, 
Melei’im ziv u-mefikim nogah, 
S’meihim be-tzeitam ve-sasim be-vo’am, y 


Shevah not’nim lo kol kehal marom, 


צטEYJW‎ J DU GS 
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tiferet u-gedulah, serafim ve-hayot ve-ofanei ha-kodesh— 


אֵל TIS‏ לְבְל"הַמַּעֲשִׂים, 

TWAIN [NA‏ בְּפִיבְּל"הַנּשְׁמָה. 
197 וְטוּבוֹ N37‏ עוֹלֶם, 

דַּעַת וּתְבוּנָה סֹבְבִים הוֹדו. 
הַמִּתְגְּאָה WTP Nien Op‏ 
WN‏ בְּבְבוֹד עַל Aaa yay‏ 
זְבוּת וּמִישׁוֹר D7‏ בְסְאוֹ, 
TON‏ וְרחֲמִים מַלָא בְבוֹדוֹ. 
AAI NTA OW‏ וּבְהַשְׂבּל 
Ns‏ וְּבוּרָה נַָן בָּהֶם, 

TR? ow ni‏ תַּבֵל 
PT ONIN‏ וּמְפֵיקִים Ad‏ 
ְאֶה OVI‏ בְּבָל"הָעוֹלֶם. 
OND‏ בְָּאתֶם וְשָשִׂים בְּבוֹאָם, 
עֹשִׂים TRA‏ רְצוֹן ODP‏ 
ANA‏ וְבָבוֹד nw) oni‏ 
עָהָלָה וְרנָּה TDL?‏ אַחְדוּתוֹ. 
MIP WAW? RIP‏ אוֹה, 
TY PPNT ANT‏ הַלְּבָנָה. 
naw‏ נוֹתְנִים לו בַּל"קָהֵַל sot‏ 
ִּפְאֲרָת ITA‏ 


- וְאוֹפַנֵי הַקָדֶָש‎ nem Daw 
El eden le-chol ha-ma’asim, a baruch u-mevorach be-fi kol ha-neshamah. 

J da’at u-tevunah sovevim hodo. 

i ve-nehedar be-chavod al ha-merkavah. 
Zechut u-mishor lif’nei chiso, n hesed ve-rahamim malei chevodo. 

7 yetzaram be-da’at be-vinah u-ve-haskeil. 

b> lihiyot meshalim le-kerev teiveil. 

J na’eh zivam be-chol ha-olam. 


osim be-eimah retzon konam. 


Pe’er ve-chavod not’nim li-sh’mo, ¥ tzoholah ve-rinah le-zeicher ah’duto. 
Kara la-shemesh va-yiz’rah or, vn ra’ah ve-hit’kin tzurat ha-levanah. 


To God who rested from Her deeds on 
the seventh day, who arose and reclined 
on the cloud of glory, who dressed in 
harmony for the day of rest and declared 
a celebration for Shabbat. This is the 
song of praise from the seventh day, 
when God rested from all Her labor. The 
seventh day acclaimed, saying: “A song by 
Shabbat: It is good to give thanks to 
God.” Therefore, all creatures honor and 
bless God; they offer praise, value, 
grandeur, and weight to the living God, 
Creator of all, who gives the people Israel 
rest in sanctity on the sacred Shabbat 
day. Your very name, our God, creates 
holiness, and Your very mention, our 
Source, harmonizes in the heavens above 
and on the earth below. > Bless on, 
Source of blessing, through the praiseful 
work of Your hands. Through the lights 
that You made, they always tell of Your 
splendor. 


NNW WR 778?‏ מִבָּל"הַמַעֲשִׂים, bia‏ 
הַשְׁבִיעִי נְַעלְתָה, IW‏ בְּענן בְּבוֹדָהּ, 


ay לָיוֹם הַמְּנוּחָה,‎ ANY תַּפָאֲרָת‎ 
ow naw זה שִׁיר‎ .nawn oP קָרְאֶה‎ 
TON Anaw iaw הַשְׁבִיעִי;‎ oP 

navn yawn of מִבַּל"מְלַאכְתֵּהּ.‎ 
הַשַׁבָּת, טוֹב‎ oP> pw ְאוֹמַר: מִזְמוֹר‎ 


TON? וִיבָרְכוּ‎ AN} לְהוֹדוֹת ליי לְפִיכְְ‎ 
wm Tia yar יִקָר‎ naw ַל"יְצוּרִיה,‎ 
nmin בל הַמַנְחִילָה‎ my? jan לָאֲלָה‎ 


naw ora ANwTpa See לְעמָה‎ 
TIN WIM יַ אֲלהִינוּ‎ FAW קָדֶש.‎ 
DY) Dyan DAWA AKAN מְקוֹרְנוּ‎ 
unywin ann > הָאָרֶץ מִתָּחַת.‎ 
Tix “xa Syl מַעֲשֵׂה ידד‎ naw על‎ 
178 IND? A Mw 


All services continue here: 


Make blessing forever, our Defender 
and Redeemer, Creator of holy beings. 
Your name means praise always, our 
Creator, Maker of holy workers who all 
stand in the heights of the world and 
with one voice declare reverently the 
words of the living God, breath of the 
world. All beloved, all clear, all brave, all 
holy, they all do the will of their Maker 
with reverence and awareness, > and 
they open their mouths with holiness 
and purity, with song and melody, to 
bless and praise, adorn and adore, 


sanctify and unify— 


xqia צוּרָנוּ וְגוֹאֲלְנוּ‎ nyy Jann 


WP בּוֹראַנוּ,‎ mse) Jaw nanw ,niwitp 
עוֹלֶם,‎ Dna עוֹמְדִים‎ oda מִשָׁרְתִים אֲשֶׁר‎ 


וּמַשְׁמִיעוֹת בּירְאֶה, Im‏ בְּקוֹל, 927 
אֲלהִים orn‏ וְרוּחַ bby‏ בֵל אֲהוּבוֹת, 


ba , ona nb>‏ גִבּוֹרוֹת, בלּם קָדוֹשִׁים, 
וב niwy‏ בְּאֵימָה TWP PLT ARTA‏ 


oP >‏ פוְֹחִים אֶת"פִּיהֶם בְּקְדְשָׁה 
TAR‏ בְּשׁירָה PII TH‏ 


PWTPIN ּמעריצִין,‎ PARI וּמֶשבְּחִין,‎ 


—P Tay 
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The name of the great God, brave and הַגּדוֹל, הגבּור וְהַ נוֹרָא,‎ ONT DWN’ 


awe-inspiring: He is holy. They all take on ks es 
the work of the lofty One, each from the עבודת‎ fi) על‎ nivapn 1 הוּא.‎ WIT? 


next, lovingly allowing one another > to nw וְנוֹתְנִים בַּאֲהֲבָה‎ itr זה‎ airy 


sanctify their Maker with a spirit at rest, רוּחַ,‎ nna asi) להקדישׁ‎ mtd זֶה‎ 
with clear language and holy delight; as b> בְרוּרה וּבנעימַה קדוֹשׁה‎ nwa 
one they all answer with fear and say with oe I As SE 
reverence: SINT. DANI עונות בְאִימָה,‎ NORD 
Holy, holy, holy! The One of all worlds ; עוֹלְמוֹת‎ a קְדוֹשָׁה, קְדוֹשָׂה, קְדוֹשָׁה,‎ 
fills the whole earth with Her glory. מלא כל-הא רץ בבוֹדה:‎ 


Kedoshah, kedoshah, kedoshah, yah olamot, m’lo chol ha-aretz kevodah. 


> And the whirlers and the holy animals הקדש ברעש גדול‎ nim והאופנים‎ < 

rise with a great sound close to the fiery NER 5 Bas ea e Pe cstre 

ones, and side by side they praise and say: ONAL? ,.D DW Nav? DXWINA 
מִשַבְּחִים וְאוֹמְרִים:‎ 


[> Ve-ha-ofanim ve-hayot ha-kodesh be-ra’ash gadol mit’nas’im le-u’mat serafim, 
le-umatam meshab’him ve-om’rim: 


Bless God’s might in God’s place. כבוֹד-יי ממקומו:‎ qn. 
Baruch kevod YHWH mim’komo. 


Ae a 
To the God of blessing harmonies! All sn לאַלה‎ My לָאֲלה בְּרוּכָה נַעִימוֹת‎ 
sing and call out praises to the One who 7 pag ae ימ‎ SO Ss 


lives and endures; She by Herself is ninawni WAX’? וְקִימַת, זְמִירוֹת‎ 
sani a It is She as performs בִּי היא לְבַדֶּהּ מְרוֹמַה וּקְדוֹשָׁה,‎ Aww 
mighty deeds, creates new things, ae rate ee ao Ee 
awakens peace, plants righteousness, פוֹעֲלֶת 3 ב עה ו‎ 
sows rescue, and creates healing cures. NAVARA שְׁלוֹמוֹת, זורעת צדקות,‎ 
מ‎ in ה‎ ww : the SAN ANT יְשוּעוֹת, בּוֹרָאת רפוּאוֹת,‎ 
oundation of wonders. She revives ; ; ; : : 
Creation throughout each day with Her eee ְלָאוֹת,‎ 31 TTS 
goodness. As our Teachings say: tas MVRIA מ מעשָה‎ TAN בְּבְלדיוֹם‎ 
aa: the Maker of ie See אוֹרִים גדלים, בי לְעוֹלֶם‎ ny SWART 
er graciousness is eternal.” ine a 
new light on Zion, and help us all האיר‎ Pe על‎ win חַסְדָּהּ. < אור‎ 
quickly become worthy. We bless You, לְאוֹרוֹ. בְּרוּבָה את י,‎ Mia 1192 וְנַזְבָה‎ 
God, Creator of the lights. nin הַמֵּא‎ mii 
[> Or hadash al tziyon ta’iri, ve-niz’keh chulanu bi-m’heirah le-oro. B’ruchah at YHWH, 
yotzeret ha-m’orot. 
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You love us utterly, Beloved our God. Your APTN יי‎ APHIIX 127 אֲהָבָה‎ 
feeling for us abounds, Mother our Teacher. For 4 roy חמלה ג דוֹלה וית רה חמלת‎ 
the sake of Your own great name, and for the SA le a SE atts og 
sake of our mothers and fathers who trusted טר ב הַגָּדוֹל‎ ya he WAN 
You as You taught them paths of life that they 12 InNvVAW וּב בעבוּר אֲמּוֹתִינוּ ואֲבוֹתִינוּ‎ 


walked willingly and wholeheartedly, be kind to iva ‘onivy) D’n DIT וַתּלְמְדִין‎ 
סט‎ acs, תּחנִינּוּתְלַמדִינוּ‎ 79 ow ּבלֹבָב‎ 
Our Father, Compassionate One, feel for us DM הַמְרֵחָם,‎ JANI AXA WAX 
and give our hearts the wisdom to וּלְהֲשׂבִּיל‎ rand בלב ו בינה‎ ml poy 
understand, grasp, and discern, to pay AN Sl 
attention, study, and teach, to cherish, create, nivy לְשְׁמֹר‎ a PPE TAY לְשְׁמֹע,‎ 
and bring life to all the words of Your בל 27 תַלְמוּד תּוֹרְתֲדּ‎ ny וּלְקיִם‎ 
teachings, and to acknowledge and respect . 
the wisdom of all Your communities. pop אֶת בֵל בינת‎ yan בַּאֲהֲבָה,‎ 
Maal 
Make our eyes gleam with Your Torah; awaken 1129 pati Anna wry AN) < 
our depths with Your holy spirit, and bring our TWIP nna קרבנו‎ Wii spnivna 


hearts together in love and awe of Your name 


so that we may never stumble. Let us ever feel TW ns וּלְירְאָה‎ ans 132? pay 

ashamed or awkward for trusting in the name ל לְעוֹלֶם‎ Sw x1 p33 x1 וְלֹא נָבוֹש‎ 

that nams You great and amazing; we feel joy וְהַנּוֹרֵא‎ Oran TWP בִּי בשם‎ TY) 

and pleasure when You rescue us. בִּישוּעֲתֲהּ‎ nnnwn nna] nwa 
Ve-ha’er eineinu be-toratecha, ve-dabeik libeinu be-mitz’votecha, ve-ha’er kir’beinu be- 
ru’ah kod’shecha, ve-yahed levaveinu le-ahavah u-le-yirah et sh’mecha. 


Ve-lo neivosh ve-lo nikaleim ve-lo nikasheil le-olam va’ed. Ki ve-sheim kod’shecha ha- 
gadol ve-ha-nora batah’nu, nagilah ve-nis’mehah bi-y’shuatecha. 


Quick, hurry! Bring us blessing and peace rele) ְשָׁלוֹם‎ na wy Wad TWA 
soon from the four corners of the earth! udp 271 ל -הָאֲרֵץ,‎ nipi yarn 
Shatter the yoke that binds our neck and 
4 ee ee nranip aan ותוֹלִיכִינּ‎ ari dyn 
elp us walk upright in our land; for You, 
God, are active in rescue. You love us people TN יעות‎ Ww? nbyi 12 לְאֲרְעֵנוּ בִי אֵלָה‎ 
and tongue. Tw) DY MAAN 11 
[> And as our Soulmate You have brought us הַגַּדוֹל‎ qnw) WWI TT WADI 4 
into intimacy with Your name, so that we may לְהוֹדוֹת לד‎ TANNA NANA nd0 
celebrate and unite You in love as we adore לי ל‎ 
Your name. Know blessing, Beloved, as You NAS TN QW AS וּלְאַהֲבָה‎ TTT 
come close to the people Israel in love. NARA byw Tete) 27 4” 


[> Ve-kerav’tanu yedid naf’sheinu le-shim’cha ha-gadol selah, be-emet be-ahavah, 
lehodot lecha u-leyahed’cha u-le-ahavah et sh’mecha. Baruch atah YHWH, 
ha-m’karev le-amo yisra’el be-ahavah. 
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Countless visions 
we hawk named YOU 


oa 


קריאת שמע בלשון זכר 
Shema — Masculine language‏ 


Listen Israel, YHWH is our God, YHWH is One. “TON ay IWAN A יִשְׂראֵל‎ Yaw 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ehad. 


On Rosh Hashanah, silently; on Yom Kippur, aloud: 
Blessed is God’s glorious Name whose כבוֹד מלכותו לעוֹלם ועד:‎ DW qa 
domain is eternal. Pe ee - aaa . 
Baruch sheim kevod mal’chut0 le-olam va’ed. 


Love YHWH your God all your heart, בְּבָל-לְבַבדְ‎ THON ואהבת את יי‎ 
with all your soul and with all your strength. elias Ee res Ed Bl 
Take these words which I command you באה יי‎ 7271 Ww? 727 
today and hold them in your heart. FIR "DIX WS TRA DAT 
Teach them to your children; speak of them היום על"לְבב=ּ‎ 
when you are sitting at home and when you ed Re os Re 
are walking on the road, Da M37) Tian ִבְוֹתִיךְ‎ ld 
when you go to sleep and when you wake up. ּבְלְבְתִּךְ בדרך‎ Waa בשבתךְ‎ 
Bind them as a symbol on your hand and וּבשׁכבּך וּבקוּמד וּקְשרְתָּם לאוֹת‎ 


lace them as reminders before you eyes. ans 
Write them on the doorposts oft your house ay Pa nov" ae עַל‎ 
and on your gates. ובשעריך:‎ WPA עֲל"מְזְזוֹת‎ onan 
Ve-ahav’ta et YHWH elohecha be-chol levav’cha u-ve-chol naf’shecha u-ve-chol 
me’odecha. Ve-hayu ha-devarim ha-eileh asher anochi metzavecha hayom al levavecha. 
Ve-shinan’tam li-v’notecha u-le-vanecha ve-dibar’ta bam be-shiv’techa 
be-veitecha u-ve-lech’techa va-derech u-ve-shoch’becha u-ve-kumecha. 
U-k’shar’tam le-ot al yadecha ve-hayu le-totafot bein einecha. U-ch’tav’tam al mezuzot 
beitecha u-vi-she’arecha. 


If you truly listen to the words WS תּשְׁמֲעוּ אָל"מצוֹתִי‎ DAW-OX וְהָיָה‎ 
0 you (eee, "NS הַיוֹם, לְאֲהֲבָה‎ DDN TINA אֲנֹבִי‎ 
to love and serve your God 

with all your heart and with all your soul, ‘naa 224 וּלְעֲבְדוֹ‎ DION 
I will bring rain in the spring, | בּעְתּוֹ,‎ DIVAN TVA "ANN "נפשְׁכם.‎ bom 
so that you can gather your grain and wm TUT DON וֹרָה וּמַלְקוֹש,‎ 
wine and oil. 

Grass will grow in your fields for your לְבְהָ ימִתָךְ‎ qwa עֲשֶׁב‎ "ADD pI 
cattle; you will eat and have plenty. nna? 78 029 Naw? ְאֲבַלְתְּ וְשְׂבֶעתּ.‎ 


Be careful not to deceive your heart and 
turn away to serve other gods 


DNS ON וַעַבַדְתָּם‎ OND} לְבַבָּבֶם,‎ 
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and worship them, for God’s anger will rise 
up against you. 

The skies will be closed and there will be no 
rain. The earth will lie barren, 

and you will lose the good land 

that God is giving you. So place these words 
of mine in your heart and in your soul. 
Bind them as a sign upon your hand and let 
them be reminders before your eyes. Teach 
them to your children, speak of them 

when you are sitting at home and when you 
are walking on the road, 

when you go to sleep and when you wake 
up. Write them on the doorposts of your 
house and on your gates 

so that you and all who follow you endure 
on the land that God promised to your 
ancestors, for as long as the sky exists above 
the earth. 


And God said to Moses: Speak 

to the people of Israel and tell them to make 
fringes on the corners of their clothes, in all 
generations, 

and to weave a thread of blue into the fringe 
at each corner. That will be your fringe, 

so that as you look at it you will remember 
all of God’s mitzvot and do them, 

so that you will not follow the desires of 
your heart or your eyes, which may lead you 
astray. In that way you will remember and 
observe all My mitzvot and be holy 

to your God. I am YHWH, your God, who 
brought you out of Egypt to be 

your God; I am [> yHwH, your God. 


WI אַף-ײַ בָּבֶם,‎ TIN O79 oninnwm 


אָתהַשַׁמַיִם AVA “parent‏ וְהָאֲדֵמָה לא 
ADIN yAN‏ ואֲבַדְתּם by TIA‏ 
PINA‏ הַטֹבָה אֲשֶׁר י נֹתֵן לָבֶם. וְשִׂמִתָּם 
boy a by bx AT NR‏ "נפְשָׁבֶם, 
ּקְשַרְתֶּם אֹתָם nixd‏ עֲלידָבֶם, ya‏ 
לטוטפֿת pa‏ עֵינִיבֶם. ny onk ond)‏ 


בְּנוֹתֵיכֶם וּבְנֵיכֶם לְדַבָּר qnawa Da‏ בְבֵיתֵךְּ 


וּבְלְבְתִדְ +t‏ בדֶרֵךְ וּבְשְׁבֶבְךְ NPA‏ 


וּבְתַבְתּם על"מְזוּזוֹת Aa‏ וּבשְׁעֲרִיךּ way‏ 


Oy DPI וִימַי בְנוֹתֵיכֶם‎ OD ay 
ײ לאַבֹּתֵיכֶם‎ YAW] הָאֲדְמָה אֲשֶׁר‎ 
הַשַׁמַיִם‎ MD son) nnd p> nad: 
עַלהָאָרֶץ:‎ 


WANN‏ יַ DWAR‏ לָּאמֹר: TAT‏ אֶל-בְּני 
ִשְׂרָאֵל MON}‏ אֲלְהֶם pad Ww‏ ציצת 


על "7813 wn jonah D2‏ על"ציצת 


הַבְּנף D3 may .nban ons‏ לְצִיצַת, 

וּרְאֵיתָם אתו, bony onion‏ -מצוֹת יי, 
ony‏ אֹתָם, mn‏ אַחֲרִי לְבבְכם 
INI‏ עֵינִיכֶם OAR AWY‏ זֹנִים אַחֲרֵיהֶם. 
bony omy natn wind‏ -מִצוֹתִי, 


on‏ קָדֹשִׁים לַאלְהֵיבֶם. אֲנֵי ײַ אֲלהֵיבֶם 
WY‏ הוֹצֵאתִי PIND DINK‏ מִצְרַיִם nid‏ 


shay)‏ לאלהים, אֲנִי |> » אֲלְהֵיכֶם: 
אָמֶת — 


Va-yomer YHWH el moshe lemor: daber el b’nei yisra’el ve-amar’ta aleihem ve-asu lahem 
tzitzit al kan’fei vig’deihem le-dorotam, ve-nat’nu al tzitzit ha-kanaf petil techelet. Ve- 
hayah lachem le-tzitzit, u-r’item oto, u-zechar’tem et kol mitz’vot YHWH, va-asitem otam, 
ve-lo taturu aharei levav’chem ve-aharei eineichem asher atem zonim ahareihem. 
Lema’an tiz’keru va-asitem et kol mitz’votai, vi-hiyitem kedoshim le-eloheichem. Ani 
YHWH eloheichem asher hotzeiti et’chem me-eretz mitzrayim lih’yot lachem le-elohim, 


ani [> YHWH eloheichem — emet — 


We continue on page 116. 
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קריאת שמע בלשון נקבה 


Shema — Feminine language 


Listen Israel, YHWH is our God, YHWH is One. JON APTN YONI? Yow 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 


On Rosh Hashanah, silently; on Yom Kippur, aloud: 
Blessed is God’s glorious Name whose שם בבוד מלבוחה לעולם ועד:‎ qn. 
domain is eternal. ee ae. ה‎ / 
Baruch sheim kevod mal’chutah le-olam va’ed. 


Love YHWH your God all your heart, qa29- 923 TAR” ~ ON וְאֲהַבְתּ‎ 
with all your soul and with all your strength. mm זאד‎ in bom Wa r bo 


Take these words which I command you 


today and hold them in your heart. THIN "DIX Ws הַדְּבְרִים הָאֵלֶּה‎ 
Teach them to your children; speak of them היום על-לְבבדְ‎ 
when מ‎ are sitting at home and when you לבותיד ולבו יד וְדִבַּרְתּ בֵּם‎ oni 
are walking on the road, Tore ts ESE ae pairs 
when you go to sleep and when you wake up. TVA וּבִלָבְתֵּךְ‎ Wraa בִשבְתֶךְ‎ 
Bind them as a symbol on your hand and בקוּמך וּקְשְרְתִּים לאוֹת‎ Taw 


place them as reminders before you eyes. er = 
Write them on the doorposts of your house יד‎ = novo? poe aM עַל‎ 
and on your gates. ובשעריך:‎ VA וּבְתַבְתִּים עֲל"מְזְזוֹת‎ 
Ve-ahav’t et YHWH elohayich be-chol levavech u-ve-chol naf’shech u-ve-chol me’odech. 
Ve-hayu ha-devarim ha-eileh asher anochi metzavateich hayom al levavech. Ve- 
shinan’tim li-v’notayich u-le-vanayich ve-dibar’t bam be-shiv’tech 
be-veiteich u-ve-lech’tech ba-derech u-ve-shoch’bech u-ve-kumech. U-k’shar’tim 
le-ot al yadeich ve-hayu le-totafot bein einayich. U-ch’tav’tim al mezuzot beiteich 
u-vi-she’arayich. 


If you truly listen to the words -מצותי‎ ON mivawn -שְׁמע‎ DX וְהָיָה‎ 
oe you today: אֶתְבְן הַיוֹם, לְאֲהֲבָה‎ Ty אֲשֶׁר אֲנֹבִי‎ 
to love and serve your God 

with all your heart and with all your soul, ray" 223 mqap אָתיײַ י אֲלהִיבְן,‎ 
I will bring rain in the spring, מְטר-אַרְצבְן בְּעְתּוֹ,‎ CANN "נפשְׁבְן.‎ bo} 
so that you can gather your grain and ותירשד‎ JIT ירה ומלקוש ואספת‎ 
wine and oil. cab ac eet rea cal * 
Grass will grow in your fields for your מִתךְ,‎ 12? FTW AVY NDT וְיְעהֲרךזְ.‎ 
cattle; you will eat and have plenty. mma? 72 127 MIWA ְאֲבַלְתּ וְשְׂבַעַתּ.‎ 


Be careful not to deceive your heart and 
turn away to serve other gods 


לְבַבְכֶן, וְסַרְתָּן וֶעבַדְתְּן אֲלהוֹת אַחֲרוֹת 
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and worship them, for God’s anger will rise 
up against you. 

The skies will be closed and there will be no 
rain. The earth will lie barren, 

and you will lose the good land 

that God is giving you. So place these words 
of mine in your heart and in your soul. 
Bind them as a sign upon your hand and let 
them be reminders before your eyes. Teach 
them to your children, speak of them 

when you are sitting at home and when you 
are walking on the road, 

when you go to sleep and when you wake 
up. Write them on the doorposts of your 
house and on your gates 

so that you and all who follow you endure 
on the land that God promised to your 
ancestors, for as long as the sky exists above 
the earth. 


And God said to Moses: Speak 

to the people of Israel and tell them to make 
fringes on the corners of their clothes, in all 
generations, 

and to weave a thread of blue into the fringe 
at each corner. That will be your fringe, 

so that as you look at it you will remember 
all of God’s mitzvot and do them, 

so that you will not follow the desires of 
your heart or your eyes, which may lead you 
astray. In that way you will remember and 
observe all My mitzvot and be holy 

to your God. I am YHWH, your God, who 
brought you out of Egypt to be 

your God; I am [> yHwH, your God. 


TY וְהַשְׁתַּחֲוִיתְן 12 וְחָרָה אַף-ײַ בָּבֶן,‎ 
וְהָאֲדְמָה לא‎ OA MTN) DWI 
99 TI אֶת-יִבוּלָהּ, וַאֲבַדְתָּן‎ AN 
nN) .729 nani y הַטֹבָה אֲשֶׁר‎ PINA 
Dwar oy} על -לבבכן‎ Tbe AT NR 
PAI, Ler nixd on ww 

ne a ITA PY pa לת‎ 
TIA JAAWA Da oe וּבְנִיכְן‎ yn 
APR JAIVH TTA WIN 


wo Aww [Wa עַל"מְזּזוֹת‎ onan 


OM Da בְנוֹתֵיכְן‎ "1 yD ay 
נִשְׁבְּעָה ײַ א‎ WR ANTNA 
pawn כִּימַי‎ > nnd וּלְאֲמֹתִיכְן‎ 

PITY 


וַתאמָר » אֶל-מֹשָׁה לָאמֹר: rat‏ אָל"בְּנוֹת 
FON} bs‏ אֲלְהָן qq? wy‏ ציצת 
ַל"בּנְִי ma‏ לי ן, וְנָתְנוּ = nyye‏ 
97 פְּתִיל תְּבָלָת. MD)‏ 137 לְצִיצַת, 
FPR‏ אתו DAVIES FINN‏ 7 
עֲשִׂיתְן INS AN On‏ 19227 
INI‏ עֵינִיכְן FAR TAWY‏ זנוֹת אַחֲרִיהֶן. 
Amat wind‏ וַעֲשִׂיתְן ynizn any‏ 
ee nivtp mm‏ . אֲנֵי ײַ אֲלהִיְן 
אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶתְבְן PIND‏ מִצְרַיִם Bias‏ 
1 לַאלהִים, אֲנִי |> ײַ אֲלהֵיכְן: 

— nas 


Va-tomer YHWH el moshe lemor: daber el b’not yisra’el ve-amar’ta aleihen ve-asu lahen 
tzitzit al kan’fei vig’deihen le-dorotan, ve-nat’nu al tzitzit ha-kanaf petil techelet. Ve- 
hayah lachen le-tzitzit, u-r’iten oto, u-zechar’ten et kol mitz’vot YHWH, va-asiten otam, 
ve-lo tator’na aharei levav’chen ve-aharei eineichen asher aten zonot ahareihen. Lema’an 
tiz’kor’na va-asiten et kol mitz’votai, vi-hiyiten kedoshot le-eloheichen. Ani YHWH 
eloheichen asher hotzeiti et’chen me-eretz mitzrayim lih’yot lachen lei-lohim, ani [> 


YHWH eloheichen — emet — 
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Truth: we have taken this upon us, a word JANI WW וְנכוֹן וְקַיִם‎ AR NAS 


that is lasting and right, real and steady, : EE , 
faithful and lovely, treasured and delightful, q TS] NT) ם‎ v2) Tard] ב‎ ay) TN] 


pleasant and astounding, overpowering and וְטוֹב )147 הַדָּבֶר הַזֶה‎ bap וּמְתֲקָּן‎ 
adaptable, welcome, good and beautiful. TY pdivd voy 


Emet ve-yatziv ve-nachon ve-kayam ve-yashar ve-ne’eman ve-ahuv ve-haviv 
ve-neh’mad ve-na’im ve-nora ve-adir u-m’tukan u-m’kubal ve-tov ve-yafeh 
ha-davar ha-zeh aleinu le-olam va’ed. 


Truth: the God of eternity is the steady core 1127 צור‎ vip IN Nias 
of our hearts, the mainstay of our yp מגנת ישענוּ, |< לדר ודר היא‎ 
deliverance; [> for all ages She is reality, ae RNR ree : 
Her name is reality, Her place is right, and ATOM נֵכוּן,‎ MPN ,O wi 
her lovingkindness and faith exist forever. וְאֲמוּנַתַהּ לער קַימָת.‎ 


Emet elohei olam, tzur libeinu, megeinat yish’einu, [> le-dor va-dor hi kayemet, 
u-sh’mah kayam, u-m’komah nachon, ve-has’dah ve-emunatah la’ad kayamet. 


Her utterances live and stand, reliable and OTANI DANI וְקַימִים,‎ OPN IIT 


pleasant for all eternity, for our fathers and by) , pniax ּלְעוֹלְמִי עוְֹמִים. על‎ sy 


mothers, for us, for our children and all the 


generations of Istael, Your helpmates. bur arninia על‎ andy arniax 

Ty בַּל"דּוֹרוֹת זְרע יִשְׂרָאֵל‎ 
For the first ones and the last ones Your 90 Mat הָאַחֲרוֹנוֹת,‎ Dy על הָרָאשוֹנִים‎ 
word is good and exists until eternity nd] אֲמָת וְאֲמוּנָה, חק‎ Ty ְקיִם לְעוֹלֶם‎ 


true and reliable,anenduringlaw.}> ~~, °° ,» 7 Ome OF 


Truth: You are She, God for us, God ONT היא 7 אֲלהינו‎ ANY Nias <q יעבה.‎ 


for our mothers and fathers, Godwho jJיתֹובא אֲמוֹתינוּ ואבותינו, גאֲלְתֲּנו גוֹאָלת‎ 


redeems us and redeems our fathers צור ישוּעתנוּ פוֹדתנו‎ UA? ְאֲמוֹתינוּ,‎ 
and mothers. Our Protection, our mr mT os ae 
Rescue, Your name is of the world. We עוד‎ hy, PRI FAW Dip a ny 
have no other God. Nothing exists אלהים זוּלְתדְ סלה.‎ 
without You. ה‎ 2 


U-d’vareha hayim ve-kayamim, ne’emanin ve-nehemadim la’ad u-le-ol’mei olamim. 

Al avoteinu ve-al imoteinu ve-aleinu, al doroteinu, ve-al kol dorot zera yisra’el ov’dayich. 
Al ha-rishonim ve-al ha-aharonot, davar tov ve-kayam le-olam va-ed, 

emet ve-eminah, hok ve-lo ya’avor. [> Emet she-at hi YHWH eloheinu ve-elohei 
avoteinu ve-imoteinu, yotzar’teinu tzur yeshu’ateinu, podateinu u-matzilateinu 
me-olam sh’meich, ve-ein lanu od elohim zulateich selah. 
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Active for our fathers and mothers, 
mainstay most steady for them, and for 
their sons and daughters in every 
generation: You are rooted beyond us 
and among us. Your grammar of 
righteousness extends to the ends of the 
earth. Those who attend to Your laws, 
who take Your teaching to heart, feel 
blessed. Truth! You are the foundation 
of Your people, and a source of support 
for resolving our quarrels. Truth! You are 
first; You are last; there is no one for us 
except You. 


Truth: You took us out from the 
confines of Egypt and rescued us from 
the state of slavery. Grieving, You killed 
the firstborn of Egypt, but You had 
compassion and spared the firstborn of 
Israel. You cleaved the Sea of Reeds for 
them, drowned the pursuers, and helped 
the pursued pass through. 


Befriended, they praised You for their 
liberation; they celebrated God and 
offered songs, chants, chords of gratitude, 
blessing, and thanks to the God who 
lives and lives on. Lofty and upheld, 
grand and wondrous, bringing the proud 
down to earth and raising the low to new 
heights, leading prisoners forth, rescuing 
the wretched, aiding the poor, and 
responding to the people Israel when 


they cry out for help. 


nw‏ אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתֵינוּ AR‏ היא 
pnd ny wins 137 dipn‏ 0772271 
boa isan‏ -דּוֹר AIT‏ בְּרוּם וּבְעוֹלֶם 
מוֹשָׁבֵךְ "DDN TD TNT] Pawar‏ 
אָרֶץ. אֲשְׁרֵי POI? VIWW WR‏ 
TW]‏ ברד ה תָּשִׂים Be‏ 29 
npa‏ רִיבֶם. אֲמָה AN‏ היא ראשוה AN}‏ 
x7‏ אַחֲרוֹנָה , noxia 119 PR Two‏ 
ap wini‏ 

ATX 7 מִמִצרַיִם גָאַלְתָּנּ,‎ NAX 

Dyn בְּלבְּבוֹרִי‎ ATs עֲבָדִים‎ man 
Dania בִּיוֹנָהָרָגְתְּ, וּבְבוֹרֵי יִשְׂרָאֵל‎ 
וְרוֹדָפִים‎ AVDA לָהָן‎ WO ON NPN 
AYA טבַּעְתָ, וּדְדוּבִים‎ 


על חֲרוּתְן naw‏ יִדִידוֹת וְרוֹמֲמוּ לָאֵל, 
nn‏ זְמִירוֹת nivw‏ וְתִשְׁבָּחוֹת, ninqa‏ 
וְהוֹדָאוֹת, לְאֵל חֵי וְקַיִם.רם bina WI‏ 
וְנוֹרָא, OUD‏ גַאִיסעֲדִי ארץ, VAIN‏ 
שְׁפָלוֹת DITA Ty‏ מוֹצִיא JOON‏ 
וּפוֹדָה עֲנָווֹת, rip)‏ דַּלִים, וְעוֹנָה op?‏ 
ְִׂרָאֵל בְּעַת pO DLW‏ 


Al heirutan shib’hu yedidot ve-romemu la-el, ve-nat’nu zemirot shirot ve-tish’bahot, 
berachot ve-hoda’ot, le-el hai ve-kayam. Ram ve-nisa, gadol ve-nora, mash’pil ge’im adei 
aretz, u-mag’biha shefalot adei marom, motzi asirim, u-fodeh anavot, 

ve-ozer dalim, ve-oneh le-am yisra’el be-eit shavam eilav. 
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> Prayers become God above all, הנא‎ JIA גוֹאֵלִם,‎ roy לאֵל‎ niban 4 

encircled in blessing. Moses, Miriam, ט ל‎ ppd 4: A oP 

and all Israel answered You in song and WD וְבָליִשְרָאֵל לְךְ‎ ONY NWA TIAN 

great joy. They all said this: 192 שִירָה בְּשְׁׂמְחָה רַָּה, וְאֲמְרוּ‎ 
[> Tehilot le-el el’yon go’alam, baruch hu u-mevorach. Moshe u-mir’yam ve-chol yisra’el 
lecha anu shirah be-sim’hah rabah, ve-am’ru chulan: 


re Who resembles You in silence? מי כמכה באלם ײי,‎ 
oa— . out ד דרי‎ A ד‎ : 

Of all we deify, who resembles You? נאדּר בַּקְדֶש,‎ Nas מי‎ 
Who compares to You, outstanding as the 9D נוראת הלת : עֹשֶׂה‎ 
Holy, full of awe, awakening praise, creating a st 
wonder? 


Mi chamocha ba-eilim YHWH, mi kamocha ne’edar ba-kodesh, nora tehilot, oseh feleh. 


[> Rescued at the lip of the sea, they sang qnw שירה חדשה שבּחו גאלוֹת‎ <d 


new praise to Your vast name. Together, they ©. ל‎ i iy ול על‎ 
thanked You and acknowledged: הודו‎ O72 TH? הַיִם,‎ Naw על‎ Tad 
VDT 


[> Shirah hadashah shib’hu ge’ulot le-shim’cha ha-gadol al sefat ha-yam, yahad kulam 
hodu ve-hikiru: 


The world bears witness: You redeem. לעוֹלם ועד:‎ Ox yo 
YHWH yig’al le-olam va’ed. 


[> Bedrock of Israel, arise to Israel’s aid. קוּמי בעזרת ישׂראל‎ Oe si Tay <{ 
Fulfill Your promise, liberate Your entire ? rm i ל‎ aes ais a 

people Israel. Our Rescuer, Holy One of גאַלְתָנוּ,‎ ON WY TAL 72 ANID "TA 
Israel: Your Name is safety. ִשְׂרָאֵל.‎ nwitp ישוּעוֹת שְׁמַהּ,‎ x 


[> Tzur yisra’el, kumi be-ez’rat yisra’el, u-f’di chine’umeich kol ameich yisra’el. Go’al’teinu, 
YHWH yeshu’ot sh’mah, kedoshat yisra’el. 


Bless on, God; You taught Israel liberty. גאלה יִשׂראַל:‎ AX בּרוּכה‎ 
B’ruchah at YHWH, ga’alah yisra’el. 


On Rosh Hashanah, we continue with the Amidah on page 119. 
On Yom Kippur, we continue with the Amidah on page 136. 
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עמידה לשחרית של ראש השנה 
Amidah for Rosh Hashanah morning‏ 


My God, open my lips, that my mouth may 


declare Your praise. 


YHWH sefatai tif tah u-fi yagid tehilatecha. 


Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 


bring redemption to their descendants, for the ? 


sake of who You are. 


Remember us for life, 

Creator who delights in life, 

and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who shields 


Abraham and remembers Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life to 


the dead; immense is Your saving power. 


You cause the dew to fall. 


You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 


faith with those who sleep in the dust. Whose 


power compares with Yours, and who is like 
You, Source of death and life, who causes 
redemption to flourish? 


Who resembles You, compassionate 
Mother, who compassionately remembers 
Her creation for life? 


Faithful are You in renewing life. Praised 
are You, Holy One, who restores life to the 
dead. 


NF 


naw P‏ תתחופ גיד תְהלּתְָּ 


TNA‏ אַתָּה ײַ ONL WAN‏ אֲבוֹתִינוּ 
DN APHIANI‏ אֲבְרֵהֶם, AON’‏ יִצַחָק, 
aby» oN‏ אֲלהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה, 
אֲלֹהֵי snd‏ ואלהי Sean ben om‏ 
Was‏ וְהַנּוֹדָא, bain op ON‏ חֲסְדִים 
טוֹבִים, וְקוֹנָה הפל ובר niax “Jon‏ 


omnia mrad TON: I) וְאֲמַּהוֹת,‎ 


לְמען שׁמוֹ בְַּהֲבָה. 
זְבְרִינוּ לְחַיִם, NAP‏ חֲפֹצַה בַּחַים, 


OPN ON Taw? בּסְפָר הַחַיִים,‎ WAN 


oi וּפוֹקָד וּמוֹשִיע‎ Ary 72n 
STW TPIDI OAT 74,” NAR JI 


אַתְ Tas‏ לְעוֹלֶם, יַ 

AX DONA WN‏ 727 לְהוֹשׁיע: 

ea atin 

nina mn ona ovn מִכַלְבָּלֶת‎ 
ורוֹפַאת‎ DoDI nanio בּרְחֲמִי רבִּים,‎ 
NYP ,O WON APA חוֹלות,‎ 
nova Jind vay nin אֲמוּנְתָהּ‎ 
non tip 373 גְבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה‎ 
AVI? AMAL TOM 


מִי ON TID‏ הָרַחֲמִים, 
DANI ond AY? NDI‏ 


ning nina? HS נָאָמְנָה‎ 
מְחַיָה הַמּתִים:‎ 5 OS בְרוּכָה‎ 


You are holy, Your Name is holy; Your 
holy people praise You every day. 


Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


" 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, 
joy to Your land and gladness to Your 
city. Keep the light of hope burning in 
us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our 
time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 


You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence 
of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As we have learned from Your holy 
words: God shall dwell forever, your God, 
O Zion, from generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


You are holy and awe-inspiring, and there 
is no God but You, from what is written: 
“God of All Worlds is uplifted through 
justice; the holy God is sanctified through 
righteous deeds.” Blessed are You, God, 
holy Sovereign. 


JAW) WiTP NAY‏ קָדוֹשׁ, וּקָדוֹשִׁים 
וּקָדוֹשׁוֹת בְּבָלזיוֹם 7M‏ 99 

I‏ תַּן TIN‏ יַ אֲלהֵינוּ עַל בְּל"מַעֲשֶׂיהּ 
TN‏ עֵל RT NRT TN‏ 
כְּל"הַמַּעֲשִׂים, NAN)‏ ?719 

בַּליהַבְּרוּאוֹת, וְיעֲשׂוּ 079 אַגדֶּה אַחַת 
ina obvi aaa? iia nivy?‏ שׁידֶעֲנוּ, 


oy NTs TU ayia‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


וּבְכֵן cin‏ בְבוֹד ײַ avd‏ תְּהֵלָּה spp‏ 
וְתַקָוֹה טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתִיךְ וּפָתְחוֹן nd‏ 
nT?‏ 32 שִׂמְחָה nv TIN?‏ 

Fy?‏ וּצַמִיחַת avd MP‏ ועֲרִיכַת נֵר 
APPIN TPH‏ לִימֵי הַגְּאֶלָה, MANA‏ 
בְיָמינוּ 


NW" ירְאו וְיִשְׂמֲחוּ,‎ OP "TY ּבְכֵן‎ 
nN) jay NA OPO TTA 
TYP APD VWI TS PSPH 
מז‎ Ty בִּי ַעֲבִיר מִמִשׁלָת‎ 7730 
הָארְץ.‎ 


ד זו 


Try Toa עַס"בַּל"מַעֲשִׂיִךְ‎ » AX Ww 
JWIp Vy כּבוֹדֵ וּבִירוּשְׁלַיִם‎ yawn 
יי‎ WH WIP WT ww ind 

= 495 ציון‎ pre dip? 
don andbn 


AVN PR) ABW NT NAY קָדוֹשׁ‎ 
ײַ עוֹלְמוֹת‎ max הַכָּתוּב:‎ yA Tyan 
APA בַּמִשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹש נִקָדּשׁ‎ 

‘DITA TAD NAS Ta 
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You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made 
us holy through Your mi¢zvot, and drawn us 
to Your worship, and linked us with Your 


great and holy Name. 


IDS עִם"בְּל"הָעֲמִּים,‎ NINA AX 
IPAM בָּנוּ,‎ MYT NIK 
spnizna עם"בַּל"הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקָדּשְׁתּינוּ‎ 
Tw לעבודתה‎ wpa wna}! 
עֲלִינוּ קָרָאת.‎ witpm הנוט‎ 


On Shabbat, the words in brackets are added: 


Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this] 


Day of Remembrance, a day of sounding the 


shofar, |lovingly,| a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt. 


Our God and God of our ancestors, look 
at our lives, our memories and reckonings, 
and remember them for us; may You be 
pleased by them. And remember our 
ancestors, and the redemptive age to come, 
and Jerusalem Your holy city, and all Israel. 
Act for survival and goodness, for grace, 
lovingkindness, and compassion, for life 
and peace, on this Day of Remembrance. 
Bless us with all that is good. Save us this 
day for a good life. With Your redeeming 
and nurturing word, be kind and generous. 
Act tenderly on our behalf, and save us in 
all our trials. Truly, our eyes turn toward 
You, as we place our hope in You, for You 
are gracious and compassionate. 


Our God and God of our ancestors, dwell in 


all the world with Your glory, and we will 
uplift You throughout the world with 


endearment. Reveal Yourself in the beauty of 


Your strength to all the inhabitants of Your 
creation. Then all creatures shall know that 
You are their Creator, and all things that are 


made shall understand that You created them, 
and everything that has the breath of life in it 


will say: The God of Israel is One, and Her 


unity is intrinsic to everything. 
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nM‏ לְנוּ ײַ אֲלהֵינוּ TIANA!‏ אֶתדיוֹם 
ain naw]‏ לְקְדָשׁה וְלמְנוּחָה 

וְאֶתדיוֹם] הַזְּבָרוֹן הַזֶה, of‏ תַּרוּעָה 
[NIN]‏ מִקְרָא WTP‏ זָבֶר לִיצִיאֵת 
DWN‏ 

Toy? אֲבוֹתִינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ,‎ NI אֲלהִינו‎ 
T2971 YAW וְיָרְאָה, וְיָרְצָה‎ way), XI 
זְבְרוֹננוּ וּפקְדוֹננוּ, וזְבְרוֹן אֲבוֹתִינוּ‎ 731" 
עֲבדֶך,‎ TTT MwA An וְאֲמּוֹתִינּ;‎ 
Than קְדְשֵׁהְּ‎ wy oows phan 
mora) 37a? ִשְׂרָאֵל‎ ma FAD" b> 
לְחַיִים‎ on ond m7 לְטוֹבָה,‎ 

ּלְשְׁלוֹם, at ora‏ הַזָה. aT‏ יַ 
ia Ty‏ לְטוֹבָה, וּפָקָדָנוּ בו לְבְרָכָה, 
וְהוֹשִׁיעֲנוּ בו לְחַיים טוֹבִים, ATH‏ יְשׁוּעַה 
ONAN‏ חוּס roy On) am)‏ וְהוֹשִׁיענוּ, 


בי POX‏ עינינוּ, בִי אל חַנּוּן AS DIN‏ 


INT TIN‏ אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ, 
תַּשְׁבֵנֵי 922 "הֲעוֹלֶם Tada ‘bp‏ 
וְהַנַשְׂאי TIP. PINT bo” by‏ 

JW PINs WTA. win 

על -בְּלהיוֹשְׁבוֹת Dan‏ אַרְצךְ וְיִדֶע 

22 -פעול בִּי nx‏ פעַלְתּיו, PI}‏ 
בל-יצור 72 PAW? AX‏ וְתאמַר 22 
NAW] WR‏ בְאַפָּהּ: ײַ אֲלְהֵי יִשְׂרָאֵל 


Town boa | אַחַת, וְאַחְדוּתָהּ‎ 


Our God and God of our ancestors, אֲמוֹתֵינוּ וְאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 


[ desire our rest,] make us holy through 1m spnivna קַדְשְׁנ‎ Lannuna רְצָה‎ 


Your mitzvot and grant us our portion 1n 


Vous lol uswithi Your naw) TIIwA שִׂבְּעֲנוּ‎ ANina up 
goodness, and we will rejoice in Your naaxa [וְהַנחילנוּ, » אַלהינוּ,‎ anpiwa 
deliverance. | With love and desire, grant ה ה‎ nl Nee , 
us the inheritance of Your holy Shabbat, oe קה‎ Se = 
so that Israel, who sanctify Your Name, בה יִשְׂראֵל מִקַדְּשִי שָׁמַהְ|‎ nia 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX בד בּאֲמַת, כִּי‎ j 3129 ai 


truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth,establisshed | 7 TE eee Pr Fw 


forever. Blessed are You, God, Spirit vp paves יק שׁוֹכן כל‎ An’ ברו‎ 
who permeates all the earth, who makes 310 ON הַשְבֵּת || ישׂראַל‎ | 
holy [Shabbat and] Israel and the Day i cir 

of Remembrance. 

Our God, embrace Your people Israel ina ישׂראַל ובת‎ JAVA I רְצַי, יי אֲלהינ‎ 
and their prayers, and restore our service אֶתדהָעֲבוֹדָה לְדְבִיר מְקוֹמִיּ‎ “wm 


to Your holy spaces. Lovingly receive our 


prayers. May Your people Israel’s divine "IM I apn Naka onzani 
service always please You. AD עֲבוֹדת יִשְׂראֵל‎ TAN Tizad 
May we live to see Your return to Zion, בְּרְחֲמִים.‎ Tey? qaiwa וְתַחֲזִינָה עֵינינוּ‎ 
in compassion. Blessed are You, God; Tis) שְׁבִינְתָ ה‎ ayia.” AX ADA 


You restore Your Presence to Zion. 


We are ever grateful to You, for being our WY ה הוא ײַ‎ ANY 1? מוֹדים אֲנחֲנוּ‎ 
God forever, and God of our ancestors, i 7 i ‘ להי‎ 

. WR ם וַעֲד,‎ W? 1 NAN) 14 Nias ואלה‎ 
Rock of our lives, Garden of our 
salvation. In every generation we are לְדֹר ודר נוֹדָה‎ RTT ; mots חײַנו, 13 יִשְׁעֲנּ‎ 
grateful to You, and speak Your praises, Dy No” AN תַּהִלְתֲהּ על‎ Wd 17 
for our lives that are in Your hands, and ה ל ‘ ל ל‎ 

בִידִיזְּ; וע ninw3‏ נו הפקודות לךּ; וע . 

our souls that are in Your care, for Your 2 
miracles that are ever with us, daily, and Tiny ועל‎ JAD יום‎ boa 3 Tol 
Your wonders and goodness that are with וְצַהָרַיִם.‎ 1221) aq -עת,‎ boa 3 וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 


us every moment: evening, morning and כִּי ילא‎ OAM 7AM הַטוֹב בי לא לו‎ 


afternoon. Essence of Goodness, Your 

compassion never ceases, and Your 7? קוינוּ‎ pip 2. Jon wan 
lovingkindness never ends. We will 

always place our hope in You. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ JAW יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ n>> על‎ 
exalted forever, our Source. ns , ay מיד לְעוֹלָם‎ n 
Inscribe all the generations of Your an a וכתב לְחַיים טובים בל-דורוֹת‎ 


covenant for a good life. 
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All life is thankful to You, and truthfully praises סלה, וּתהַלְלְנֵה‎ WT ובל הַחַים‎ 
Your Name, God who saves and helps us. Blessed האלה ישועתנו‎ ON אֶת-שְׁמךְ‎ 
are You, God, whose Name is good; it is pleasing to a heck ee pcx Aaa: 4 

nin YAN TINA 7 BAW 
לְהוֹדוֹת:‎ agi 791 Jaw 
Grant peace, goodness, and blessing, life, favor, J] 0M טוֹבָה וּבְרָכָה בְּעוֹלֶם,‎ pibw Dw 
kindness, and compassion upon the world, בְּליִשְׂרָאֵל עב‎ by aroy וְרחֲמִים‎ Tom 
upon us, and upon all Your people Israel. Bless פני‎ TINT אבינג בלו באחד‎ IIT 
us, our Father, all together, with the light of ד הכ‎ OE cs ג ה‎ 
Your countenance, for with that light You gave לָנוּ, 4 אֲלהִינוּ, תורת‎ ANI] PIs בָאוֹר‎ 
us the Torah of life and the love of kindness, PTY וְאֲהֲבַת חֲסָה‎ on 
and righteousness, blessing, compassion, life, וְטוֹב בְּעֵינִיך‎ ater וְחַיִם‎ ONT ADT 


and peace. For it is good in Your eyes to bless לו ל ל : ל‎ 
us and to bless all Your people Israel at all STW אֶת כָּל"עֲם‎ T1371 בָּרְבָנוֹּ‎ 


give thanks to You. 


times, at every moment, with Your peace. בּשְׁלומְּ‎ mw bom nyo boa 

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and וּפרְנסָה‎ Divi n313 פר חַיִים‎ Da 

Prosperity, may we be remembered and inscribed אנ חנו‎ 17 n> 4 n> טובה נזכר ונ‎ 
rr RT: Sem cd we OF 


co ee ray with all Your people Israel, לְחַיִים טוֹבִים‎ Cea ma ובל-עמך‎ 
or a good life and for peace. : 14 :ד‎ 


ּלְשָלוֹם. 

We bless You, God, Maker of Peace. הַשָׁלוֹם:‎ nwiy AX WA 
My God, guard my tongue from harmful 377 תי‎ av מַרֶע,‎ Wd NI אֲלְהַי,‎ 
speech, and my lips from speaking dishonestly. wD Nn תדּם,‎ wD 3 מְרְמָה, וְלְמְקַלְלֵי‎ 


May my soul be silent to those who want to 


hurt me; may my soul be like dust to everyone. anna לב‎ "ND לבל תִהְיָה.‎ av) 
Open my heart to Your Torah, and my soul will -הַחוֹשְׁבִים‎ 221 WI וּבְמִצָוֹתַיִךְ תַּרְדּף‎ 


pursue Your mitzvot. When there are those הפרי עצתן וְקָלְקְלִי‎ AIAN עַלי רעה,‎ 
intending to harm me, scatter and ruin their עשוי‎ aw מ חשבת ם. עשי למ ען‎ 
plans. Do so for the sake of Your Name, of i pa eens ל‎ a oy ל‎ 
Your strength, for the sake of Your holiness, of WY NWT) לְמֶען‎ WY זְרועֶךְּ,‎ [Yi 
Your Torah, so that Your loved ones will be THVT ען תָּחֲלְצוּן‎ nm? Ann ען‎ nm? 
rescued. Your strength will save me and answer 9 AX Tizad ya ועניני.‎ TP ywin 
me. May the words of my mouth and the עֹשֶׂה‎ ll לבּי 195 ניִך ײַ צורי‎ ra 


meditations of my heart be acceptable before 


You, God, my Rock and my Redeemer. May הִיא תַ עֲשָׂה שָׁלוֹם‎ AINA ni 


the One who makes peace on high make peace wirds byl Sera by aroy 
for us, for all Israel, and for all those who dwell JON NI ban 
in the world. And let us say: Amen. ea ee Se 
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חזרת הקהל לשחרית של ראש השנה 
Congregation’s repetition‏ 


The Ark is opened. 

Blessed are You, our God and God of our וְאלֹהִי אֲבוֹתֵינוּ‎ WN אַתָּה יי‎ FA 
יי‎ a . aes es ie וְאֲמוֹתֵינּ, אֲלהֵי אֲברֵהֶם, אֲלֹהֵי יִצַחָק,‎ 
ee אֲלֹהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה,‎ apy 7x1 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 

Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean ben om לָאָה, ואלהי‎ as: 
High, You act with lovingkindness to all of גומל חֲסָדִים‎ op ON הַגבּוֹר וְהַנּוֹרָא,‎ 
Your creation. You remember our ancestors’ niax “Ton asin וְקוֹ ה הפל‎ Driv 


deeds of kindness, and with love You will : 5 . ײ ל ל‎ 
bring redemption to their descendants, for the ו בְנוֹתֲ הָם,‎ i] 33 ה‎ 83 xa TITAN 


sake of who You are. ka AW | wn 
Baruch atah YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, elohei av’raham, elohei 
yitz’hak, ve-elohei ya’akov, elohei sarah, elohei riv’kah, elohei lei’ah, 
ve-elohei raheil, ha-el ha-gadol ha-gibor ve-ha-nora, el el’yon, gomeil hasadim tovim, ve- 
konei ha-kol, ve-zocheir has’dei avot ve-imahot, u-meivi ge’ulah 
li-v’neihen ve-li-v’noteihem, le-ma’an sh’mo be-ahavah. 


Inspired by the teachings of our sages and nv TAM וּנְבוֹנִים,‎ ninan TION 
the traditions of those of understanding, וּבְתַחֲנוּנִים,‎ = ona מבינוֹת, אֲפַתּחָה פי‎ 


I open my mouth in prayer and 


supplication, to entreat God who is full of אָלָה מִלָּאֶה רְחֲמִים‎ 2 “anda nibnd 

mercy, who dwells in the highest places. שוֹכנת בַּמּרוֹמים:‎ 
Mi-sod hachamot u-nevonim, u-mi-lemed da’at mevinot, ef teha fi bi-tefilah 
u-ve-tahanunim, lehalot u-lehanein p’nei eilah m’lei’ah rahamim, shochenet 
ba-m’romim. 


The Ark is closed. 
Remember us for life, בַּחַיִם,‎ Aan nq? זְבְרִינוּ לְחַיִים,‎ 
Creator who delights in life, בספר הַחַיִם, למענךּ אלהים חיים.‎ WAN 


and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


Zich’rinu le-hayim, yotzeret hafeitzah be-hayim, ve-chit’vinu be-seifer ha-hayim, 

le-ma’aneich elohim hayim. 

You are a Sovereign who helps and redeems וּפוֹקָד ומושיע וּמִגן.‎ Ary 727 
and protects. We bless You, God, who mw אַתָּה ה מַגן אֲבְרָהֶס וּפוֹקָד‎ wa 


shields Abraham and remembers Sarah. 


Melech ozeir u-fokeid u-moshi’a u-magein. Baruch atah YHWH, magein av’raham 
u-fokeid sarah. 
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Your strength is boundless, God. You give life to לְעוֹלִם, ה‎ M33 AX 
the dead; immense is Your saving power. מ חיה מתים את רבה להושיע:‎ 

RA vee hs‏ : חי 
מורידה הטל: You cause the dew to fall.‏ 


At giborah le-olam, YHWH, mehayah meitim at, rabah lehoshi’a. 
Moridah ha-tal. 


You lovingly sustain life, and with great ninn ann Ona מבַלְבְּלֶת הַיִַם‎ 
compassion restore life to the dead. You סוֹמכַת נ פלים, וְרוֹפאת‎ joan ona 
support the fallen, heal the sick, and are ; As Sa 
the liberating power for the captive. You nin? iy חוֹלוֹת, ומתירה אֲסוּרִים,‎ 
keep faith with those who sleep in the nbpa עפה מי כמוך‎ ni אמוּנתה‎ 
dust. Whose power compares with Yours, 5 א‎ Eo ee ea eee 
and who is like You, Source of death and ו‎ UDI 12 AA le 
life, who causes redemption to flourish? TW? AVAL PTA 

Mechal’kelet hayim be-hesed, mehayah meitot be-rahamim rabim, somechet nof’lim, ve- 

rofeit holot, u-matirah asurim, u-mekayemet emunatah li-sheinot afar. Mi chamoch 

ba’alat gevurot, u-mi domah lach, makor meimitah u-mehayah 

u-matz’mihah yeshu’ah. 


Who resembles You, compassionate Mother, who ONT OX€ pala) מי‎ 

compassionately remembers Her creation for life? ברחמיס.‎ ond זוכרת יצוריה‎ 
Mi chamoch eim ha-rahamim, zocheret yetzureha le-hayim be-rahamim. 

Faithful are You in renewing life. Praised are You, ונאמנה את לְהַחיוֹת מתות.‎ 

Holy One, who restores life to the dead. הַמַּתִים:‎ nn ” אַתְ‎ anna 


Ve-ne’emanah at lehahayot meitot. B’ruchah at YHWH, mehayah ha-meitim. 


Your Presence will dwell among us forever, ציון, 395 ]דר‎ TORK תַּשבּן » לְעוֹלִם,‎ 


your God, Zion, through all generations. <i sm gta 

Halleluyah Hallelnayah. הַלְלוּיָה, הַלַלְנָיָה.‎ 
You are holy, seated upon the praises of Saw קְדוֹשה, יוֹשׁבַת תּ הלות‎ ANI 
Israel. :ד‎ : OO T : : : 
God, we beseech You... נא...‎ TON 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah hallelnayah. 
Ve-at kedoshah, yoshevet tehilot yisra’el. 
Eilah na... 
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The Ark is opened for the following three piyyutim. 


You are our God— 


In the heavens and on earth, 
powerful and revered. 


Unique among millions, 


You speak and worlds came into being. 


At Your word all was created, 
You are renowned eternally. 


Life of all worlds, 


pure and clear is Your vision. 


Dwelling in mystery, 
deliverance is Your crown. 


You are clothed in justice, 
robed in passion. 


Our soul is bound up with Yours, 
integrity is Your protection. 
Faith is Your wisdom, 

truth Your work. 


Righteous and just, You are close 
to those who call upon You in truth. 


Uplifted and exalted, 
You reside in the highest places. 


You suspend the earth in space. 


Alive and enduring, 


awe-inspiring, exalted, and holy are You. 


& Athi eloheinu— 


גִבּוֹדָה וְנַעֲרְצָה. 
הִיא Any‏ וַיהַי. 
7D‏ לְנְצַח. 
orp nny‏ 
apiw AN‏ 
מַעֲטָהָ קִנְאָה. 
סַתְרָהּ יְשֶׁר. 


TDN פְּעֲלְתָהּ‎ 


SNP? TIMP 
DNA 


pnw naw 


AX‏ היא אֲלהִינוּ-- 


SPILT OWA 
MIVA 777 
וְנַבְרָאוּ,‎ ANY 
עוֹלָמִים,‎ nN 
ane nawP 
לְבוּשָׁהּ צְדָקָה,‎ 
WIA WW 
אֲמוּנָה,‎ ANY 
וִישָׁרָה,‎ NTL 


74 וּמִתְנִשִׂאת, 
תּוֹלָה אֶרֶץ על בּלִימָה. 


חַיָה ANTI nap‏ וּמְרוֹמָה וּקְדוֹשָׁה: 


a2 Ba-shamayim u-va-aretz, i giborah ve-na’aratzah. 
+ Degulah me-r’vavah, ה‎ hi sahah va-yehi. 

1 Ve-tziv’tah ve-niv’ra’u, tr zich’rah la-netzah. 

n Haiolamim, UD tehorat einayim. 

Yoshevet seiter, D9 kit’rah yeshu’ah.‏ י‘ 

5 Levushah tzedakah, nh ma’ateha kin’ah. 

J Naf’sheinu be-naf’shah, o sit’rah yosher. 

py Atzatah emunah, 5 pe’ulatah emet. 

v Tzadeket vi-y’sharah, p k’rovah le-kor’eha be-emet. 
1. Ramah u-mit’naseit, w shochenet shehakim. 
n Tolah eretz al belimah. 

Hayah ve-kayemet nora’ah u-m’romah u-k’doshah. 
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God was, God is, God will be throughout alltime, 7} יי היה, יי הוֹה, יי יהיה לְעוֹלם‎ 
“I will be that which I will be.” אַהיה.‎ WS WAR 
Saints and sages, awesome and glorious, 


/ ו age‏ בבi:ט.‏ יי הי 
celebrate God's glory and proclaim: God was. wi” ipa TVR? TYR VN‏ 


eed flashing lightning bless mee ce nin ” ipa DIP pra בְּרוּאִי‎ 

ser ee of spirit attribute בְקוֹל: יי יְהיָה. א‎ wap 7133 גבוֹרי‎ 

God was, God is, God will be throughout all time, 511 Dip? wv” min my” 
“I will be that which I will be.” אָהַיָה.‎ Ws אֲהַיָה‎ 

Poets and those whose speech is pleasant sing מנעימי מלל ימללו בקוֹל: יי היה.‎ 

God's praises and proclaim: God was. א‎ As i ae a 


Sparks of sparkling brightness continuously a a 
; הוֹה.‎ 
exclaim: God is. ee 


ipa NY נוֹצַצִי וגה‎ 


Soaring seraphim circling acclaim: 


שְׂרפים סוֹבָבִים 0907 בְקוֹל: a”‏ 


God will be. 

God was, God is, God will be throughout all time, 5TH ייה לְעוֹלֶם‎ min רהה יט‎ 
“T will be that which I will be.” אֲהַיָה.‎ Wk MAN 
eee steadfastly praise God cee 70 בְקוֹל: יי‎ rar miban ‘nin 
Those who stress the strength of Your beauty jms te een are eer 
with perfect sincerity exclaim: God is. aS בְקוֹל:‎ WAIN San תּוֹקְכֵי‎ 


Those of simple sincere heart who are faithful my בְקוֹל:‎ WO תעוּדָה‎ A 


to Torah give voice in acclaim: God will be. 


God was, God is, God will be throughout all time, 7D} Dip? mary ײַ הוֹה,‎ aa 


“T will be that which I will be.” TAN WR WAN 
YHWH hayah, YHWH hoveh, YHWH yihiyeh le-olam va’ed, eheyeh asher eheyeh. 
Adirei ayumah ya’diru ve-kol: YHWH hayah. 
Beru’ei varak yevarechu ve-kol: YHWH hoveh. 
Giborei govah yag’biru ve-kol: YHWH yihiyeh. 
YHWH hayah, YHWH hoveh, YHWH yihiyeh le-olam va’ed, eheyeh asher eheyeh. 
Man’imei melel yemalelu ve-kol: YHWH hayah. 
Notzetzei nogah yenatzechu ve-kol: YHWH hoveh. 
Serafim sovevim yesal’selu ve-kol: YHWH yihiyeh. 
YHWH hayah, YHWH hoveh, YHWH yihiyeh le-olam va’ed, eheyeh asher eheyeh. 
Tom’chei tehilot yat’midu ve-kol: YHWH hayah. 
Tok’fei tif artecha yat’mimu ve-kol: YHWH hoveh. 
Temimei te’udah yetanu ve-kol: YHWH yihiyeh. 


YHWH hayah, YHWH hoveh, YHWH yihiyeh le-olam va’ed, eheyeh asher eheyeh. 
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Therefore, all acknowledge Your holiness, 
for the Holy One is sanctified through righteousness: 


God who apportions all judgment— 


You probe all hearts on the Day of Judgment, 
revealing hidden depths, in judgment. 


You speak with honesty on the Day of Judgment, 


uttering knowledge, in judgment. 


You act with steadfast kindness on the Day of Judgment, 
remembering Your covenant, in judgment. 


You have mercy on Your creatures on the Day of Judgment, 


purifying those who trust in You, in judgment. 


You know our thoughts on the Day of Judgment, 
suppressing Your anger, in judgment. 

You are clothed in righteousness on the Day of Judgment, 
forgiving wrongdoing, in judgment. 


You inspire awe in praise on the Day of Judgment, 


forgiving the people You have birthed, in judgment. 


You answer those who call to You on the Day of Judgment, 


acting with compassion, in judgment. 

You are aware of all secrets on the Day of Judgment, 
creating those who serve You, in judgment. 

You have mercy on Your people on the Day of Judgment, 
watching over those who love You, in judgment. 


You sustain Your wholehearted supporters on the Day of 
Judgment. 


awry? הַבּל‎ 7? 2H 


בִּי הָאֵל הַקָּדוֹשׁ NDT WIP)‏ 


PT Ty Ox 

mind‏ את בְּיוֹם דִין, 
nipay oe‏ בַּדִּין. 

ora own 33175‏ דִּין, 
לְהוֹגָה pia niyt‏ 

PT ora Ton awn לְוְתִיק‎ 
ב בְּרִיתוֹ בַּדִּין.‎ 
PT ora מַעֲשֵׂיו‎ “‘onind 
Pia yoin qa 
Tora niawnon yt 
בַּדִּין.‎ iovs waind 

PT ora nipty waidd 
pia nisiy לְמוֹחֵל‎ 

לְנוֹרָא oa nivan‏ דִין, 
nbivd‏ לעמוּסיו בִּדִּין. 
לְעוֹנָה לְקוֹרְאִיו PT ora‏ 
Pra ram ia?‏ 

PT ora לְצוֹפָה נִסְתָּרוֹת‎ 
Pa PTW לְקוֹנָה‎ 

PT oa jay on 
בַּדִּין.‎ Paix לשוֹמר‎ 
דִּין:‎ oa תַּמִימִיו‎ qnind 


U-ve-chein lecha ha-kol yak’dishu, ki ha-el ha-kadosh nik’dash bi-tzedakah. 


x le-el orech din. 

Le-vochein levavot be-yom din, 
Le-doveir meisharim be-yom din, 
Le-vatik ve-oseh hesed be-yom din, 
Le-homeil ma’asav be-yom din, 
Le-yodei’a mahashavot be-yom din, 
Le-loveish tzedakot be-yom din, 
Le-nora tehilot be-yom din, 
Le-oneh le-kor’av be-yom din, 
Le-tzofeh nis’tarot be-yom din, 
Le-raheim amo be-yom din, 
Le-tomeich temimav be-yom din. 


J] + 


bo ES A eA nS lee ne N=} 
YYW J DJ UG 


le-goleh amukot ba-din. 
le-hogeh dei’ot ba-din. 
le-zocheir b’rito ba-din. 
le-taheir hosav ba-din. 
le-choveish ka’so ba-din. 
le-moheil avonot ba-din. 
le-solei’ah la-amusav ba-din. 
le-fo’eil rahamav ba-din. 
le-konei avadav ba-din. 
le-shomeir ohavav ba-din. 
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Our Kedushah ascends only to You, שדי:‎ WN את‎ 7D WTP וּבְבֵן 72 תַּעֵלָה‎ 


for You are our God and Sustainer. 
U-ve-chein lach ta’aleh kedushah, ki at eloheinu shaddai. 
nשודק‎ - Kedushah 
The Ark is closed, but we remain standing. 
We sanctify Your Name in this world as it Dw > בְּעוֹלָם,‎ JAW OX wip 
is sanctified in the heavenly worlds above, מַרוֹם, כּּתוּב‎ nwa שַׁמַקְדִּישִׁים אוֹתו‎ 
as in the vision of Your prophet Isaiah: ז ד‎ : ios 


“Each cries out to the other—” זָה וְאֲמר:‎ ON AT על יִד נבִיאַך: וְקָרָא‎ 


Nekadeish et sh’meich ba-olam, ke-sheim she-mak’dishim oto bi-sh’mei marom, 
ka-katuv al yad nevi’eich: Ve-kara zeh el zeh ve-amar— 


Holy, holy, holy, YAH of worlds! ; קְדוֹשָׁה קָדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יה עוֹלְמוֹת‎ 
All the earth fills with Your glory. מלא כל-הא רץ בבוֹדה:‎ 


Kedoshah kedoshah kedoshah, yah olamot, m’lo chol ha-aretz kevodah. 


Then, with a great thundering sound, משמיעים‎ PIN) WIN אז בְּקוֹל רעש גדוֹל‎ 


powerful and strong, the angels raise 5 לעמת‎ Daw קוֹל, מתנשׂאִים לעמת‎ 
their voice, rising up to face the TT a 5 Ak 
seraphim, who respond with blessing— TAR בְּרוּךְּ‎ 


Az be-kol ra’ash gadol adir ve-hazak mash’mi’im kol, mit’nase’im le-umat serafim, 
le-umatam baruch yomeiru— 


“Blessed is the glory of God from Her place.” כבוֹד-יי ממקומה:‎ JNA 
Baruch kevod YHWH mi-m’komah. 

From Your place, Holy Presence, reveal ממקומדְ שְכִינֹתֲנוּ תופיעי וְתשכּני‎ 
Yourself, and dwell among us, for we wait mn 5 umn אָנ‎ nian 1 n x 
for You. When will Your presence be known Rae ea 3 זו‎ 

Wn‏ בְּצְיוֹן, Na APA‏ לְעוֹלֶם ee‏ ו 
ועד תּשכני. תתגדלי ותתpדשי may it be for all time. May You be glorified ina‏ 
pow‏ ער sind‏ ודוֹר ולג and sanctified in Jerusalem Your city from ny‏ 
generation to generation, eternally. And may Ce etn ee ke‏ 
נצַחים. we witness Your holy presence, as VA FHPIVY APRA APPLY)‏ 
WANA IIA‏ בּשִׁירִי JID‏ על proclaimed by songs which sing out Your TWIT‏ 
splendor according to the words of David, A ֹ DTN mon‏ 


Your righteous annointed one: 
Mi-m’komeich shechinateinu tofi’i ve-tish’keni itanu ki mehakot anah’nu lach. 
Matai tish’ri be-tziyon, be-karov be-yameinu, le-olam va’ed tish’koni. Tit’gad’li 
ve-tit’kad’shi betoch yerushalayim ireich, le-dor va-dor u-le-neitzah netzahim. 
Ve-eineinu tir’ena shechinateich min ha-davar ha-amur be-shirei uzeich al y'dei david 
m'shee'ach tzidkech: 
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Your Presence will dwell among us forever, 


your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah. Hallelnayah. 


awn‏ » לְעוֹלֶם, pads‏ ציון, לְדֹר ודה 


1957 יָה, הֲלְלֹנִי יה: 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah, hallelnayah.: 


From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all 
eternity we will sanctify Your holiness. 
Your praise, God, will never cease from 
our lips, for You are the great and holy 
Source of life. 


ony) לת‎ 7B TH וְדוֹר‎ TIT? 


לא vim‏ ט לְעוֹלם sy‏ בי אלה מְקוֹר on‏ 


גְדוֹלה ; וּקְדוֹשָׁה AN‏ 


Le-dor va-dor nagid god’leich, u-le-neitzah netzahim kedushateich nak’dish, 
ve-shiv’heich eloheinu mi-pinu lo yamush le-olam va’ed, ki eilah m’kor hayim gedolah u- 


kedoshah at. 


We may be seated. 


Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, 
joy to Your land and gladness to Your 
city. Keep the light of hope burning in 
us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our 
time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 


remove the tyranny of arrogance from the 


earth. 


spying עַל‎ iy 7 TTI 10 133 
TINT) על בָּל"מַהשְׁבָּרָאתָ,‎ TNR 


בַּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתֵּחֲווּ 7D‏ 


NON TY pba ל -הַבּרוּאוֹת, וְיְעֲשׂו‎ 
שידֶענּ, יי‎ ind obvi aga» ae nivy? 


ברועה TU‏ ָא by‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


Ry? nnn yay) vy tind. 7271 


mpm‏ טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתיף וּפַתְחוֹן פה 
למיחלוֹת ל שְׂמְחָה לְאַרצד Tv)‏ 


ai nw avd mp noni p> 


MANA ANID בְּתוֹבִינוּ לִימֵי‎ TPH 
AINA 


NW" NAW ALY OP"TY 731 


תַעֲלְזנה, וַחֲסִידִים Jey AIA‏ וְעוֹכתָה 


תִּקְפַּץפִּיהָ, וְבְלְ"הְרְשְׁעָה APD‏ בּעֲשׁן 
תַּכְלָה, כִּי תַעֲבִיר pitt nowran‏ מִן 
הָאָרֶץ. 


ד זו 
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You are present within all Your creation,in iy -מעשיך, בְּהַר‎ 27 Dy” את‎ wi 
the mountain of Zion, indwelling Presence TWIP ְּבוֹדֵך ובִירוּשׁליִם עיר‎ wn 


of Your glory, and in Jerusalem, Your holy : ל‎ 
city. As we have learned from Your holy AWN קָדְשׁדְּ:‎ “IAT WTAPW WD 


words: God shall dwell forever, your God, ca 495 לְעוֹלֶם, אֲלהַיך ציון‎ 
O Zion, from generation to generation. הללויה. הללניה.‎ 
Halleluyah. Hallelnayah. oe a 
You are holy and awe-inspiring, and there DN PRI FAW וְנוֹרָא‎ TAS wit? 


is no God but You, from what is written: nindip יי‎ AD מִבַּלְעֲדֵיהּ 1 הַבְּתוּב:‎ 


“God of All Worlds is uplifted through ; es 
justice; the holy God is sanctified through בְּצָדָקָה.‎ WTI וְהָאֵל הַקָדוש‎ AVA. 


righteous deeds.” Blessed are You, God, הַקָּדוֹש:‎ Jan אַתָּה י,‎ TIA 
holy Sovereign. 

You have chosen us with all the nations. You MANN בְּחַרְתינוּ עֲם"בַּל"הָעַמִּים,‎ AX 
have loved us and wanted us, and You have 6 ורוֹממתינו‎ a ורצית‎ 1 ni א‎ 
exalted us with all peoples. You have made ca wa EB A a es - 
us holy through Your mi¢zvot, and drawn us TNA i Ti} AVA עֶס"בְּל"ה‎ 
to Your worship, and linked us with Your Twi וְקָרבְתִּינוּ מְקוֹרָנוּ לעבוֹדָתֵהּ‎ 
great and holy Name. NIP wy witpm הַגּדוֹל‎ 

On Shabbat, the words in brackets are added. 

Our God, You have lovingly given us this DPN אֲלהִינוּ בְּאֲהֲבָה‎ 4 19 nn 
[Shabbat day for holiness and rest, and this] ani rr לְקְדָשָׁה‎ at nawa] 


Day of Remembrance, a day of sounding the 
shofar, (lovingly,] a sacred occurrence, a 


ata [DPnxI‏ הַזֶּה, oF‏ תַּרוּעָה 


reminder of the exodus from Egypt. לִיצִיאַת‎ rat wip [בַּאַהַבָה] מִקְרֵא‎ 
מִצרַיִם.‎ 
Our God and God of our ancestors, look at my 41 אֲלהִינו וְאלֹהִי אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ‎ 


our lives, our memories and reckonings, and SDN VOW AVI ANT IT NID 
b h fi ; Y b 1 d b \7 Tees : - a “3: Tes / w Tes: i. ros :ד‎ 
= וכה זככוננהופקדוננגהברון אבות יי‎ 


them. And remember our ancestors, and the 


redemptive age to come, and Jerusalem Your IY TIT IA mwn wan, וְאֲמוֹתֵינוּ‎ 
holy city, and all Israel. Act for survival and wan TWIP עיר‎ own wan 
goodness, for grace, lovingkindness, and mrad ae לפ‎ Set ma yay בל‎ 


compassion, for life and peace, on this Day of 


Remembrance. Bless us with all that is good. pend oats son mn? לְטוֹבָה,‎ 
Save us this day for a good life. With Your הַזֶה. זְבְרְנוּ ײַ‎ pata וּלְשְׁלוֹם, בְּיוֹם‎ 
redeeming and nurturing word, be kind and לְבְרְכָה,‎ 5 ITPA אֲלהִינ 3ב לְטוֹבָה,‎ 
generous. Act tenderly on our behalf, and save טוֹבים, וּבדָבר יִשׁוּעָה‎ on ְהוֹשִׁיענ ובו‎ 
us in all our trials. Truly, our eyes turn toward ; לי‎ : 

You, as we place our hope in You, for You are עֲנוּ,‎ win עָלָינוּ‎ ONT WIN] חוּס‎ OMAN 
gracious and compassionate. אִתָּה.‎ DIN עינינוּ, בֵּי אל חַנוּן‎ PON בי‎ 
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Our God and God of our ancestors, dwell in אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ DORI WAY 


all the world with Your glory, and we will בְּבְבוֹדָ‎ ‘bp בבל "הֲעוֹלֶם‎ IW 
uplift You throughout the world with 

endearment. Reveal Yourself in the beauty of oT 2a PIS Ea by וְהַנַּשְׂאֵי‎ 
Your strength to all the inhabitants of Your Base) גַאוֹן‎ 103 wD 
creation. Then all creatures shall know that YT AYN ban על -בְּלהיוֹשְׁבוֹת‎ 
You are their Creator, and all things that are 

made shall understand that You created them, rar עול בִי את 4 עַלְתַּיו,‎ a 92 


and everything that has the breath of life in it 54 ותאמר‎ PAS? AK 7D בל-יצור‎ 
will say: The God of Israel is One, and Her dey “dx ײַ‎ DNA nw אֲשֶׁר‎ 
unity is intrinsic to everything. bwin ‘boa. אַחַת, וְאַחְדוּתָה‎ 


Our God and God of our ancestors, אֲמוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 


[ desire our rest,] make us holy through m1 spnivna בְמְנוּחָתֲנוּ] קַדְשְׁנ‎ al 


Your mitzvot and grant us our portion in 


Your Torah. Satisfy us with Your וְשִׂמְחֲנוּ‎ FAVA Wvaw בְּתוֹרֹתֲךּ,‎ pn 
goodness, and we will rejoice in Your בּישועתך [והנחילנוּ, יו אֲלהינוּ, בּאֲהַבָה‎ 
deliverance. | With love and desire, grant Aa re ae le ah ’ 
us the inheritance of Your holy Shabbat, eosin! ה‎ ee joe 
so that Israel, who sanctify Your Name, [aw בה ִשְׂרָאֵל מְקַדְּשִי‎ nid 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX בּאֲמַת, כִּי‎ TTA? 1339 וְטָהַר‎ 
truthfully. For You are our God of truth, : . 

and Your word is truth, established קש לעה‎ aaa a TON 
forever. Blessed are You, God, Spirit wip PINT אתה י, שוֹבן ְּבָל‎ FA 
who permeates all the earth, who makes a1 ON הַשְׁבֵּת ו ישׂראַל‎ | 
holy [Shabbat and] Israel and the Day ; te te 

of Remembrance. 

Our God, embrace Your people Israel yinda nai ישׂראַל‎ Java ב אֲלהינוּ,‎ 
and their prayers, and restore our service ik nipn sath אֶתיהָעֲבוֹדָה‎ wm 


to Your holy spaces. Lovingly receive our 


prayers. May Your people Israel’s divine וּתְהִי‎ JVI apn ותְפַלְתָם בְאֲהֲבָה‎ 
service always please You. עמ‎ byt nviay לרצון תָּמִיד‎ 
May we live to see Your return to Zion, omnia reg Jawa appy וְתֲחֲזִינָה‎ 
in compassion. Blessed are You, God; Tix) שְׁבִינְתָ ה‎ ayn.” AX בְּרוּבָה‎ 


You restore Your Presence to Zion. 
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone 
while the leader recites next paragraph aloud. 


We are grateful to You, for You are IDX הוּא ײַ‎ TARY 77 MAX מוֹדִים‎ 
מס הח‎ De ‘aby apr וַאלֹהֵי אֲבוֹתִינּ וְאֲמּוֹתֵינוּ לעוֹלִם‎ 
ancestors, God of all flesh, our creator, the 

One who forms creation. We offer nina בְּרָאשִית.‎ Bd WAP בְל"בְּשֶׂ,‎ 
blessings and praises to Your great and הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹש, על‎ nw וְהוֹדָאוֹת‎ 
holy Name for granting us life and APM YN 72 וְקַיִמְתָּנּ.‎ Nn nw 


sustaining us; so may You continue to do. 


Gather our dispersed to Your holy spaces, לְשְׁמוֹר‎ AW? לְחַעְרוֹת‎ any וְתָאָסוֹף‎ 
that we may keep Your laws and do Your ow anda וּלְעבְדְְ‎ 7 qiz4 וְלַעֲשׂוֹת‎ > TPN 


will and serve You with full hearts. . . Ss es ; 
Blessed be the God of praises. MRT IN ya 72 עַל שָאַנחְנוּ מוֹדִים‎ 


Modim anah’nu lach, sha-atah hu YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu le- 
olam va’ed, elohei chol basar, yotz’reinu yotzeir b’reishit. B’rachot ve-hoda’ot 
le-shim’cha ha-gadol ve-ha-kadosh, al she-heheyitanu ve-kiyam’tanu. Kein tehayeinu u- 
t’kaimeinu, ve-te’esof galuyoteinu le-hatz’rot kod’shecha, lishmor hukecha ve-la’asot 
retzonecha, u-le’ov’decha be-leivav shaleim, al she-anah’nu modim lach. Baruch el ha- 
hoda’ot. 


The leader recites: 
We are ever grateful to You, for being our WN מוֹדים אֲנחנוּ ?1 שְׁאַתֵּה הוא יי‎ 
God forever, and God of our ancestors, 71 וָאלהי אֲבוֹתִינ ְאֲמוֹתֵינ לְעוֹלֶם‎ 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are 17 a הוּא.‎ ADS Dw? ja NN צוּר‎ 
grateful to You, and speak Your praises, wen על‎ snban 75011 1 נוֹדָה‎ 
for our lives that are in Your hands, and ועל נשְׁמוֹתִינו‎ spa הַמִסוּרִים‎ 
our souls that are in Your care, for Your A : er : 

miracles that are ever with us, daily, and sav שְׁבְּבְל"יוֹם‎ TOI הַבּקוּדות 72 וְעַל‎ 
Your wonders and goodness that are with : ny-52aw פַלְאוֹתִיךְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 3 oy 
us every moment: evening, morning and ערב ובקר וצהרים < הטוב כי לא בלו‎ 
afternoon. [> Essence of Goodness, Your ‘FT : א‎ = Tr aw 
compassion never ceases, and Your חֲסָדִיהְּ, בי‎ wan לא‎ 2 ONAN spam 
lovingkindness never ends. We will 32 Wp Diva 


always place our hope in You. 


[> Ha-tov ki lo chalu rahamecha, ve-ha’meraheim ki lo tamu hasadecha, ki me-olam 
kivinu lach. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ Jaw יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ ape) oy 
exalted forever, our Source. = , ay מיד לְעוֹלָם‎ n 


Ve-al kulam yit’barach ve-yit’romam sh’meich m’koreinu tamid le-olam va’ed. 


133 


Inscribe all the generations of Your covenant N73 וכתב לְחַיים טוֹבים בל-דורוֹת‎ 
for a good life. can i / 


U-ch’tov le-hayim tovim kol dorot b’ritecha. 


All life is thankful to You, and truthfully יוֹדוך 190 וּתְהַלַּלְנֵה‎ ona וכל‎ 
praises Your Name, God who saves and הָאֵלֵה ישועתנו‎ NANA אֶת-שְׁמךְ‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose COC RK 
Name is good; it is pleasing to give FAY בְּרוּבָה את ײ, הטוב‎ 70 WNW 
thanks to You. : לְהוֹדוֹת‎ TN 771 


Ve-chol ha-hayim yoduch selah, u-tehalelu et sh’meich be-emet, ha-eilah yeshu’ateinu 
ve-ez’rateinu selah. B’ruchah at YHWH, ha-tov sh’meich ve-lach na’eh lehodot. 


ברכת כהנים 
The Priestly benediction‏ 


us with the threefold blessing of the הַכַּתוּבָה על‎ Aina בברכה המשלשת‎ 
Torah as written down by Your servant RN 5 ae a 
Moses, which was spoken by Aaron and DIAS EA THAR עבְדֶזְּ,‎ nw יְדִי‎ 
his descendants, the consecrated priests, WAND FWITP עם‎ DUS וּבניו‎ 
as it says: A 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, bar’cheinu ba-b’rachah ha-m’shuleshet ba- 
torah ha-k’tuvah al yedei moshe av’decha, ha-amurah mi-pi aharon u-vanav kohanim am 
kedoshecha, ka-amur: 


TLV 12 TVW PDD 
a a le FINN PIN WD P תָּאֵר‎ 
שָׁלוֹם: כֵּן יְהֵי רְצוֹ‎ 7? OWN) TS יניו‎ NB? 
Yevarechecha YHWH ve-yish’merecha. Kein yehi ratzon. 
Ta’eir YHWH paneha eilayich ve-tihuneich. Kein yehi ratzon. 


Yisa YHWH panav eilayich ve-taseim I’cha Kein yehi ratzon. 
shalom. 
May God bless you and watch over you. 
May the light of God’s face shine upon you with graciousness. 
May God show kindness to you and give you peace. 


“Peace, peace, to the near and far!” 7 TTA , שְׁלוֹם שָלוֹם לְרְחוֹק וְלִקָּרוֹב‎ 


says God. 
Shalom shalom la-rahok ve-la-karov, am’rah YHWH. 
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Grant peace, goodness, and blessing, life, טוֹבה וברכה בְּעוֹלָם, חַיִים‎ pibw pnw 
favor, kindness, and compassion upon the בְּליִשְׂרָאֵל‎ by op Dann Tom חן‎ 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, בְאָחִד בְּאוֹר‎ uD WARK WDA TAY 
with the light of Your countenance, for אֲלהִינ,‎ ik ay פנ בי בְאוֹר 715 נתת‎ 
that light You gave us the Torah of DTN Jon וְאֲהֲבַת‎ on min 
ife and the love of kindness, and 

righteousness, blessing, compassion, life, ְשָׁלוֹם. וְטוֹב‎ DVM ONT וּבְרֵבָה‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to -עם‎ 22 n& qT בְּעֵינִיךְ הברכ‎ 


bless us and to bless all Your people Israel "ְשְׁעָה ; בְּשְׁלוֹמְְּ‎ bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 
peace. 


Sim shalom tovah u-v’rachah ba-olam, hayim hein va-hesed ve-rahamim aleinu 
ve-al kol yisra’el amecha. Bar’cheinu avinu kulanu ke-ehad be-or panecha, ki ve-or 
panecha natata lanu, YHWH eloheinu, torat hayim ve-ahavat hesed, u-tzedakah 
u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom. Ve-tov be-einecha levar’cheinu 
u-levareich et kol am yisra’el be-chol eit u-ve-chol sha’ah bi-sh’lomecha. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בּספר חַיִים ברכה וְשְלוֹם ופרנסה‎ 
Prosperity, may we be remembered and ה‎ toe. ae 
eae amr You, together with all Your ae 739? at2] ae malo 
people Israel, for a good life and for peace. טובים‎ on) ִשְׂרָאֵל,‎ na Fay 51 
וּלְשָׁלוֹם.‎ 
Be-seifer hayim b’rachah ve-shalom u-far’nasah tovah, nizacheir ve-nikateiv lefanecha, 
anah’nu ve-chol am’cha beit yisra’el, le-hayim tovim u-le-shalom. 


We bless You, God, Maker of Peace. ײַ, עוֹשׂה הַשְׁלוֹם:‎ AX J. 
Baruch atah YHWH, oseh ha-shalom. 


On weekdays, we continue with Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu on page 166. 
On Shabbat, we continue with the Full Kaddish on page 168. 
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עמידה לשחרית של יום כיפור 
Amidah for Yom Kippur morning‏ 


My God, open my lips, that my mouth may תַּפַתָּח ופי וגִיד תַּהִלְתֲדְּ:‎ nay ” 
declare Your praise. ; / : As 
YHWH sefatai tif’tah u-fi yagid tehilatecha. 


Blessed are You, our God and God of our אֲבוֹתֵינוּ‎ ONY WN AX TA 
eer re . Cees ee nas אֲלהֵי יִצַחָק,‎ ,OTIAN וְאֲמוֹתֵינּ, אֲלהֵי‎ 
Serger ea Satie אֲלֹהֵי שָׂרָה, אֲלֹהִי רְבְקָה,‎ apy? dR 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 

Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean הָאֵל‎ om לָאָה, ואלהי‎ IN 
High, You act with lovingkindness to all of גול חֲסָדִים‎ op ON הַגבּוֹר וְהַנּוֹרָא,‎ 
Your creation. You remember our ancestors אֲבוֹת‎ Ton asin טוֹבִים, וְקוֹנָה הפל‎ 
deeds of kindness, and with love You will eat לו‎ ae ל ל‎ : i 

bring redemption to their descendants, for the א גְּאֲלָה לִבְנֵיהֶן וְלַבְנוֹתֵיהֶם,‎ a ה‎ 
sake of who You are. בְּאֲהָבֵָה.‎ Ww wy 
Remember us for life, בַּחַיִים,‎ Non זְבְרִינוּ לְחַיִים, יוֹצֵרֶת‎ 
Creator who delights in life, החיים, לְמַענךְ אֲלְהִים חַיִם.‎ 1504 wan 


and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


You are a Sovereign who helps and redeems וּפוֹקָד ומושיע וּמִגן.‎ AY 72 
and protects. We bless You, God, who shields Tv TpIDI OATAN ײַ, מַגן‎ TAX ברו‎ 
° TT ד א‎ T:- es Ir: An T 


Abraham and remembers Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life to ny את גִבּוֹרה לְעוֹלֶם,‎ 
the dead; immense is Your saving power. : מ חיה מ תים את רבה להושיע‎ 
as » : + oo כ‎ lay Re = ABA: 

You cause the dew to fall. Son מוֹרִידָה‎ 
You lovingly sustain life, and with great ninn Mn מִכַלְבָּלֶת הַיִם בְּחֲסָד,‎ 
compassion restore life to the dead. You נופלים. ורופאת‎ nD ברח מים רבים סומ‎ 
יב‎ ght fa mle Wht gt ot I Jl} le 


support the fallen, heal the sick, and are the Fe 
liberating power for the captive. You keep TIN אֲסוּרִים,‎ Vv yr חוֹלוֹת,‎ 


faith with those who sleep in the dust. Whose nova pala) מִי‎ ODD אֲמוּנַתָהּ לִישְׁנוֹת‎ 


power compares with Yours, and who is like גְבוּרוֹת, ומי דּוֹמַה 19 מַקוֹר ממיתה‎ 
You, Source of death and life, who causes : TDW ; וּמְהַיה וּמַצְמִיחָה‎ 
redemption to flourish? 

Who resembles You, compassionate Mother, who ONT ON pala) מי‎ 
compassionately remembers Her creation for life? זוכרת יצוריה לחיים ברחמים.‎ 
Faithful are You in renewing life. Praised are מתות.‎ nen ונאמנה את לה‎ 
You, Holy One, who restores life to the dead. ‘onan מ חַיה‎ ” AX בְּרוּבָה‎ 
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You are holy, Your Name is holy; Your 
holy people praise You every day. 


Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, joy 
to Your land and gladness to Your city. 
Keep the light of hope burning in us, Your 
people, for the age of redemption to come 
speedily, in our time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 


You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence 
of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As we have learned from Your holy 
words: God shall dwell forever, your God, 
O Zion, from generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


You are holy and awe-inspiring, and there 
is no God but You, from what is written: 
“God of All Worlds is uplifted through 
justice; the holy God is sanctified through 
righteous deeds.” Blessed are You, God, 
holy Sovereign. 
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NAY‏ קָדוֹשׁ JAW)‏ קָדוֹשׁ, וּקָדוֹשִׁים 
וּקָדוֹשׁוֹת DPI‏ יְהַלְלוּתְ 99 


133 תַּן iy 7 TTI‏ עַל כְּל"מַעֲשֶׂיְּ 


TNT DRAW TI] עַל‎ TDS) 
71D? ְּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ‎ 
nny כֵלם אַגִדֶּה‎ wy בַּל"הַבְּרוּאוֹת,‎ 


ina obvi aaa? iia nivy?‏ שׁידֶענּ, יי 


oy NTs TU ayia‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


PST? NA WAY? » תְני בָבוֹד‎ IH 


וְתַקָוֹה טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתִיךְ וּפָתְחוֹן nd‏ 
nN?‏ 372 שִׂמְחָה TIN?‏ וְשׂשׂון 
WAY? AP NAY PY?‏ וַעֲרִיכַת נֶר 
PINa MPH‏ לִימֵי הַגּאֵלָה, בְּמְהָרָה 
AANA‏ 

nw NAW ירְאוּ‎ OPT 7331 
וְעוֹלָתָה‎ soy ana תַּעלְזְנָה, וַחֲסִידִים‎ 
בְּעֲשן‎ APD AWD תִּקְפּ"פֶּיה,‎ 
Ta pitt now תַּכְלָה, כִּי תַעֲבִיר‎ 
הָארְץ.‎ 


ד זו 


Wey Ta יַ עַס"ָּל"מַעֲשִׂיִ‎ AR Wm 
TWIP כְּבוֹדֵ וּבִירוּשְׁלָיִם עיר‎ yawn 
יי‎ WH WIP WTA ww ind 

a7 35 ציון‎ pre לְעוֹלֶם,‎ 
don andbn 


קָדוֹשׁ AVN PR) ABW NT NAY‏ 
מִבַּלְעֲדִיּ מן הַבֵּתוּב: וַינְבָּהּ » עוֹלְמוֹת 
בַּמִשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹש נקָדּשׁ APIA‏ 

DITA TAD יָ,‎ NAN Ta 


You have chosen us with all the nations. You 


have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made 


us holy through Your mitzvof, and drawn us 


to Your worship, and linked us with Your 


great and holy Name. 


MARY עִם"בְּל"הָעֲמִּים,‎ IVAN] AK 
וְרוֹמַמתִינוּ‎ 322 MYT Unix 
spnizna עם"כַּל"הַלְשוֹנוֹת, וְקדּשְׁתֵּינוּ‎ 
ְקַרַבְתִּינּ מְקוֹרְנוּ לַעֲבוֹדָתֲהָ וּשְׁמַך‎ 
Nap wap הַגַּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ‎ 


On Shabbat, the words in brackets are added. 


Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness and 
pardon and atonement for all our 
wrongdoings, [lovingly,] a sacred 
occurrence, a reminder of the exodus from 


Egypt. 


Our God and God of our ancestors, look 
at our lives, our memories and reckonings, 
and remember them for us; may You be 
pleased by them. And remember our 
ancestors, and the redemptive age to come, 
and Jerusalem Your holy city, and all Israel. 
Act for survival and goodness, for grace, 
lovingkindness, and compassion, for life 
and peace, on this Day of Atonement. 
Bless us with all that is good. Save us this 
day for a good life. With Your redeeming 
and nurturing word, be kind and generous. 
Act tenderly on our behalf, and save us in 
all our trials. Truly, our eyes turn toward 
You, as we place our hope in You, for You 
are gracious and compassionate. 


nM‏ לְנוּ ײַ ADK‏ בּאֲהֲבָה אֶתזיוֹם 


at naw]‏ לְקְדְשָׁה aman)‏ וְאָתדיוֹם] 


הַבִּפּוּדִים הַזֶּה, anid‏ וְלְסְלִיחָה 
779973 ְלמְחֲל"בּ אֶתכָּל -עוֹנוֹתִינוּ, 
Tot WIP XIpA [naa]‏ לִיצִיאַת 
own‏ 

Ty? APIA) אֲבוֹתֵינוּ‎ NI אֲלהינו‎ 
וְיָרְצָה וְיִשָׁמַע,‎ ANT WH NIA 
Tat זְבְרוֹנֵנוּ ופקדוננוּ,‎ Aa וְיְפַקָד‎ 
בּו"דְּוְד‎ MwA an אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ,‎ 
FWP Wy יְרוּשָׁלַיִם‎ pon Tay 
יִשְׂרָאֵל לפניה‎ ma בָּל"עַמךְ‎ pn 
וּלְרְחֲמִים,‎ ond In? לְפֲלֵיטָה לְטוֹבָה,‎ 
at הַבִּּוּדִים‎ OFA וּלְשְׁלוֹם,‎ ond 

47931 » להינו בּוֹ לְטוֹבָה, וּפִקָדָנוּ בו 
mand‏ וְהוֹשִׁיעֲנוּ בו pnb‏ טוֹבים, 
OM} aN} DIN ONT AYIW TATA‏ 
op‏ וְהוֹשִׁיעֲנוּ, כִּי POR‏ עֵינִינוּ, בי אֶל 
חַנּּן ורחוּם AX‏ 
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our wrongdoings on this [Shabbat hid 
Yom Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You, 
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: 

I have wiped away your wrongdoings like a 
mist and dissipated your errors like a cloud; 
return to Me as I shall redeem you. And 
from what is said: On this day atonement 
shall be made for you to purify you from all 
your wrongdoings; before God you shall be 
purified. 


Our God and God of our ancestors, 
[desire our rest,] make us holy through 
Your mitzvot and grant us our portion in 
Your Torah. Satisfy us with Your 
goodness, and we will rejoice in Your 
deliverance. [With love and desire, grant 
us the inheritance of Your holy Shabbat, 
so that Israel, who sanctify Your Name, 
may rest.] Purify our hearts to serve You 
truthfully. You forgive Israel and pardon 
Your honorable ones in every 
generation, and we have no Forgiver or 
Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our 
wrongdoings and those of all Israel, 
absolving our guilty deeds year after 
year. Spirit who permeates all the earth, 
You make holy [Shabbat and] 

Israel and Yom Kippur. 


Our God, embrace Your people Israel 
and their prayers, and restore our service 
to Your holy spaces. Lovingly receive our 
prayers. May Your people Israel’s divine 


service always please You. 


May we live to see Your return to Zion, 
in compassion. Blessed are You, God; 
You restore Your Presence to Zion. 
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mI im niga דנ‎ (ann 


ביוֹם ‘naval‏ הוה any‏ 
ONIN‏ הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרֵי פְּשְׁעִינוּ 
Wad NX)‏ עיניִך )1 SWART‏ 
אֲנֹבִי אֲנֹבִי NT‏ מֹחָה PVN? PYWA‏ 
וְחַטאתַיִךְּ לא 1a TSN‏ הָאָמוּר: 
מְחִיתִי בָעֵב JVI) PWS‏ חַטאתַיִ 
ON naw‏ בִּי גְאַלְתִּיךְּ WANA par‏ 
oad‏ הַזֶּה תַּכַתָּר עֲלֵיכֶם 7709 
TNS‏ מִֹּל חַטאתִיכֶם, לִפְנֵי ײַ ATOR‏ 


anv! Tawa wav בְּתוְֹתָהּ‎ 


NAINA AMP » [וְהַנְחִילָנּ,‎ Awa 


AD IMI FWP Naw pit‏ יִשְרָאֵל 
מִקדְּשִׁי Tray? 1a? v1 [AW‏ 
בַּאֵמָת, כֵּי NO TAX‏ ליִשְׂראַל Yona‏ 
yaw‏ יְשְׁרוּן boa‏ :דור ודוה wan‏ 
אִין לנו AN NON nbioy bnin‏ בְּרוּךְ 
ndivi bnin , ” TAX‏ לעונוֹתִינו וְלַעֲוֹנוֹת 
עֲמוֹ Sei ma‏ וּמַעֲבִיר אֲשְׁמוֹתִינּ 
ְּבְלְ"שְׁנָה AW‏ שׁוֹכֵן PIST 2a‏ 


nawa] wIpA‏ || יִשְׂרָאֵל oF‏ הַכְּפּוּדִים: 


npanay יִשְׂרָאֵל‎ yaya רְצִי, ײַ אֲלהִינוּ,‎ 
מְקוֹמַיְּ‎ VAT? ATTY aT 
"IM בְרָצון,‎ apn בְּאֲהֲבָה‎ onpam 
Jay Oxia עֲבוֹדת‎ qn לְרצוֹן‎ 
בְּרחֲמִים.‎ PR? FRwa py API 
Tex) בְּרוּבָה אַתּײַ, הַמַּחֲזִירָה שְׁבִינָתָהּ‎ 


We are ever grateful to You, for being our 3 מוֹדִים אֲנחֲנוּ 12 שְאַתּ ה הוא ײַ אֲלהִינ‎ 
God forever, and God of our ancestors, ילג‎ bap 4 להי‎ 
WY jt וְאֲמוֹת נוּ לְעוֹלֶם‎ 1] Nias NANI 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are קדב ודר נוֹדָה‎ RID יִשְׁעֲנוּ אַתָּה‎ 12, wen 

grateful to You, and speak Your praises, הַמִּסוּרִים‎ wen על‎ snbnn Wd 1 

for our lives that are in Your hands, and ל 3 ל ל‎ Fs 
הפקודות לךּ; וע‎ 13 ninw3 MPa 


our souls that are in Your care, for Your 


miracles that are ever with us, daily, and Tiny by av שְׁבְּבְליוֹם‎ 5 yo 
Your wonders and goodness that are with וְצַהָרַיִם.‎ P21 aw -עת,‎ boa 3 וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 
us every moment: evening, morning and וְהַמַּרְתָם בי ילא‎ pan הטוֹב בי לא לו‎ 


afternoon. Essence of Goodness, Your 

compassion never ceases, and Your 3) עוֹלֶם קוינוּ‎ AD» Jon wan 
lovingkindness never ends. We will 

always place our hope in You. 


For all these things, You are blessed and מקוֹרנוּ‎ Jaw onan aM על בַּלֶּם‎ 


exalted forever, our Source. ay pdipd תָּמִיד‎ 
Inscribe all the generations of Your an a וכתב לְחַיים טוֹבים פלדורות‎ 
covenant for a good life. oS : 

All life is thankful to You, and truthfully סלָה, וּתהַלְלְנֵה‎ FTP וכל הַחַיִים‎ 
praises Your Name, God who saves and ans, = אח-לטמד ר‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose as ה הָאֵלֶה‎ 
Name is good; it is pleasing to give thanks בְּרוּבָה את ײַ, הטוב‎ 10 WNW 
to You. לְהוֹדוֹת:‎ Axi 771 Jaw 


Grant peace, goodness, and blessing, life, Dn vipa שׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה‎ pnw 
favor, kindness, and compassion upon the בְּליִשְׂרָאֵל‎ by 7 yop DANN Ton In 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, בְּאוֹר‎ THR uD WAX WDA TAY 
with the light of Your countenance, for אֲלהִינ,‎ 4 ab ANI PID באוֹר‎ 7D פּנִיה,‎ 
ie that light You gave us the Torah of DTN Ton וְאֲהֲבַת‎ on min 
ife and the love of kindness, and 

righteousness, blessing, compassion, life, וּבְרָכָה וְרחֲמִים וְחַיִים ְשָׁלוֹם. וְטוֹב‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to -עם‎ 22 n& qT בְּעֵינִיךְ *לברכנ:‎ 


bless us and to bless all Your people Israel "ְשְׁעָה בּשְׁלוֹמְְּ‎ bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 


peace. 
In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בְּסַפָר "0 214 ְשָׁלוֹם וּפַרְנסָה‎ 
Prosperity, may we be remembered and יבר וובחב להויד אוחו:‎ anes 
inscribed before You, together with all Your אֲנְחנו‎ i 192 an hs la 
people Israel, for a good life and for peace. טוֹבִים‎ Dyn? PR Ma av 71 

pw 
We bless You, God, Maker of Peace. עוֹשׂה הַשׁלוֹם:‎ AX TA 
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Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors 
have done wrong. 


We have been guilty of wrongdoing, we have 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander. 
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have 
been violent, we have deceived. We have given 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, 
we have rebelled, we have been contemptuous. 
We have turned away, we have committed 
iniquity, we have transgressed, we have oppressed, 
we have been obstinate. We have done evil, we 
have corrupted, we have been amoral, we have 


gone astray, we have led others astray. 


NAN אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתִינוּ,‎ DRI WAY 


apd‏ תּפִלּתֲנוּ, ואַל תְּתְעַלְמִי מִתְּחַנָּתֲנוּ, 
wp) OID nity MIN PRV‏ ערף לומר 


לְפניִך ײַ DONT PAIN‏ אֲמּוֹתִינוּ 
NIP TY] OP TY NIN‏ אֲנחְנוּ NOL‏ 


חָטַאנוּ, Day‏ אֲנחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ IPNIANT‏ 


חָטָאנוּ. 
Wat, wt IT IA JW‏ דפ 
הָעוינוּ, וְהֲרְשׁעֲנוּ, ITT‏ 

apy ubay חְמִסְנּ,‎ 

MAID רֶע,‎ yy? 

AYN TIA 82 

AIDWA VW סָרָרְנּ,‎ 

Wb קְשִׁינוּ‎ why 

awww‏ שְׁחֲתְנוּ 

תעבְנוּ, JN‏ תעתעֲנוּ: 


We have turned away from Your laws and ולא‎ IVA וּמִמִשְפַּטִיךְּ‎ PHILA סרנוּ‎ 


from the goodness of Your mitzvof, and it 
has availed us nothing. You are Just 
regarding what happens to us, for You 
deal in truth, and we have done great 
harm. What can we possibly say to You, 
what stories can we recount to You, God 
who dwells on high? Do You not know 


all things, secret and revealed? 


You know the world’s secrets and all life’s 
innermost thoughts. You search out the 
deepest recesses of our bodies, and 
examine our intentions. Nothing is secret 
from You, and nothing is hidden from 
Your sight. So may it be Your will, our 
God and God of our ancestors, that You 
forgive all our wrongdoings, pardon all 
our iniquities,and grant us atonement for 
all our transgressions. 
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why בַּלהַבְּא‎ Oy לָנוּ. וְאַתָּה צַדִּיק‎ TW 


בִּי אֲמֶת MWY‏ וַאֲנחֲנוּ הַרְשענוּ. 


ppm מָרוֹם,‎ awh ppd מה"נּאמר‎ 


לְפנִיךְּ שׁוֹבְן PNW‏ 


xn‏ בַּלהַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִגְלוֹת אַתָּה יוֹדֶע. 


mx‏ יוֹדעת om‏ עוֹלִם, וְתַעֲלוּמוֹת סְתְרֵי 
b> nwain aX on b>‏ -חַדָרֵי 02 


JAN נַעֲלִם‎ AIT PR 251 npda ninin 


TINT DD AP PY W349 ANDI וְאִין‎ 
אֲבוֹתִינוּ‎ AN] אֲלהינו‎ ” spapon 


ANIA‏ . שַׁתסְלְחי 119 על בַּל"חַטאתִינוּ, 
*onnm‏ לנו b> by‏ -עֲוֹנוֹתִינוּ, wb DIM‏ 


על b>‏ -פשעינג: 


We have sinned against You 
by hardening our hearts, 

And we have sinned against You 
by speaking recklessly. 

We have sinned against You 
by sexual immorality, 

And we have sinned against You 
by intentional deceit. 

We have sinned against You 
by wronging our neighbors, 

And we have sinned against You 
by false intimacy. 

We have sinned against You 
by contempt for parents and 
teachers, 

And we have sinned against You 
by desecrating Your Name. 

We have sinned against You 
by impure speech, 

And we have sinned against You 
wittingly and unwittingly. 


For all of these, God of forgiveness, 


forgive us, absolve us, pardon us. 


We have sinned against You 
by falsehood and fraud, 

And we have sinned against You 
by ridiculing others. 

We have sinned against You 
by thoughtless consumption, 


And we have sinned against You 
by being arrogant. 

We have sinned against You 
by leering and objectifying, 

And we have sinned against You 
by unwillingness to change. 


Kon IV‏ שָׁחְטָאנוּ PID?‏ בְּאֲמוּץ הַלָּב, 
NON VI‏ שְׁחָטָאנוּ WIR PIN]‏ שְׂפָתָיִם. 
על WI TID? WRONY KOM‏ עֲרָיוֹת, 
ְעַל NON‏ שָׁחְטָאנוּ PIN?‏ בְּדָעַת ADVAN‏ 
על NRTA 72197 URONW NOT‏ רע 
על ROT‏ שׁחֲטָאנוּ PAY APY PIN?‏ 


על xon‏ שַׁחֲטֵאנוּ 7159 Dardta‏ הוֹרִים 
וּמוֹרִים, 


own dona ID? וְעַל חֲטָא שַׁחֲטֵאנוּ‎ 
שְׂפָתָיִם,‎ NNAVA 72197 UROTW NYT WD 


NOD בְּוֹדָעִים‎ PIO? שָׁחְטָאנוּ‎ NOT 201 
יודעים:‎ 


DY‏ כַּלָם, AVX‏ סְלִיחוֹת, 
סַלְחִי לָנוּ, "7D‏ לָנוּ, ATID‏ 


על NOT‏ שְׁהְטָאנוּ WIA TIN?‏ וּבְבָזֶב, 
על ROT‏ שָׁחְטָאנוּ VIA TIN?‏ 


JIN T1187 שְׁחְטָאנוּ‎ NOT על‎ 
AWN 
גָרוֹן.‎ MOE PIN? URONW NON VI 


על חַטָא שְׁהָטָאנוּ לְפָנְיְִ בְּשְׂקוּר PY‏ 


iQ DNV] PIN? שׁחְטָאנוּ‎ RON על‎ 
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5 We have sinned against You על חֲטַא שְׁחֲטַאנו לפנ יך בפלילות,‎ 
by judging others, ד‎ A 


xv And we have sinned against You עין.‎ NIWA. שחטאנוּ לפניך‎ XON על‎ 
by selfishness. דו‎ IT : nets ד זו‎ = : : 

p We have sinned against You Ww nvwpa 7 499 שַׁחֲטאנוּ‎ RON על‎ 
by being obstinate, , ~ 6s , - 

nv And we have sinned against You שַׁחַטאנוּ לפניך ברכילות:‎ xon וְעל‎ 
by spreading rumors and hearsay. ak es 

w We have sinned against You חִנַּם,‎ nyiwa 7? 499 WRONW NON על‎ 
by baseless hatred, ה‎ a 

n And we have sinned against You לבב:‎ jana 71D? RONY RON ועל‎ 
by closing off our hearts. A ה‎ 

For all of these, God of forgiveness, nino ION ,073 oy 

forgive us, absolve us, pardon us. 3 ao 7) ,ּ לג‎ bnn 3 ל‎ ndo 

Forgive us also for failing to fulfill the won מצות לא‎ Oy מצות עשׂה‎ Oy 


positive and negative mitzvot, obligatory בה‎ PRW קום עֲשׂה, וּבין‎ na wry) ra 


and voluntary, the mitzvot that we know 


and the mitzvot that we do not know. וְאֶת-שְאֵינִם‎ hy, אֶת-הַגְלּיִים‎ WY DIP 
We have already enumerated the ones we Dj AX 125 את-הַגלִּים לנו‎ chy) גלויים‎ 


know before You and acknowledged וְאֶת-שְאִין ם‎ oop לפ פנ וְהוֹדִינ , לד‎ 
them; and as for the ones we do not 
iow Yokoo DTD mba on psd jaz) om 


written: “Secrets belong to our God, but הַנַּסְתָּרֹת ליי אֲלהִינּ, וְהַנַּגְלֹת‎ WANA 


what is revealed is an eternal possession niwyd עד -עוֹלם,‎ arms aya 15 


for us and for our children, so that we 


may fulfill the words of Torah.” הזאת:‎ ATIAD “at bony 


My God, before I was created I was not NTI TN נוֹצרְתי‎ NOW אֲלֹהַי, עד‎ 
worthy, and now that I have been created say omni לאנ‎ ND Jams Ww Wy! 


it is as if I had not been created. I am dust 


during my life, all the more so in my WW enna Wan בְּחַי, קל‎ Ik 
death. Before You I am a like vessel filled בוּשָׁה וּכלְמַה. 7 רצון‎ Non 99 p05 


with shame and humiliation. So may it be . ‘ : ‘ י‎ : 
Voursillnw Godand Godot ay DANI ואלה אֲמוֹתֵי‎ “bx pon 


ancestors, that I cease doing wrong, and ppb וּמַה שַׁחְטָאתִי‎ Ty NOTIN Now 


that You erase away my transgressions in מרק ברחמיך הרבים, אבל לא על וד‎ 
Your great compassion, but not by וחליים רעים‎ Se 


causing me even greater suffering. 
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My God, guard my tongue from harmful מדּבר‎ now לשוֹני מַרֶע,‎ WI אֲלֹהַי,‎ 
speech, and my lips from speaking wd תדּם, ו‎ wd וְלמְקַלְלֵי נ‎ nan 
dishonestly. May my soul be silent to those 

who want to hurt me; may my soul be like בְּתוֹרַתֲךְ,‎ vb בָעֲפַר לבל תִּהִיָה. פּתְחִי‎ 


dust to everyone. Open my heart to Your נַפֲשֵׁי. 21 זהחוֹשביס‎ FIN וּבְמְצוֹתַיִךְ‎ 


Torah, and my soul will pursue Your 5 i 5 

mitzvot. When there are those intending to 27271 ee eae 20 
harm me, scatter and ruin their plans. Do עשי‎ Taw למ ען‎ WD onavnn 
so for the sake of Your Name, of Your WY FNWIp wid Wy זְרוֹעךְ‎ wind 


strength, for the sake of Your holiness, of pniep זְחֲלְצוּן‎ n wind an n wind 


Your Torah, so that Your loved ones will be 


rescued. Your strength will save me and פי‎ “VAX Tizad Vi? ועניני.‎ TT? הושיעִי‎ 
answer me. May the words of my mouth nvy לבי 195 ניך יי צורי ְגאֲלְתִּ.‎ ham 
and the meditations of my heart be pibw npn Nn anna pibw 
acceptable before You, God, my Rock and 3 i 

my Redeemer. May the One who makes יוֹשְׁבִי‎ 59 byl bei ל‎ by aroy 


peace on high make peace for us, for all JAX TANI ban 
Israel, and for all those who dwell in the i a 
world. And let us say: Amen. 
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חזרת הקהל לשחרית של יום כיפור 
Congregation’s repetition‏ 


The Ark is opened. 

Blessed are You, our God and God of our וְאלֹהִי אֲבוֹתֵינוּ‎ WN אַתָּה יי‎ FA 
יי‎ a . aes es ie וְאֲמוֹתֵינּ, אֲלהֵי אֲברֵהֶם, אֲלֹהֵי יִצַחָק,‎ 
ee אֲלֹהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה,‎ apy 7x1 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 

Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean ben om לָאָה, ואלהי‎ as: 
High, You act with lovingkindness to all of גומל חֲסָדִים‎ op ON הַגבּוֹר וְהַנּוֹרָא,‎ 
Your creation. You remember our ancestors’ niax “Ton asin וְקוֹ ה הפל‎ Driv 


deeds of kindness, and with love You will : 5 . ײ ל ל‎ 
bring redemption to their descendants, for the ו בְנוֹתֲ הָם,‎ i] 33 ה‎ 83 xa TITAN 


sake of who You are. ka TAW | wind 


Baruch atah YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, elohei av’raham, elohei 
yitz’hak, ve-elohei ya’akov, elohei sarah, elohei riv’kah, elohei lei’ah, 

ve-elohei raheil, ha-el ha-gadol ha-gibor ve-ha-nora, el el’yon, gomeil hasadim tovim, ve- 
konei ha-kol, ve-zocheir has’dei avot ve-imahot, u-meivi ge’ulah 

li-v’neihen ve-li-v’noteihem, le-ma’an sh’mo be-ahavah. 


Inspired by the teachings of our sages and nv TAM וּנְבוֹנִים,‎ ninan TION 
the traditions of those of understanding, וּבְתַחֲנוּנִים,‎ = ona מבינוֹת, אֲפַתּחָה פי‎ 


I open my mouth in prayer and 


supplication, to plead before God, full of רְחֲמִים‎ axon TX 2 “anda nibnd 
compassion, who forgives our sony) ְסוֹלְחַת‎ nonin 
wrongdoings. 

Mi-sod hachamot u-nevonim, u-mi-lemed da’at mevinot, ef’teha fi bi-tefilah 

u-ve-tahanunim, lehalot u-lehanein p’nei eilah m’lei’ah rahamim, shochenet 

ba-m’romim. 


The Ark is closed. 
Remember us for life, בַּחַיִם,‎ Aan nq? זְבְרִינוּ לְחַיִים,‎ 
Creator who delights in life, בספר הַחַיִם, למענךּ אלהים חיים.‎ WAN 


and inscribe us in the Book of Life, 


for Your sake, God of life. 
Zich’rinu le-hayim, yotzeret hafeitzah be-hayim, ve-chit’vinu be-seifer ha-hayim, 
le-ma’aneich elohim hayim. 


You are a Sovereign who helps and redeems aii וּפוֹקָד ומושיע‎ Ary 72 
and protects. We bless You, God, who TT וּפוֹקָד‎ OTTAY ײַ, מַגן‎ TAX בְּרוּךְּ‎ 


shields Abraham and remembers Sarah. 


Melech ozeir u-fokeid u-moshi’a u-magein. Baruch atah YHWH, magein av’raham 
u-fokeid sarah. 
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Your strength is boundless, God. You give life to גבּוֹרה לְעוֹלם, כ‎ FAX 
the dead; immense is Your saving power. מ חיה מתים את רבה להושיע:‎ 

i RA on ts Ts‏ חי 
מורידה הטל: You cause the dew to fall.‏ 


At giborah le-olam, YHWH, mehayah meitim at, rabah lehoshi’a. 
Moridah ha-tal. 


You lovingly sustain life, and with great nina wn jonas on ndba>bon 


compassion restore life to the dead. You ברחמים רבים. סומכת נופלים. ורופאת‎ 
support the fallen, heal the sick, and are GE ORE Ol ee ire ta aE 


the liberating power for the captive. You ni? in sO" HON חוֹלוֹת, ומתירה‎ 
keep faith with those who sleep in the מִי כָמוֹךְבּעֲלת‎ Aap לִישְׁנוֹת‎ ANAK 
dust. Whose power compares with Yours, ms א‎ ae le ee 
and who is like You, Source of death and קורה‎ 1? 0 
life, who causes redemption to flourish? וּמִחַיָּה וּמַצַמִיחָה ישוּעה.‎ 


Mechal’kelet hayim be-hesed, mehayah meitot be-rahamim rabim, somechet nof’lim, ve- 
rofeit holot, u-matirah asurim, u-mekayemet emunatah li-sheinot afar. Mi chamoch 
ba’alat gevurot, u-mi domah lach, makor meimitah u-mehayah 

u-matz’mihah yeshu’ah. 


Who resembles You, compassionate Mother, who הרחמים,‎ OX מי כמוך‎ 
compassionately remembers Her creation for life? יצוריה לחיים ברחמים‎ mit 


Mi chamoch eim ha-rahamim, zocheret yetzureha le-hayim be-rahamim. 


Faithful are You in renewing life. Praised are You, Jinn להחיוֹת‎ mx magn 
Holy One, who restores life to the dead. הַמָּתִים:‎ NA AX בְּרוּכָה‎ 


Ve-ne’emanah at lehahayot meitot. B’ruchah at YHWH, mehayah ha-meitim. 


Your Presence will dwell among us forever, '7} 19 תַּשְׁבּן יי לְעוֹלִם, אֲלהיך ציון,‎ 


your God, Zion, through all generations. = ee 

Halleluyah Hallelnayah. הַלַלְנָיָּ.‎ ANIA 
You are holy, seated upon the praises of קְדוֹשה, יוֹשׁבַת תּ הלות ישׂראַל‎ ANI 
Israel. :ד‎ : OO he T : : : 
God, we beseech You... נא...‎ TON 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah hallelnayah. 
Ve-at kedoshah, yoshevet tehilot yisra’el. 
Eilah na... 


146 


You are our God— 


In the heavens and on earth, 

powerful and revered. 

Unique among millions, 

You speak and worlds came into being. 
At Your word all was created, 

You are renowned eternally. 


Life of all worlds, 


pure and clear is Your vision. 


Dwelling in mystery, 
deliverance is Your crown. 


You are clothed in justice, 


robed in passion. 


Our soul is bound up with Yours, 
integrity is Your protection. 


Faith is Your wisdom, 


truth Your work. 


The Ark is opened for the following two piyyutim. 


AX‏ היא אֲלהִינוּ-- 


גִבּוֹדָה וְנַעֲרְצָה. 
הִיא Any‏ וַיהַי. 
7D‏ לְנְצַח. 
orp nny‏ 
apiw AN‏ 
מַעֲטָהָ קִנְאָה. 
סַתְרָהּ יְשֶׁר. 


TDN פְּעֲלְתָהּ‎ 


Righteous and just, You are close קָרוֹבָה לְקוֹראִיהָ‎ 
to those who call upon You in truth. באמת.‎ 
Uplifted and exalted, 


You reside in the highest places. 


You suspend the earth in space. 


Alive and enduring, 


awe-inspiring, exalted, and holy are You. 


א 
ב 
ד 

1 
n 

; 
ל‎ 
i 
ע‎ 
¥ 
ר‎ 
n 
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pnw naw 


At hi eloheinu— 
Ba-shamayim u-va-aretz, i giborah ve-na’aratzah. 
Degulah me-r’vavah, ה‎ hi sahah va-yehi. 
Ve-tziv’tah ve-niv’ra’u, tr zich’rah la-netzah. 
Hai olamim, v tehorat einayim. 
Yoshevet seiter, D9 kit’rah yeshu’ah. 
Levushah tzedakah, nh ma’ateha kin’ah. 
Naf’sheinu be-naf’shah, o sit’rah yosher. 
Atzatah emunah, 5 pe’ulatah emet. 
Tzadeket vi-y’sharah, p k’rovah le-kor’eha be-emet. 
Ramah u-mit’naseit, w shochenet shehakim. 
Tolah eretz al belimah. 

ayah ve-kayemet nora’ah u-m’romah u-k’doshah. 


SPILT OWA 
MIVA 777 
וְנַבְרָאוּ,‎ ANY 
עוֹלָמִים,‎ nN 
ane nawP 
לְבוּשָׁהּ צְדָקָה,‎ 
WIA WW 
אֲמוּנָה,‎ ANY 
וִישָׁרָה,‎ NTL 


רְמָה וּמִתְנַשְׂאת, 


תּוֹלָה py‏ על בּלִימָה. 
ARN NPI APN‏ וּמְרוֹמָה וּקָדוֹשָׁה: 


Therefore, all acknowledge Your holiness, 
for the Holy One is sanctified through righteousness: 


God who apportions all judgment— 


You probe all hearts on the Day of Judgment, 
revealing hidden depths, in judgment. 


You speak with honesty on the Day of Judgment, 


uttering knowledge, in judgment. 


You act with steadfast kindness on the Day of Judgment, 
remembering Your covenant, in judgment. 


You have mercy on Your creatures on the Day of Judgment, 


purifying those who trust in You, in judgment. 


You know our thoughts on the Day of Judgment, 
suppressing Your anger, in judgment. 


You are clothed in righteousness on the Day of Judgment, 
forgiving wrongdoing, in judgment. 


You inspire awe in praise on the Day of Judgment, 


forgiving the people You have birthed, in judgment. 


You answer those who call to You on the Day of Judgment, 


acting with compassion, in judgment. 

You are aware of all secrets on the Day of Judgment, 
creating those who serve You, in judgment. 

You have mercy on Your people on the Day of Judgment, 
watching over those who love You, in judgment. 


You sustain Your wholehearted supporters on the Day of 


Judgment. 


1H‏ ?7 הַבּל יִקָדישׁוּ 


בִּי הָאֵל הַקָּדוֹשׁ NDT WIP)‏ 


pt Ty לאֵל‎ 

Tora pan mind 
[Ta nipay coe 

ora own 33175‏ דִּין, 
לְהוֹגה דָעוֹת Pra‏ 

pn)‏ וְעֹשֵׂה on‏ בְּיוֹם דִין, 
aie‏ בְּרִיתוֹ בַּדִּין. 
לְחוֹמֵל PT ora rypn‏ 
PT pein WV‏ 

לְיוֹדֶע ora niawna‏ דִּין, 
iovs waind‏ בַּדִּין. 

ora nipty waidd‏ דִּין, 
לְמוֹחֲל עוֹנוֹת pia‏ 
לְנוֹרָא tora nidan‏ 
nbivd‏ לעמוּסיו בִּדִּין. 
לְעוֹנָה לְקוֹראִיו Tora‏ 
לְפוֹעֵל pra pam‏ 

PT ora לְצוֹפָה נִסְתָּרוֹת‎ 
PTB Tay לְקוֹנָה‎ 

PT oa jay on 
PTR לְשׁוֹמָר אוֹהֲבְיו‎ 
VT oa תַּמִימִיו‎ qnind 


U-ve-chein lecha ha-kol yak’dishu, ki ha-el ha-kadosh nik’dash bi-tzedakah. 


N le-el orech din. 

Le-vochein levavot be-yom din, 
Le-doveir meisharim be-yom din, 
Le-vatik ve-oseh hesed be-yom din, 
Le-homeil ma’asav be-yom din, 
Le-yodei’a mahashavot be-yom din, 
Le-loveish tzedakot be-yom din, 
Le-nora tehilot be-yom din, 
Le-oneh le-kor’av be-yom din, 
Le-tzofeh nis’tarot be-yom din, 
Le-raheim amo be-yom din, 
Le-tomeich temimav be-yom din. 


J] + 


yr ag 4D‏ שאנקש 
JE JDJ UGS‏ 


le-goleh amukot ba-din. 
le-hogeh dei’ot ba-din. 
le-zocheir b’rito ba-din. 
le-taheir hosav ba-din. 
le-choveish ka’so ba-din. 
le-moheil avonot ba-din. 
le-solei’ah la-amusav ba-din. 
le-fo’eil rahamav ba-din. 
le-konei avadav ba-din. 
le-shomeir ohavav ba-din. 
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Our Kedushah ascends only to You, for You are our AND תּעלָה קדשה,‎ 73 722) 
God, a wellspring of compassion and forgiveness. אלהינו באר רחמים וסליחה:‎ 


U-ve-chein lach ta’aleh kedushah, ki at eloheinu be’eir rahamim u-selihah. 


קדושה 
Kedushah‏ 


The Ark is closed, but we remain standing. 
We shall revere and sanctify You with the DTW mw כּסוֹד‎ FWP נעריצך‎ 
mystical language of holy celestial choirs, בלדש ככתוב‎ nw לדש המקדישים‎ 
as in the vision of Your prophet Isaiah: ד‎ eens ee a ae 


“Each cries out to the other—” זָה וְאֲמר:‎ ON AT N21 TNA T? על‎ 


Na’aritz’cha ve-nak’dish’cha ke-sod si’ah sar’fei kodesh, ha-mak’dishim shim’cha 
ba-kodesh, ka-katuv al yad nevi’echa: Ve-kara zeh el zeh ve-amar— 


Holy, holy, holy, YAH of worlds! , קְדוֹשָׁה קָדוֹשָׁה קְדוֹשָׂה, יה עוֹלְמוֹת‎ 
All the earth fills with Your glory. מלא כל-הא רץ כבוֹדה:‎ 


Kedoshah kedoshah kedoshah, yah olamot, m’lo chol ha-aretz kevodah. 


God’s glory fills the world. One heavenly מִשָׁרְתוֹתִיהָ שוֹאַלוֹת‎ vip בְּבוֹדָהּ מַלָא‎ 


attendant asks another: Where is the : | me 
place of God's glory? The other Ta HY? מְקוֹם כְּבוֹדָהּ,‎ MN it? Tt 
responds— TW 


Kevodah malei olam, meshar’toteha sho’alot zo la-zo, ayei m’kom kevodah, 
le-umatan baruch yomeiru— 


“Blessed is the glory of God from Her place.” בּרוּךְ כּבוֹד-יי ממקוֹמה:‎ 
Baruch kevod YHWH mi-m’komah. 


From Her place, she turns in compassion Dy 7.) בּרחַמים,‎ JOA ממקוֹמהּ היא‎ 
and is merciful to Her people, who sanctify המיחדים לשמ ה ערב ובקר בכל-יום‎ 
the unity of Her Name evening and morning ה הד‎ en הי‎ 


every day, saying the Shema twice with love: אוֹמְרִים:‎ y nw Nal OYA תּמִיז;‎ 


Mi-m’komah hi tifen be-rahamim, ve-tahon am ha-m’yahadim shemah erev 
va-voker, be-chol yom tamid, pa’amayim be-ahavah shema om’rim: 


Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. יי אַחַת:‎ WAN שמע ישׂראַל יו‎ 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 
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She is our God, our Mother, our Source, jpn היא אֲמַנוּ, היא‎ ATX היא‎ 


our Redecmet tn Het compassion, She. היא מושיעתנג. והוא:חשמועוו ברחה‎ 


will once again make this known to every 


living thing: roo) 19 לְהְיוֹת‎ yn ל‎ ppd mw 


Hi eloheinu, hi imeinu, hi m’koreinu, hi moshiateinu, ve-hi tash’mi’einu 
be-rahameha sheinit le-einei kol hai, lihiyot lachen le-elohim: 


I am your God. DTK אי יי‎ 
Ani YHWH eloheichen. 


Majesty, our Majesty, our God, how majestic מה אַדִּיר‎ ITN 7 JINVIN AVN 
is Your Name in all the land! When God is Oe serene le se EOE EPH 
unified throughout all the earth, on that day היה :ז ? דה‎ Pu 733 שד‎ 
God will be One and Her Name One. As OOS יי‎ TAN הַהוּא‎ OPA הָאָרְץ,‎ 923 
we have learned in Your holy writings: קדשך למדנ ך:‎ MAM ANY ושמהּ‎ 
Adirah adirateinu, YHWH ad’neinu, mah adir sh’meich be-chol ha-aretz. Ve-hay’tah 
YHWH li-y’hidah be-chol ha-aretz, ba-yom ha-hu tihiyeh YHWH ahat u-shemah ehad. U- 
mi-div’rei kod’sheich lamad’nu: 


Your Presence will dwell among us forever, 7) ציון, לרר‎ TAN ו יי לְעוֹלֶם,‎ awn 
your God, Zion, through all generations. : ; 
Halleluyah, Hallelnaya ה:‎ bon a bn 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah, hallelnayah. 


From generation to generation we will נְצַחִים‎ n לג‎ T2773 לְדוֹר וְדוֹר נגִיד‎ 
declare Your greatness, and to all eternity an ו‎ pbs TNA , קְדְשְׁתֲד נקְדִּישׁ‎ 


we will sanctify Your holiness. Your praise,  _ °°, 


God, will never cease from our lips, for You לְעוֹלם וָעֲד, בִי אֲלָה ; מְקוֹר‎ wim לא‎ 
are the great and holy Source of life. AX חַיים גדוֹלה וּקְדוֹשׁה‎ 


Le-dor va-dor nagid god’leich, u-le-neitzah netzahim kedushateich nak’dish, 
ve-shiv’heich eloheinu mi-pinu lo yamush le-olam va’ed, ki eilah m’kor hayim gedolah u- 
kedoshah at. 

We may be seated. 


Have compassion towards Your creation and  ךT'Wעמב על מעשׂיךְ ותשמחי‎ nn 
rejoice in it. As You forgive Your people, all a 99) יד בטדכד‎ ee ויאחבגו לד‎ 
who trust in You will declare: Be sanctified, הר בצ קד שבוכ‎ 1? vas i 
Holy One, together with all Your creation. TWH 22 DY תִּקְדְּשׁי רְחוּמַה‎ 
ham’li al ma’asayich ve-tis’m’hi be-ma’asayich, ve-yom’ru lach hosayich 
bi-tzad’keich amusayich, tuk’d’shi rahumah im kol ma’asayich. 
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Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe of 
You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. For 
we know, God, that Your power and Your 
Name are awe-inspiring, permeating all of 
creation. 


Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time. 


Then those who stand up for justice will be full 
of awe and joy, and those who do good deeds 
will rejoice. Those full of kindness will celebrate 
with song, and all evil will vanish like smoke, 
when You remove the tyranny of arrogance 
from the earth. 


You are present within all Your creation, in the 
mountain of Zion, indwelling Presence of Your 
glory, and in Jerusalem, Your holy city. As we 
have learned from Your holy words: God shall 
dwell forever, your God, O Zion, from 
generation to generation. 

Halleluyah. Hallelnayah. 

You are holy and awe-inspiring, and there is no 
God but You, from what is written: “God of All 
Worlds is uplifted through justice; the holy 
God is sanctified through righteous deeds.” 
Blessed are You, God, holy Sovereign. 
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tH 221‏ פּחִדֶּדְּײַ אֲלְהִינוּ Oy‏ כַּל"מעשֵׂיך, 
Sy ANNI‏ כְּל"מַה-שְׁבָּרָאת, PRP)‏ 
בַּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲוּ TID)‏ 

NON אֲגְדֶּה‎ odd wy ל -הַבְּרוּאוֹת,‎ 
שַׁידַעֲנוּ,‎ ins job ama qiv7 nivyd 
qa שְׁהַשְׁלְטו | לפניה עז‎ APTN יי‎ 
DV NTI FAW) vinta וְּבוּרָה‎ 
בֵל "מַה-שַׁבְּרָאת.‎ 

spyvo aban jay) תְּנֵי בָבוֹד ײַ‎ yom 
טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתיף וּפתְחוֹן פה‎ nipm 
וְשָׂשוֹן‎ TIN ה 1 שְׂמֹחָה‎ 
Ty naw jays np וְּמִיתַת‎ Ty) 
MARA ARID? בְּתוֹבִינוּ‎ MPH 
APD 

1271 צַדִּיקִים ANY‏ וְִשְׂמֲחוּ, וִישְׁרוֹת 
ANNA‏ וַחֲסִידִים Ta‏ ינִילוּ, nny)‏ 
PS pan‏ וְבֶל"הָרְשְׁעָה 72 wy‏ 
Avon‏ כִּי תַעֲבִיר Nowa‏ זְדוֹן מִן 
PARA‏ 

rhe aa עַם"בְּל"מַעֲשֶׂיה‎ 7 AX WM 
מִשְׁבֵּן כּבוֹדֵה וּבִירוּשְׁלַיִם עיר קָדְשַׁהּ‎ 
יי‎ WN WIP TT ws ins 
לדר ודה‎ TPX pay לְעוֹלֶם,‎ 

הַלְלוּיָה. ה 


ADS PR QW וְנוֹרָא‎ NDR WIT? 
ningiy » Aa הַבָּתוּב:‎ 1 Awa 
AQTSA Wp) וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ‎ ,VEWAA 

ARS Ta‏ ײַ, WAT‏ הַקְדוֹש: 


You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 


and holy Name. 


IDS עֲם"בְּל"הָעֲמִּים,‎ NINA AR 
PHAN בָּנוּ,‎ MYT NIK 
spnizna עם"בַּל"הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקָדּשְׁתִּינוּ‎ 
Tw לעבודתה‎ wpa wna?! 
Nip roy witpm הנוט‎ 


On Shabbat, the words in brackets are added. 


Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this] 
Yom Kippur for forgiveness and pardon and 
atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a reminder of 


the exodus from Egypt. 


Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and 
remember them for us; may You be pleased by 
them. And remember our ancestors, and the 
redemptive age to come, and Jerusalem Your 
holy city, and all Israel. Act for survival and 
goodness, for grace, lovingkindness, and 
compassion, for life and peace, on this Day of 
Atonement. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your 
redeeming and nurturing word, be kind and 
generous. Act tenderly on our behalf, and save 
us in all our trials. Truly, our eyes turn toward 
You, as we place our hope in You, for You are 
gracious and compassionate. 


Din TIANA! לְנוּ ײַ אֲלהֵינוּ‎ nM 
לְקְדָשׁה וְלמְנוּחָה וְאָתדיוֹם]‎ an naw] 


779973 הַזֶּה, למחִילה וְלְסְלִיחָה‎ oman 


[nana] anise bony jan 
own ליציאַת‎ 721 WIP מקְרָא‎ 
Toy? APNIANT וְאלֹהי אֲבוֹתֵינוּ‎ way 
T2971 YAW וְיָרְאָה, וְיָרְצָה‎ way) , XI 
אֲבוֹתִינוּ‎ yan וּפקְדוֹננוּ,‎ wat 71" 
עֲבדֶך,‎ WT 1a MwA An וְאֲמּוֹתִינּ;‎ 
Than קְדְשַׁהְּ‎ wy יְרוּשְׁלַיִם‎ phan 
לְפלִיטָה‎ 3a? ִשְׂרָאֵל‎ ma Faye b> 
לְרְחֲמִים, לְחַיִים‎ ond m2 לְטוֹבָה,‎ 
יַ‎ aT הַבִּּירִים הַזֶּה.‎ OPA Dwr 
לְטוֹבָה, וּפקָדָנוּ בו לְבְרְכָה,‎ ia by 
יְשׁוּעַה‎ ATH טוֹבִים,‎ Dn ia ay win 
וְהוֹשִׁיענוּ,‎ roy On) am) חוּס‎ DANN 


בי PON‏ עינינוּ, בִי אל חַנּוּן AAS DIN‏ 


סליחות 
Selihot — Prayers of forgiveness‏ 


Forgive us, our God, 

for in our folly, we have strayed. 
Pardon us, our Mother, 

for our wrongdoings are many. 
Though we have strayed far, 
with plunder and violence, 


bring us back to You, saving God; 


Sil’hi lanu eloheinu, 

ki ve-rov ival’teinu shaginu. 
Mahali lanu imeinu, 

ki rabu avoneinu. 
Shigegoteinu im rabu 
g’zeilot va-hamasim, 


shuvinu elohei yish’einu, 


19-90 אֲלְהֵינוּ, 

APW ברב אֲוַּלְתּנוּ‎ 7D 
אֲמָנוּ‎ 132 NN 
aryiy בִּי רבּוּ‎ 
127 DX שְׁגְגוֹתִינוּ‎ 
וַחֲמָסִים,‎ Ni 
Aww TDN שוּבינוּ‎ 


hoe 


help us defeat our evil inclination.  ve-haf'ri ke’asim. DODD 7150) 


Repentance and good deeds Teshuvah u-ma’aseh ha-tov 07 תַּשוּבָה וּמעֲשֶׂה‎ 
are a perpetual shield; tamid meginim, מִגִינִים,‎ TAN 
so it is in Your great compassion va-al rahameich ha-rabim DAN pan ועל‎ 
that we place our trust. anu hosim. חוֹסִים:‎ 18 
God, You are patient, for Your care is mercy, and Dvn וּבָעַל‎ JOAN DA TIX DON 
You have shown us the path of repentance. nyt 3. min nawn JI נקָרָאתָ,‎ 


Remember the greatness of Your graciousness מיד וחסדיד תזכר היום ובכל-יום‎ 
and kindness today and every day for the children ה‎ - POO Pan) 
of Your beloved. Turn to us in mercy, for You are בי‎ PAN אֲלִינו‎ fn apr לז רע‎ 
the Source of mercy. We come before You in Pinna מִקוֹר הְרַחֲמִים.‎ Xin אַתָּה‎ 
supplication and prayer, just as You taught Moses 1 בּהוֹדעת לענ‎ DIP 71 5 ונבתפלה‎ 
long ago. Turn away from Your wrath, as it is oo ke eee RA 

written in Your Torah, that we may shelter and שוּב, בְּמו בהר‎ FAX WIA .OT PIA 
linger in the shadow of Your wings, as on the day OV2 בִּנֵפִיךְּ נַחֲסָה וְנַתֲלוֹנְן,‎ ON ala) 
when You descended before Moses in a cloud. nmnani ywa על‎ apn ya 7 וירד‎ 


Ignore our transgression and forgive our guilt, as 


TNT : דו ירזיע‎ 
on the day when You stood with him there. Give ה תאז‎ len וצר‎ ale אָשֶׁם,‎ 
ear to our cry and listen to us, as on the day when DVD WANA שַוְעַתְנוּ וְתַקְשִיב מָנּוּ‎ 
You pronounced aloud Your name “YHWH’— . בְשַׁם ײַ‎ 812") 
El erech apayim atah, u-va’al ha-rahamim nik’reita, ve-derech t’shuvah horeita. Gedulat 
rahamecha va-hasadecha tizkor hayom u-ve-chol yom le-zera yedidecha. Teifen eileinu be- 
rahamecha, ki atah hu m’kor ha-rahamim. Be-tahanun u-vi-tefilah panecha nekadeim, ke- 
hoda’ta le-anav mi-kedem. Me-haron apecha shuv, k’mo 
be-toratecha katuv, u-ve-tzeil kenafecha neheseh ve-nit’lonan, ke-yom va-yeired YHWH be-anan. 
Ta’avor al pesha ve-tim’heh asham, ke-yom va-yit’yatzeiv imo sham. Ta’azin shav’ateinu ve- 
tak’shiv menu ma’amar, ke-yom va-yik’ra ve-sheim YHWH— 


[> when God passed before his face and proclaimed: יעבר » על-פּניו ויקרא:‎ < 
[> Va-ya’avor YHWH al panav va-yik’ra: 


God, God, compassionate and gracious, patient, AX FIN רחוּם וְחַנוּן,‎ PIN: RUE 
ee : kindness ae truth, assuring love for לָאֲלְפִים,‎ TON qyi NANI 70 nan 
thousands or generations, forgiving iniquity, TaN וְחַטָאָה,‎ yw ry xvi 


transgression and wrongdoing, and granting full 
pardon. 


YHWH, YHWH, el rahum ve-hanun, erech apayim ve-rav hesed ve-emet, 
notzeir hesed la-alafim, nosei avon va-fesha ve-hata’ah, ve-nakei. 


> Forgive our iniquity and our wrongdoing; טָאתֲנוּ וּנְחַלְתָּנוּ:‎ ny לעוֹננוּ‎ nn701 < 


claim us for Your own. 


[> Ve-salah’ta la-avoneinu u-le-hatateinu u-nehal’tanu. 


ite, 


Forgive us, our Father, for we have done wrong; 119 בִּי חֲטאנוּ, מְחַל‎ IAN 119 no 

pardon us, our Source, for we have transgressed, for 340 בִּיאַתָּה ײַ‎ I wa בי‎ mipn 

You, O God are good and forgiving, full of = ב‎ 
לְבֶל"קוֹרְאִידְ‎ TIN N70} 


compassion for those who call upon You. 
Recall the covenant You made with our Wd nin ANI niax ma 119 ei 
ancestors, from what is written: I will remember אמרת מן הכתוב: וזכרתי א ת-בריתי‎ 
M ith Jacob, and also I will AE Gc RE FOE 

y covenant with Jacob, and also I wi אַזְכר,‎ bo לָאָה‎ SPAN וְאַף‎ Tip” 


remember my covenant with Leah and Rachel, 


and also I will remember the land. And from לְהָן‎ NIN הַבָתוֹּב:‎ TN אָזְבּה‎ PIN 
what is written: הוֹצַאתי מארץ‎ Wk ראשנים‎ ma 
I will remember the covenant with their ond מִצְרַיִם לעיני הַגוֹים לְהְיוֹת‎ 


ancestors whom I took out of the land of Egypt 3 יײ : לי‎ : bk b 
before the eyes of all the nations to be a God for NTP 20 אלהִים, אֲנִי יי רַחֲמִי‎ 
them; I am God. Have compassion upon usand = WITT) nox 2 תַּשְׁחִיתִינוּ ,מן הַכָּתוּב:‎ 
do not destroy us, from what is written: For your ולא תֲשְׁחִיתֵךְ ולא‎ yan לא‎ spay 7 ו‎ 
God is a compassionate God; She will not אַבתִיךְוְאֲמוֹתִיךְ‎ Manx mown 
forsake you, she will not destroy you, and she RE ee 
122 הִמְצָאֵי‎ DI? NIWA WH 


will not forget the covenant she swore with your 


ancestors. Let Yourself be found when we seek own הַבַּתוּב: וּבְקַשְׁתֵּם‎ fi , בְּבַקָּשְׁתֲנוּ‎ 


You, from what is written: You shall seek your תדרשג ה‎ DONNA} THE א"י י‎ 
God, and You will find Her, if you seek Her with AW r בבל"‎ jad" ross 


all your heart and all your soul. 
Wipe away our wrongdoings like a mist and a WR וְבֶענן,‎ AVD פְשַׁעֵינוּ‎ nnn 
cloud, from what is written: I have wiped away כעב‎ NN אָמַרְתַּ, )17 הַכַּתוּב:‎ 
our wrongdoings like a mist and dissipated your oO TR AR DE at see 
a tie cise return to Me as I shall שוּבָה אֲלי ה‎ Ee v2) בְּשְׁעֵיךְ‎ 
you. Sprinkle pure water upon us and purify us, as טָהוֹרִים‎ OA wy pw בִּי גָאֵלְתִּיךְּ‎ 
Your prophet Ezekiel promised: I shall sprinkle oy NPA הַכָּתוּב:‎ 7A INV 
pure water upon you and purify you; I shall , ban מַיִם טְהוֹרִים ּטְהַרְתּן,‎ 
cleanse you of all your impurities and your fe מ‎ 2 : 
idolatries. Forgive our wrongdoings this day and ומ 2 "גְלוּלִיכֶם אֲטַהֶר‎ D2 Ti& טַמְ‎ 
purify us, from what is written: On this day Mm חֲטַאֵינוּ בַּיוֹם‎ WDD אָתְכֶם.‎ 
atonement shall be made for you to purify you Tap הַזֶּה‎ Dia בִּי‎ manda מן‎ Iv 


from all your wrongdoings; before God you shall wnNon bon ,DINN sab op 
be purified. Bring us to Your holy mountain and 
77 Ox הַבִיאֵנוּ‎ Aman ײ‎ 1105 


gladden us in the house of Your prayer, from what 


is written: I shall bring you to My holy mountain A) In תּפְלתֲהּ‎ maa וְשִׂמחֲנוּ‎ Twp 
and gladden you in the house of My prayer, for ee הר‎ ON הַכָּתוּב: וְהֲבִיאוֹתִים‎ 
My house shall be called a house of prayer for all 


mama תְּפַלָתִי, בִּי‎ maa pana 
"הָעַמִים:‎ bod Np? nan 


nations. 
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שמע קולנו 
Shema Koleinu — Hear our voice‏ 


The Ark is opened. 
Hear our voice, our God, have compassion עֲלִינוּ,‎ on חוּס‎ ADIN” ” שְמַע קוֹלנוּ‎ 
and mercy for us. Accept our prayer with 3 nda nny wa ְקַבָּל ְּרְחֲמִים‎ 


compassion and kindness. 


Sh’ma koleinu YHWH eloheinu, hus ve-raheim aleinu, ve-kabeil be-rahamim u-ve-ratzon et 
tefilateinu. 


Help us return to You and we will return; וְנשוּבה, חדשי ימינוּ‎ TOR השיבינו יי‎ 
renew our days, as You have done of old. an כקדֶּם ו‎ 


Hashivinu YHWH eilayich ve-nashuvah, had’shi yameinu ke-kedem. 


Do not cast us away from Your Presence; do ON TWP m1 מִלְפַנִיּ‎ wp wn ON 
not take Your holy spirit from us. wan non 


Al tash’licheinu mi-l’fanecha, ve-ru’ah kod’shecha al tikah mimenu. 


Do not cast us away in old age; when our in) כבלוֹת‎ apt תֲּשְׁלִיבִינוּ לעת‎ ON 


strength fails us do not leave us. אל תעזבינו‎ 
Al tash’lichinu le-eit zik’nah, ki-ch’lot koheinu al ta’az’vinu. 

Do not abandon us, God; do not distance תַּרְחַק‎ ON ADIN” תֶּעזְבָנוּ, יי‎ ON 

Yourself from us. ממנו‎ 


Al ta’az’veinu, YHWH eloheinu, al tir’hak mimenu. 
Show us a sign of Your favor; let those against IWRw INT) אות לְטוֹבָה‎ VAY עשי‎ 
us be ashamed. You are our help and comfort. APRA PATTY בִּי את ײַ‎ Iwi 


Asi imanu ot le-tovah ve-yir’u son’einu ve-yeivoshu, ki at YHWH azar’tinu ve-niham’tinu. 


Hear our voice, Compassionate One, and רחמאמא, בינה‎ VINA אמרינו‎ 
consider our inmost thoughts. ak — i , הגיגינ‎ 
Amareinu ha-azini raham’eima, bini hagiginu. 5 
May the words of our mouths and the 129 pag) P| Vax piv yy 
meditations of our hearts be acceptable to 3 צוּרְנוּ וג אֲלְג‎ spas ab 

5 


You, God, our Rock and Redeemer. 


Yihiyu le-ratzon im’rei finu ve-heg’yon libeinu lefanecha, YHWH tzureinu ve-go’aleinu. 
God, for You we wait. Please, God, answer us. יי‎ IDA AX בי 72 ” יי הוֹחֲלְנוּ,‎ 
APTN 


Ki lach YHWH hohal’nu, at ta’ani, YHWH eloheinu. 


The Ark is closed. 


כ 


Our God and God of our ancestors, do ON אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ NI IWAN 


not abandon us. Do not forsake us, nor ואַל‎ idan ON] wen ואַל‎ wawn 


shame us, and do not break Your covenant 


with us. Bring us close to Your Torah, לְתורְתַךְ‎ Wal? AAS Wl van 
teach us Your mitzvot, show us Your ways. 139 ~n PITT הורינוּ‎ nia wT) 
May our hearts turn in awe toward You. , y295-nx cara לירא ה אַת-שׁמדְּ‎ 
Renew Your covenant in our hearts that a ee a RL aes 
we may love You, that we will truly return 531 בָאֲמֶת‎ TIN AW] לְאַ הַבַתִזְ‎ 
to You with a full, whole heart. For the on nn הגדול‎ nw וּלְמען‎ ow 
sake of Your great Name, forgive our ותסלחי לעונ נ ; למען 70 שש וסלחת‎ 
wrongdoings; as the Psalmist wrote, “For a ER SE RS a 
Your sake, God, pardon my wrongdoing, בִּי רב הוּא.‎ 199 


though it is great.” 


Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, al ta’az’vinu ve-al tit’shinu ve-al tach’ liminu ve-al tafiri v’riteich 
itanu. Kor’vinu le-torateich, lam’dinu mitz’votayich, horinu derachayich. Hati libeinu le-yir’ah et sh’meich, 
u-moli et levaveinu le-ahavateich, ve-nashuv eilayich be-emet u-ve-leiv shaleim. U-le-ma’an sh’meich ha- 
gadol tim’hali ve-tis’lehi la-avoneinu, le-ma’an sh’meich YHWH, ve-salahat la-avoni ki rav hu. 


Our God and God of our ancestors, אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ,‎ INT אֲלהִינוּ‎ 
forgive us, pardon us, grant us atonement. 5 סלח לג ה מְחַל » ו, 722 "לג‎ 
Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, s’lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu. 

For we are Your people, and You are our God; ואת אֲלהינוּ,‎ JAY בי אנו‎ 
we are Your children, and You are our Parent. 1 א מ‎ n וא‎ pi אנ ובנ‎ 

We are Your worshippers, and You are our Foundation; אַדְנּנּ‎ TANI Taw 118 
we are Your congregation, and You are our Portion. , xp5n ג א 4 קהלד וא תה‎ 
We are Your heritage, and You are our Destiny; נו,‎ novi x ANI anon אנוּנ‎ 
we are Your flock, and You are our Shepherd. 4 אנ 5 צא 7‘ ואת רועת‎ 
We are Your vineyard, and You are our Keeper; JWI ה‎ ANI אנו כרמד‎ 
we are Your creation, and You are our Creator. , np פעלתך ואת ה‎ F אנ‎ : 
We are Your faithful friend, and You are our Beloved; a דוֹדת‎ ANI אנו רעיתד‎ 


we are Your treasure, and You are the One we hold נג‎ nanp AN} אָנ סגלְתַדּ‎ 


close. 
We are Your people, and You are our Source; מְקוֹרנו,‎ MAN FAY אנוּ‎ 
we are Your bespoken, and You speak us into being. אנו מאַמִירך ואת ה מאמירנו:‎ ‘ 


Ki anu ameich ve-at eloheinu, anu v’notayich ve-at imeinu. 

Anu avadecha ve-atah ad’neinu, anu kehalecha ve-ata hel’keinu. 

Anu nahalateich ve-at goralateinu, anu tzoneich ve-at ro’ateinu. 

Anu charmecha ve-atah not’reinu, anu f’ulatecha ve-atah yotz’reinu. 
Anu ra’yateich ve-at dodateinu, anu segulateich ve-at k’rovateinu. 

Anu amecha ve-atah m’koreinu, anu ma’amirecha ve-atah ma’amireinu. 
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כוונה לפני וידוי 
A meditation prior to the confessional‏ 


Who are we? PUN מי‎ 
We are complex beautiful beings created in הָדָרוֹת וּמַרְכָּבִים בְּעֵלֶם‎ 3 13872) 118 
the Divine Image. We are one of God's wnnann שוּתֲפִידּ בְּעוֹלֶם‎ , onde 


partners in this evolving world of mystery, 


revelation and holiness. We are people WIT pI סוֹה, התִגלוּת,‎ ow עוֹלֶם‎ 
whose goodness and compassion help JAN טוּבנוּ‎ NIDA שְׁקַיִם‎ 
sustain the world. 
We are arrogant at times, and we also have עזי פנים, וּבְכֹחֲנוּ לרחם‎ ony? JIN 
the capacity to be gracious and qamda on nd op ײַ‎ TAN andi 


compassionate. God, help us be more 
gracious and compassionate! 
We are obstinate at times, and we also have ובכחנוּ‎ Ww אנו לעתים קָשוֹת‎ 
the capacity to be patient. God, help us עלינ בח‎ ne TH 3 3 להַאַרִיד אפ‎ 
cultivate patience! A EGE wee 
A228 TINT 
We have done great wrong, and we also הרבנוּ עון, וּבְבֹחֲנוּ לְהַרְבָּה‎ UX 
have the capacity to be full of compassion. לשאב‎ nd , pov ~ TAN רחמים‎ 
God, help us access our deep wells of Oo ee TR 
compassion! 42292 DANI Pv 
Our days are a passing shadow, a mere part מִנְצַחֲיוּתֲךְּ‎ pon אֲנוּ יָמִינוּ בֵל עוֹבה‎ 
of Your eternity, You whose years are ית‎ Ory לא‎ PNW אֲשֶׁר‎ NIT וְאַתָּה‎ 


without end. Help us be open to the 
4 / nna עצמנוּ‎ mind) nd agp > 


meaning and beauty in our finite lives. 
חַיינוּ:‎ 


YM) 
Vidui — Confessional 
Our God and God of our ancestors, let our Xan JPMANI אֲמוֹתֵינוּ‎ TORI WAY 


prayer come before You, and do not turn jininnn o>ynn תְּפִלּתֲנּ, ואַל‎ apd 
away from our supplication. For we are not ֹרֶף‎ nivios עזי פנִים‎ TINA PR 


so arrogant nor so stubborn as to say before 


You, our God and God of our ancestors, אֲבוֹתֵינוּ‎ DRI indy לומר לפניהּ ה‎ 


A A no אֲנַחְנוּ וְלֵא‎ DIP TY ODA iN 

wrong,” for we and our ancestors have done 

wrong. אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתִינוּ‎ baN JINON 
JIKON 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, tavo lefanecha tefilateinu, ve-al tit’alam mi- 
t’hinateinu, she-ein anah’nu azei fanim u-k’shot oref lomar lefanecha, YHWH eloheinu 
vay-lohei avoteinu ve-imoteinu, tzadikim ve-tzadikot anah’nu ve-lo hatanu, aval anah’nu 
va-avoteinu ve-imoteinu hatanu. 
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We have been guilty of wrongdoing, Asham'nu, JAW‏ א 
We have betrayed, Bagad’nu, M7 Aa‏ ב 
We have stolen, Gazal nu, Ete‏ ג 
דְבַּרְג הפי We have spoken slander. Dibar’nu dofi.‏ ד 
הָעוינוּ, We have encouraged transgression,  He'evinu,‏ ה 
We have emboldened evil, Ve-hir’sha’nu, JIVWIT‏ 1 
We have been arrogant, Zad’nu, | Tt‏ ז 
חֲמַסְנוּ n We have been violent, Hamas'nu,‏ 
טְפַלְנ We have deceived. Tafal’nu shaker. APY‏ ט 
wey?‏ רֶע, We have given harmful counsel, Ya’atz’nu ra,‏ ’ 
Ss. “Wetactied: Kizav'nu, Prat‏ 
We have scoffed, Latz’nu, Ey,‏ ל 
We have rebelled, Marad’nu, aT‏ מ 
We have been contemptuous. Niatz’nu. AIVRI‏ נ 
סָרְרְנוּ, D We have turned away, Sarar’nu,‏ 
We have committed iniquity, Avinu, srw‏ ע 
פַּשׁעֲנוּ, We have transgressed, Pasha’nu,‏ 5 
We have oppressed, Tzarar’nu, jy‏ צ 
p We have been obstinate. Kishinu oref. 7b wp‏ 
We have done evil, Rasha’nu, | jw‏ הֲּ 
שְׁחֲתְנוּ w __ We have corrupted, Shihat’nu,‏ 
We have acted without morality, Tiav'nu, jaan‏ ת 
תָּעִינּ, n We have gone astray, Ta’inu,‏ 
We have led others astray. Tita'nu. Wynn‏ ת 


We have turned away from Your laws and וּמִמִשְׁפַּטִיךְ הַטוֹבים, ולא‎ nian סרנוּ‎ 
from the goodness of Your mitzvof, and it why על ָּל הַבָּא‎ DY TANI ax mw 


has availed us nothing. You are Just 


regarding what happens to us, for You הַדְשְׁעֲנוּ‎ UNIX MWY NAX בִּי‎ 
deal in truth, and we have done great 90770 join מה-נאמר לפניף יושב‎ 
harm. What can we possibly say to You, pnw שׁוֹבן‎ = pind 


what stories can we recount to You, God 


who dwells on high? Do You not know = - YT? ARK NDT הֲלֵא כְּל"הַנִּסְתָּרוֹת‎ 
all things, secret and revealed? 


Sar’nu mi-mitz’votecha u-mi-mish’patecha ha-tovim, ve-lo shavah lanu. 
Ve-atah tzadik al kol ha-ba aleinu, ki emet asita va-anah’nu hir’sha’nu. 
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Because we have done evil and been harmful, Im לא נוֹשענוּ.‎ 122; WWI הרשענוּ‎ 


we have not achieved liberation. Grant our א‎ ‘ 
hearts the power to leave the path of VW? וְחִיש לְנו‎ YW TTT לעוֹב‎ wada 


wrongdoing, so that we may achieve רשע‎ ary STRAIT מז הַבָתוּב על‎ 
liberation soon. As Your prophet Isaiah said: ON aw) מֹחִשְׁבתִיהָ,‎ TI8 וְאֲשֶׁת‎ iat 
“Let evildoers leave their path, and the בִּייְרְבָּה‎ rib INS many» 
unrighteous their harmful thoughts; let them 

return to God, who will have compassion, לְסְלוַֹ:‎ 


whose forgiveness is great.” 
Hir’sha’nu u-fasha’nu, lachein lo nosha’nu. Ve-tein be-libeinu la’azov derech resha ve-hish 
lanu yesha, ka-katuv al yad nevi’echa: ya’azov rasha dar’cho ve-eishet aven 
mah’sh’voteha, ve-yashov el YHWH vi-y’rahameihu ve-el eloheinu ki yar’beh lis’lo’ah. 


Our God and God of our ancestors, n2o אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ TORI WK 
forgive and pardon all our transgressions Sw ans 

on this [Shabbat and] Yom Kippur. Wipe nawa] ום‎ ai nisin? ong 
away and cast aside our wrongdoings and בְיוֹם] הַכַּפּוּרִים הַזֶּה. מְחָה וְהַעֲבַר‎ 
transgressions from Your sight, and help וְכף‎ PPV TW וְחַטאתֵינוּ‎ wyws 


incline us to holier service. Renew our will ua אֶת-יעָרָנו לְהִשְׁתַּעְבּ "לה וְהַכְנַע‎ 


to return to You, to dedicate ourselves to 


keep Your mitzvot. Open our hearts to “iw inp oa וְחַדֶּש‎ TOK aw 
love and be in awe of You. As it is written וּלְירְאָה‎ naa) wane פּקדיךְ ד ומול‎ 
in Your Torah: “God will open your hearts ” bm “qmina א גֶת"שׁמְהְ כַּכּתוּב‎ 
and your children’s hearts to love your 

God with all your heart and all your soul, אֲלהִיך אָתילבְבְךְ ְאֶתדלְבֵב זרעה‎ 
so that you may live.” yaa" boa י אֲלְהִיך‎ ns לְאֲהֲבָה‎ 


wnd > Ww 994‏ חײך: 
You know the world’s secrets and all 117 22 Ino nindyn ip 1 ODT AX‏ 
nwain nx‏ ָּל הדרי joa‏ ּבוֹחֲנֶת life’s innermost thoughts. You search nivba‏ 
out the deepest recesses of our‏ 
bodies, and examine our intentions, 7342 TDI PR) TAA OY} WIT PS 3)‏ 
עינ .)7 ja‏ יהי רצון מִלְפְנ ביך, ול dy‏ ו Nothing is SL from You, and‏ 
oN‏ אֲבוֹתֵינּ ְאַמּוֹתִינוּ, שַׁתַּסְלְחִי sr MW; n>‏ 
o may it be Your will, God, to‏ 
בָּל"חַטאתִינוּ, nom‏ לנו על ָּל freeall ode wrongdoings pardon. gla‏ 


all our iniquities, and grant us ותכפּרי לנו על ל -פשעינו:‎ 


atonement for all our transgressions. 
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N We have sinned against You בְּאנֶס וּבְרצון,‎ 71D? ROMY RON על‎ 
willingly and unwillingly, ARR a 

a And we have sinned against You דעת.‎ aa 77199 שַׁחֲטאנוּ‎ xon וְעל‎ 
by thoughtlessness. mS = aan 

a We have sinned against You וּבסֵתָר,‎ 932 71D? שחֲטאנוּ‎ SON על‎ 
publicly and in secret, , _ ה‎ 

+ And we have sinned against You פַה.‎ WAT שְחַטאנוּ לפנ יד‎ KON ועל‎ 
by using words as weapons. Ai a © 

mn We have sinned against You yon NAA 71D? ROMY RON על‎ 
by following our hearts’ lusts, ה‎ A 

1 And we have sinned against You פַה.‎ FTI 7 לפנ‎ uxoNnw ron ועל‎ 
by insincere confession. , Ali a 

t We have sinned against You בְּזֵדוֹן וּבְשְׁגַגָה,‎ 71D? שחֲטאנוּ‎ XOn על‎ 
by being insolent and uncaring, _— > 

mn And we have sinned against You יה‎ pina 7? ועל חֲטֵא שַׁחֲטאנוּ לפנ‎ 
by being violent! T loz ד זו : דחו‎ = : : 

0 We have sinned against You פה,‎ nivava 71D? שַׁחֲטַאנוּ‎ RON על‎ 
by uncareful speech, ain ה‎ 

> And we have sinned against You הָרֶע.‎ wa לְפניך‎ uxonw rxon ועל‎ 
by intending to do evil. a ee eee oy 

For all of these, God of forgiveness, : אֲלוֹה סליחוֹת‎ 072 oy 

forgive us, absolve us, pardon us. 3 m7 5D לג ג;‎ on 3 לג‎ mo 

Ve-al kulam, elo’ah selihot, silhi lanu, mahali lanu, kap’ri lanu. 

2 We have sinned against You nw nada 71D? שׁחֲטאנוּ‎ SON על‎ 
by depending on bribery, oe - 

ועל חטא uxonw‏ לפנ ?7 בְּלשוֹן הרע. And we have sinned against You‏ ל 
es a = ,‏ ו by speaking slander and gossip.‏ 

nh We have sinned against You וּבְמַתָּן,‎ xwna 71D? WRONW NON על‎ 
by immorality in business, iia _ 

J And we have sinned against You :במרבית.‎ Wil שחטאנוּ לפנ יד‎ XON oy 
by being eure : : Oo ד זו : דחו‎ = : : 

o We have sinned against You שְׂפָתוֹתֵינוּ,‎ nwa 71D? WRONY KON על‎ 
by idle speech, ’ ls 

y And we have sinned against You שחטאנוּ לפנ 7 בּעַיניִם רְמוֹת.‎ XON על‎ 
by haughtiness. T t : ד זו : דחו‎ = : : 

5 We have sinned against You עוֹל,‎ np 15a 71D? WRONW XOn על‎ 


by rejecting responsibility, 
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x And we have sinned against You ועל חטא שַׁחטאנוּ לפניך בּצְדית רע.‎ 
by plotting against others. \ ו ליי‎ ° ° 

p We have sinned against You ראש,‎ mop. 71D? על חטא שׁחְטאנוּ‎ 
by being irreverent, כ‎ ° ° 

nv And we have sinned against You שַׁחֲטאנוּ לפנ יד בריצת רגלים‎ 8ON על‎ 
by rushing to do evil. me ee aks yaa 

w We have sinned against You RW בְּשְׁבוּעת‎ 71D? WRONW NOM על‎ 
by making false promises, 

n And we have sinned against You שחטאנוּ לפנ 7 בּתשוּמתדיד:‎ XON על‎ 
by breaching trust. ה‎ Rae as epost =" 5 

For all of these, God of forgiveness, אֲלוֹה סלִיחוֹת,‎ Rapp) oy 

forgive us, absolve us, pardon us. 4 bo 5D לג ו,‎ on 3 סְלְחִי לג‎ 

Ve-al kulam, elo’ah selihot, sil’hi lanu, mahali lanu, kap’ri lanu. 

You are compassionate, welcoming שָבִים,‎ noapn רחוּמה‎ ANI 

those who turn back. You have made על הַתִּשׁוּבָה מראש הִבְטַחְתִּינּ,‎ 

repentance possible from the 

beginning, and because of repentance, 30 nibmn WPy nawn7nn על‎ 1 


we can look hopefully towards You. 


Ve-at rahumah mekabelet shavim, ve-al ha-t’shuvah me-rosh hiv’tah’tinu, 
ve-al ha-t’shuvah eineinu m’yahalot lach. 


our wrongdoings on this [Shabbat ae “Toten ata ‘nawal bia לְונוֹתינו‎ 


Yom Kippur. Wipe away our errors and 


transgressions that are present before You, YW) וְהַעֲבְרִי‎ NA הַבִּפּוּרִים הַזָּה.‎ 


from what is said: I, yes, L, am the One who SWAN מִן‎ Pry וְחַטאתֵינוּ מִנַּגַד‎ 
wipes away errors from before Me, and I do למעני‎ yyw א נכי אוֹבי היא מֹחָה‎ 
not remember your transgressions. ר‎ Ee OE, ה‎ a 
And from what is said: SWART TAI ATR וחטאתיך לא‎ 
I have wiped away your wrongdoings like a וְבֶענְן חַטאתיך,‎ TWH מַחִיתִי כָעֵב‎ 
mist and dissipated your errors like a cloud; RS re = ae 
return to Me 0 I shall redeem you. And VIAN [AN oT גָאֵלְתְ‎ = "ON שה‎ 
from what is said: On this day atonement 7709 ow oy an בִייבַיום הַזֶּה‎ 
shall be made for you to purify you from all AVM אֶתֵכֵן מכל חַטַאתֵיכֵַם, לְפֵני יי‎ 
your wrongdoings; before God you shall be a a 2” 5 Rh 
purified. 
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Our God and God of our ancestors, אֲמוֹתֵינוּ וְאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 


[ desire our rest,] make us holy through 1m spnivna קַדְשְׁנ‎ Lannuna רְצָה‎ 


Your mitzvot and grant us our portion 1n 


Your Torah. Satisfy us with Your NAW) + FAIA בְּתוֹרָתֲזּ, שבְּענוּ‎ WPM 
goodness, and we will rejoice in Your בַּאֲהֲבָה‎ APTN בִּישוּעֲתֲךְּ וְהַנְחִילְנוּ, וו יי‎ 
deliverance. | With love and desire, grant 

us the inheritance of Your holy Shabbat, ass TW? Naw ney 
so that Israel, who sanctify Your Name, [aw WT 2/0 ONT וְיָנוּחוּ בה‎ 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX לְעֲבְדֶּך בּאֲמַת, כִּי‎ j 3129 וְטָהַר‎ 
truthfully. For You are our God of truth, ity) וְקַיִם‎ NOX TIT NAS ody 
and Your word is truth, established 

forever. Blessed are You, God, who anny ײַ , מוֹחַל וְסוֹלָח‎ AS Ta 
pardons and forgives our wrongdoings ישׂראַל וּמעביר‎ ma וְלעוֹנ ות עמ‎ 
and those of all Israel, absolving our iw mw) nw-doa אַשְׁמוֹתִינ‎ 


guilty deeds year after year. Spirit who . = 
permeates all the earth, You make holy ONT [1 naw] WTF הָארְץ,‎ 923 


[Shabbat and] Israel and Yom Kippur. הכּפּוּרים:‎ ON 


Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, [retzei vi-m’nuhateinu,] kad’sheinu 
be-mitz’votecha, ve-tein hel’keinu be-toratecha, sab’einu mi-tuvecha, ve-sam’heinu bi- 
y’shuatecha, [ve-han’hileinu YHWH eloheinu be-ahavah u-ve-ratzon shabbat kod’shecha, ve- 
yanuhu vah yisra’el mekad’shei sh’mecha,] ve-taheir libeinu 

le-ov’decha be-emet. Ki atah sol’han le-yisra’el u-moholan le-shiv’tei yeshurun 

be-chol dor va-dor, u-mibal’adecha ein lanu moheil ve-solei’ah ela atah. Baruch atah YHWH, 
moheil ve-solei’ah la-avonoteinu u-le-avonot amo beit yisra’el, u-ma’avir ash’moteinu be-chol 
shanah ve-shanah, shochein be-chol ha-aretz, mekadeish 

[ha-shabbat ve-] yisra’el ve-yom ha-kippurim. 


their ae and restore our service to “sion Beal sae והשׁבי‎ 
Your holy spaces. Lovingly receive our = : Rae oe Gorse 
prayers. May Your people Israel’s divine "IM ברצון,‎ apn Naka onzani 
service always please You. fare) לְרְצוֹן תַּ מיד עבוֹדת יִשְׂראֵל‎ 

R’tzi, YHWH eloheinu, be-ameich yisra’el u-vi-t’filatan, ve-hasheivi et ha-avodah 

li-d’vir m’komayich, u-t’filatam be-ahavah tekab’li ve-ratzon, u-tehi le-ratzon tamid 

avodat yisra’el ameich. 


May we live to see Your return to Zion,in  .Dימתרב‎ PND Jawa עֵינינוּ‎ AYN 
compassion. Blessed are You, God; You המחזירה שכינת ה לצין:‎ AN ברוכה‎ 


restore Your Presence to Zion. 


Ve-tehezeinah eineinu be-shuveich le-tziyon be-rahamim. B’ruchah at YHWH, 
ha-mahazirah shechinatah le-tziyon. 
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone 
while the leader recites next paragraph aloud. 


We are grateful to You, for You are IDX הוּא ײַ‎ TARY 77 MAX מוֹדִים‎ 
מס הח‎ De ‘aby apr וַאלֹהֵי אֲבוֹתִינּ וְאֲמּוֹתֵינוּ לעוֹלִם‎ 
ancestors, God of all flesh, our creator, the 

One who forms creation. We offer nina בְּרָאשִית.‎ Bd WAP בְל"בְּשֶׂ,‎ 
blessings and praises to Your great and הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹש, על‎ nw וְהוֹדָאוֹת‎ 
holy Name for granting us life and APM YN 72 וְקַיִמְתָּנּ.‎ Nn nw 


sustaining us; so may You continue to do. 


Gather our dispersed to Your holy spaces, לְשְׁמוֹר‎ AW? לְחַעְרוֹת‎ any וְתָאָסוֹף‎ 
that we may keep Your laws and do Your ow anda וּלְעבְדְְ‎ 7 qiz4 וְלַעֲשׂוֹת‎ > TPN 


will and serve You with full hearts. . . Ss es ; 
Blessed be the God of praises. MRT IN ya 72 עַל שָאַנחְנוּ מוֹדִים‎ 


Modim anah’nu lach, sha-atah hu YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu le- 
olam va’ed, elohei chol basar, yotz’reinu yotzeir b’reishit. B’rachot ve-hoda’ot 
le-shim’cha ha-gadol ve-ha-kadosh, al she-heheyitanu ve-kiyam’tanu. Kein tehayeinu u- 
t’kaimeinu, ve-te’esof galuyoteinu le-hatz’rot kod’shecha, lishmor hukecha ve-la’asot 
retzonecha, u-le’ov’decha be-leivav shaleim, al she-anah’nu modim lach. Baruch el ha- 
hoda’ot. 


The leader recites: 
We are ever grateful to You, for being our WN מוֹדים אֲנחנוּ ?1 שְׁאַתֵּה הוא יי‎ 
God forever, and God of our ancestors, 71 וָאלהי אֲבוֹתִינ ְאֲמוֹתֵינ לְעוֹלֶם‎ 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are 17 a הוּא.‎ ADS Dw? ja NN צוּר‎ 
grateful to You, and speak Your praises, wen על‎ snban 75011 1 נוֹדָה‎ 
for our lives that are in Your hands, and ועל נשְׁמוֹתִינו‎ spa הַמִסוּרִים‎ 
our souls that are in Your care, for Your A : er : 

miracles that are ever with us, daily, and sav שְׁבְּבְל"יוֹם‎ TOI הַבּקוּדות 72 וְעַל‎ 
Your wonders and goodness that are with : ny-52aw פַלְאוֹתִיךְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 3 oy 
us every moment: evening, morning and ערב ובקר וצהרים < הטוב כי לא בלו‎ 
afternoon. [> Essence of Goodness, Your ‘FT : א‎ = Tr aw 
compassion never ceases, and Your חֲסָדִיהְּ, בי‎ wan לא‎ 2 ONAN spam 
lovingkindness never ends. We will 32 Wp Diva 


always place our hope in You. 


[> Ha-tov ki lo chalu rahamecha, ve-ha’meraheim ki lo tamu hasadecha, ki me-olam 
kivinu lach. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ Jaw יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ ape) oy 
exalted forever, our Source. = , ay מיד לְעוֹלָם‎ n 


Ve-al kulam yit’barach ve-yit’romam sh’meich m’koreinu tamid le-olam va’ed. 
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Our Mother, our Source, recall Your וְבָבְשִׁי כעסך‎ yan at Apna VAX 
compassion and let it conquer Your וּמַשְׁחִית‎ yaw בֵל דברוחרב, וכעב‎ 
anger. Bring an end to all pestilence and 


destruction, hunger and need, captivity nny ְעָון, וּשְׁמַד וּמִגּפָה 9351 רע, ובל‎ 
and destruction, oppression, plague and -מיני פרעניוֹת‎ 21 avop on וְבָל-תְּקָלָה‎ 


disaster, and every kind of danger, evil aroun חִנֵּם,‎ NN wr avy ay 
decrees, and baseless hatred, for us and Z 
for all the inhabitants of the world. ban ל יוֹשְׁבִי‎ by ay 


Imeinu m’koreinu, zich’ri rahameich ve-chiv’shi cha’aseich, ve-chali dever ve-herev, ve- 
ra’av u-sh’vi, u-mash’hit ve-avon, u-sh’mad u-mageifah, u-fega ra, ve-chol mahalah ve- 
chol tekalah ve-chol ketatah ve-chol minei fur’aniyot ve-chol gezeirah ra’ah ve-sin’at 
hinam, me-aleinu u-me’al kol yosh’vei teiveil. 


Inscribe all the generations of Your covenant 7A nite 22 לְהַיִים טוֹבים‎ ani 
for a good life. 


U-ch’tov le-hayim tovim kol dorot b’ritecha. 


All life is thankful to You, and truthfully יוֹדוּךְ סלָה, וּתהַלְלְנֵה‎ ona וכל‎ 
praises Your Name, God who saves and יְשוּעֲתֲנ‎ Tun , אֶת-שְׁמַך בָּאֲמֶת‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose 

Name is good; it is pleasing to give JAW AOI.” AX בְּרוּבָה‎ dD NWT 
thanks to You. לְהוֹדוֹת:‎ nN לד‎ 


Ve-chol ha-hayim yoduch selah, u-tehalelu et sh’meich be-emet, ha-eilah yeshu’ateinu 
ve-ez’rateinu selah. B’ruchah at YHWH, ha-tov sh’meich ve-lach na’eh lehodot. 


ברכת כהנים 
The Priestly benediction‏ 


Our God and God of our ancestors, bless 374 אַמוֹתֵינוּ ואבוֹתַינוּ,‎ TORI אלהינוּ‎ 


us with the threefold blessing of the בברכה המשלשת בתורה הכתובה על‎ 
Torah as written down by Your servant = שה ה‎ oy oe ה שה א‎ 


Moses, which was spoken by Aaron and a8 "AN הַאֲמוּרָה‎ sy TAD mw קד‎ 
his descendants, the consecrated priests, כאַמוּר:‎ FWITP OV וּבניו כֹּהֲנִים‎ 
as it says: ee see ° = 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, bar’cheinu ba-b’rachah ha-m’shuleshet ba- 
torah ha-k’tuvah al yedei moshe av’decha, ha-amurah mi-pi aharon u-vanav kohanim am 
kedoshecha, ka-amur: 
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RTT 13 TMI PDT 


INN‏ יַ FINN PIS WD‏ פן יהי רצון. 
NW?‏ יניו OWN) TS‏ 72 שָׁלוֹם: 12 TS]‏ 
Yevarechecha YHWH ve-yish’merecha. Kein yehi ratzon.‏ 
Ta’eir YHWH paneha eilayich ve-tihuneich. Kein yehi ratzon.‏ 
Yisa YHWH panav eilayich ve-taseim I’cha shalom. Kein yehi ratzon.‏ 


May God bless you and watch over you. 
May the light of God’s face shine upon you with graciousness. 
May God show kindness to you and give you peace. 


“Peace, peace, to the near and far!” ײ:‎ TAR , וְלִקָּרוֹב‎ pind שְׁלוֹם שָלוֹם‎ 
says God. 


Shalom shalom la-rahok ve-la-karov, am’rah YHWH. 
Grant peace, goodness, and blessing, life, שָׁלוֹם טוֹבה וברכה בְּעוֹלִם, חַיַם‎ ow 
favor, kindness, and compassion upon the birds by עֲלִינו‎ Dann som חן‎ 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, Tika THR? uD WAR WIT TAY 


with the light of Your countenance, for ר אֲלהִינּ,‎ ay nni P15 פנ פי בְאוֹר‎ 


with that light YougaveustheTorahof °° n 
life and the love of kindness, and ary TOT) DIAN] ON nin 


righteousness, blessing, compassion, life, ְשְׁלוֹם. וְטוֹב‎ DVM ONT וּבְרֵבָה‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to אֶת 22 -עם‎ qT בּעַיניך לְבְרְכְנו‎ 
bless us and to bless all Your people Israel בְּשְׁלוֹמְְּ‎ i "ְשְׁעָה‎ bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 

peace. 
Sim shalom tovah u-v’rachah ba-olam, hayim hein va-hesed ve-rahamim aleinu 
ve-al kol yisra’el amecha. Bar’cheinu avinu kulanu ke-ehad be-or panecha, ki ve-or 
panecha natata lanu, YHWH eloheinu, torat hayim ve-ahavat hesed, u-tzedakah 
u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom. Ve-tov be-einecha levar’cheinu 
u-levareich et kol am yisra’el be-chol eit u-ve-chol sha’ah bi-sh’lomecha. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בספר חַיַם ברכה וְשלוֹם ופרנסה‎ 


Prosperity, may we be remembered and : 
ee Can You, together with all Your ae 739? at2] ae malo 
people Israel, for a good life and for peace. טובים‎ on) ִשְׂרָאֵל,‎ na Fay 51 
וּלְשָׁלוֹם.‎ 
Be-seifer hayim b’rachah ve-shalom u-far’nasah tovah, nizacheir ve-nikateiv lefanecha, 
anah’nu ve-chol am’cha beit yisra’el, le-hayim tovim u-le-shalom. 


We bless You, God, Maker of Peace. ײַ, עוֹשׂה השלוֹם:‎ AX J. 
Baruch atah YHWH, oseh ha-shalom. 
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אבינו מלכנו, אמנו מלכתנו 
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu‏ 


This piyyut is omitted on Shabbat, when we continue on page #. 
The Ark is opened. 
Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen! 
Imeinu M’koreinu — our Mother, our Queen! 
Avinu Malkeinu — our Father, our King! 
Avinu Mkoreinu — our Father, our Source! 


We have gone astray from before You. 7 לפנ‎ UNUM ,..... IN 
We have no Ruler but You. TIAN אֲלָּא‎ 797 15 PN a IPAN 
Act for us for Your Name’s sake. nw wy WAY "vy ee IN 
Renew us for a good year. טוֹבָה.‎ naw wy WIR ists: PAN 
Annul all harsh decrees against us. ו בַּל"גזָרוֹת קָשׁוֹת.‎ ron 0a sins WAN 
Annul all thoughts of baseless hatred. 4 rnix iv niawnna Sua seas AK 
Frustrate the schemes of our foes. 4 rr א‎ MYY הָפָרִי‎ ,..... INN 
Rid us of tyranny and oppression. 3 ropn rowni בָּל"עַר‎ mba or PAR 
Rid Your world of plague, sword, hunger רעב ושבי‎ 2191 127 155 Mates TIAN 
and starvation, captivity, wrongdoing, and , andivn וְעוֹן שְׁמַד‎ enw 
destruction. : Ne 7 

Forgive and pardon all our wrongdoings. 3 rni וּמְחַל לְכָל"עוֹג‎ no ה‎ IWAN 
Clear us of transgression and absolve us of ו‎ rpwa הי והעברי‎ WAN 


wrongdoing before Your eyes. 


וְחַטאתִינוּ WIN‏ עֵיניך 


Help us to return to You fully. pp? ה‎ now nawna ITNT ,..... AK 
Send complete healing to the sick. רפוּאה שׁלמה לחוֹלים.‎ ondw aaa אמנו‎ 
Remember us with favor. spp? 310 ara gas WAX 
Papen us in the Book of Good טוֹבִים.‎ on 7908 = ב‎ rat 4 
Inscribe us in the Book of Redemption וִישוּעה.‎ TONS 7904 כתבנוּ‎ ,..... AX 
and Deliverance. , eee Vee 2 
Inscribe us in the Book of Prosperity. 5399) NDIND WANA WAND ,..... WAX 
Inscribe us in the Book of Worthiness. _ בתבנו בספר זכית.‎ piece אבינו‎ 


[> Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, kot’vinu be-seifer hayim tovim. 

Avinu mal’keinu/m'koreinu, kot’veinu be-seifer ge’ulah vi-y’shuah. 

Imeinu mal’ kateinu/m'koreinu, kot’vinu be-seifer par’nasah ve-chal’kalah. 
Avinu mal’keinu/m'koreinu, kot’veinu be-seifer zechuyot. 
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Inscribe us in the Book of Forgiveness o> 3 אמנו ...... כתבינו בספר סליחה‎ 
and Pardon. A כ = ה קר‎ a8 


May our deliverance be near. בְּקָרוֹב.‎ mw? 119 ג הַצֵמַח‎ WAX 
Raise up Your people Israel. עמ‎ Sx qi ip nl sacees אמנו‎ 
Hear our voice; show us mercy and compassion. on שמע קולג ה חוס‎ Ne אבינו‎ 
עֲלִינוּ.‎ 

Accept our prayer with favor and compassion. בּרחמים וּברצון‎ 1D ere אמנו‎ 
אֶתתְּפלְתֲנוּ.‎ 

Please do not turn us away empty-handed. נא אל תשיבנו‎ eee אבינו‎ 
מִלְפָנִיּ‎ OP 

Remember that we are only dust. אַנחנוּ.‎ WY אמנו ....., זברי כי‎ 
Have compassion for us and for our children. ועל‎ 5 pou חמל‎ a אבינו‎ 
וְטַפֲּנוּ.‎ Dip 

Act for those who were slaughtered for proclaiming pםיחנבט לְמען‎ WY ...... אמנו‎ 
Your holy Oneness. aa Sie ee a ee 
Tim על‎ 


Act for those who went through fire and water to niga wid WY... אבינו‎ 
sanctify You. A Pe 2 Ts 
Ww WIT וּבמַיִם על‎ VRA 


Act for Your sake if not for ours. לא למעננג.‎ ox yw WW: אמנו‎ 

WAX <‏ ....., ח13 ועֲננוּ, 

די אין רוג ים \ וג ₪ 

Answer us though we have no deeds TOR Me Te VAY NWP א | בגו מַעָשִים,‎ ? 

to plead our cause; והושיענוּ.‎ 
be with us in justice and וְנְוְוִיןן‎ 199: : 

lovinwiandness and deliver us. ב נו,‎ 2 = es a 

TON] APTN way YY מעֲשִׂים,‎ ua בי אִין‎ 

וְהוֹשִיעינוּ: 


[> Avinu mal’keinu/m'koreinu, honeinu va-aneinu, ki ein banu ma’asim, 
asei imanu tzedakah va-hesed ve-hoshi’einu. 

Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, honinu va-aninu, ki ein banu ma’asim, 
asi imanu tzedakah va-hesed ve-hoshi’inu. 


The Ark is closed. 
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קדיש שלם 


Full Kaddish 
Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be SAMY ID בְּעֲלְמָא דִי בְרָא,‎ 


fulfilled and Your sovereignty be revealed; a m ינ ליד מַלְב‎ 


May Your assistance grow 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para בַּחַיַבוֹן‎ 
and the life of the whole house of Israel speedily וּבְחַי דְּבָל"בִּית ִשְׂרָאֵל,‎ 


and soon. And let us say: Amen. 

TAN STANT קָרִיב.‎ pata בַּעַגְלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit 
yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, לְעָלִם‎ FIN kA MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, Wa) וְיִשְׁתַּבַּח‎ Fam 

xi) oni‏ ר 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


wan"‏ וְיְתְעֲלָה וְיָתְהֵלָל 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. ושירתא. תשבחתא ונחמתא‎ 

T GA;‏ 3 כ CS‏ : ד ד :שד ד ד כ 


And let us say: Amen. 
TOS STURT בְּעָלְמָא.‎ TANT 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve-yit’ halal 
sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, 
da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
Our Mother in heaven, accept the prayers and וּבְעוּתֲהוֹן דְּבָל"בִּית‎ Tinniby bapnn 
supplications of Your entire House of Israel. די בשמיא. ואמרו:‎ rnin א‎ DID ישׂראל‎ 
And let us say: Amen. 5 ei Mla “TON 


Tit’ kabal tz’lot’hon u-va’ut’hon d’chol beit yisra’el kodam imohon di vi-sh’maya. Ve-im’ru: Amen. 


May there be great peace from heaven, and life wy Dm) NNW WAXD שְׁלְמָא‎ XW 
upon us and all Israel and all the inhabitants of ban wirds Oy) birds by 
the world. And let us say: Amen. TON NI 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina שָׁלוֹם‎ nvy 

peace for us, for all Israel, and for all those who 2 # 

dwell in the world. And let us say: Amen. יוֹשְׁבוֹת‎ bp עֲלִינּ, ועל 02 יִשְׂרָאֵל על‎ 
TOS DN Dan 


Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. Ve-im’ru: Amen. 


168 


סדר קריאת התורה 
Torah service‏ 


הוצאת ספרי תורה 
Removing the Torah scrolls from the Ark‏ 


>> You have been shown to know that את הראת לדעת , ביײהיא‎ < 
God abides alone, there is no other. ae oh ORE cata 

There is none like You, God, among those aes ie TIN Wy So הָאָלה‎ 
that are worshipped, במ עשיך.‎ PR) TTS בָאֲלהִים‎ 
and there is nothing like Your works. אחדוּתך אַחדוּת כל-עוֹלמים,‎ 


Your unity is an eternal unity, הַיִה, ײַ‎ aT בְּבַל-דּוֹר‎ INDY 
and Your justice endures in every TH a ו הז‎ 
generation. jay עז‎ is TH) לְעוֹלֶם‎ mi = הנָּה,‎ 
God was, is, and will be forever. dw. את עמו‎ FAD” יְתן,‎ 
God grants strength to His people; : , ee 
God blesses His people with peace. 


Compassionate Mother, may it please, 7/¥"N& FIA הַרחֲמִים, הֵיטִיבִי‎ OX 
You that Zion flourish; build the walls 125 72 בי‎ win ninin yan 


of Jerusalem. For in You alone do we 
trust, God, great and transcendent, TTS וְנַשאָה,‎ I) M28 INVA 
foundation of worlds. עוֹלָמִים.‎ 


At hor’eit la-da’at, ki YHWH hee ha-elohim, ein od mil’vada. 

Ein kamoch va-elohim adonai, ve-ein ke-ma’asa-yich. 

Ah’dutech ah’dut kol olamim, v'tzidkatech be-chol dor va-dor. 

YHWH hayah, YHWH hoveh, YHWH yihiyeh le-olam va’ed. 

YHWH oz le-amo yitein, YHWH yevareich et amo va-shalom. 

Eim ha-rahamim, heitivi vi-r’tzoneich et tziyon, tiv’ni homot yerushalayim. 
Ki vach levad batah’nu, eilah ramah ve-nisa’ah, eden olamim. 


The Ark is opened. 

D> When the Ark would travel forth, Moses משה:‎ WAN בּנסוֹע הארן‎ AN < 
would say pe 
"Arise, God, and Your enemies will scatter," hee oT הב‎ T: HON 
so that those who oppose You may return to RYN) [PRI בִי‎ pp? משנאיךְ‎ 
Your presence. For Torah comes forth from qa תוֹרה, וּדְבֵר-יי מירוּשלם.‎ 
Zion, the word of God from Jerusalem. asad a aati 
Blessed is the One who gave Torah to the NW" לְעֲמוֹ‎ Be. arid 
people Israel in holiness. NW TPs 

Va-yehi bi-n’so’a ha-aron va-yomer Moshe: 

Kumah YHWH ve-yafutzu oy’vecha, she-yashuvu m’san’echa I'fanecha. 

Ki mi-tziyon teitzei torah, u-devar YHWH mi-yerushalayim. 

Baruch she-natan torah le-amo yisra’el bi-k’dushato. 
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On Shabbat, we omit the following three paragraphs, and continue on the next page. 


God, God, compassionate and gracious, NDA וְחַנוּנָה,‎ AN} TN ל‎ 

א פים ורבת-חסד וא מת.: צרת חסד patient, abounding in kindness and truth,‏ 

assuring love for thousands of generations, RO a RE A Pe aay 

forgiving iniquity, transgression and INV) לָאֲלְפִים, נשאת עון ופשע‎ 

wrongdoing, and granting full pardon. py 
YHWH, YHWH, eilah rahumah ve-hanunah, er’kat apayim ve-rabat hesed ve-emet, 
notzeret hesed la-alafim, noseit avon va-fesha ve-hata’ah, ve-nakah. 


May the words of my mouth and the 7” פי וְהַגיוֹן לבי לפנ‎ WAX יהיו לרצון‎ 
meditations of my heart be “7 A pe cass 
acceptable before You, God, my 2 ר ְגאֵלְת‎ 
Rock and my Redeemer. 


Yihiyu le-ratzon im’rei fi ve-heg’yon libi lefanayich, YHWH tzuri ve-go’al ti. 


I offer myself in a prayer to You, God, at a ואני, ת פלתי 73 ײ, עת רצון, אַלהים‎ 
time that You desire. God, in the greatness of Jw בְּאֲמֶת‎ My בְּרְב"חַסְדֶּך‎ 


Your lovingkindness, answer me with Your true 
deliverance. 


Va-ani, tefilati lach YHWH, eit ratzon, elohim be-rov has’deich, anini be-emet yish’eich. 
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On all days: 


Blessed be the Name of the teacher of the 
world, may Your crown and Your power be 
blessed. May Your favor be with Your 
people Israel forever, may the power of 
Your deliverance be revealed to them in 
Your holy place, and may You extend the 
goodness of Your light to us, mercifully 
accepting our prayers. May it be Your will 
to grant us life and health. May I be 
counted among the righteous; be merciful 
to me, protect me and all that is mine, and 
all that is Your people Israel's. You sustain 
and nourish everything, You exercise 
mastery over everything; You, God, are 
master over earthly rulers, for You are the 
source of sovereignty. I am a servant of the 
Holy One, whom I revere, and whose 
Torah I revere, at all times. I do not put 
my trust in mortal beings, and I do not 
place my confidence in angels, but in the 
God of heaven, who is a God of truth, 
whose Torah is truth, whose prophets are 
truth, and who dwells within deeds of 
righteousness and truth. [> I trust in God 
and utter praise to God's holy, precious 
Name. May it be Your will that You open 
my heart to Your Torah, and fulfill the 
worthy wishes of my heart and the hearts 
of all Your people Israel, for goodness, for 
life, and for peace. Amen. 


TANS P71 עָלְמָא,‎ NTT AAW Ta 
PRW? PAY OY TMV] XT? TINK] 
M32 TAY? INS J TIBI ,D2V? 
THAI TOA וּלְאמְטוֹי לְנָא‎ TWIPA 
IVT יְהֵא‎ PATA ּלְקַבּל צְלוֹתָנָא‎ 
ad) Poa pen לֶן‎ PUNT ATP. 
עֲלֵי‎ oman PTY VA XT PD NIN 
avd "7 -דִי לי‎ bom ™ וּלְמנטר‎ 
Dinan xd95 TT הא‎ MIN ִשְׂרָאֵל.‎ 
nN xn by שְׁלִיט‎ NIT AIX לְבֹלֹּא,‎ 
gman 8270 על‎ Dow הוא‎ 
PI דְקָדָשָׁא‎ STAY NIN הִיא.‎ aT 
דִּיקֵר‎ APM AAP RITIOT NIN 

אוֹריתה בְּבֵל עדְן ND PTD)‏ על Wx‏ 
רְחֲצנָא וְלָא על בָר אֲלְהִין NID‏ 
אֲלָּא בָאֲלְהָא NWT‏ דְּהוּא Roy‏ 
קְשׁוֹט וְאוֹרַיְתָהּ קְשׁוֹט וּנבִיאוֹהֵי IVP‏ 
וּמַסְגֵּא Nav Taya‏ וּקָשׁוֹט. ac‏ 
NWT NW) PANY NIN‏ 

NIVI NT NAVA TAX RIX XVP? 
powm קָדָמִךּ דְתִפתּח לְבָּאֵי בְּאוֹרַיְתָא,‎ 
Sse Taye דָבְל‎ rab) דְלְבַאֵי‎ roxwin 
TON dwt וּלְחַין‎ 109 


> Bei ana etr'heitz ve-lish’mei kadisha yakira ana eimar tush’behan. 
Yehei ra’ava kodamach de-tif’tah libi be-orayta, 
ve-tash’lim mish’alin de-libi ve-liba de-chol amach yisra’el, 


le-tav u-le-hayin ve-li-sh’lam. Amen. 


Two Torah scrolls are removed, and the Ark is closed. 
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Responsively: 
> Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is nx” ִשְׂרָאֵל י ” יי אָלְהִינוּי‎ pnw < 
One. 


One is our God, great is our Foundation, JIT Pas ATX אֲחֵד‎ 


holy and awe-inspiring is God's name. קָדוֹש וְנוֹרא שׁמו.‎ 


Sh’ma yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 
Ehad eloheinu, gedolah ad’neinu, kadosh (v'norah) sh’mah. 


Exalt God with me, and let us praise Her יחדו:‎ AAW AANA AX ליי‎ O73 


name together. 


Gad’lu la-YHWH iti, u-nerom’mah shemah yah’dav. 


Yours, God, are greatness, power, beauty, ALIN MIAN WAIT nya bes 1? 


eternity, and splendor, for everything in ” 5 = 

heaven and earth is Yours. Yours, God, is 7? hana e nwa בל‎ = min 
sovereignty, for You are exalted over all. WNT? 72 XWINAN הַקָּדוּשָׁה,‎ 
Praise our God, and worship at His 999 0709 וְהִשְׁתַּחֲווּ‎ ands רוֹמְמוּ ײַ‎ 
footstool, for God is holy. Praise our הוא‎ wip 
God and worship at His holy mountain, A . ‘i 
(round i holy wip רוֹמְמוּ ײַ אֲלהֵינוּ, וְהִשְׁתַּחֲוּ לְהַר‎ 


ֵּיקָדוֹשׁ י ” DTN‏ 


Lecha YHWH ha-gedulah ve-ha-gevurah ve-ha-tif eret 

ve-ha-neitzach ve-ha-hod, ki chol ba-shamayim u-va-aretz, 

lecha YHWH ha-mam’lachah ve-ha-mit’nasei le-chol le-rosh. 

Rom’mu YHWH eloheinu, ve-hish’tahavu la-hadom rag’lav, kadosh hu. 

Rom’mu YHWH eloheinu, ve-hish’tahavu le-har kod’sho, ki kadosh YHWH eloheinu. 
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The first Torah scroll is laid on the reading table. 


May God help, shield, and deliver all לכל הַחוֹסִים וְהַחוֹסוֹת‎ ww wr aw" 
those who trust in Him, and let us say: גדל לאלהינו‎ yan הפל‎ JAX ON בּוֹ,‎ 
Amen. Let all declare God’s greatness and as ie i : 
give honor to the Torah. Please come up נָא לַעֲלוֹת:‎ MIM? וּתְנוּ כָבוֹד‎ 
[call the name of the Aliyah recipient] —— לְעליה‎ oe AAD 
Va-ya’azor ve-yagein ve-yoshi’a le-chol ha-hosim ve-ha-hosot bo, ve-nomar: Amen. Ha-kol 
havu godel le-eloheinu, u-t’nu chavod la-torah. Na la-alot mibeit 
l'aliyah 


The gabbai calls the first aliyah up to the Torah, and then concludes: 
Blessed is the One who gave Torah to Her לעמה ישׂראַל‎ Min בּרוּכָה שנתנה‎ 


people Israel, in Her holiness. בּקְדַשְׁתָהּ‎ 
B’ruchah she-nat’nah torah le-amah yisra’el bi-kedushatah. “ 
All respond: 
All you who hold close to your God—you DION 2 NPA הַדְּבָקִים‎ OXI 
are truly alive today. , = חײַם כלכם היום:‎ 


Ve-atem had’veikim va-ha-d’veikot ba-YHWH eloheichen, hayim kul’chem ha-yom. 


ברכת הגומל 
Birkat Ha-gomeil‏ 


One who has escaped from a dangerous situation, for example one who has survived a 
serious illness or who has completed a hazardous journey, recites the following blessing: 
Blessed are You, our God, Source אַתָּה יי אלהינו מקוֹר החיים, הגוֹמל‎ JIA 


of life, who favors with kindness . כָּל"טוּב‎ oD טוֹבוֹת, שג‎ pn 


those who are in need; for God has 
favored me with every kindness. 


Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, ha-gomeil le-hayavim tovot, 
she-g’malani kol tuv. 


The congregation responds: 
79 כָּל"טוּב,‎ Dag מִי שגַּמַל בּל"טוּב, תָּמִיד‎ .ןמָא)God‎ in feminine) 
Amen. Mi she-gamal kol tuv, tamid yig’mal kol tuv, selah 
70 כַּל"טוּב,‎ Daan אָמן. מִי שַגָּמָלָה כָּל"טוּב, היא‎ God in masculine) 


Amen. Mi she-gamla kol tuv, tamid tig’mal kol tuv, selah 
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קריאת התורה ליום ראשון של ראש השנה 
Torah reading for Rosh Hashanah first day: Genesis 21‏ 


First aliyah 


God remembered Sarah as God had וו‎ py WN WRN? maw-nN Tp ML 
promised, and God did to Sarah as 

God had specified. So Sarah nw Tom} VM: ay WAN nw? 
conceived and bore a son to Abraham אֲשֶׁר-דְּבָּר‎ TIA? לָאֲבְרָהֶם בְּן לזקניו‎ 
in his old age, at the time that God DIAN אתו אֶָלהים: וַיקְרַא‎ 
had specified, and Abraham named ר-ילדָה-לו‎ WN 1-151 ו הג‎ 1a-D אֶת-שׁ‎ 
the son that Sarah bore him Isaac. 

Abraham circumcised his son Isaac at נָימל אַבְרָהֶם אָת-יצְחַק‎ ‘PTY? nw 
eight days old, as God had אתו‎ MY WAI DM בְּ-שְׁמנת‎ 12 
commanded him. אֲלהים:‎ 

Second aliyah 

Abraham was one hundred yearsoll px 94 בֹּהולך‎ Nw NNN-)2 DN13N1 
when his son Isaac was born. Sarah לי‎ cae: oe ns gy oF psy 
said, “God is playing a joke on me; עָשָׂה‎ PNY IY WANN WA poy 
everyone who hears about this will אֲלְהִים כל -הש מע יצְחַק-לי: וַתּאמֶר‎ 


laugh at me.” She added, “Who mw מִי מלל לָאֲברָהֶם הֵינִיקָה זבָנִים‎ 
would have told Abraham that Sarah 

would nurse children? Yet I have Soy 0 ITV בְן לזקניו:‎ AT 
born him a son in his old age.” onan pra גול‎ j nn vn Dn13N wy) 
The boy grew and was weaned, and אֶת-יצְחֲק:‎ 


Abraham made a great feast on the 
day Isaac was weaned. 


(Third aliyah on Shabbat) 


Now Sarah saw Ishmael, the son רָה אֶת-בָּ-הָגר הַמִּצְרִית‎ wy NAL 


whom Hagar the Egyptian had born 
to Abraham, laughing. So she said to -PDXN DN12N7 a7 WN 


Abraham, “Expel this concubine with NAN WA לָאֲבְרָהם‎ Ann L 
her son, for this concubine’s son shall הזאת ואח-בנה כּי לא יירש‎ 
not be an heir alongside my son Isaac.” a Cn ea ae 4 

The matter displeased Abraham עֶם-בְנ‎ NATH בָּו-הֲאָמָה‎ 
greatly, for it concerned a son of his. TN VT עם-יצחַק: וירע‎ 


But God said to Abraham, “Do not be ANN 94a אברהם על אודת‎ ya 
displeased on account of the boy or RO PE EN RE 
your slave woman. Whatever Sarah -אַבְרָהֶם אַל-ירַע בְּעִינִיךָ‎ —IN DIN 
tells you to do, listen to her, for it is TANN WIN על- -הנער ועל- -אֲמָתֵךְ כל‎ 
through Isaac that your offspring shall בְּקלָהּ כִי בִיצחַק‎ ynw nw T2N 


be named. 
YIP NIP 
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Third aliyah (fourth on Shabbat) 
“I shall also make the son of the לגוֹי אשׂימנג כי‎ NNAND-)a-NN וגם‎ 
concubine into a great nation, for he Dn an a nlf oe Reon ie 3 = ch 
is your offspring.” Abraham rose in Vala ! OWVAN DQW 1 הוּא.‎ YT 


the morning, and took some bread מִים ויתן אֶל-הַגֶר‎ nam D וַיקָח-לָחַ‎ 


ד 


and a skin of water, and placed them ואת-ה ילד וישלחה‎ mn) שׂם ע ל-שׁ‎ 
on Hagar’s shoulder, along with the 5 Pn ee 5 5 

boy, and sent her away. She went and 122 x VAY באר‎ VTA. VON וַתְּלָך‎ 
wandered in the wilderness around מו=הִחמת וַתַּשְׁלֵךְ אֶת-הַילָד‎ Dvn 
Beersheba. לַהּ‎ awn yom. DmMva TDN non 
When the water in the skin was gone, NIK? Np Wb pI TIN 
she sat the boy down beneath a bush, מִנַּגד‎ awn הילד‎ mina NNIN- אלב‎ 


and she went and sat away from him אָלהים‎ yn Jam וַתּשַׂא אֶת-קלה‎ 


about the distance of a bowshot, for 


she said, “Let me not see the boy’s | DDN W201 NV. Ayan אֶת-קָוֹל‎ 
death.” So she sat away from him, and וַיּאמֶר לה‎ pnwn-)n אֶל-הַגֶר‎ 
raised her voice and wept. God heard es se 5 5- 
see כִי-שַׁמֶע‎ ONPH-IN VA) מה-לַך‎ 
the boy’s voice, and an angel of God es ane Pe eo 
called to Hagar from the heavens, and באֲשר‎ WIN אָל-קוֹל‎ DIN 
said to her, “What troubles you, הוּא-שַם:‎ 


Hagar? Do not fear, for God has 
heard the voice of the boy in the place 
where he is. 


(Fifth aliyah on Shabbat) 
2 up יי ה‎ a him אֶת-ידֶךְ‎ IM אָת-הנער והַ‎ NY קַוּמִי‎ 
nake him into a great nation.” DIN NPIL AIMDMWN 917A 199 12 


make him into a great nation.” 
God opened her eyes, and she saw NOOAL wh מִיִם‎ 1X2 NL אֶת-עֵינֵיהָ‎ 


a well of water; she went and filled m1 אֶת-הַגֶּער:‎ pwn אֶת-הַחֲמָהּ מים‎ 
the skin with water and gave the 


boy a drink. God was with the boy, בַּמִּדְבָר‎ aw) ST אָת-הנער‎ DDN 
and he grew up; he dwelt in the פַּארְן‎ 14TNA ay) ת:‎ wD ויהי רֹבָה‎ 
wilderness and became an expert ‘DANN מַאָרֶץ‎ NWN WAN 19-n pr 


archer. He dwelt in the wilderness 
of Paran, and his mother took a 


wife for him from the land of 


Egypt. 
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Fourth aliyah (sixth on Shabbat) 


Around that time, Abimelech and his 
general Pichol said to Abraham, “God is 
with you in everything that you do. 
Now, swear to me by God that you will 
not deal falsely with me or my 
descendants or my posterity; as I have 
done kindness for you, you shall do with 
me, and with the land that you have 
dwelt in.” Abraham answered, “I swear.” 


Once, Abraham rebuked Abimelech 
about a well of water that Abimelech’s 
servants had seized. Abimelech said, “I 
do not know who did this thing; you 
did not tell me about it and I did not 
find out until today.” Abraham took 
sheep and oxen and gave them to 
Abimelech, and the two of them 
concluded a treaty. 


ויהי WA LNINA Nya‏ אֲבִימָלֵךְ )5979 
שׂר-צְבָאוֹ DDIAN-IN‏ לַאמֶר אֲלהִים 


nay אֲשֶׁר-אַתָּה עשֶׂה:‎ 99a jay 


השׁבְעָה לֵי בָאלהים TAN‏ אַם-תַּשְׁקָר 
לי וּלֵנִינִי וּלַנְכְדִּי THN?‏ אֲשָׁר-עֲשִׂיתִי 


Jay‏ תְעֲשֶׂה Tay‏ ועם-הָאַרֶץ 
אַשֶׁר-גִרְתָּה DIVAN WN La‏ 
אָנֹכָי 07M, :VAWN‏ אֲבְרָהֶם 

אֶת-אַבִימֶלְךְ על-אדוֹת TWA‏ 
DD‏ אֲשֶׁר TIM AN TAY 127A‏ 
WAN‏ אֲבִימָלֵךְ לא דַעְתִּי מִי nvy‏ 
אֶת-הַדָּבַר הזה וגם-אַתֵּה 

לא- -הגִדְתָּ לו DAI‏ אֲנכִי ND‏ 
שָׁמַעְתִּ nya‏ היוֹם: ויקָח 
NY DIAN‏ 1.7271 לָאֲבִימֶלְךָ 
ow AM PL‏ בְּרִית: 


Fifth aliyah (seventh on Shabbat) 


Abraham set seven she-lambs apart from 
the sheep. Abimelech asked Abraham, 
“What is the meaning of these seven she- 
lambs which you have set apart?” He 
answered, “You shall take these seven she- 
lambs from me, and this shall be a witness 
that I have purchased this well.” Therefore, 
the place was called Beersheba [the well 
of the seven, or the well of the oath], for 
they made a pact there together. They 
concluded a treaty at Beersheba, and 
Abimelech and his general Pichol 
returned to the land of the Philistines. 
Abraham planted a tamarisk tree at 
Beersheba, and there he called upon the 
name of YHWH God of the world, and 
Abraham dwelt in the land of the 
Philistines many days. 


NwWad VAW-NN DIAN 1X1.‏ הַצאן 
1079 וַיּאמֶר אֲבִימָלֶך Dn12nN- ON‏ 


nwa yay nan nn‏ הַאֵלָה אֲשֶׁר 
YAW-NN 2D WAN mq naxn‏ 
nwa‏ תַּקָח aya Pn‏ י תהיה-לִי 


WY?‏ כִּי MINN‏ אֶת-הַבְּאָר הַזֹאת: 


WA NID DPA על-פֿן קָרָא‎ 
שְׁנֵיהֶם:‎ yaw) DW כִּי‎ yaw 
pp yaw 123.1721" 
ופיכל שַׂר-צְבָאוֹ וישֵׁבוּ‎ 72MIN 
DWN YI אָל-אָרֶץ פְּלִשְׁתִּים:‎ 
» שְׁבַעגַיקְרָא-שָׁם בְּשָׁם‎ WIA 
בְּאָרֶץ‎ DIAN 14°. עוֹכֶם:‎ IN 
רַבִּים:‎ OM פְּלַשְׁתִּים‎ 
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קריאת התורה ליום שני של ראש השנה 
Torah reading for Rosh Hashanah second day: Genesis 22‏ 


First aliyah 

Some time after these things, God put DADAM ויהי אחו הדברים האלה‎ 
Abraham to the test. God said to him, DO12N YOR in אח-אֲבְרְהם א‎ np) 
“Abraham!” and he answered, “Here I am.” ae ee Eh a eo 
God said, “Take your son, your only one, PANS NIM 2 VAR L וגְני.‎ VAN 
whom you love, Isaac, and go to the land of אָת-יצחַק‎ HANN—-IWRN JPTIV-NR 
Moriah, and offer him up asa sacrificeona DW וְהָעֲלָהוּ‎ MAD ולְךְ-לֵךָ אֶל-אָרֶץ‎ 
certain mountain which I will point out to WNW הֲהָוִים‎ TN by לעלֵַה‎ 
ne וַיחֲבשׂ‎ 17332 DNIAN Dw? PON 
So Abraham rose early in the morning, NX ry אֶת-חֲמֹרו ויח אֶת-שְני‎ 
saddled his donkey, and took two servants עלָה וקם‎ NY Vp ויב‎ 13 POY? וְאֶת‎ 
with him and his son Isaac. He cut wood for -5N 71 
the sacrifice, and got up and went to the place ר-אָמַר-לו הֲאֲלהִים:‎ UN המַּקוֹם‎ 
that God had specified. - 

Second aliyah 
On the third day, Abraham lifted up his eyes, YPPYY-NN DIAN NYA, בַּיּוֹם השלישי‎ 
and saw the place from afar. Abraham said to Wn? מְרָחק:‎ DIPND=-NN NXVL 


his servants, “Stay here with the donkey, and שי 5 א‎ 5 0 
the boy and I will go there, and worship, and שב כָּם בה‎ WIR DWN 


return to you.” Abraham took the wood for the ! נְלָבָה עד-כָּה‎ qin IN) עם- -הַחֲמוֹר‎ 


sacrifice and gave it to his son Isaac to carry, np 1: ‘DION ז‎ na ונש‎ mon ונש‎ 
and he himself carried the fire and the knife. D אֶת-עצִי הֵעלַה וגל‎ Dn AN 
And the two of them walked on together. בָידוֹ אֶת-הָאֲשׁ‎ np 133 DOY—dy 


Isaac said to his father Abraham, “Father,” 1 ואי ת-הִמַּאֲכָלת "129 שְׁנֵיהֶם‎ 
and he answered, “Here I am.” Isaac asked, PAN אֶל- -אַבְרָהָם‎ pny? TAR VTE 
“Here is the fire and the wood, but where is TAN? 2°34 TAN 1 וַיאמֶר אבי‎ 
the lamb for the sacrifice?” Abraham answered, mV) nw וְהַעָצִים ואַיה‎ wR nan 
“God will see to the lamb, my son.” And the אברהם אלפים יראה-לוּ השׂה‎ ANN? 
two of them walked on together. As: ' VIN 1 יה ם‎ wi 35) . 1a עלָה‎ 5 
Third aliyah 
They came to the place that God had אָמַר-לו הָאֲלהִים‎ TWN ויבֿאוּ אל -הַמִּקוֹם‎ 
specified. There, Abraham built an ויערך‎ nama-nr a Dw וב ן‎ 


altar and arranged the wood, and : : ורח וג‎ 
bound his son Isaac and placed him owl 1a Boa TY: 10 ה‎ 


on the altar atop the wood. Abraham nov. לְעֲצִים:‎ dan אתו על -הַמּזְבח‎ 
reached out his hand and took the nb? NAN-NN אֲבְרֵהֶם אָת-ידו וִַיקָּח‎ 
knife to slaughter his son. YON NIP "1 לשחט את-בּנו:‎ 
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But then an angel of God called to him | ONIN וַיאמר‎ pn wn-1n מַלאַך ר‎ 


from the heavens, and said, “Abraham, ; ויאמר 2990 ויאמר אַל-תשלח‎ DDIAN 
Abraham!” and he answered, “Here I am. ה‎ . 5 5 are ול‎ 
The angel said, “Do not lay your hand on | 2 NAAM | ‘ yn Ny Wau ; nae 
the boy and do not injure him, for now I אַתָּה וְלָא‎ DIN NYPD HYP עַתָה‎ 
know that you truly revere God, for you אִת-יחִידְךָ מִמִני. וישׂא‎ JAA-NN ND vn 
have not withheld your only son from והנה-איל אַחר‎ NPL ppy-n N DN12N 


Me.” Abraham lifted up his eyes and saw np בּקרניו וילך אברהם‎ Japa mA} 
h b . h . oa We? oa אע‎ AE A: : RCT: a a7 VT 
a ram caught by its horns in ַיקְרָא‎ a non לעלָה‎ NPY אֶת-הַאֵיל‎ 


a thicket, so he went and took the ram 


and offered it as a sacrifice in place of his אַבְוָהָם שָם-ה מָּקָום ההוּא ײַ וירְאָה‎ 
son. Abraham called the name of that ONY YY WA DVO WN? WRN 
place YHWH-yireh [God provides], as it is "אחדי.‎ INN כך בנוסח המסורת ובנוסח‎ 
said to this day, “On the mount of God it 

shall be provided.” 

Fourth aliyah 

The angel of God called to Abraham a second TW DNIAN-IN יײַ‎ NIN NIP 
time from the heavens, and said, nya) InN . מן-הַשְׁמִים‎ 


“By Myself I swear—says God—for you have ary cae 
done this thing and not withheld your only נאַם-; כִיען אֲשֶר עָשִיתָ אֶת-בדָבָר‎ 


son, I shall surely bless you and increase your = +] PIV—-NN א ת-בנ[‎ na vn N21 mn 
offspring as the stars of the heavens and the וְהרְבַה אֲרְבָה את-‎ JIIAN כִי-ברְךְ‎ 
sand on the seashore, and your offspring shall ר‎ WIN וכח ול‎ pn vo 79199 Wa 
the nations of the world shall bless themacies ___— 4 NY TLL DAD Ngee Py 
by your offspring, because you have listened to , a 72 wa \ aan ae i איבי‎ 
My voice.” Abraham returned to his servants, בְּקְלי. שב אַבְרָהֶם‎ nyny ר‎ UN AY 
and they rose and went together to Beersheba, 11 NA-J N ל-נַעָרָיו וַיקָמוּ 21 כְוּייחדָּו‎ N 
and Abraham dwelt at Beersheba. YAW בַּבָאָר‎ DNIAN 1) yaw 


Fifth aliyah 
After these things, it was told to לְאֲבְרָהֶם‎ TL הַדְּבָרִים האלה‎ NN ויהי‎ 
Abraham: “See, Milcah has also born גם-הָוא בָּנִים‎ nan at הנה‎ WAND 


children to Nahor your brother: Uz the : 15 
firstborn, Buz his brother, and Kemuel PRS WANN, 243 YAY - PTV m4 


the father or Aram, Kesed Haze. WO-NN1 ת-קְמוּאֵל אֲבִי אֲרֶם: ואָת-כָּשֵׂד‎ N1 
Pildash, Yildaph, and Bethuel”—and 5 Nina NN) qoP=n N1 ת-פּלדְּשׁ‎ N1 
Bethuel begat Rebecca—these eight אלר‎ njnw וּבַתוּאֵל ילד אֶת-רַבְקָה‎ 


Milcah bore to Nahor, Abraham's ילדה מלכה לנחור אחי אברהם: וּפילגשו‎ 
brother. Additionally, his concubine, GE Cae A RS moe 


named Reumah, bore Tebah, Gaham, NAPUS גם-ווא‎ TM. MN) mM a 
Tahash, and Maacah. ואָת-מַעֲכָה.‎ YON-NN ODA-NN1 
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קריאת התורה לשחרית של יום כיפור 
Torah reading for Yom Kippur morning: Leviticus 16‏ 


God spoke to Moses after the death 
of Aaron's two sons, who drew too 
close to God and perished. God said 
to Moses: Instruct your brother 
Aaron not to enter at will into the 
Sanctuary, behind the curtain, before 
the cover in front of the Ark, lest he 
die, because 

I appear in acloud over the cover. 
Only in the following way shall 
Aaron come into the Sanctuary. He 
shall bring a bull of the herd as a sin- 
offering, and a ram for a burnt- 


offering. 


First aliyah 
OX מוֹת שְׁנִי בְּנֵי‎ 7X NWN» 1aTL 
אָל-מֹשֶׁה‎ Y בְּקרְבְתָם לִפְני-ײ וַימָתוּ וֹיאמֶר‎ 
ואַל-יבָא בְכל-עֶת‎ PON אֶל-אָהֲרָן‎ AT 
N78]0 לַפְּרָכָת אֶל-פְנֵי‎ Wan אֶל-הַקדְשׁ‎ 
בְּעֲנֹן אֲרָאָה‎ 22 MN על-הָאָרן‎ WN 
-הַקָדֶש‎ IN NN ND nara על -הַכפּרֶת:‎ 
לֶעלָה:‎ NI nxvod 173-12 194 


(Second aliyah on Shabbat) 


He shall dress in a specially dedicated 


linen robe, with linen breeches 
covering his skin, girded with a linen 
sash, and covered in a linen turban. 


These are specially dedicated garments: 


he shall wash his skin in water, and 
then put them on. From the 
community of Israelites he shall take 
two he-goats as a sin-offering and a 
ram as a burnt- offering. Aaron shall 


offer his own bull as a sin-offering, to 
make expiation for himself and for his 


household. 


כְּתְנת-בֿד way WIP‏ וּמְכְנְסִי-בדֹ 
PIP,‏ על- 

Ta vyaNA wa‏ יִחְגר וּבְמִצְנָפָת 
בָּד mga YON, Dn WIP-TAa Wy.‏ 
Nwa-nN‏ וּלְבָשַׁם: NAN‏ עדת 1a‏ 
יִשְׂרָאֵל י Dry py Ww np‏ 
לָחֲטָאת ואיל TN‏ לֶעלָה: ג וְהַקָרִיב 
pial‏ 

אֶת-פָּר NNYND‏ אֲשֶׁר-לָו וכַפָּר 
ya‏ 

ma וּבְעָד‎ 


Second aliyah (third on Shabbat) 


Aaron shall take the two he-goats and 
stand them before God at the entrance 


to the Tent of Meeting, and he shall 
place lots upon the two goats: one 
designated “To God” and the other 
designated “To Azazel”. Aaron shall 


bring forward the goat that the lot for 


God picked out, and sacrifice it as a 


sin-offering. However, the goat that the 

lot for Azazel picked out shall remain 
Cod, to make expiation by 

being sent to Azazel in the wilderness. 


living before 


Aaron shall sacrifice his own bull, to 


make expiation for himself and rhs 


household; he shall slaughter his own 


bull himself. 
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197 אֶת-שְׁנֵי הַשְׁעִירִם והַעָמִיד אֹתָם‎ NPI 
WIV OX 1D) מוֹעֶד:‎ DN Na» 
TON וגוֹרָל‎ 9 TON 71 הַשֹׂעִירֶם גרָלָוֹת‎ 
WR PYWO-NN POX IIpM לֶעזאזל:‎ 
n? sna Poy עָלָה‎ 
חַטָאת: וְהַשְׁעֵיר‎ Mwy) 
ye 


אָהֲוֹן אַת-פַּר הֲחֲטַאת אֲשֶׁר 5 1991 
Ty}‏ בָּיתוֹ וְשׁחֲט 19-NN‏ הַחַטָאת אֲשֶׁר-לו: 


Third aliyah (fourth on Shabbat) 


Then he shall take a panful of fiery coals 
from atop the altar before God, and two 
handfuls of ground aromatic incense, and 
bring it all behind the curtain. He shall 
place the incense on the fire before God so 
that the cloud from the incense occludes 
the cover upon the Ark of the Covenant, 
lest he die. He shall take some of the bull's 
blood and sprinkle it with his finger upon 
the cover on the east side, and he shal 
sprinkle some of the blood 3 in front of the 
cover seven times with his finger. Then, he 
shall slaughter the goat for the people’s 
sin-offering and carry its blood behind the 
curtain, and do with its blood just as he 
did with the bull’s blood: sprinkle it over 


the cover and in front of the cover. 


By this, he shall erase from the Sanctuary 
the impurities and transgressions of the 
children of Israel, whatever their sins have 
been. He shall 

do the same for the Tent of Meeting, 
which sits in their presence, in the midst 
of their impurities. No one else shall be 
within the Tent of Meeting from the 
moment he enters into the Sanctuary 

to the moment he exits, to make expiation 
for himself, for his household, and for the 


entire congregation of Israel. 


NIPO-NN DN: nj192 Ma 


—_— 


Syn מְלֵא-הַמַּחְתָּה גְּחֲלֵי-אֵשׁ‎ npr 
nivp Pian מִלַפְנֵי יַ וּמְלֵא‎ Dama 
mee DAD 
ביא מ‎ 
הִקְּטֹרֶת‎ jy inp» לפנ‎ y על-הַצ‎ 
אֶת-הַכפָּרֶת אֲשֶׁר על- -הָעֲדָוּת ולא‎ 


mn 


IM 190 DIN NPI,‏ בְאֲצְבָּעוֹ על-פּנָי 
הַכַּּרָת ATP‏ ,1991 הַכַּפֹֿרָת יוה yay‏ 


פּעֲמִים bow) AyayNa DTN‏ 
אֶת-שְׂעֵיר הַחַטָאת WR‏ לָעָם NIM,‏ 
אֶת-דָּמוֹ אֶל-מִבִּית לַפָּרְכֶת ְעֲשֶׂה 
אֶת-דָּמוֹ DT? nwy WHI‏ 180 והזה 
INN‏ על-הַכַּפּרִת :799971 הַכַּפּרֶת: 7991 
עַל-הַקֹדֶשׁ מִטַמָאֹת בְּנֵי יִשְׂרָאַל 
Darywani‏ לכל-חטאתם 121 ny‏ 
TYIN IDNI‏ 1240 

‘DHNNY Na DAN‏ וכל-אָדָם 

לְא-יהְיה | 

W722 1927 17a TYIN JNA 
INNX-TY 

1991 בָּעדוֹ Ty‏ בָּיתוֹ וּבְעֲד כּל-קָהֵל 
יִשְׂרָאָל: 
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Fourth aliyah (fifth on Shabbat) 


Then he shall go out to the altar before God 
and make expiation upon it, by taking the 
blood of the bull and of the goat and 

app ane it to the horns around the altar. He 
shall sprinkle the blood onto the altar with 
his finger seven times, thereby cleansing it 
and sanctifying it from the impurities 


of the children of Israel. 


When he finishes making expiation upon 
the Sanctuary, the Tent of Meeting, and the 
altar, he shall offer the living goat as a 
sacrifice: Aaron shall place both his hands 
on the head of the living goat, and confess 
upon it all the sins of the children of Israel, 
their transgressions, and their wrongdoings. 
He shall since them onto the head of the 


goat, and send it away, in the hand of a 


man, into the wilderness.‏ 0 ר 


e goat shall carry upon it all their sins 
towards a place of desolation; he shall send 
the goat into the wilderness. 


Aaron shall come to the Tent of Meeting, 
take off the linen robes which he had 
donned when he came into the Sanctuary, 
and leave them there. He shall wash his skin 
in water in a sanctified place, put on his own 
clothes, and go out to perform his burnt- 
offering and the people's burnt-offering, to 
make expiation for himself and for the 


people. 
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1971 2? אֶל- ו אֲשֶׁר‎ xe") 
atm, סָבִיב:‎ nama nine תו על-כ‎ 1), 
DAYS YAW מו-הַדָּם בְּאֲצְבְּעֲוֹ‎ poy 
NW 12a NANVN וְטְהֲרָֹ וְקִדְּשׁוֹ‎ 
ְאֶת-אָהָל‎ WIPO-NN מִבַּפָּר‎ 12, 
2PM NarmaA-nvi TyIN 
TN וסָמֵךְ‎ PND Yywo-NN 
no על -רָאשׁ הַשְׁעִיר‎ IP AW-NN 
13a אֶת-כּל -עונת‎ Poy i nnn 
יִשְׂרָאֵל ואָת-כּל-פּשַׁעֵיהֵם‎ 
על-רְאשׁ‎ DDN 1D), לכל-חַטאתָם‎ 
MY בְּיד-אִישׁ‎ NW. PywO 

הַמִּדְבְּדֶה: ונְשָׂא הַשְׂעִיר עָלֵיו 
אֶת-כָּל-עֲוֹנֹתָם אֶל-אַרֶץ N2W1 1A‏ 
אֶת-הַשְׂעִיר בַּמִּדְבָּר וּבָא aN‏ 
אָל-אֲהָל מוֹעְד DWI‏ אֶת-בְּגדִֵי Tan‏ 
WN‏ לָבָשׁ בְּבאָוֹ אֶל-הַקָדֶשׁ DMM,‏ 
שָׁם: yoy,‏ אֶת-בְּשָׂרוֹ O92‏ בְּמָקָוֹם 
קָדוֹשׁ WI)‏ אֶת-בְּגְדָיו וִיצָא וְעֲשֶׂה 
אֶת-עְלָתוֹ ואָת-עלָת DY‏ 1991 
TA‏ וּבְעֶד ‘Dyn‏ 


Fifth aliyah (sixth on Shabbat) 


Aaron shall turn the fat of the sin- 
offering into smoke on the altar. 


The one who set the goat for Azazel 
free shall wash his clothes and bathe 
his skin in water, and only thereafter 
may he reenter the camp. As for the 
sin-offering bull and the the sin- 
offering goat whose blood was brought 
in to cleanse the Sanctuary, they shall 
be taken outside the camp, and their 
hides, flesh, and dung shall all be burnt 
completely i in fire. The one who burned 
them shall wash his clothes and bathe 
his skin in water, and only thereafter 
may he reenter the camp. 


This shall be a law for you for all time: 
on the tenth day of the seventh month, 
you shall afflict your souls. Neither the 
citizen nor the resident alien shall do 
any kind of labor. For on this day 
atonement shall be made for you to 
purify yourselves of all your sins; you 


shall be purified before God. 


VYYP_NNXVND 220 NN)‏ הַמִזבְּחָה: 

וְהָמִשֵׁלָם PyYwD-NN‏ לעזאזל DAD‏ בְּגִדָיו 
YON,‏ אֶת-בְּשָׂרָוֹ OA‏ וְאָחֲרֵי-כָן יְבָוֹא 
אֶל-הִמַּחֲנָה: NANI‏ 19 הַחַטָאת וְאֶת ו שׂעִיר 
הֲחֲטָאת WA‏ הוּבָא אֶת-דְּמָם 79291 בַּקדֶשׁ 
NYP‏ אָל-מְחוּץ לָמַּחֲנָה יְשְׂרָפָוּ UNI‏ 
אֶת-עֲרֹתָם DWaA-NAI‏ ואִת-ַּרְשָׁם: וְהֵשׂרֶף 
אֹתָם DAD,‏ בְגְדָיו YON‏ אֶת-בְּשׂרָו pga‏ 
ְאָחֲרִי-כָן יבָוֹא אֶל-הְמַּחֲנָה: D22 NNN‏ 
לְחֲקָּת Dy‏ בַּחֲדֶשׁ Wwawn‏ בָּעְשׂוֹר vIn?‏ 
תּענּוּ DIA NwW9I-NN‏ וכל-מְלַאכָה WYN NI‏ 
NANA‏ וְהַגר הַגֶר בְּתוֹכָכֶם: mtn DPA)‏ 
?192 עֲלֵיכֶם לְטַהָר bon DINN‏ חַטָאתִיכֶם 
TVA 22.2492‏ 


Sixth aliyah (seventh on Shabbat) 


It shall be a sabbath of complete rest for 


ou, 


for all time. The ie who has been 


anointed and or 


expiation. He shall put on the specially 


יכ 
and you shall afflict your souls: this is a law‏ 


ained to serve as priest in 
place of his father shall perform this ritual of 


naw naw‏ היא לָכָּם וְעְנּיתֵם 
אֶת-נפְשַתִֵיכֶם חַקָּת עוֹלָם: 1991 הַכֹּהן 
אֲשָׁר-ימְשַׁח אתו וְאֲשֶׁר NID‏ אָת-ידו 
non yn‏ אֲבִיו vIn‏ אֶת-ְּגְדָי Tan‏ 
בְּגְדִי WIPO WIPN-NN 199) ‘wip‏ 


dedicated linen vestments, and ae urify the 


holy Sanctuary and the Tent of 


the altar. He shall make expiation for the 


priests and the people and the entire 
congregation. 


a year. 


is shall be a law for you for 
all time, whereby expiation shall be made for 
the Children of Israel for all their sins, once 


ecting and DY וְאֶת-הַמַזִבָּח יפר‎ Ty וְאֶת-אָהֶל‎ 


18>) Jnpn הַכְּתֲנִים ועל-כּל-עָם‎ 
1829 no. np pnd D239 וְהָיתָה-זֹאת‎ 
nox DNNXYD- ban Sw 1a-9y 
MWN-NN YY IWAN ויעש‎ NI wa 


And Moses did as God commanded him. 
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מי שברך לעולה 
Prayer for those who have been called to the Torah‏ 
The words in brackets are added on Shabbat.‏ 


May the One who blessed our mothers מִי שבּרכָה אֲמּוֹתִינוּ שרה רבקה לאַה‎ 


Sarah, Rebecca, Leah, Rachel, and our Se . Sec 
fathers Abraham Isaac and Jacob, וְיָעֲקב,‎ POS? OFA WAN) on 


bless __ for the honor of coming up for an את בַּעֲבוּר הַזְּכוּת‎ FAN היא‎ 
aliyah today, to honor God, the Torah, (the לְכבוֹד ו הַמִּקוֹם ְלְבבוֹד‎ pin לעלוֹת‎ 


Shabbat), the Day of Judgement and our ְלְכְבוֹד‎ on oF ְלְכְבוֹד‎ ai nn 
holy congregation. May the Holy Blessed 
One guard those who have come up today (nawa קְהַלְתֲנוּ הַקָּדוֹשָׁה,(וְלְבְבוֹד‎ 


from all trouble and distress, from all illness הַקָּדוֹשָׁה. אֲנָה,‎ 13 nap 71971 
and affliction. May God send blessing and nox אֶת‎ NW היא,‎ Ana הַקָּדוֹשָׁה‎ 

good fortune in all the work of their hands, 
together with all וְצוּקָה וּמְכָל-ג גע‎ Aq bon byw 
Israel, and let us say: Amen. andy בְּרְבָה‎ mw mon 
am ְּבֶל- -מַעֲשֶׂה הַיָּה עם בְּליְִׂרָאֵל‎ 
JAX וְנַאמַר:‎ 

מי שברך לחולים ולחולות 
Prayer for healing for the sick‏ 

May the One who blessed our ancestors ,JPUיװ‎ PO? אבוֹתֵינוּ אֲבְרֵהם‎ JAW מִי‎ 


Sarah, Rebecca, Leah, Rachel, Hannah, ees aaa ame 0 
Deborah, and Ruth, and Abraham, Isaac, IIA] mw SIT JAS משה,‎ 


Jacob; Moses ‘Aaron, Dad and דְּבוֹרָה,‎ AN וְרְחַל,‎ AX? Apa aw 
Solomon, heal those who suffer from שְׁנפְגָעִים‎ “ON ירפא אֶת בָּל‎ RIT וָרוּת,‎ 
eae as well as those we have not הַנְאֲבְקִים‎ 3 nN} בְּמַגָפַת עוֹלְמָנוּ‎ 
rought to mind specifically today. 

paxna‏ הַשְׁוְוֹן בִּינוֹתַינוּ, וְאֶת הַחוֹלִים 

OPA WI now TON , וְהַחוֹלוֹת:‎ 

May the Holy Blessed One be filled רחמים‎ ron הוא‎ qa הַקָּדוֹש‎ 
with compassion for them, restore their health In nani םס‎ mn וַעֲלֵיהָן, לה‎ oop 
and heal them, strengthen them and renew pnd now לְהַחֲזִיקֶם וּלְהַחֲיוֹתְן,‎ 


their lives. May God send them complete וְלהֶן מְהֲרָה רפוּאָה שְׁלְמָה, רפוּאַת‎ 


healing speedily healing their souls along with 
אמ‎ STANT הַגוּף‎ NRW win 


their bodies, and let us say: Amen. 
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The second Torah scroll is brought to the reading table. 


חצי קדיש 
Hatzi Kaddish‏ 

Exalted and sanctified is God's greatness רבא,‎ AAW WIpny יתגדל‎ 
in this world of Your creation. May Your will Amp i א דִי ברא‎ nova 
be fulfilled and Your sovereignty be revealed; : הז‎ RE 
May Your assistance grow ANIA 77 
and Your Messiah draw near AMWA AIP פרקנה‎ NAL 
in the days of our lifetime San seams 
and the life of the whole house of Israel na בי‎ = 
speedily and soon. And let us say: Amen. Rw ma 227 וּבהײַ‎ 


AN קָרִיב. וְאֲמְרוּ‎ fata בַּעַגֵלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich 
mal’chutei, v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u- 
v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit yisra’el, ba-agala 
u-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, רבא מברך לעלם‎ Maw יהא‎ 
even to all eternity. = 2 ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-/’almei al’maya. — = 
May You, most Holy One, be blessed, 785m) יִתבּרךְויִשְתִּבֵּח‎ 
praised, honored, ae ig a opi wer 
extolled, glorified, adored, and exalted eee 
above all else. Blessed are You, am myn VIA 
beyond all blessings and hymns, דקודשא, בּריך הוא,‎ ANW 
praises and consolations, De avila chest 
that may be uttered in this world. xn 14 737 לְעֲלָא לְעֲלָא‎ 
And let us say: Amen. KANN XOnAWN וְשִירַתא,‎ 


TAN וְאֲמְרוּ‎ NAVA ַאַמִירְן‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar 
ve-yit’aleh ve-yit’ halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata 
ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 


As the first Torah scroll is raised and tied: 


This is the Torah that Moses placed before 995 וזאת התורה אשר-שם משה‎ 
the generations of Israel—according to the ל‎ oe Cs OE OA 
instruction of God, by the hand of Moses. WaT” על-פי‎ DRI דורות‎ 


Ve-zot ha-torah asher sam moshe lif’nei dorot yisra’el, al pi YHWH be-yad moshe. 
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קריאת מפטיר 
Maftir for Rosh Hashanah: Numbers 29:1 -6‏ 


On the first day of the seventh month, 
you shall observe a sacred convocation: 
you shall do no servile work; it shall be a 
day of sounding the shofar. You shall 
sacrifice a burnt-offering of pleasing 
odor to God: one bull of the herd, one 
ram, and seven yearling he-goats, all 
without blemish. For a grain-offering of 
fine flour mixed with oil, you shall bring 
three parts for the bull, two parts for the 
ram, and a single part for each of the 
seven he-goats. You shall also bring one 
he-goat as a sin-offering to make 
atonement, in addition to the New 
Moon sacrifice and its grain-offerings, 
and the everyday burnt-offering and its 
grain-offerings, and the libations of 
these as ordained. It shall be a sacrifice 
of pleasing odor to God. 


vIn? בְּאֶחָד‎ Wawa WIN 
כּל-מְלָאכֶת‎ DII יהַיה‎ WIp-Napn 
mir nynn or WwyD עַבדָה לא‎ 
ניחם‎ aap) לָכֶם: וַעֲשִׂיתָם עלָה‎ 

לו 18 2]-174 TON‏ אִיל TN‏ 
כָּבָשִׂים בְּנִי-שַׁנָה שַׁבְעָה תְּמִימִם: 
nop pnnini‏ בְּלוּלָה nw nwa‏ 
עָשֶׂרנִים | 15 שְׁנִי NI DI wy‏ 
ועֲשְׂרָוֹן TOY‏ לכָּבֶשׂ TANXD‏ לְשְׁבְעֶת 
הַכְּבָשִׂים: וּשׂעִיר-עְזים TON‏ חַטַאת 
1929 עֲלֵיכֶם: מלבד עלת wna‏ 
וּמִנְחָתָהּ ועלַת Pana‏ וּמִנחֲתֲהּ 
Dawn? DIV,‏ לְרִיחַ nm]‏ 
NWN‏ 72 


Maftir for Yom Kippur: Numbers 29:7-11 


On the tenth day of the seventh month, 
you shall observe a sacred convocation: 
you shall afflict your souls and do no 
labor. You shall sacrifice a burnt- 
offering of pleasing odor to God: one 
bull of the herd, one ram, and seven 
yearling he-goats, all without blemish. 
For a grain-offering of fine flour mixed 
with oil, you shall bring three parts for 
the bull, two parts for the ram, and a 
single part for each of the seven he- 
goats. You shall also bring one he-goat 
as a sin-offering, in addition to the sin- 
offering of atonement, and the everyday 
burnt-offering and its grain-offerings, 
and the libations of these. 
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wind Wwya7‏ הַשְׁבֵיעֵי הזה 
מְקָרָא-קֹדֶשׁ DIY) 022 WY.‏ 
NININ-ID DINW9AI-NN‏ לא 
תעש והִקְרַבְתּם עלָה לוו m7‏ 
ניחם 19 TX 1pa-)2‏ אִיל TON‏ 
כְּבָשִים בְּנִי-שַׁנֵה Denn nyav‏ 
nyp phn ym 7092 pM‏ בְּלּלָה 
nwa‏ שְׁלֹשָׁה DWy‏ 192 שְׁנֵי 
DIWY‏ לָאֵיל STAND‏ 

nyaw> ToND wap? Wiwy jnwy 
חַטאת‎ TN הַכְּבָשִׂים: שְעִיר-עְזִים.‎ 


מִלבד חַטַאת 7990 ו ועלָת הַתָּמִיד 


‘DIN וּמַנְחָתָהּ‎ 


As the second Torah seroll is raised and tied: 


This is the Torah that Moses placed before the וזאת הַתּוֹרה אשר-שם משה לפני‎ 


generations of Israel—according to the pore ee een ses oR 
instruction of God, by the hand of Moses. MIN An, 2 עַל‎ PNW) ענ‎ 


Ve-zot ha-torah asher sam moshe lif’nei dorot yisra’el, al pi YHWH be-yad moshe. 


ברכה לפני קריאת הפטרה 
Blessing before the Haftarah‏ 


Blessed are You, our God, Source of life, who הַחַיים,‎ ipa בּרוּךְ אַתָּה ול אֲלהינוּ‎ 
chose worthy prophets, and was pleased by אשר 3 מב בנ ביאים טובים ורצה‎ 
trot: ? i Ar ere = =: 


their words which were spoken in truth. We 5 
bless You, God, who has given Torah to Moses Wa NAA הַנַאֲמְרִים‎ OW IATA 
Your servant, and to Israel Your people, and to nw? נַתַן תּ וֹרה‎ TW ה ה‎ atx 


prophets of truth and justice. ולישוראל עמֿו, ולנביאי‎ fap 


yooe fee 


The Haftarah for the first day of Rosh Hashanah is on page 187. 
The Haftarah for the second day of Rosh Hashanah is on page 190. 
The Haftarah for Yom Kippur morning is on page 192. 
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First day of Rosh Hashanah: 1 Samuel 1:1-2:10 


There was once a man from Ramatayim- 
tzophim, of the hill country of Ephraim, 
named Elkanah, son of Jeroham, son of 
Elihu, son of Tohu, son of Zuph, an 
Ephraimite. He had two wives: one named 
Hannah and the other named Peninah. 
Peninah had children, but Hannah was 
barren. This man would go up from his city 
every year to worship and sacrifice to God at 
Shiloh, where the two sons of Eli, Hophni 


and Phineas, were priests of God. 


Every day when Elkanah would sacrifice, he 
would give portions to his wife Peninah and 
all her sons and daughters. But he gave 
Hannah a double portion, because he loved 
her, though God had closed her womb. 
Peninah would mock and tease her rival 
Hannah cruelly, for God had closed up her 


womb. 


This would happen year after year when she 
went up to the house of God: she would 
mock her and she would weep and not eat. 
Elkanah her husband would say to her, 
“Hannah, why are you weeping, and why do 
you not eat, and why is your heart grieved? 
Am I not better to you than seven sons?” 

So Hannah rose after she ate and drank at 
Shiloh, and Eli the priest was sitting on the 
seat by the door to the sanctuary of God. 
She was bitter of soul, and she prayed to 
God and wept greatly. She vowed, “God of 
legions, if You see Your handmaid’s affliction, 
and remember me and do not neglect Your 
handmaid, and grant to Your handmaid a 
baby son, then I shall give him up to God all 
the days of his life, and no razor shall touch 
his head.” 
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יהי אִישׁ TAN‏ מו=הַרָמָתִים צוֹפִים 


IN‏ אֶפְִָים NIPIX nwa‏ בָּן-ירֹחָם 
בָּו-אֲלִיהֲוּא בְּו-תַּחוּ ONION WX-12‏ 


ולו NON Ov Dw nw‏ חֹוֹה וְשָׁם 
WLS MwA‏ 7 לפְננָּה Diy‏ 
וּלְחנָּה WRT N2Y1 OTD PR‏ 
הֲהוּא מִעִירוֹ מִימִים ו יְמִימָה 
לְהִשְׁתַּחֲוֹת וְזְבֶּחַ 72 צְבָאוֹת 
DW NWA‏ שְׁנֵי בְנִי-עֲלֵי חפְני 
וּפְנְחֲס VL? ID)‏ הַיוֹם 
Narr‏ אֶלְקָנָה AWN 13197 WI.‏ 
WMI 49-7371‏ מָנָוֹת: וּלְחנָּה 
יתָּן מָנָה NON‏ אַָּים 72 אֶת-תַנָּה 
NADY) AN WV YIN‏ 
nn‏ גּם-כעס mayan Aya‏ 


TY3 2 ABD‏ וַוזְמָה. 

AN Niwa naw Nwy? 71‏ עלתה 
בְּבִית » 12 תַּכְעְקְנֵּה וַתְּבָכָּה NI‏ 
תאכל: qn‏ לה אָלְקָנֵה TWIN‏ 
חַגֵּה לָמָה תִבְכֵי ְלָמָה לֵא MIND‏ 
VP.‏ 1229 הֲלָוֹא TY DIN‏ 


NwynN 72‏ בָּנִים: ַתָּקם חנה NN‏ 


12IN‏ בְשָׁלָה וְאָחֲרֵי NNW‏ וְעֲלִי 
AW yan‏ עַל-הַכְּסֵא עַל-מְזמֶת 
229NN1LW91 NID N97‏ 
על-ײַ וּבָכָה תִבְכָּה: וַתּדּר )17 
ַתּאמַר יַ צְבָאוֹת אִם-רָאָה NWN‏ 
בְּעֲנֵי TAM‏ 2307271 וְלָא-תַשְׁכָּח 
אֶת-אֲמָתֵך Vit JON? DANN‏ 
אֲנשִׁים וּנתַתִּיו לו כּל-ימִי mn‏ 
IM‏ לֵא -יעלָה על- WN‏ 


ר' דגושה 


As she continued to pray to God, Eli was 
watching her mouth. Hannah was speaking 
to her heart: only her lips moved, but her 
voice made no sound, and Eli thought that 
she was drunk. So Eli said to her, “How long 
will you continue to be drunk? Put away your 
wine.” 


But Hannah replied, “No, my lord, l am a 
woman of sorrowful spirit; I have drunk no 
wine or liquor, but I am pouring out my soul 
to God. 

Do not regard your handmaid as 
contemptible, for it is out of my grievance 
and anger that I speak these words.” 


Eli answered, “Go in peace, and may the God 
of Israel grant that which you have 
requested.” 

She replied, “Let your servant find favor in 


your sight.” 


She went on her way and ate, and her face no 
longer was sad. They all worshipped before 
God and returned to their house at Ramah. 
Elkanah had relations with Hannah his wife, 
and God remembered her. In the course of 
time, Hannah became pregnant and bore a 
son, whom she named Samuel, “for it is from 


God that I have asked for him.” 


Elkanah and his household went up to offer 
the yearly sacrifice and his vow to God, but 
Hannah did not go up, for she said to her 
husband, “Let me wean the child, and then 
I will bring him to appear before God, and 
he will dwell there ever after.” Elkanah said 
to her, “Do what seems best in your eyes: 
keep him until you have weaned him, and 
then let God fulfill God’s word.” So she 
stayed and nursed her son until she had 
weaned him. 


הָיָה כִּי הרְבָּתָה 228NN72‏ 9492 
וְעֲלִי Ww‏ אֶת-פִיהֶ וְחֲנה הַיא 
מְדַבָּרֶת עַל-לִבָּהּ naw py‏ נעוֹת 
וְקוֹלָהּ YAWN?‏ ויחְשְׁבָהָ עֵלִי 
לִשְׁבֹּרָה: OY WON WAND‏ עד-מָתִי 
PIN J -NX PVA IIAWN‏ 
WH‏ חַנָּה וַתּאמְר לא NWN UTR‏ 
קְשַׁת-רוּח אֲנֹבִי וײַן וְשָׁבָר לא 
שְׁתִיתִי וְאֶשְׁפְּךָ אֶת-נפְשִׁי 7.9392 
אַל-תַּתֵּן אֶת-אֲמָתְךָ לִפָנִי בַּת- 
Iya‏ כִּי-מַרֶב MIT PyI MY‏ 
עד-הנָה: WAL‏ עֲלֵי וַיאמֶר 122 
לְשָׁלָוֹם NW INI,‏ יתֵּן DN‏ 
WNW‏ אֲשֶׁר DINW‏ מֶעמּוֹ 

WRN‏ תַּמְצָא JNA‏ 10 בְּעִינִיךָ 
JINALNITY NWT 72.‏ 491 
לא-הָיולָהּ עֲוֹד: וַישְׁכָמוּ 1742 
INDIA 197 NNDw‏ אֶל- 
YPLNNAID oa‏ אֶלְקָנָה 

אֶת-חנָה אִשְׁתּוֹ ויְכָּרֶהָ PL‏ 
Mapn‏ הימִים וַתָּהַר nan‏ 
TAL‏ ב וַתִּקְרָא אֶת-שַׁמוֹ שְׁמוּאֵל 
ִּי מָיַ שְׁאֲלְתִּיו 


IY‏ הָאִישׁ ADIN‏ וכל-בַּיתָו 
לַזבָּם 2» Dan NINN‏ 

ואָת-נדְרְוֹ ו—חַנָּה לא עֲלָתָה 
כִּי-אֲמְרָה AND‏ עד יִגּמָל win‏ 
וַהֲבָאתיו NNT‏ אֶת-פְּנִי יי יב 
DW‏ עד-עוֹלָם: niga AD WAN‏ 
WY AWN‏ הֲטָוֹב QW PLY‏ 
עֲד-גּמְלֵךְ אתו DP. Ty‏ 2 אֶת-דְּבָרָן 
וַתֵּשֶׁב הָאֲשֵׁהוַתִּינְק אֶת-בְּנָהּ 
עד-גמְלָהּ אתו 


חסר א' 
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When she had weaned him, she took him גּמַלַתּוּ בּפרִים‎ WAND ותּעלהוּ עֲמָה‎ 


up with three bulls, a measure of flour, and a שלשר ואיפה אחת קמח ונבל יי‎ 
skin of wine, and brought him to the house ו א ה ל‎ a a 2 ’ 


of God at Shiloh, when the child was very = 12Y ביוה‎ TST 
a אֶת-הַגֶער‎ WPL וישְׁחֲטוּ אֶת-הַפָר‎ 
They slaughtered a bull and brought the wai בי אדני חִי‎ VANNL 2 2Y-IN 
child before Eli. She said, “My lord, as your בַּזה‎ nany nayin nNwWAD IN אֲדֹנָי‎ 
soul lives, my lord, I am the woman who , אֶל- -הַנֶער הזה‎ MAN sbannd 


stood here by you, praying to God. I prayed 
for this child, and God granted my request לי אֶת-שְׁאָלָתִי אֲשֶׁר‎ - APL הַתפּלַלְתִּי‎ 


that I asked for. Therefore I have promised הַשְׁאֲלְתָּהוּ‎ JIN Dy WYN HRW 


him to God; all his days he is given to שַׁאול‎ Ni) mn WRN ג כל-הַימִים‎ 
God.” ליי:‎ DW לי וַישִׁתָּחוּ‎ 
And he worshipped God there. 

Then Hannah prayed, saying: כב ו‎ y2 y A חנ ה ותא‎ 4 29nn 
“My heart exults in God; my strength is increased a 9.1n7 aD רמה‎ ae 


in God. My mouth smiles at my enemies, for I aos a 
rejoice in Your deliverance. There is none so holy as יבי כִּי שָׁמָחְתִּי בִּישׁוּעָתְךָ‎ yee 
God, for there is none beside You; there is no rock ואָ א‎ JM 2a PRD VID PITP-PN 
like our God. Do not boast so proudly or let -תּרְבֵוּ תִדבְּרוּ‎ IN כָּאלהינוּ‎ VX 
arrogance come from your mouths, for God is a מִפּיכֶם‎ pny גבהה יצא‎ nA 
God of knowledge, and actions are weighed by עללוֹת:‎ Ge כי אל דעות גו ולו‎ 
God. The bows of the mighty are broken, and the eg RE RCA, Faw on hae ee 

לָשֶׁת גברִים חַתִּים וְנכְשַׁלִים 


humble are girt with valor. Those who were sated 


have hired themselves out for bread, and the נשְׂכָרוּ‎ onda שְבָעִים‎ on אָזרוּ‎ 
hungry hunger no more; the barren woman has עד-עַקָרֵה לדה‎ IN וּרְעֲבִים‎ 
born seven children, and she who had many sons בנים ב וו‎ nan שבעה‎ 
pines away. God brings death and grants life, ל:‎ yy ממית ומחיה מוֹריד שאול‎ 


conveys down to the grave and raises up. God 
impoverishes and enriches, humbles and exalts too. 


avn וּמָעֲשִׁיר‎ win » 


God raises the meek from the dust and lifts the עְבֶּר דֶּל‎ A) אַף-מְרוֹמֶם: מטים‎ 
needy from the ash heap, to seat them with princes, לְהוֹשִׁיב‎ VAN DY NSVNN 
and grants them a throne of honor as an DIN) כָבוֹד‎ ND1 עם- -נדִיבִים‎ 


כָי לוו מִצְקִי y nar YIN‏ לֵיהֶם : For the ee ean ei ven‏ ו 
od sets nature upon them. God guards the feet of _, Rs :‏ 

the faithful, but the wicked will be silenced in 8 yen שָׁמֹר‎ i ד‎ a רג‎ 23H 
darkness; it is not by mere strength that one truly N24 ידָמוּ כ -לָא‎ Jena 


prevails. God’s opponents will be shattered; from 19y יגבר-א יש: ר .יהַתּוּּמְרִיב בו יועְ‎ 
the heavens God will thunder. God will judge to רץ‎ ND OR Te בַּשְׁמִיםי רעם‎ 
the ends of the earth. God will grant might to משיחו‎ np Dv 15nd Ty) 
God’s chosen earthly ruler and raise up the et ee ee eet se 


1” 


strength of God’s anointed one! 
ה' לפי כ' המקובל חסידוכ' מריבו כ'חסר יי‎ VM 
Blessings after the Haftarah are on page 194. 
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Second day of Rosh Hashanah: Jeremiah 31:2-20 


Thus says God: The people who escaped the 
sword have found favor in the wilderness; 
when Israel was marching forward, God 
revealed God’s selfto me from afar. I 
conceived eternal love for you; therefore I 
continue my kindness for you. Again 

I will build you up solid, O maiden Israel; 
again you shall take up your timbrels and go 
forth reveling in dance. Again you shall plant 
vineyards on the hills of Samaria; those who 
plant them shall live to enjoy them. For the 
day is coming when watchmen shall proclaim 
from the heights of Ephraim: “Rise, let us go 


up to Zion, towards our God!” 


For thus says God: Shout for Jacob in joy, call 
out before the nations; sing out praise! Say, 
“Save, God, Your people, the remnant of 
Israel!” I will bring them from the northern 
land and gather them from the ends of the 
earth: the blind and the crippled among them, 
together with the pregnant and those in 
labor—a great assembly shall return here. 
They shall come weeping, but I shall guide 
them compassionately; I shall lead them by 
streams of water, on a level path where they 
will not stumble. For I am like a parent to 
Israel, and Ephraim is my firstborn. 


by 127/42 IN בָּה אָמַר » מָצָא‎ 
NW AID? NIN Ip שְׂרִידִי‎ 
Dy NINN? NX  קֹוחְרְמ‎ 
TY [TPN PNIWN 12-9Y PHAN 
Ty יִשְׂרָאֶל‎ NINA 144, AX 
בְּמְחֲוֹל‎ NNY, Pan תַּעְדֵּי‎ 

Na כְרָמִים‎ YEN Ty מִשְׂחֲקִים:‎ 
2 292M, שְמְרָוֹןנְטְעָוּ נְטָעִים‎ 
נְצְרִים 13 אֲפְנָים‎ WIP ישׁ-יוֹם‎ 
APTN YIN PX ונְעֲלָה‎ IMP 


a7 T 


Apy? 141? WN 17-2‏ שִׂמְחָה 
IID,‏ בְּדָאֹשׁ ww DID‏ 127 
ywAN VIAN‏ יי אֶת-עִמְּךָ אֶת 
NW? TRY‏ הנני DINN NAN‏ 
מַאָרֶץ Nay‏ וקִבַּצְתִּים מירְכָּתִי-אָרֶץ 
Da‏ עור Nps‏ הָוָה וְיֹלָדֶת יַחְדָו 
קָהֵל PITA‏ ,ישוּבן )41 בְּבָכִי יבאו 
DDN OPN O INN‏ 
אֶל-נְחֲלֵי מים בְּדַדֶך יְשֶׁר לַא יְכָשְׁלְּ 
בָּהּ כִּהַיִיתִי לִישְׂרָאֵל AN‏ וְאָפְרָים 
בְּכָרֵי הוּא: 
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Hear the word of God, O nations, and גוֹים וְהַגִידוּ בָאִיים‎ WAIT nw 


relate it to the far-flung islands. Say: God Wap מִמִּרְחָק וְאָמְוֹוּ מזֵרָה יִשְׂרָאֵל י‎ 
who scattered Israel shall gather them in, 4 : 
guarding them as a shepherd guards his 2797) ATTY כְּרֹעָה‎ Nw) 


flock. For God redeems Jacob and delivers Aan pm TY אֶת-יעקָב ּגאָלו‎ 
him from a mightier hand. They shall come Won בָמַרוֹם-ציון‎ 13371 INA} 
and shout on the heights of Zion, glowing wPn—-IV1 אַל-טוּב יי על-דָגן‎ 


with the goodness of God, with grainand ב‎ Wa pH ועליצהר ועל-בְּני-צאן‎ 


wine and oil, with sheep and cattle. Their ; gi 
spirits shall be like a watered garden, and NANT? וְלָא-יוֹסִיפו‎ mM) 2 נַבְּשם‎ 


they shall never wither again. Then maidens inna n21n2 עוד:אָז תַּשְׂמַח‎ 
shall rejoice in dancing, young and elderly D21N וּבַהֲרִים וּזקָנִים יחִדָּו והפכתי‎ 
men together; I shall turn their mourning to Dvn וְנחַמְתִּים וִשִׂמַּחְתִּים‎ nww> 
gladness and comfort them, turning their ועמִי‎ wr הכ הֲנִים‎ wig min 


grief into rejoicing. I will give the priests = 7 
their fill of satiation, and My people shall —DNI YAW? אֶת-טוּבִי‎ 


enjoy My goodness—declares God. 


Thus says God: A cry is heard in Ramah— iQ] ynwin קָוֹל בְּרְמָה‎ 2 WN IND 
wailing, bitter tears—Rachel is weeping for =~ * 
her children; she refuses to be comforted for apa om pan 94 


her children who are gone. Thus says God: עַל-בָנִיהָ‎ DOT לָהג‎ NINA עַל -בַנִָיה‎ 
Restrain your voice from weeping and your קוֹלך‎ YIN ג יי‎ VAN | כִּי אֵיָנֵ כה‎ 


eyes from tears, for there is a reward for your מבכי ועיניד מדמעה‎ 
labor—declares God—they shall return from i עָר‎ ee Sel oe 
1a), PON) יש שָׂבָר לפְעֲלָתֵךְ‎ 


their enemies’ land. And there is hope for . 
your future—declares God—your children Wey NJ אויב: ויש-תקוה‎ YINN 
shall return to their country. 1071249 נאָם-ײַ וְשֵׁבוּבָנִים‎ 


I hear Ephraim lamenting: “You have Thann D 79 N מַעְתִּי‎ wi וֹעֲ‎ n wi 


rebuked me, and I am rebuked, like a calf 
that will not be goaded. Take me back and I 719 כְעָגֶל לַא‎ IWAN, 0107 


shall return, for You are my God. As I turn ONIN TIN 2 הֲשְׁבָני וְאֲשׁוּבָה‎ 
back, I am filled with regret; as I become נחמתי ואחרי‎ Iwi כי-אַחֲרִי‎ 
aware, I strike my thigh. I am humiliated תי‎ via ל-ירְך‎ yonp 9D הודע ו‎ 
and ashamed, for I bear the guilt of my eh 5 a 

youth.” Is Ephraim not my dear son, a child nM MING כ‎ , nn וגם-נכָל‎ 
whom I have played with? Even when I הֲבָןיְקִיר לִי אֲפְַֿים אֵםיָלָד‎ PNY) 


se ה‎ against Le still oe 131. ים כָי-מִדִּי דב ר בו‎ y vw 
im; therefore My soul desires him still. I es Beate accu 

will receive him back with compassion— ; 12-7Y TY WD ITN 
declares God. -Y-DN) 1ANIN OTN מִעִי לו‎ Wn 


Blessings after the Haftarah are on page 194. 
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Yom Kippur morning: Isaiah 97:14-58:14 


God says: Make way, make way, clear a path! 
Remove every obstacle from the path of My 
people. For thus says the Exalted One, who 
dwells on high, whose Name is holy: Even 
though I dwell in the holy heights, I am with 
the low and humbled of spirit, giving life to the 
humbled and to the hearts of the lowly. For I 
do not struggle against you forever, and I do 
not rage against you without end; when a spirit 
tires before Me—I made all spirits. I have 
raged at the sins of their profits, I have struck 
out at them, 

I have hid My face and been enraged, as they 
went straying after their hearts’ desires. I have 
seen their ways and I will heal them, I will 
reward them with comfort, and mourners along 
with them. I create these words: Peace, peace, 
to both far and near—God speaks and heals 
them. The wicked are like a surging sea: you 
cannot calm their waters which bring up mud 
and filth. There is no peace, says my God, for 
the wicked. 


Shout out loud, do not hold back! Raise your 
voice like the shofar. Tell My people about their 
transgressions, tell the house of Jacob about their 
sins. They search for Me daily and seek out 
knowledge of My ways, like a people who does 
righteousness and does not neglect their God’s 
justice—they claim to ask for laws of 
righteousness and seek out only closeness with 
God. “Why should we fast, if You take no notice 
of it? Why should we afflict our souls, if You do 
not acknowledge it?” But even on your fast days 
you pursue your business and oppress all your 
laborers. Quarreling and fighting with one 
another, you fast, while you strike with the fist of 
evil: such a fast as you make today will not cause 
your voice to be heard on high. Is this the fast 

I have chosen—a day when one shall simply 
afflict oneself? When one bows their head like a 
reed in the blowing wind and lays their bed with 
sackcloth and ashes? Is this what you call a fast, 
a day that you believe God favors? 


PAID TWN},‏ פנוהדָרְךָ הֲרִימוּ 

מִכְשׁוֹל PAY TIA‏ כִּי כה D] WN‏ 
12v NHN‏ עד וְקָדָוֹשׁ DIN nw‏ 
וקָדוֹשׁ PQWN‏ ואָת-דּכָּא M11-79W1‏ 
לְהָחֲיוֹת רֵוּחַ שְׁפָלִים וּלָהַחֲיוֹת a?‏ 
נדְבָּאִים: NZD‏ לְעוֹלָם N21 IVY‏ 
NPN NI‏ 111-9 מִלִפְנֵי יעֲטוֹף 
Maw‏ אֲנִי עֲשִׂיתֵיי בְּעוֹן ya‏ 
קצָפְתֵּי ְאַכָּהוּ הַסְתָּר TZLAXPN‏ 
PITT 122 1773 Aw‏ רָאִיתִי 


DIWALINNAIN INNA)‏ נְחֲמִים לו 


וְלָאֲבָלֶי NVA‏ ניב שִׂפָתִים שַׁלוֹם | 
PINT? Dw‏ וְלַקָרָוֹב TWX‏ ַ 

-PNNIN‏ וְהָרְשְׁעִים YI DD‏ כָּי 
הַשְׁקט לֵא PIN WIYLII‏ רָפֶשׁ 


DON WN DID PR Vy,‏ לָרְשָׁעִים: 


DI כשׁוֹפָר‎ JWNH-N 11742 NIP 
וּלְבָית‎ DYyws לְעַמִּי‎ Tam, 7217 

DY DP חַטאתָם: ואוֹתי‎ APY 
דְּרְבָי יְחְפְּצוּן כָּגוֹי‎ NYT WwAPY. 
אֲשֶׁר-צְדָכָה עֲשֵׂה וּמִשְׁפָּט אֲלהָין‎ 
עָזב יִשְׁאָלוּנֵי מִשְׁפָּטִי-צֵדֶק‎ NI 
YIM. קִרְבֶת אֲלהִים‎ 

לָמָּה צַמְנוֹ וְלָא PAY WRI‏ נַפְשָׁנוּ 
ANYAN DINY BVA YTD NI‏ 
yan‏ וכל-עַצְבֵיכֶם AWAIN‏ 1 277 
וּמַצָה M2071 AYA‏ בְּאֲגְרֶף yw)‏ 
לָא-תָצוּמוּ DPI‏ לְהֲשְׁמִיע בַּמָּרָוֹם 
קָוֹלְכָם:הֲכָזָה DY MP‏ אֲבְחֲרָהוּ 
DIN Nyy oY,‏ נַפְשׁוֹ 1927 כְּאַגמן 
NTN YX? 9X1 PWNWN?A‏ 

תִּקָרָא-צוֹם ויוֹם X71‏ 9 
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נוב כ' 


No, this is the fast that I choose. Loosen the nna הֲלוֹא זה צוֹם אבחרהוּ‎ 
bindings of evil and release the chains of ֶ = EE ue 
slavery. Free those who have been crushed NYA אַגִדָּות‎ Wu ע‎ vy MALIN 
and shatter every kind of slavery. Distribute D WON D NIN} וְשֵׁלַח‎ 
your bread to the hungry and bring DION} וכל-מוֹּטה תּנתּקוּ הל‎ 
wandering beggars home. When you see a = pe לי‎ : 5 
naked person, clothe them: do not hide your ם‎ ie DAVY JAM AY )2 
eyes from your own kin. Then your light will Diy NAIM 9 בית‎ AN 
break like dawn, and your healing will TN ‘DO לָא תתעל‎ ne wam DD) 
flourish; your righteousness will precede you, 

and the presence of God will encompass you. WIQIAL TNR nwa יבָּטֶע‎ 
Call and God will answer, cry out and God PTX 7192 ym NAN NINN 
will respond, “Here I am’—if you cast out יַיאַסְפְךְ: אַז תַּקְ רא ווו‎ Ta) 
from among you the chains of slavery, the hk a 
raised fist and abusive words; if you give of הננ‎ TAN YAWN ענה‎ 
your soul to the hungry and give succor to naw nvin וכ ה‎ nn אם-תַּקִיר‎ 
wandering souls. Then your light will shine pe Se ae 

out in the darkness, and darkness will seem לְרֶעב‎ eh 
to you like noon. nin נענה תַּשְׂבִּיע‎ van war 


D-IND JNPAANL TVA wna 


God shall always guide you, satisfy your ninynxa ywavm nn י רו‎ Jon 
soul's thirst in dry places, and strengthen 
2 nM you pony) wai 


your bones. You will be like a well-watered 


garden, like a spring that never dries up. 1ATD-NIWIN בָוה וּכָמוֹצֵא מים‎ 
What was long since destroyed will be עולם‎ main Jan WYNN 
rebuilt; you will raise up foundations built ee ל‎ an 7 Rs : i 

long ago. You will be called a repairer of דור-ותור וקוָא לך גדַר‎ vin 
bridges, one who restores paths for the naw? man) פרֶץ מִשבָב‎ 
living. רַגלְךָ עֲשֶׂוֹת‎ Nawn אַם-תָּשׁיב‎ 
If you restrain your foot because of the naw) קָרָאתָ‎ Pal WTP pra i490 
Sabbath ענג לַקְדוֹשׁ » מְכַבֵּד וכְבַּדָתו‎ 


and your business because of My holy day, if ג‎ 
you call the Sabbath a delight and God's all מִמִצָוא‎ q 7 myn 


holy day honorable, and honor it by not 2 על-‎ AW אַז תת‎ IT וְדַבָר‎ 
going your way or pursuing your business, or YIN? וְהרְכבַתִּיךְ על-בָּמַת‎ 


speaking idle words—then you will find joy a) pan apy D 5ni pA כל‎ NO 


in God. I will cause you to ride upon the : 
heights of the earth, and you shall feast on AT בִּי י‎ 
the inheritance of your ancestor Jacob, 


for the mouth of God has spoken. 


במותי כ' 
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ברכות לאחר קריאת הפטרה 
Blessings after the Haftarah‏ 
בָּרוּךְּ אַתֵּה ײ WAY‏ מקוֹר הַחַיִים, Praised are You, our God, Source of life, WY‏ 


Rock of all worlds, righteous throughout : : 
all generations, faithful God who speaks האל‎ NTT 532 pts ם,‎ mdi בָּל "ה‎ 


and does, who declares and establishes, וּמִקיס,‎ IATA וְעֹשֶׂה,‎ TAIRA הַגַאֲמְן‎ 
whose words are truth and justice. You, הוּא‎ TAX TANI PTS] NAX שְׁבֵּל זדְּבָרֵיו‎ 


our God, are faithful, and Your words are TON TAT FIT DIN A אֲלהִינו‎ ” 


faithful, and You do not renege on Your 


promises, for You, our Sustainer, are a ON 2,077 aw לא‎ Tins מִדְּבְרִיךְ‎ 


faithful and merciful God. We bless You, AS JIT «AN ANT) JANI "TW 


a faithful God in all Your words. aT בְּבֶל‎ TDN: in הָאֵל‎ 


Have compassion on Zion, spiritual home חײַנוּ,‎ Ma רחמי על ציון בִּי היא‎ 
to many, and bring hope soon to those תּוֹשיעי במהרה בימינו‎ wal ולעלובת‎ 
whose spirits are humbled. Blessed are You. ° == rei 7 or CE ar oe 
God, who lets Zion rejoice with all her VIA מִשמחַת ציון‎ na את‎ nna 
children. 0 3 וּבְ‎ 


Gladden us, our God, with the coming of JAY NIT בְּאֲלְיהוּ‎ WY יַ‎ MAW 
Elijah, Your prophet, and with the days of 3 יבא גל לבנ‎ anna indir וּבִימָי ג‎ 


Your deliverance, may they come speedily ֶ 

to redeem us and let our hearts rejoice. "2 שְׁלְמָה,‎ TNS naa לְבֵל"חַי‎ nM) 
Grant all living things the blessing of קדשך נשבעת > שלא תכבי‎ owa 
complete deliverance, for You have sworn sion ” AX לְעוֹלָם ועד בּרוּבָה‎ m3 
by Your holy Name that our light shall or: as A Bg | 
never be extinguished. We bless You, God, לְעוֹלְמְדְ‎ TRI 


Source of deliverance for Your world. 
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On Rosh Hashanah (on Shabbat, add the words in brackets): 
For the Torah, for the service of worship, הַנּביאים‎ Spy על הַתּוֹרה ועל העבוֹדה‎ 


for the prophets, [for this Shabbat day, ] es א‎ : 
and for this Day of Remembrance that You Dae 2D } [nt naw ום‎ 21] 


have given us, our God, [for holiness and nwip? , wry 2 and Anniv הַזֶּה‎ 
rest,] for honor and glory—for all this, our pan פארת. על‎ ndi לכבו‎ i: וְלמְנוּחָה‎ 


God, we are grateful to You and we bless ; א‎ pete 5 ss 
You. May Your Name be praised in the ee 1? כ‎ a אָלה‎ tT 


mouths of all living things eternally and THN 759 ז בְפִי‎ Taw יְתבָרךְ‎ Nik 
for all time. Your word is truth and וְקיס לעה‎ NX FIAT ועד‎ Diy? 


established forever. Praised are You, God : : 
who dwells throughout the entire earth, WTP PIS boa iw אַתָּה י,‎ 7A 


who sanctifies | Shabbat and] Israel and the הַזְּבָרוֹן:‎ Di יִשְׂראל‎ [1 naw] 


Day of Remembrance. 


On Yom Kippur (on Shabbat, add the words in brackets): 
For the Torah, for the service of worship, על הַתּוֹרה ועל העבוֹדה וְעל הַנּביאִים‎ 


for the prophets, [for this Shabbat day, ] 5 4 . . 
and for this Day of Atonement that You = 2 701 bio naw ום‎ 01] 


have given us, our God, [for holiness and [לִקְדָשֶׁה‎ , wid BN any Aniw הַזֶּה‎ 
rest,] for forgiveness, pardon, and ma ְלסְלִיחָה‎ nonin i. וְלמְנוּחָה‎ 
atonement, for honor and glory—for all army ” על הפל‎ ND nda sina 


this, our God, we are grateful to You and 


we bless You. May Your Name be praised אֲנְחְנוּ מוֹדִים לד וּמְבְרְכוֹת אוֹתְּ יִתְבָרֵךְ‎ 


in the mouths of all living things eternally av) לְעוֹלֶם‎ TH n בפי 22 -חִי‎ Taw 
and for all time. Your word is truth and אַתָּה ײ,‎ Na וְקַיִם לעה‎ NOX TAT 
established forever. Praised are You, God, 

wii eroive sand pardon: ou: אֵל מוֹחֲל וְסוֹלָח לעונוֹתִינו וְלעוֹנוֹת עו‎ 
wrongdoings and the wrongdoings of all ומעביר אשמוֹתינוּ‎ Sen ma 
Your people Israel, and passes over our בכל-הא רץ,‎ iw win בְּבְל"שְׁנ‎ 
transgressions year after year, God who fier Th Ns Trp rr Th 
dwells throughout the entire earth, who יִשְׂראֵל וְיוֹם‎ [1 nawa] מִקַדֶּש‎ 
sanctifies [Shabbat and] Israel and the הַכּפּוּרִים:‎ 
Day of Atonement. 
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יקום פרקן 
Yekum Pur’kan — Prayer for the congregation‏ 


On Shabbat, the following two paragraphs may be recited. 


May deliverance arise from Heaven, TANT NTONI XIN יקוּם פרקָן 7 שמיא,‎ 
and kindness, compassion, mercy, Te a = we וְחֵיי‎ 
long life, ample sustenance, the 


assistance of Heaven, health of body nv qa NWT XML!) YT וּמְזוֹנִי‎ 2718 


and well-being, healthy offspring וְקימא,‎ KT זרעא‎ woun גוּפא וּנָהוֹרָא‎ 
who dedicate themselves to Torah, to RUT 


this entire holy congregation. May 
the Holy One of the universe bless אוֹריתא,‎ "andi 907 וְדִי לָא‎ pod? xd is 


you and add to your days and years. "קהֲלָא קַדִּישְׁא הַדִין. קָדוֹשָׁא דְעֲלְמָא‎ bb 
יו‎ TERI Set oer ברה יכה יפש‎ 
illness. > May our Protector in RT: ni: =: 
Heaven be your aid at all times. And וְתִתְפְּרְקוּן וְתִשְׁתַזְבוּן מִן‎ Taw? RIN 
let us say: Amen. Ty >| .pura py 52 Tad ַּל"עָקָא‎ 
SON TTY לזמ‎ TWIN NWA 

אֲמֵן: 


[> Maran di vi-sh’maya yehei ve-sa’d’chon kol z’man ve-idan, ve-nomar: Amen. 


May God who blessed our ancestors pnt לָאֶה‎ Mpa my מי שְבַּרךְ אַמוֹתֵינוּ‎ 


Sarah, Rebecca, Leah, and Rachel, SS od as 5 Stites 
Abraham, Isaac, and Jacob, bless this ee Sua salen 


holy congregation, together with all אָתבַּל"הַקָּהֶל הַקָּדוֹש הַזֶּה עֶם"בַּל"קָהָלוֹת‎ 
other holy congregations, and those 195 nd הַקדֵש, וּמִי שׁמִיחֲדִים בַּתֵּי בְנָסָיוֹת‎ 
who establish synagogues for prayer, oa miayj apy Sand בְּתוֹכֶם‎ nixaw ni 


and those who come there to pray, 


and those who donate candles for nar וּלְהַבְדָלָה,‎ wep pay גר לַמָאוֹר‎ 
light and wine for Kiddush and nipoiywon- “551 jomay> np yi לְאוֹרְוֹת‎ 
Havdalah, food for guests and charity NIN J הַקָּדוֹשׁ‎ ANNONA! Way N43 


for theless fortunate,andallthose 2) TT \ rt we 


who faithfully engage with the needs שְׂבְרֵן,‎ pour 
of the community. May the Holy 79937999 כַּל"מַחֲלָה, וְיָרְפָּא‎ oN 7071 


Blessed One reward them fairly, and andy Aza rum 4 -עוֹן ם,‎ bo ויסלת‎ 


remove from them every sickness, 
heal facie bodies ore ther IPOs עם"ְּליְִׂרְאֵל‎ aT בְּבְל"מעֲשֵׂה‎ 
wrongdoings, [> and send blessing JAX וְאחַיוֹתֵיהַם, ונאמר:‎ 
and fortune in all the deeds of their a 
hands, together with all Israel their 
fellows. And let us say: Amen. 
> Ve-yish’lah b’rachah ve-hatz’lahah be-chol ma’asei yedeihen, im kol yisra’el aheihen 
ve-ahyoteihem, ve-nomar: Amen. 
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הכנסת ספרי תורה 
Returning the Torah scrolls to the Ark‏ 


Extol the Name of God, for God's Name TOW יהללו אתדשם יי, בינשׂגב‎ 
alone is exalted. Bee ee gp ee Oe + לבדו:‎ 


Yehalelu et sheim YHWH, ki nis’gav shemo levado. 


God's glory is upon the earth and קרְן לעמו,‎ O77 OW) Pav’ על‎ win 
heavens; God lifts up the generations of עם‎ bet nin por לָכְל‎ nbn n 
Israel, extolling the people God keeps 

ane 7 bb קָרוֹבוֹ, הַלְלוּּה,‎ 
Halleluyah. Hallelnayah. 


Hodo al eretz ve-shamayim. Va-yarem keren le-amo, tehilah le-chol hasidav, 
le-dorot yisra’el am kerovo, halleluyah, hallel’nayah. 
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On weekdays: 


תהלים כ"ד, מתקן 
Psalm 24,adapted‏ 


A psalm of David. The earth and all its SANA PANT לְדָוְד מִזְמוֹר: ליי‎ 
fullness are God's, the world and those who בָהּ. בִיהוֹא על-ימים‎ wh ban 
dwell on it. For God established it upon the : 

waters and set it upon the flowing rivers. my מִי‎ an nar על‎ 1 ATO? 


Who may ascend the mountain of God,who "D3 WWTP DIPAA DIP A NIAAA 
may go up to God’s sacred Presence? One of כפים ובר-לבב אשר לא-נשׂא לשוא‎ 
ON 7 TT wor יי ד‎ ~ sa as 


clean hands and pure heart, who has not 


taken God’s Name in vain, nor sworn בְרבָה‎ Rw man? yaw x5] WI 
deceitfully. Such a person will receive God's 4} AT jpw מַאֲלהֵי‎ pty מַאַת ײַ,‎ 


oe and be saved through righteousness. מִבַקְשִׁי פניה יעקב, סֶלֶה.‎ wt 
is is a generation of seekers, seeking God's 
presence, Selah. Lift up your heads, O gates; IWIN שְׂאוּ שְׁערִים רָאשִיכֶם,‎ 
open wide, O ancient doors, that the Spirit of רוּח הַכָּבוֹה מי‎ XII Raphi mn 
Glory may enter. Who is this Spirit of Glory? tec wane Caine eed: RE culate Reta a 
God, full of heroic strength, God, the pia nan} ne idan a, a 
Foundation of Peace. Lift up your heads, O ראשיכָם,‎ DO WY הַשָׁלוֹם. שאוּ‎ 
gates; open wide, O ancient doors, that the ושׂאוּ פתחי עוֹלִם, וְְבוֹא רוּח הַכָּבוֹה‎ 
Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit RR TE DE 
of Glory? God of All Worlds is the Spirit of יח ה עוֹלָמוֹת‎ 
Glory. Selah. 179 הוּא רוּח הַכָּבוֹה‎ 

Le-david miz’mor. La-YHWH ha-aretz u-m’lo’ah, teiveil ve-yosh’vei vah. 

Ki hu al yamim yesadah, ve-al neharot yechoneneha. 

Mi ya’aleh ve-har YHWH u-mi yakum bi-m’kom kod’sho. 

N’ki chapayim u-var leivav, asher lo nasa la-shav naf’shi ve-lo nish’ba le-mir’mah. 

Yisa v’rachah me-eit YHWH, u-tzedakah me-elohei yish’o. 

Zeh dor dor’shav, mevak’shei fanecha, ya’akov, selah. 

Se’u she’arim rasheichem, ve-hinas’u pit’hei olam, ve-yavo ru’ah ha-kavod. 

Mi zeh ru’ah ha-kavod, YHWH izuz ve-gibor, YHWH eden ha-shalom. 

Se’u she’arim rasheichem, u-se’u pit’hei olam, ve-yavo ru’ah ha-kavod. 

Mi hu zeh ru’ah ha-kavod, YHWH olamot hu ru’ah ha-kavod, selah. 
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On Shabbat: 


תהלים כ"ט, מתקן 

Psalm 29, adapted 
A psalm of David. Yield to God, O אֵלִים, 120 ליי‎ a הָבוּ ליי‎ TIT Tinta 
ו‎ sad בבוד ועז. הבול כבודשמה הבטהה‎ 
might! Yield to God the glory of Her : 
name, worship God in the splendor of ndx קול 4 על ְהַמַיִם,‎ WTP ליי בְהַדָרת‎ 


Her holiness. The voice of God is over רבים. קול-יי‎ pn" הַכַּבוֹד הרעימה, יי על-‎ 


the waters, the God of glory thunders, DTI’ sa קול‎ ata” בַּבּח, קול‎ 
God is over the great waters. God's 

voice is powerful, God's voice is ina ותּרְקִידִם‎ aaa TIS ns ey javni 
majestic. God’s voice shatters cedars; ” קול י‎ DANA 1d PAV) ו‎ fry) bw 
God shatters the cedars of Lebanon. nam קול שי יחִיל‎ WR nian ayn 


She makes Lebanon skip like a calf, and 
Sirion like a young wild ox. God’s voice אי ילוֹת,‎ bbim x קול‎ WTP at” תָּחִיל‎ 


flashes forth with flames of fire. God's אמר כבוה‎ iba ab yam nin? awn 


voice makes the wilderness quake; God י‎ / . 
makes the wilderness of Kadesh quake. pbiyt ? שב מ בְלָלֶת‎ naw? rand” 


God's voice causes the deer to give אֶת-עמִיהָ‎ Tan » Jn may עו‎ 
birth, and strips the forests bare, and in בשלום:‎ 
Her Sanctuary all proclaim, “Glory!” sod 
God was enthroned at the Flood, and 

God shall be established on Her seat 

forever. God grants strength to Her 

people; God shall bless Her people with 


peace. 


Mizmor le-david. Havu la-YHWH b’nei eilim, havu la-YHWH kavod va-oz. 

Havu la-YHWH kevod shemah, hish’tahavu la-YHWH, be-had’rat kodesh. 

Kol YHWH al ha-mayim, eilat ha-kavod hir’imah, YHWH al mayim rabim. 

Kol YHWH ba-ko’ah, kol YHWH be-hadar. 

Kol YHWH shoveir arazim, va-teshabeir YHWH et ar’zei ha-levanon. 

Va-tarkideim k’mo eigel, levanon ve-sir’yon k’mo ven re’eimim. 

Kol YHWH hotzeiv lahavot eish, kol YHWH yahil mid’bar, tahil YHWH mid’bar kadeish. 
Kol YHWH yeholeil ayalot, va-yehesof ye’arot, u-veheichalah kulo omeir kavod. 
YHWH la-mabul yash’vah, va-teishev YHWH much’lelet le-olam. 

YHWH oz le-amah titein, YHWH tevareich et ameha va-shalom. 
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The Torah scrolls are replaced in the Ark. 


When the Ark would rest, Moses would ה רבבות אֲלְפי‎ naw ובנ חה יאמר:‎ 
say: God, return and dwell among the ee ישׂראל‎ 
myriads of Israel. Arise, God, to Your . ר‎ A 
peaceful places, You and Your glorious Gl עז‎ TANT AAR anna) ” קוּמה‎ 
Ark. Let Your priests be clothed in win יִלְבּשׁוּצֵדֶק, וַחֲסִידוֹתִיךְ‎ Bera) 
justice; Your faithful will sing. For the , a a בעבור‎ 
sake of David, Your servant, do not turn : . “= 
away from Your anointed. TVW 5 אַל"תָּשֵׁב‎ TIA TIT 
b For I have given you a good בי לקח טוֹב נתתי לבם, תּוֹרתי‎ <{ 
inheritance; hae es a ARE 

do not forsake My Torah. It is a tree of Ha nip? היא‎ OMI PY AAW אַל‎ 


life to those who hold it close, and all מְאֲשֶׁר.‎ monn) 
who support it are enriched. Its paths דרכידנעם, וכל-נתיבוֹתיה שלוֹם.‎ WITT 
are paths of pleasantness, and all its ונשובה חדש ימינ‎ TON השיבנג יי‎ 

a, Fo JI] LR, Rad 


ways are peace. Help us return to You 
and we will return; renew our days, as בִקָדָם:‎ 


You have done of old. 


[> Ki lekach tov natati lachem, torati al ta’azovu. 

Eitz hayim hi la-mahazikot bah, ve-tom’cheha me’ushar. 

Deracheha dar’chei no’am, ve-chol netivoteha shalom. 

Hashiveinu YHWH eilecha ve-nashuvah, hadesh yameinu ke-kedem. 


The Ark is closed. 
On Rosh Hashanah (weekdays), we continue with sounding the shofar on page 201. 


On Rosh Hashanah (Shabbat), we continue with Hatzi Kaddish before Musaf on page 203. 
On Yom Kippur, we continue with Yizkor on page 280. 
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סדר תקיעת שופר 
Sounding the shofar‏ 


On Rosh Hashanah, except on Shabbat, the shofar is sounded after the Torah service. 
God ascends with acclamation, שוֹפה‎ Sipa » בַּתֲרוּעַה,‎ ods Andy 
with the voice of the shofar! , ה‎ A 

Al’tah elohim bi-t’ruah, YHWH be-kol shofar. 

From the narrowness I called to You. קראתי יהּ, ענני במּרחב יהּ.‎ WAN מן‎ 


Answer me with Your Divine expansiveness. 


Min ha-meitzar karati yah, anani va-mer’hav yah. 


Hear my voice; שמעת‎ ID 
do not close Your ear to my cry and my plea. dete i a 
לְשוְעֲתִי.‎ NNT? TTR תַּעֲלְמֵי‎ IN 


Koli shama’at, al ta’al’mi oz’neich le-rav’ hati le-shav’ati. 


The essence of Your word is truth, ראש דְּברד אמַת,‎ 
and Your judgment is eternally TDI וּלעוֹלם בל-משפ ט‎ 
just. הי‎ Sgr re T T : 


Rosh devar’cha emet, u-le-olam kol mish’pat tzid’ kecha. 


Surround Your servant with goodness; זדוֹן.‎ pwy? ON לְטוֹב,‎ JI. AW 
do not let evildoers abuse me. Me ee ; : : 


Ir’vi av’deich le-tov, al ya’ash’keini zadon. 


I rejoice because of Your utterances, על אַמרתה‎ IX ששה‎ 
as one who has discovered a great treasure. i רב‎ bby) במוצאת‎ | 
Sasah anochi al im’ratecha, ke-motzeit shalal rav. . 
Teach me good judgment and understanding, טוב טעם ודעת למדיני,‎ 

that I may have faith in Your mitzvot. בי בְמִצוֹתִידְ לא מנתי‎ 
Tuv ta’am va-da’at lam’dini, ki ve-mitz’votayich he’eman’ti. aa 

May my mouth’s utterances be acceptable, נדבוֹת פי רצה נא יי,‎ 

Coat א‎ T ee 5 


Poswns‏ לַמָדֵנִי: 


instruct me in Your ways. 


Nid’vot pi retzei na YHWH, u-mish’patecha lam’deini. 
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The person or persons who will blow the shofar recites the following blessings, 
and the congregation responds Amen: 
Blessed are You, our God, Source of life, who 
has made us holy through Your mitzvot, and 
instructed us to hear the sound of the shofar. 


IM] PHAa UNWITP WK 
iw Dip paw) 

B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, asher kid’shat’nu be-mitz’voteha 

ve-tzivat’nu lish’mo’a kol shofar. 


TAD YN? WAT) PPL NNW 


reach this moment. 


Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, she-heheyanu ve-kiyemanu 
ve-higi’anu la-z’man ha-zeh. 


TEKI’AH SHEVARIM-TERU’AH TEKI’AH תקיעה שברים-תרועה תקיעה‎ 
TEKI’AH SHEVARIM-TERU’AH TEKI’AH תקיעה שברים-תרועה תקיעה‎ 
TEKI’AH SHEVARIM-TERU’AH TEKI’AH תקיעה שברים-תרועה תקיעה‎ 
TEKI’AH  SHEVARIM TEKI’AH תקיעה שברים תקיעה‎ 
TEKI'AH  SHEVARIM TEKI’AH תקיעה שברים תקיעה‎ 
TEKI'AH  SHEVARIM TEKI’AH תקיעה שברים תקיעה‎ 
TEKI’AH TERU’AH TEKIAH תקיעה תרועה תקיעה‎ 
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH תקיעה תרועה תקיעה‎ 
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH GEDOLAH 791712 תקיעה תרועה תקיעה‎ 


Praiseworthy is the people who experience the sound of 


YT OVA WE‏ תְרוּעָה, 
the shofar, they walk, God, in the light of Your presence.‏ 


Y‏ בְּאורפְנייְהַלְבוּן 


Ash’rei ha-am yod’ei teru’ah, YHWH be-or panecha yehaleichun. 


They rejoice continually in Your name, 


IN TAWA‏ כָּל"הַיוֹם, 
and they are exalted through Your justice. ; :‏ 


SOM ANDER 


Bi-sh’meich tegilun kol ha-yom, u-ve-tzid’kateich tarumu. 
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מוסף לראש השנה 
Musaf — Additional Service for Rosh Hashanah‏ 


חצי קדיש 
Hatzi Kaddish‏ 

Exalted and sanctified is God’s greatness רבא,‎ ANY WIpny יתגדל‎ 

in this world of Your creation. May Your will my : א דִי ברא‎ nova 

sbe fulfilled and Your sovereignty be revealed : Tm RE 

May Your assistance grow MIDI 710 

and Your Messiah draw near AMWA AIP פרקנה‎ NAL 

in the days of our lifetime je a 

and the life of the whole house of Israel . בון‎ As בְחַיַבון‎ 

.speedily and soon. And let us say: Amen Rw ma 227 וּבהײַ‎ 


TAN קָרִיב. וְאֲמְרוּ‎ fata NOIDA 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich 
mal’chutei, v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u- 
v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit yisra’el, ba-agala 
u-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, רבא מברך לעלם‎ AAW Xm 
even to all eternity. a ne ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-/’almei al’maya. ae hk 
May You, most Holy One, be blessed, 785m) יתבּרךְויִשְתִּבֵּח‎ 
praised, honored, fae 
extolled, glorified, adored, and exalted ה‎ 
above all else. Blessed are You, amy myn VIHA 
beyond all blessings and hymns, דקודשא, בּריך הוא,‎ ANW 
praises and consolations, לעלא לעלא מכלזברכתא‎ 
that may be uttered in this world. ד‎ 27 Tle wes 
And let us say: Amen. KANN XOnAWN ROVVI 


TAN ַאַמִירְן בְּעלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar 
ve-yit’aleh ve-yit’ halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata 
ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
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עמידה למוסף של ראש השנה 
Amidah for Rosh Hashanah Musaf‏ 


Calling out to God, let us speak of the Holy One’s 


gr eatness. 


My God, open my lips, that my mouth may 


declare Your praise. 


בִּי DW‏ ײַ אֶקְרָא, 573120 לָאלהינג: 


sinban תתחופ גיד‎ naw P 


YHWH sefatai tif’tah u-fi yagid tehilatecha. 


Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of 
Rachel. Great, powerful, awe-inspiring 
God Most High, You act with 
lovingkindness to all of Your creation. You 
remember our ancestors’ deeds of 
kindness, and with love You will bring 
redemption to their descendants, for the 
sake of who You are. 


Remember us for life, 

Creator who delights in life, 

and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


You are a Sovereign who helps and 
redeems and protects. We bless You, God, 
who shields Abraham and remembers 


Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life 
to the dead; immense is Your saving power. 


You cause the dew to fall. 


You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are 
the liberating power for the captive. You 
keep faith with those who sleep in the 
dust. Whose power compares with Yours, 
and who is like You, Source of death and 
life, who causes redemption to flourish? 


בְּרוּךְּ אַתָּה ײַ DONT PAN‏ אֲבוֹתִינוּ 
ox APHIANI‏ אֲבָרָהֶם, ONT POY? dx‏ 
py‏ אֲלהי שְׂרָה, WPA nN‏ להי לָאָה, 
om ON)‏ הָאֵל Sian‏ הַגִבּוֹר וְהַנּוֹרָא, by‏ 
Wop‏ גוֹמל orton‏ טוֹבִים, וְקוֹנָה bon‏ 4317 
חסדי אָבוֹת וְאֲמּהוֹת, mrad =k NII‏ 
wn joni‏ שׁמוֹ TAKA‏ 


זְבְרִינוּ לְחַיִם, AYA NAP‏ בַּחַים, 
WAN‏ בְּסָפֵר הַחַיים, OPN OFX TV?‏ 


Ary T2n‏ וּפוֹקָד וּמוֹשִיע וּמָגן. 
AX 7.‏ ײַ, 73 OATS‏ וּפוֹקָד STW‏ 


אַתְ Tas‏ לְעוֹלֶם, יַ 

ON WN‏ אַתָּ, רַבָּה לְהוֹשׁיע: 

ea atin 

ona nina בּחֲסָה, מִחַיָּה‎ on nbaban 
חוֹלות,‎ neon רַבִּים, סוֹמֲכֶת נוֹפָלִים,‎ 
nine ANNA וּמִקַימַת‎ ,O WON WPAN 
32 גְבוּרוֹת, וּמִי דוֹמָה‎ nya Jinan עֲפַה‎ 
יְשׁוּעָה.‎ ANAM וּמִחַיָּה‎ ANIA מְקוֹר‎ 
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Who resembles You, compassionate הרחמים,‎ DX Tid מי‎ 
Mother, who compassionately זיכרת יצוריה לחיים ברחמים.‎ 


remembers Her creation for life? 


Faithful are You in renewing life. Praised מתות.‎ nen לה‎ AX AIAN 
are You, Holy One, who restores life to מחיה המתים:‎ ae ברוכה את‎ 
the dead. 4 ED IF 9g, 0 ENG / 
You are holy, Your Name is holy; Your קָדוֹש, וּקָדוֹשִׁים‎ Taw) קָדוֹש‎ MAX 
holy people praise You every day. וּקְדוֹשׁוֹת בכל-יוֹם הלל סלה.‎ 
Therefore, our God, let all Your פחדְּךְּ » אַלהינוּ על כַּל-מעשׂיה‎ 1h ּבכַן‎ 
creatures sense Your awe-inspiring ass Bee ne I אימחד‎ 

power; let all that You have fashioned Taya Ghee le 72 2 ie sf 
nd taeteverche: and temblde. All TID? ְּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲוּ‎ 
Your creation will be in awe of You NO’ TUS ap) ל -הַבּרוּאוֹת, וְיְעֲשׂו‎ 


and will worship You. Let all unite גי‎ wry ind obvi n753 3 לעשׂוֹת רְצוֹנךּ‎ 


wholeheartedly to carry out Your 


desires. For we know, God, that Your וּגְבוּרָה‎ TTA אֲלהִינו , שְהַשְׁלְטון לפניה עז‎ 


power and Your Name are awe- על 22 "מַהזשַבְּרָאת.‎ NI FAW Avira 
inspiring, permeating all of creation. ASA 
Therefore, God, grant honor to Your Ry? nnn ray) כָבוֹד ” יי‎ nm 723 
people, joyful song to those who revere np חוֹן‎ not טוֹבָה לְדורְשוֹתיף‎ mpm 
You, hope to those who seek You, and ; 

confidence to those who yearn for You, nwyy TW שְׁמְחָה‎ a nibmad 
joy to Your land and gladness to Your לעיר וּצמיחַת קרן לעמך ועריכת נר‎ 
city. Keep the light of hope burning in ana הַגְאֵלָה,‎ mm pina תּקְוָה‎ 
us, Your people, for the age of 

redemption to come speedily, in our AVIA 
time. 

Then those who stand up for justice will NW") NAW AND OPT 7373 


be full of awe and joy, and those who do pee ethos eee oes cat a 
good deeds will rejoice. Those full of לו ְעוְֹתָה‎ 4, 1a OPO ַעֲזְנָה,‎ 


kindness will celebrate with song, and בְּעֲשן‎ m2 mpwrn- 1 תקְפַּץְ"פִּיה,‎ 
all evil will vanish like smoke, when You p87 מַמִשׁלָת זָדוֹן מ‎ apn תָּבְלָה, בִּי‎ 


remove the tyranny of arrogance from 


the earth. 

You are present within all Your creation, in ציון‎ qa -מעשיך,‎ 9: Dy” AX wn) 
the mountain of Zion, indwelling TWP עיר‎ pov qTin2 wn 
Presence of Your glory, and in Jerusalem, 

Your holy city. As we have learned from » awn TWIP שְׁלְמָדָנוּ מִדְבְרֵי‎ ab) 
Your holy words: God shall dwell forever, ציון לדר ודה‎ pre לְעוֹלֶם,‎ 
your God, O Zion, from generation to הללויה הללניה‎ 
generation. ה‎ cae ae 


Halleluyah. Hallelnayah. 
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You are holy and awe-inspiring, and אָלוֹה‎ PRI TW R71 קָדוֹש אַתָּה וְנ‎ 


there is no God but You, from what is Le ny aa ele sak יד‎ . 

written: “God of All Worlds is uplifted עוֹלְמוֹת‎ T: ה מז הב ונבה‎ wan 
through justice; the holy God is TRA נִקְדּש‎ VITA וְהָאֵל‎ AWA 
sanctified through righteous deeds.” הקדוֹש:‎ qToan 27 AX TI 
Blessed are You, God, holy Sovereign. i Le a aaa i 
You have chosen us with all the nations. בַּתַרְתּינוּ עס"בּלהָעַמִּים, אֲהַבְתַּ‎ HX 
You have loved us and wanted us, and You וְרוֹמַמַתִּינ‎ wa MYT unix 
have exalted us with all peoples. You have ge RIB FA 

made us holy through Your mitzvot, and sp. הַלָשׁוֹנוֹת, וְקְדשְתִינוּ‎ 22 DY 
drawn us to Your worship, and linked us Taw לעבוֹדְתַהְ‎ j מְקוֹרְג‎ IAI! 
with Your great and holy Name. OND} roy witpm baa 


On Shabbat, the words in brackets are added. 
Our God, You have lovingly given us this Dns Maka IWIN מ‎ 119 a n ות‎ 


[Shabbat day for holiness and rest, and ani andy mw p> at naw] 
this] Day of Remembrance, a day of 3 

sounding the shofar, [lovingly,] a sacred navn oy הַזֶה,‎ warn [or וְאֶת‎ 
occurrence, a reminder of the exodus from ליציאַת‎ 21 WT? R11 [בַּאֲהַבָה|‎ 
Egypt. מצרַיִם.‎ 
Because of our wrongdoings we were WPAN] WLIW 193 IRON DAI 


exiled from our land and cast far away אֲנְחְנו יְבוֹלות לעשוֹת‎ PRI אַדְמָתֲנוּ,‎ byn 


from our soil, and we became unable to 


offer sacrifices in Your great and holy הַגְדוֹל‎ maa qnvna nla חוֹבוֹתֵינוּ‎ 
dwelling place where You caused Your TA עליו, מפּני‎ FAW וְהַקָּדוֹש שַנֹּקָרֵא‎ 
Name to reside, because of the : A= י‎ = a ג‎ : 
destruction of Your Temple. שְנִשְׁתַלחָה בְּמקְדְשְדּ‎ 
May it be Your will, our God and God of NI WAY מִלְפָנ יי‎ nya 


our ancestors, that You return and restore אמוֹתינו ואבותינו. שתשובי ותרחמי‎ 
Dore, ld dell la wat ג ו‎ 


Yourself to us and upon Your holy places, . 

in Your great compassion, where our הָרבִּים,‎ TANIA WWTP וְעַל‎ wy 
ancestors once offered their burnt- nap NY בה‎ 499 wy שְׁשֶׁם‎ 
offerings, daily ones each day and special וּמוּסְפִים‎ OOD חוֹבוֹתֵיהֶם, תַּמִידִים‎ 


ones at their appointed times. On this 


[Shabbat and] Day of Remembrance they | הַזֶּה‎ nawn oP בְּהֲלְכָתָם, [ְאֶתמוּסֵף‎ 


would lovingly offer before You the ID VPM WY AT הַזְכָּרון‎ OP וְאָת-מוּסַף‎ 
following offerings, just as You רצונ כֹּכַתוּב‎ MYND לפנ יךְבאַהַבָה‎ 
commanded, as it is written in Your Ee x ERS 
Torah: בתורתך:‎ 
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[On the Shabbat day, two yearling lambs nw 1a בְבָשִׂים‎ Ww naw [וּבְיוֹם‎ 
without blemish, together with two- ול‎ 5 
; nani n70 0 עֲשְׂרוֹג‎ Ww ON 


tenths of a measure of fine flour mixed 


with oil as a grain-offering. This is the jnawa naw עלת‎ Jj20n Tawa בְּלוּלָה‎ 


offering for every Shabbat, in addition to [: rao על עלת הַתָּמִיד‎ 
the daily offering and its libation.] 


On the first day of the seventh month, you wand ובחדש השביעי בּאֲחד‎ 
shall observe a sacred occurrence: you shall do n> rdirda לָכָם,‎ ma wip מקרא‎ 


no servile work; it shall be a day of sounding 


the shofar. You shall sacrifice a burnt-offering יִהַיָה‎ WIN לא תַעשוּ, יוֹם‎ TAD 


of pleasing odor to God: one bull of the herd, ליי,‎ nn לְרִיח‎ my D Mwy py) 
one ram, and seven yearling he-goats, all ‘ ‘ = 

without blemish. As has been ordained, they בָּבָשִׁים‎ THN Oe TT Ted 3 3 
shall be accompanied by their grain-offerings DONNA ONAN בְּנִי"שְׁנַה שְבְעה,‎ 


and libations: three-tenths of a measure for the  םיJרׂשע כמדבּר, שלשה‎ ODN 


bull, two-tenths for the ram, one-tenth for ass . Sata sdk 

each lamb, wine for its libation, two goats for aa) 78? D עָשְרג‎ Se 19? 
expiation, and the two daily offerings שׁעִירִים‎ "WI לַבּבש, וי בִנַסְבוֹ,‎ 
according to their rites. This is in addition to 5 תֲמִידִים בְּהֲלְכָת‎ wi na 


the New Moon offering and its grain-offering, 
and the daily offering and its grain-offering, ny מִלבַד עלת הַחְדֶש וּמִנְחָתָהּן‎ 


and their libations according to their laws, a וּמִנַחֲתָהּ, וְנַסְכֵּיהֶם‎ Tan] 
sacrifice of pleasing odor before God. בּמשפּטם, לריח ניחח אשה ליי:‎ 
[Those who observe Shabbat and call ita nav Nw [יְשְׂמְחוּ באַחדוּתך‎ 


delight rejoice in Your oneness. May the בלם‎ Saw WAN ְקוֹראוֹת ענג. עם‎ 
people who sanctify the seventh day be ts AE ae AE 


fulfilled and delighted in Your goodness. מְטוֹּבְךְ, וּבשְׁבִיעִי רצית‎ 1300") yaw? 
For You have loved the seventh day and אוֹתוֹ קראת,‎ oY NAN וְקָדַּשְתּוֹ,‎ ia 


sanctified it, calling it precious among days, 9493 
a reminder of the work of Creation. | Ln vee לְמַעֲשֶׂה‎ ee 
May it be Your will, our God and God of DORI WAY 7 יהי רצון מִלְפַנ ניך,‎ 


our ancestors, that You shatter the yoke of bun , roy “awnw a אֲמוֹתִינ וַאֲבוֹתִינ‎ 


oppression from our necks, and dispel the 


yoke of baseless hatred from all the מ על‎ OFAN על‎ “VOD INI 
inhabitants of Your world. Restore Your TOITNN NY ארצך‎ ban בלישב‎ 
Oneness upon the world, that peace may ותשכיני שלוֹם‎ PING by WN 

T TE) Fr = pF 


dwell among us all. 


1a 
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It is for us to praise the Essence of all גדָלָה‎ nn oan TIN naw? roy 
things, to honor the Hand of creation who AX nn} 13 m3 Ww PURI ayn 


gave us a Torah of truth, planting among °° ,° 4 


us eternal life. Who has given us each a 3a) PAY ו עוֹלֶם נְטַע בְּתוֹבִינוּ.‎ 
unique portion, setting our place with all 2 עם‎ dri מִיוּחָד, וְקָבע‎ pon 
= ee 0 0 וּמִשְׁתַּחֲווֹת‎ OVID הָאוּמוֹת. ואֲנחֲנוּ‎ 
acknowledge and give thanks before our מוֹדים לפני מוֹרֵנוּ מְקוֹר הַחַיִים,‎ 


Teacher, Source of life, Joy of our hearts, 


the Holy One of blessing. KIT TA שְׂמְחַת 1129 הַקָּדוֹש‎ 


Who extends the heavens and establishes the w4ja7 PIX TO} שְׁהוּא נוֹטָה שָׁמַיִם‎ 


earth, who spreads wings over us, nourishing A : . 
us with lovingkindness. This is our God, ה‎ ‘ona 14/2." fh i ו עֲלִי‎ 219 


entirely; we are Your beloved; our hearts RE! ;lf- AD TIM PAD ole hee 


thirst for You, as it is written in Your Torah: mer sinning מאה :0 תוב‎ 
This day you will know that God alone והשבת אַלדלְבַבהּ כי יי הנא‎ orn 
abides in the heavens above and on the earth PINT ממעל ועל‎ ona הָאֲלהִים‎ 
below without end. : ד ו‎ : Ft ל‎ + 

WY PS מִתָּחַת,‎ 


From what is written: מן הַכֹּתוּב:‎ 
Behold! Here I stand at the DN הנה אנכי נצבת על-עין‎ 
fountain of water. Genesis 24:13, adapted ne ; 

Your ancestors God shall help you, the TW ONT TW הוֹרִיךְ‎ OND 


Sustaining One shall bless you, with blessings no Syn ony בְּכֹת‎ 73 


of heaven above, blessings of the deep that roves 


beneath, blessings of the breast and womb. DTW naa nn nya תָּהוֹם‎ 
Genesis 49:25 On 
Then Israel sang this song: NTA יִשְׂראל אֶת"הַשִׁירָה‎ VW? אַז‎ 
“Spring up, O well! Sing unto it!” Numbers 21:17 mora באר ענ‎ oy 
And from Your holy poetry we shall sing: נזמר:‎ TWIP ובשירי‎ 
Where were you when I made the earth's בְּיסְדֵי"ארֶץ, הגד‎ nn Tox 


foundations? Speak, if you have understanding. אסדידעת בינה. מי-שׂם ממדיה כי‎ 
Who determined its measurements or declared a hla dl ee ea 


its boundaries? Job 38:45 עֲלֶיהָ קָו:‎ nosy או‎ YM 


For the source of life is with You; in Your  :רiא‎ ANA TUNA חײַם,‎ Wipn Fay > 
light we see light. Psalms 36:10, adapted Gia ; i ; 


My heart cleaves to You; Your right hand SYN) NDNA. INN נפשי‎ NPAT 
supports me. Psalms 63:8, adapted ; TPT ו‎ : : real 
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And we learn from Your holy prophets: למדנו:‎ JAI poy) 


You are my light, God, who dispels my darkness. PWN PAN נירי, יי,‎ AND 
2 Samuel 22:29, adapted 27 OE T :ד‎ : 


I form light and create darkness, I make peace forty ור ונד‎ 94 i 
and aoe evil; I am God who does all hee ה שה‎ ia a ne 
things. Isaiah 45:7, adapted עשה‎ ity a8 שְׁלוֹם ובוראת רע,‎ 

בְל"אָלָה: 
בי ליי OTN PV‏ וְאֲשָׁה, 551 שבטי For God's are the wellspring of Ses‏ 


humanity and all the tribes of Israel. 
Zechariah 9:1, adapted 


And it is written in Your Torah: כתוב לאמור:‎ Ni na 
Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is TOR” WAN שמע ישׂראַל יי‎ 
One. Deuteronomy 6:4 a Aa > : 

Our God and God of our ancestors, אֲבוֹתינוּ וְאֲמוֹתינוּ, תַּשְׁבּני‎ TORI אֲלהינוּ‎ 
dwell in all the world with Your glory, בְבְל"הֲעוֹלֶם בֵל בְּבְבוֹדְֵ והֲנשְׂאֵי‎ 


and we will uplift You throughout the . ‘ 
world with endearment. Reveal Yourself [83 רTה3‎ "WOW עליבָּל"הָאָרֶץ בִיקָרֵזְּ,‎ 


in the beauty of Your strength to all the ארצך וידע‎ dan עז עלזכַל-יוֹשְׁבוֹת‎ 


inhabitants of Your creation. Then all eS oe Re Ea EL SR FD 
creatures shall know that You are their ב‎ 72 at 2 mvs as 2 Vd 73 
Creator, and all things that are made MAW] WS ותאמר בל‎ PIS? את‎ 
shall understand that You created them, ּהaתּוTnַאװ יִשׂראֵל אַחַת,‎ TDR באַפהּ: ײ‎ 
and everything that has the breath of life ו‎ mes eee 4 
in it will say: The God of Israel is One, NWN 723 


and Her unity is intrinsic to everything. 


Our God and God of our ancestors, וָאלֹהי אֲמוֹתינו ואבותינו,‎ IWAN 


[desire our rest,] make us holy through m1 spniyna קַדְשְׁנ‎ Lunnuna ny] 


Your mitzvot and grant us our portion in 


Your Torah. Satisfy us with Your NAW) FAO שבענוּ‎ sna Wp2n 
goodness, ue we will rejoice in Your בּאהבה‎ rar ” anim] ANvIwa 
deliverance. | With love and desire, grant oS Barter we ron eee ; 
us the inheritance of Your holy Shabbat, RR ה‎ oe 
so that Israel, who sanctify Your Name, [ Aw מִקַדְּשִי‎ ONT ma i417) 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX 7D וטהר לבנוּ לעבדד בַּאמַת,‎ 
truthfully. For You are our God of truth, Re oes ee ees ace vata 
and vole word is truth, established 72 ae ee 13) a DN 
forever. Blessed are You, God, Spirit WT 27) בְּבְלהָאָרֵץ,‎ JW ײַ,‎ As yA 
who permeates all the earth, who makes ישׂראַל וְיוֹם הַזכַּרוֹן:‎ || nawn] 
holy [Shabbat and] Israel and the Day 5 ° ow te 
of Remembrance. 
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You remember the deeds of the world, and וּפוֹקְדֵת‎ Diy מַעֲשֶׂה‎ n 271 AS 


You call to mind all creatures ever fashioned. לפ נידנ גלו‎ DID יצוּרִי‎ -b5 
Before You, all secrets are revealed, and the 3 ג דה‎ ae ae 
myriad mysteries from the earliest times. נִסְתָרוֹת‎ An תַּעֲלוּמוֹת,‎ 22 
Nothing is forgotten before the seat of Your שכחה לפני‎ PD שמבּראשית.‎ 


holiness, and nothing is hidden from Your עיגי‎ TWN INO] PRI כְבוֹדַהְ‎ ND? 


eyes. You remember everything ever done; not 


a single creation can be hidden from You. Dal Syonn זוֹבָרֶת אֶת-בּל-‎ AS 
Everything is revealed and known before You, 993 bon aN TH23 ָּל -הַיצוּר לא‎ 
YAH, who sees and pays heed to the utmost 2 ees " 

generation, when You will bring about an דוע 355 ידי הי צוּפָה | וּמַבִיסָה‎ 
appointed time to call to mind all living חק‎ NAN עד-סוף בַּל"הַדּוֹרוֹת, כִי‎ 
things, to cause their many deeds to be 72177 wan בּל"רוּח‎ Tp2 17 at 


recalled, and all creatures without end. From 


}ר צנ |ן ברין ר 
the beginning You made this known; 8? = en es ae‏ 


throughout history You have made this כזאת הודעת,‎ MWR WV) mon 
evident. This day—a remembrance of that very ונמלפנים אוֹתה גלית. זה היום‎ 
first day—we recall Your creation, for it is an ליום ראשון, בִי‎ wot תחלת מעשׂיך‎ 
instruction to Israel, a commandment forthe ~*~” , , א‎ se 
God of Jeshurun. "TaN? DSW חק לְיִשְׂרָאֵל הוּא,‎ 
Praiseworthy is one who does not forget You, TW) naw איש שלא‎ WS 


one who takes strength in You, for those who דוֹרְשׁוֹתִיִך לְעוֹלם לא‎ 2 Ja paxnn 


seek You will never stumble and those who 


trust in You will never be put to shame. The ny? ww NOI תִבְּשׁלְנָה,‎ 
remembrance of all things comes before You, כל-הַחוֹסים בּך בי ובר כל-המעשִׂים‎ 
and You take heed of the deeds of all. You fay מַעֲשֶׂה‎ NWT ANI גיך בָּא,‎ By) 


lovingly remembered Noah, recalling him 
with words of deliverance and mercy, when AIST וְגַם את נח בַּאֲהָבה‎ 
You brought the waters of the Flood. jon וַתִּפקָדִיהוּ 272 יְשוּעַה‎ 


Remembrance of him came before You, and . 
You increased his offspring like the dust of = what ו כ הַמַּבול‎ lane 


the world and his descendants like the sands ban ninapa נַיִךְ לְהַרְבּוֹת זרעו‎ 195 


of the seashore. היס.‎ bind PRYNVI 
From what is written: “3 na 1 
God remembered Noah, and all וְאֶת 22 -הַחַיָּה וְאֶת‎ nivny אֲלהִים‎ 3511 
the animals and beasts that were 

with him in the ark. God sent a אֲלהִים‎ Wb") ana IAN Ws "הַבְּהֲמַה‎ b> 
ee הַמָיִם: מ‎ DW PINT רוּח על‎ 
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God heard their groaning, and ne OTN 751m SONPNI אֶת‎ DTN וַתַּשְׁמַע‎ 


God remembered Her covenant ; 

with Abraham, Isaac, and Jacob. וְאָתײיעקב:‎ PORTS OTN AL AN IA 
Exodus 2:24, adapted 

I remember My covenant with Jacob, and "7/9 a7Nn& 4X1 את-בּריתי יעקב‎ OMAN 


also My covenant with Isaac, and also My אַזְכֹר‎ DTTAS Many ANI חַק‎ 
2 Ss ls Fa: As - 8 ae 


covenant with Abraham, and I remember 


the land. Leviticus 26:42 וְהָאֲרֶץ אָזְבר:‎ 


And from Your holy poetry we shall sing: SWAN TWIP ובשירי‎ 
God made a remembrance for His wonders;  : DIN 7330 לנפלאתיו,‎ nwy זְבָר‎ 


God is gracious and merciful. Psalms 11:4 

God granted sustenance to those who טרף נתנה ליראוֹתיה, תְּזבר לְעוֹלם‎ 
revered Her; She remembers Her covenant a See ברית בי‎ 
forever. Psalms 111:5, adapted 

God remembered His covenant with them בּריתו וינחם כרב חֲסדו:‎ tay) 737" 
and relented in His abundant kindness. a 5 Reg , 
Psalms 106:45 


And we learn from Your holy prophets: למדנו:‎ JN ועל-ידי‎ 


Go and proclaim in the ears of Jerusalem, ard יְרוּשלים‎ INA OND) הָלוֹךְ‎ 


saying: Thus says God: I remembered the יײַ, זכרתי 15 חסד נעוריף‎ TAK TD 
kindness of your youth, the love of the days Pe de He Tae a tates 
of your commitment, how you followed after sla Tia “INS qn2 בּלולתיך,‎ Nak 


Me in the wilderness in an unsown land. בּארץ לא זרועה:‎ 
Jeremiah 2:2, adapted : aaa 
I remember My covenant with you in the בּימִי‎ FIX UNIAN U8 וזכרתי‎ 
days of your youth, and I shall soe an נעוריך והֲקִימוֹתִי 15 ברית עוֹלם:‎ 
everlasting covenant for you. Ezekiel 16:60 7 boy ee ae: Lae 
Is not Ephraim my precious son, a ד‎ DX לי אָפריִם,‎ VP? Jad 


delightful child? Whenever I speak of him I בו זכר‎ “ATID שַׁעֲשׁוּעִים,‎ 
remember him further, and therefore My 
innermost thoughts yearn for hirn.1 shall... DMT ;fל עוֹה על"כַּן מו מ‎ TTY 


surely be merciful to him, says God. ארחמנוּ, נאם יי:‎ 
Jeremiah 31:20 ל‎ ior Tees 
And it is written in Your Torah: כָּתוּב לא מוֹר:‎ 771 nai 


I shall remember the covenant I made with WR בְּרִית ראשוֹנים,‎ ond ְזְבַרְתִּי‎ 
their ancestors, when I took them out of the “py מִצַרָיִם‎ pINA הוֹצָאתִי את ם‎ 


land of Egypt before the eyes of all the 
nations to be their God. I am God. לאלהים, 78" ה‎ on? הגּוים לְהיוֹת‎ 


Leviticus 26:45 
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Our God and God of our ancestors, וָאלֹהי אֲמּוֹתֵינו וְאֲבוֹתינּ, זְבְרִינוּ‎ IWAN 
remember us favorably. From the highest ל‎ ae 
heavens above, recall us and fulfill Your וּפקְדִינוּ בּפְּקָדת‎ 477 IH בְּזְבָּרוֹן טוב‎ 
promise of deliverance and compasssion. YP] OTP Nw Awa DANI יְשׁוּעָה‎ 
You remember all that has ever been 
forgotten, for there is no forgetting in שׁהִבְטַחְתִּינוּ,‎ DIT אֲלְהִינּ, את‎ ux לנו,‎ 
Your realm. We bless You, God, who בל -הנשכחוֹת את היא מעוֹלם‎ mit כי‎ 
remembers the covenant. A ihe Mis A AR 
AX APIA ATID XVI 397 שַׁבָחָה‎ pri 


nah y‏ הַבְּרִית: 


You revealed Yourself in a cloud of glory WTP ov בבוו ה על‎ java m3 om& 


to speak with Your holy people. You הִשְׁמַעְתָּם קולף‎ OWA TN עְמָּם.‎ 5275 
caused them to hear Your voice from the °°’ 

heavens, and revealed Yourself to them in D3 anv ow a עֲלֵיהֶם‎ mon 
billowing clouds of purity. The entire neq Ian bn bp -הָעוֹלֶם‎ b> 


world trembled before You; the creatures על הר‎ qniana JAN wn בְּרָאשִׁית‎ 


of all creation shuddered before You, 


when You revealed Yourself upon Mount NWI nin qv 1a סִיני,‎ 
Sinai, to teach Torah and mitzvot to Your TWP ותּשמיעם אֶת-הוֹד קולה וְדַבְּרוֹת‎ 
people. You made them behold Your omy וּבְרְקִים‎ rbpa WR nianbn 
glorious voice and Your holy utterances 

ery Aarne. Vom reeled Voursell 13 -Avain oy גלִית, וּבְקוֹל שוֹפַר‎ 


them with noise and thunder, and You 
showed Yourself to them through the 


sound of the shofar. 
From what is written: הַכָּתוּב:‎ {Nn 
On the third day in the morning, there ויהי‎ pan nvaa הַשְׁלִישִׁי‎ pra on 


were noises and thunderings, and a heavy וקל‎ naa על‎ TAD WWI DPI קלת‎ 


cloud upon the mountain. The sound of the 


shofar was very strong, and all people in the WES "ה עם‎ 22 TUT" st מָא‎ pin שׁוֹפֶר‎ 


camp shuddered. Exodus 19:16 ania 
The sound of the shofar resounded very TRA pm 70 וְיְהִי קול הַשֹׂפַר‎ 
strongly. Moses spoke, and God answered ipa וְהָאֲלהִים יעננו‎ sap מֹשָׁה‎ 
him in avoice. Exodus 19:19 :ו‎ 

The whole people beheld the noises and וְבָל"הָעַם ראַים אֶת"הַקוֹלוֹת וְאֶת-‎ 


the flames and the sound of the shofar and וְאֶתהָהָר‎ Twn קול‎ ny} opadn 


the smoking mountain, and the people saw 


and trembled, and stood far off. Exodus 20:15 :pinnn וינעוּ ויעמְדוּ‎ DVT ודא‎ (WY 
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And from Your holy poetry we shall sing: Wat JWIp נבשירי‎ 


God ascends with a blast, with the sound :רפiש‎ ‘ipa עלת ה אַלהים בתרוּעה, יי‎ 
of the shofar. Psalms 47:6, adapted 4 a ג‎ 4 ; 3 Tit 


With trumpets and the sound of the shofar ” ב חצצרוֹת וְקוֹל שופ ר הריעו לפני‎ 
call out before God! Psalms 98:6 A ל‎ dh 

Sound the shofar at the New Moon, the day Diy בַחֹדֶשׁ שׁוֹפה בבסה‎ won 
of our sacred celebration; this is an instruction 0 awn הוא‎ bea ק‎ = 5 aan 


to Israel, a commandment from the God of 


Jeshurun. Psalms 81:4-5 Ww ON? 
And we learn from Your holy prophets: למדנ ו:‎ JN ועלדידי‎ 
All inhabitants of the earth and dwellerson 03 NW] PINT) בָּלישְׁבֵי הבל‎ 
the land—Iook, a banner is raised on a aynwn וכתקע שוֹפר‎ won ON 
mountaintop, listen to the shofar blast. rt 8 at ד‎ 
Isaiah 18:3 


On that day, a great shofar will be sounded, 7173 51Wa vpn? הָיָה בַּיוֹם הַהוּא‎ 
and the exiles in Assyria and the castaways NINA IWR ובאו הַאבדים בּאֲרֶץ‎ 
in Egypt will return, and worship God at the א‎ = FN orgs 
holy mountain in Jerusalem. Isaiah 27:13, adapted Wa ליי‎ TOW) sO" 187) Pisa 
בִּירוּשְׁלִיִם:‎ WIpA 
God will appear to them, her arrow flying חַעֵהּ,‎ PIA עֲלֵיהֶם תָּרְאָה, וְיְֵא‎ cy 


forth like lightning; YAH shall sound the shofar : : abe וה‎ 
and go south with the storm-winds. God of בַּשוֹפֵר תּתְקֶע, וְהָלְבָה בְסַעֲרוֹת‎ 7 


All Worlds will protect them. Zechariah 9:14-15, עֲלִיהֶם:‎ jan יה עוֹלְמוֹת‎ Van) 
adapted 

And it is written in Your Psalms: כָּתוּב לא מוֹר:‎ qnon nai 
Halleluyah! Hallelnayah! Praise God in Her TN on anda mda 


holiness, praise Her in the heavens of Her . 
glory. Praise Her for Her strength and the m0 MD Mp A בְּקָדְשָׁהּ, הַלְלוְּ‎ 


abundance of Her greateness. Praise Her abba non בְּגְבוּרתִיהָ, הַלְלוּ ברב‎ 


with the blowing of the shofar, with the harp ni בנ בל‎ abba שׁוֹפָה,‎ ypna 
and the lyre. Praise Her with drums and pina הֵלְלוּה‎ “bin וג‎ nna abba 
dancing, with stringed instruments and flutes. 

Praise Fer with the clanoine'of cymbals, הַלְלוְּ‎ paw oydva mibdn וְעַגָב.‎ 
praise Her with the bright noise of cymbals. bon al mwain תְרוּעַה. בל‎ hydra 
Praise God, all my soul! Let everything that הַלְלוּי יה. הַלְלְנִה:‎ 7 


has breath praise God! Halleluyah! 
Hallelnayah! Psalm 150, adapted 


213 


Our God and God of our ancestors, sound אֲמוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 


oe great shofar for our freedom, raise the DI בּשׁוֹפ ר גדול לְחֲרוּת נו, וְשֵׂא‎ yon 
anner to gather in our exiles. Bring our > ו‎ ; 7 OT : : 


scattered ones together from among the Pa wa V1 גלוּיוֹתִינוּ,‎ yap? 


nations, and gather us together from the ends .PרN"יnכרימ‎ OID הַגּוֹיִם, וּנַפוּצוֹתַינוּ‎ 
of the earth. חי‎ nN \ ה‎ 
As it is written: You shall sound trumpets וּתְקַעְתַּ ם בַּחֲצֹצרוֹת על‎ WAXD 
with your prayers, which shall remind you of = 1 1 
God; I am your God. For You hear the sound 19? rar) D3 ral Og nivan 
of the shofar and listen to its blast; You are NDS בִי‎ ITY "8 אֲלהֵיבֶם,‎ 
beyond compare. We bless You, God, who PRI DIAN קול שׁוֹפר, וּמאַזִין‎ pnw 
compassionately listens to the shofar blasts of דומה לד בְּרוּךְ אַתָּה ײַ, שוֹמע קול‎ 
= ls Ir: = 7 NS ol 


Your people Israel. es: 
תרוּעת עמו יִשְׂראֵל בְּרְחֲמִים:‎ 


Our God, embrace Your people Israel פלָתן,‎ nai ישׂראַל‎ Java ו אֲלהינוּ,‎ 
and their prayers, and restore our service 4 Tip sath אֶתהָעֲבוֹדָה‎ wm 
to Your holy spaces. Lovingly receive our ; 

prayers. May Your people Israel's divine "IN וּתְפְלָתָם בָאֲהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן,‎ 
service always please You. TAY עֲבוֹדַת ִשְׂרָאֵל‎ Tn ‘tis 
May we live to see Your return to Zion, לציון ברחמים.‎ Jawa ותחזינה עינינו‎ 
in compassion. Blessed are You, God; Ties) ה‎ naw הַמַּחֲזְירֶה‎ AN בְּרוּבָה‎ 


You restore Your Presence to Zion. 

We are ever grateful to You, for being our WY ה הוא יי‎ ANW 12 אֲנחֲנוּ‎ po TiN 
God forever, and God of our ancestors, צוּר‎ TD pdivd Inia , אֲבוֹתִינ‎ ORI 
Rock of our lives, Garden of our 

salvation. In every generation we are אַתָּה הוּא. 4“ ב נוֹדָה‎ yw? 3 "Nn 
grateful to You, and speak Your praises, הַמִּסוּרִים‎ AN על‎ snbnn Wd] 19 
for our lives that are in Your hands, and ועל‎ a ועל נְשְׁמוֹתִינ ו הַפּקוּדוֹת‎ pa 
our souls that are in Your care, for Your 

miracles that are ever with us, daily, and pring by sav pido > Tol 
Your wonders and goodness that are with וְצַהָרַיִם.‎ P21 aw -עת,‎ boa 3 וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 
us every moment: evening, morning and ילא‎ DMM SPAN הטוב כי לא כל:‎ 
afternoon. Essence of Goodness, Your א‎ nl 3 
compassion never ceases, and Your 39 קוִינוּ‎ Diy 2 חֲסָדֵיךְּ,‎ wan 
lovingkindness never ends. We will 

always place our hope in You. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ JAW onnn יתבּרך‎ n>> oy 
exalted forever, our Source. ה‎ ay מיד לְעוֹלָם‎ n 
Inscribe all the generations of Your covenant MA לְחַיִים טוֹבים 22 -דורוֹת‎ ani 
for a good life. 
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All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 


helps us. Blessed are You, God, whose 


Name is good; it is pleasing to give thanks 


to You. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, 
with the light of Your countenance, for 
with that light You gave us the Torah of 
life and the love of kindness, and 
righteousness, blessing, compassion, life, 
and peace. For it is good in Your eyes to 
bless us and to bless all Your people Israel 
at all times, at every moment, with Your 
peace. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, 
and Prosperity, may we be remembered 
and inscribed before You, together with 
all Your people Israel, for a good life and 


for peace. 
We bless You, God, Maker of Peace. 


My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking 
dishonestly. May my soul be silent to 
those who want to hurt me; may my soul 
be like dust to everyone. Open my heart 
to Your Torah, and my soul will pursue 
Your mitzvot. When there are those 
intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your 
Name, of Your strength, for the sake of 
Your holiness, of Your Torah, so that Your 
loved ones will be rescued. Your strength 
will save me and answer me. May the 
words of my mouth and the meditations 
of my heart be acceptable before You, 
God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make 
peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen. 
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ובל הַחֲיִם יוֹדוּ nz‏ וּתְהַלָּלְנָה 
אֶת-שְׁמַךְ TINT NAA‏ יְשוּעָתֲנוּ 
וְעֲזְרְתְנוּ סָלָה. YA NDNA‏ הְטוֹב 
שׁמַךְוְלֶךְנֵאָה לְהוֹדוֹת: 

שִׂים iw‏ טוֹבָה וּבְרָבָה ,ovipa‏ חַיִים 
TON In‏ וְרחֲמִים by op‏ בְּליִשְׂרָאֵל 
THD yD WAX WDA Av‏ בְּאור 
ָנִיהּ 2 בְאוֹר APTN 2 ON] PIP‏ 
ovn nin‏ וְאֲהֲבַת NPT On‏ 

ADIN‏ וְרחֲמִים וְחַים ְשְׁלוֹם. וְטוֹב 
בְּעִיני 9799 ns qT‏ בָּל"עם 
byw‏ בְּבְלעַת וּבְבְל"שְׁעָה בְּשְׁלוֹמָךּ 


בְּסָפַר ON‏ בְּרֵכָה וְשָׁלוֹם וּפרְנָסָה טוֹבָה, 
121 וְנִבָּתֵב לפניה FAD" “59 1IMIN‏ בִּית 
ִשְׂראֵל ond‏ טוֹבים וּלְשָׁלוֹם. 


TNA‏ אַתָּה ײַ, עוֹשׂה הַשָׁלוֹם: 

727A ‘naw לשׁוֹני מַרֶע,‎ "WI אֲלהַי;‎ 
WN ,OTN wal מִרְמָה, וְלמְקַלְלֵי‎ 
nina sab nna בַּעֲפַר לפל תִּהִיֶה.‎ 
-הַחוֹשְׁבִים‎ 221 wal yn Poa 
וְקלְקְלִי‎ ey הָפְרֵי‎ MIA AW עָלִֵי‎ 
wa? wy JAW לְמֶען‎ wy מַחֲשַׁבְתָּם.‎ 
wa? wy NWT wa? wy ALT 
הוֹשִׁיעִי‎ sane לְמֶען תַּחְלְצוּן‎ ann 
va PRD WON LT PN PWT 
צוּרִי וְגֹאֵלְתֵּי. עֹשֶׂה שָׁלוֹם‎ 77nd 
OD aroy pibw הִיא תַעֲשֶׂה‎ nina 
בְּלחוֹשְׁבֵי חבל וְאֲמְרוּ:‎ DD בל-ישׂרְאֵל‎ 
“JIN 


הנני (לשון נקבה) 
Hineni — The leader's prayer (feminine language)‏ 
MIVA I‏ מִמַעש, נְרעֲשֶׁת וְנַפְחֲדָת Here I am. Impoverished in merit,‏ 
מִפַּחַה בָאתִי לעמד anni‏ לפני trembling, I am full of fear. I have come to Taye)‏ 


stand and plead before my people and my 
God, even though I am unworthy and בְדָאִית‎ PRY אַף על בִּי‎ , “aby לפנ‎ 


unprepared for this task. Therefore I ask of אֵלֶה‎ mm sar WPAK | 129 וְהֲגוּנַה לכ‎ 
You, YHWH, YHWH, divinely merciful and a ִשְׂראֵל, שדי,‎ ON וְחַנּוּנָה,‎ AANA 
kind, God of Israel, Sustainer, YAH, אֲנִי‎ IW DTT amoyn Xi הַשְׁבִינָה, הי‎ 
Shechinah divine presence, please grant me 

הוֹלְבַת, לעמוֹד on wai‏ עֲלֵי וְעֵל 


success in my journey, as I stand and plead 

for compassion for myself and for those onbiw 

who send me. 

Do not assume them guilty because of my Dann ONT בּחטאתי‎ OD WON ON וְנַא‎ 

wrongdoings, and do not charge them with בּעוֹנוֹתי. כי חוטאת ופוֹשעת אני. ונא‎ 
J) ASN ise = - )ג‎ 


my errors, because I err and do wrong. And te " 
do not assume me guilty because of them, אַל תַבְּשׁיעִי בְּחֲטאתְם ְאֵל תְחַיָבִי‎ 


and do not charge me with their errors, wr ON] yYWAA ִבָלְמוּ‎ ON] בַּעֲוֹנוֹתָם.‎ 
because they err and do wrong. May they לבל‎ jowa אֲבוֹשָׁה בָּהֶם. וְתגֶעַר‎ bx) 72 
not be put to shame because of my mistakes, byt TION pov dT RIO pow 
but may I not be embarrassed by theirs. 

בּלפּשְׁעִים .nagKNa npn‏ וְבְל"עָרוֹת 


Rebuke the accuser who would regard me 


negatively, who does not see the love in my iw וְרְעוֹת הֲפֶךְּ -לנוּ לְבַל-יִשְׂרָאֵל‎ 
heart. Cover over our wrongdoings with ולְשָלוֹם. הָאָמֵת‎ ond וּלְשׂמְחָה,‎ 
love. Turn all our troubles and evils, and מכשול‎ Dw om ולא‎ JAAN וְהַשְׁלוֹם‎ 
those of all Israel, into joy and gladness, into ; Rare tea 4 aa 
life and peace. Be a lover of truth and peace, nana 
and let there be no stumbling block before 

my prayer. 

So may it be Your will, God of Sarah, רְבְקָה‎ mw TON ב‎ ie רצוֹן מִלְפַנ‎ 77" 
Rebecca, Rachel, and Leah, God of apy" pny? אלהי אֲבְרְהֶם‎ ae om 


Abraham, Isaac, and Jacob, divinely great, 
awe-inspiring Highest One, source of life, 


ndx NWI הַגִבּוֹדָה‎ sping הָאֲלָה‎ 


YAH, Shechinah divine presence, Who calls הַשְׁכִינָה,‎ A? עֲלְיֹנָה, מְקוֹר הַחַיִים,‎ 
Hirself “I shall be what I shall be”, that my תְפְלְתִי‎ NIDA TAN אֲשֶׁר‎ TIN 
prayer come before You, and that You וְצוּקָה,‎ AW bon אוֹתִי‎ WM לפ ניִ‎ 
protect me from all trouble and suffering, > 5 ל / ל‎ 

and send blessing and success to all my חִי בְּרָכָה וְהַצְלָחָה 223 -מַעֲשׂה יָךְ‎ wm 
deeds, on behalf of all people who are ְהַחֲסִידוֹת‎ DP Ta by בּעבוּר‎ 
righteous, loving, kind, and upright, for You nyniv mx הַתָּמִימִים וְהַישְׁרוֹת, כִּי‎ 
hear the prayer of Your people Israel with בְּרְחֲמִים. בְּרוּכָה‎ TAY oy nb on 
compassion. Praised are You, who hears 

prayer AAD אַתְשׁוֹמְעַת‎ 
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הנני (לשון זכר) 
Hineni — The leader’s prayer (masculine language)‏ 


Here I am. Impoverished in merit, 
trembling, I am full of fear. I have come to 
stand and plead before my people and my 
God, even though I am unworthy and 
unprepared for this task. Therefore I ask of 
You, YHWH, YHWH, divinely merciful and 
kind, God of Israel, Sustainer, YAH, 
Shechinah divine presence, please grant me 
success in my journey, as I stand and plead 
for compassion for myself and for those 
who send me. 


Do not assume them guilty because of my 
wrongdoings, and do not charge them 
with my errors, because I err and do 
wrong. And do not assume me guilty 
because of them, and do not charge me 
with their errors, because they err and do 
wrong. May they not be put to shame 
because of my mistakes, but may I not be 
embarrassed by theirs. Rebuke the accuser 
who would regard me negatively, who does 
not see the love in my heart. Cover over 
our wrongdoings with love. Turn all our 
troubles and evils, and those of all Israel, 
into joy and gladness, into life and peace. 
Be a lover of truth and peace, and let there 


be no stumbling block before my prayer. 


So may it be Your will, God of Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah, God of 
Abraham, Isaac, and Jacob, divinely great, 
awe-inspiring Highest One, source of life, 
YAH, Shechinah divine presence, Who calls 
Hirself “I shall be what I shall be”, that my 
prayer come before You, and that You 
protect me from all trouble and suffering, 
and send blessing and success to all my 
deeds, on behalf of all people who are 
righteous, loving, kind, and upright, for 
You hear the prayer of Your people Israel 
with compassion. Praised are You, who 
hears prayer. 
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San וְנְפחָד‎ wy ,wyan הַנְנֵי הַעֲנִי‎ 
עמי ולפנ‎ p> בָאתִי לעמד התחנ‎ 
m0 4 WANT Pew אַף על פי‎ , TN 
min ײ ײ אֲלָה‎ FA WAX 1 
IVA A Tw Sew» DX וְחַנּוּנָה,‎ 


DT aby x17‏ אֲשֶׁר IN‏ הולה. 
לעֲמוֹד oy on wand‏ ועל ondiw‏ 


ox xn‏ תַּפשִׁיעַם בְּחַטֹאתִי וְאֵל תְּחַיבֶם 
Nisa‏ כִּי חוֹטַא וּפוֹשע IN‏ וְנָא bx‏ 
תַּפְשִׁיעִי onxona‏ אל nn‏ בַּעֲוֹנוֹתֶם. 
ואֵל >17 yw‏ וְאֵל WA‏ בִּי; ONT‏ 
אֲבוֹשָׁה בָּהֶם. IWAN}‏ בּשְׂטְן לבל “pow?‏ 
וְיהִי נָא דלוגנו yop‏ אַהֲבָה by‏ 
בַּל"פּשָׁעִים AIA‏ בַּאֲהֲבָה. 51 niqy-‏ 
וָרְעוֹת Jon‏ הקנ ולְבַל-יִשְׂרָאֵל ivi‏ 
וּלְשׂמְחָה, pend‏ ולְשָלוֹם. הָאָמֵת es‏ 


AAS‏ ולא 7 שׁוּם biwon‏ בְּתְפְלּתָ. 


וִהִי רְצוֹן מִלְפַנַיךּ יַ, אֲלְהֵי שָׂרָה API‏ 
רְחַל DR , adi‏ אֲבְרְהֶם PNY?‏ וְיעַקב, 
הָאֲלָה הַגדוֹלָה הַגִבּוֹדָה nbs NWI‏ 
עֲלְיוֹנָה, מְקוֹר הַחַיִים, A‏ הַשְׁבִינָה, Ax‏ 
אֲשֶׁר spapd wnban NIDA TAN‏ 
וְתֲשְׁמְרִי אוֹתי WI" bon‏ וְצוּקָה, NWN‏ 
TP Avy boa nnoym naa‏ בַּעֲבוּר 
בלהַצֲדִּיקִים וְהַחֲסִידוֹת הַתְּמִימִים 
וְהַיִשָׁרוֹת, כִּי mx‏ שׁוֹמְעַת n2an‏ יִשְׂרָאֵל 


Way‏ בּרְחֲמִים. בְּרוּבָה ax‏ שוֹמַעֵת תַּפַלָּה. 


חזרת הקהל למוסף של ראש השנה 
Congregation’s repetition‏ 


The Ark is opened. 

Blessed are You, our God and God of our וְאלֹהִי אֲבוֹתֵינוּ‎ WN אַתָּה יי‎ FA 
יי‎ a . aes es ie וְאֲמוֹתֵינּ, אֲלהֵי אֲברֵהֶם, אֲלֹהֵי יִצַחָק,‎ 
ee אֲלֹהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה,‎ apy 7x1 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 

Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean ben om לָאָה, ואלהי‎ as: 
High, You act with lovingkindness to all of גומל חֲסָדִים‎ op ON הַגבּוֹר וְהַנּוֹרָא,‎ 
Your creation. You remember our ancestors’ niax “Ton asin וְקוֹ ה הפל‎ Driv 


deeds of kindness, and with love You will : 5 . ײ ל ל‎ 
bring redemption to their descendants, for the ו בְנוֹתֲ הָם,‎ i] 33 ה‎ 83 xa TITAN 


sake of who You are. ka AW | wn 
Baruch atah YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, elohei av’raham, elohei 
yitz’hak, ve-elohei ya’akov, elohei sarah, elohei riv’kah, elohei lei’ah, 
ve-elohei raheil, ha-el ha-gadol ha-gibor ve-ha-nora, el el’yon, gomeil hasadim tovim, ve- 
konei ha-kol, ve-zocheir has’dei avot ve-imahot, u-meivi ge’ulah 
li-v’neihen ve-li-v’noteihem, le-ma’an sh’mo be-ahavah. 


Inspired by the teachings of our sages and nv TAM וּנְבוֹנִים,‎ ninan TION 
the traditions of those of understanding, וּבְתַחֲנוּנִים,‎ = ona מבינוֹת, אֲפַתּחָה פי‎ 


I open my mouth in prayer and 


supplication, to entreat God who is full of אָלָה מִלָּאֶה רְחֲמִים‎ 2 “anda nibnd 

mercy, who dwells in the highest places. שוֹכנת בַּמּרוֹמים:‎ 
Mi-sod hachamot u-nevonim, u-mi-lemed da’at mevinot, ef teha fi bi-tefilah 
u-ve-tahanunim, lehalot u-lehanein p’nei eilah m’lei’ah rahamim, shochenet 
ba-m’romim. 


The Ark is closed. 
Remember us for life, בַּחַיִם,‎ Aan nq? זְבְרִינוּ לְחַיִים,‎ 
Creator who delights in life, בספר הַחַיִם, למענךּ אלהים חיים.‎ WAN 


and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


Zich’rinu le-hayim, yotzeret hafeitzah be-hayim, ve-chit’vinu be-seifer ha-hayim, 

le-ma’aneich elohim hayim. 

You are a Sovereign who helps and redeems וּפוֹקָד ומושיע וּמִגן.‎ Ary 727 
and protects. We bless You, God, who mw אַתָּה ה מַגן אֲבְרָהֶס וּפוֹקָד‎ wa 


shields Abraham and remembers Sarah. 


Melech ozeir u-fokeid u-moshi’a u-magein. Baruch atah YHWH, magein av’raham 
u-fokeid sarah. 
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Your strength is boundless, God. You give life to גבּוֹרה לְעוֹלם, כ‎ FAX 
the dead; immense is Your saving power. מ חיה מתים את רבה להושיע:‎ 

i RA on ts Ts‏ חי 
מורידה הטל: You cause the dew to fall.‏ 


At giborah le-olam, YHWH, mehayah meitim at, rabah lehoshi’a. 
Moridah ha-tal. 


You lovingly sustain life, and with great nina wn jonas on ndba>bon 
compassion restore life to the dead. You nxain pa רבים, סוֹמכת נ‎ oN 
support the fallen, heal the sick, and are ; A Ries 
the liberating power for the captive. You ni? in sO" HON חוֹלוֹת, ומתירה‎ 
keep faith with those who sleep in the nbpa עפה מי כמוך‎ ni אַמוּנתה‎ 
dust. Whose power compares with Yours, = = ae le ee 
and who is like You, Source of death and קורה‎ 1? eee 
life, who causes redemption to flourish? וּמַצַמִיחָה ישוּעה.‎ PTI 

Mechal’kelet hayim be-hesed, mehayah meitot be-rahamim rabim, somechet nof’lim, ve- 

rofeit holot, u-matirah asurim, u-mekayemet emunatah li-sheinot afar. Mi chamoch 

ba’alat gevurot, u-mi domah lach, makor meimitah u-mehayah 

u-matz’mihah yeshu’ah. 


Who resembles You, compassionate Mother, who SANIT DX מִי כָמוֹךְּ‎ 

compassionately remembers Her creation for life? זוכרת יצוריה לחיים ברחמים.‎ 
Mi chamoch eim ha-rahamim, zocheret yetzureha le-hayim be-rahamim. 

Faithful are You in renewing life. Praised are You, מתות.‎ nen לה‎ AX וְנאֲמנָה‎ 

Holy One, who restores life to the dead. הַמתִים:‎ nn ” nN anna 


Ve-ne’emanah at lehahayot meitot. B’ruchah at YHWH, mehayah ha-meitim. 


Your Presence will dwell among us forever, '7} 19 תַּשְׁבּן יי לְעוֹלִם, אֲלהיך ציון,‎ 


your God, Zion, through all generations. = ee 

Halleluyah Hallelnayah. הַלַלְנְיָה.‎ ANA 
You are holy, seated upon the praises of תּהלוֹת ישׂראַל‎ naw WIT ANI 
Israel. pe ae oe Se OTS 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah hallelnayah. 
Ve-at kedoshah, yoshevet tehilot yisra’el. 


219 


ונתנה תקף 
Unetaneh Tokef — Proclamation of the day’s holiness‏ 


Our Kedushah ascends only to You, for You are our את‎ 7D תֶּעלָה קְדֵשׁה,‎ 7 722) 
God, a wellspring of compassion and forgiveness. אלהינו באר רחמים וסליחה:‎ 


U-ve-chein lach ta’aleh kedushah, ki at eloheinu be’eir rahamim u-selihah. 


The Ark is opened. 
We fully acknowledge this day’s sacred power, הוא‎ 7D הַיוֹם,‎ NWIp תַּקָף‎ andi 
for it is one of profound awe. This day, Holy נוֹרא וְאִים. וּבוֹ תנשׂא אַחֲדוּתהּ‎ 
One, Your unity is deeply felt; love, kindness, A ae 
and truth are Your foundation. It is true that roy AVM »JROD TOMA P13 
You judge and prosecute, discern motives and אתה הוא דין‎ 7D NAY בַּאֲמַת.‎ 
bear witness, record and seal, count and ם,‎ nin anim 7 יוֹדע‎ mpi 


measure; You remember all that we have 


forgotten. You open the Book of Remembrance בַּל"הַנִשְׁבָּחוֹת.‎ TW וְסוֹפָר וּמוֹנָה,‎ 
and it speaks for itself, for every person has PON הזכרוֹנוֹת,‎ 7907n& וְתִפְתַּח‎ 
signed it with their deeds. בו‎ AWN! יִקָרָא, וְחוֹתָם יד כּל"אֶדֶם‎ 
U-netaneh tokef kedushat ha-yom, ki hu nora ve-ayom. U-vo tinasei mal’chutecha, ve- 
yikon be-hesed kis’echa, ve-teisheiv alav be-emet. Emet ki atah hu dayan 
u-mochiah ve-yodei’a va’eid, ve-choteiv ve-hoteim, ve-sofeir u-moneh, ve-tiz’kor kol ha- 
nish’kahot, ve-tif tah et seifer ha-zich’ronot, u-me-eilav yikarei, ve-hotam yad kol adam 
ve-ishah bo. 


The great shofar is sounded. A still small וְקוֹל דְּמֲמַה דַקָּה‎ ppm Six וּבְשׁוֹפָר‎ 
voice is heard. The angels are alarmed, seized ויל ורעדה‎ ram? ולא בים‎ ow 
with fear and trembling, as they declare, wT 3 gah ee Ti 7 

“The day of judgment is here!” For even the Tp)? PTI DV יאחֲזוּן, ויאמְרוּ הנה‎ 
hosts of heaven are judged, and fear they will iO) a מרום בַּדִּין, בי לא‎ bap על‎ 


not be worthy before You. This day, all who pes Re tm ee a 
walk the earth pass before You as a flock of Paw ב עוֹלֶם‎ 721 tas, va 


sheep. And like a shepherd tending her flock, min N42 יד כַבְנֵי מְרוֹן.‎ 499 
passing each one under her staff, You bring IVAW NON AIRY מעבירה‎ ATTY 
each soul before You for review. You “pam כ תעירי ותספרי ותמני‎ 
determine their life span, and decree the Sr A A a 

destiny of every creature. בַּל"חָי, וְתַחַתָּבִי קְצַבָּה‎ vd] 


NS van 7737797‏ דִּינְן: 
U-ve-shofar gadol yitaka, ve-kol d’mamah dakah yishama. U-mal’achim yeihafeizun, ve-hil‏ 
u-r’adah yo’heizun, ve-yom’ru hinei yom ha-din, lif’kod al kehal marom‏ 
ba-din, kilo yiz’ku ve-einayich ba-din. Ve-chol ba’ei olam ya’av’run lefanayich‏ 
ki-v’nei maron. Ke-vakarat ro’ah ed’rah, ma’avirah tzonah tahat shiv’tah, kein ta’aviri ve-‏ 
tis’p’ri ve-tim’ni ve-tif’k’di nefesh kolhai, ve-tah’t’chi kitz’ bah le-chol b’riyah,‏ 
ve-tich’t’vi et gezar dinan.‏ 
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On Rosh Hashanah it is written, 


בראש השנה יכתבוּ 
and on Yom Kippur it is sealed: 1 Ae :‏ 


‘PANN? צוֹם כִּפּוּר‎ DPN 


Be-rosh ha-shanah yikateivun, u-ve-yom tzom kippur yeihateimun: 


How many shall be born, AY? NAD 


and how many shall pass away, 


kamah ya’av’run, 
ve-chamah yibarei’un, 


Who shall live, 
and who shall die, 


Who shall live out their lifespan, 


and who shall not. 


Who shall perish by fire, 


and who by water, 


Who by sword, 
and who by beast, 


Who by hunger, 
and who by thirst, 


Who by earthquake, 
and who by plague, 


Who by strangulation, 
and who by stoning. 


Who shall rest, 


and who shall wander, 


Who shall be at peace, 


and who shall wander uprooted, 


Who shall have serenity, 


and who shall be tormented, 


Who shall be impoverished, 
and who shall be enriched, 


Who shall be cast down, 
and who shall be uplifted. 
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mi tih’yeh, 
u-mi tamut, 


mi ve-kitzo, 
u-mi lo ve-kitzo. 


Mi va-eish, 
u-mi va-mayim, 


mi va-herev, 
u-mi va-hayah, 


mi va-ra’av, 
u-mi va-tzama, 


mi va-ra’ash, 
u-mi va-mageifah, 


mi va-hanikah, 
u-mi va-s’kilah. 


Mi tanuah, 
u-mi tanu’a, 


mi yash’ kit, 
u-mi yetoraf, 


mi tishaleiv, 
u-mi tit’yaseir, 
mi ya’ani, 
u-mi ya’ashir, 


mi tush’pal, 
u-mi tarum. 


ND 77921‏ 
מִי תִחְיָה, 
וּמִי תֲמוּת, 
מִי בְקָצוֹ, 

וּמִי לא בקצו. 
מִי WRI‏ 
וּמִי בַמַיִם, 
מִי sta‏ 
וּמִי VN.‏ 
מִי AA‏ 
A‏ בַעָמָא, 
מִי WIA‏ 
MDH A‏ 
מִי בחֲנִיקָה, 
וּמִי בִסּקִילָה. 
מִי תָנוּח, 
וּמִי WIN‏ 
מִי יִשְׁקִיט, 
וּמֵי or‏ 
מִי תִשָׁלַו 
וּמִי תתִיָסָר, 
מִי IL”‏ 
וּמִי Pw‏ 
מִי awn‏ 
וּמִי תֲרוּם: 


צום קול ממון 


But repentance, prayer, and good deeds TZ} mami וּתֲשׁוּבָה‎ 
can annul the harshness of the decree. ma DIN מעבִירִין‎ 


U-teshuvah u-tefilah u-tzedakah ma’avirin et ro’a ha-g’zeirah. 


We praise You for Your essential nature: slow לכעס‎ nwp nan 12 FAWD בִּי‎ 


to anger, ready to forgive. You do not desire owen ater ay eee 

the death of the wrongdoers, but that we Se ee לא‎ 2 MNT? m3] 
change our ways and live. Until the day of בְּשוּבוֹ מִדַּרְבּוֹ וְחְיָה.‎ DX 79 {nan 
our death You wait for us; whenever we aw DX כ‎ nann מוֹתו‎ ov TW} 


return, You accept us at once. Truly You are pay הוּא‎ TAX כִּי‎ NOX japn wn 


our Creator and You know our nature,forwe 8 | 77 " #4 

are but flesh and blood. OT) wa Di יָצרֵם, בִּי‎ yar NANI 
Ki ke-shim’cha kein tehilatecha, kasheh lich’os ve-no’ah lir’tzot, ki lo tah’potz be-mot ha- 
meit, ki im be-shuvo mi-dar’ko ve-hayah. Ve-ad yom moto tehakeh lo, im yashuv miyad 
tekab’lo. Emet ki atah hu yotz’ram ve-atah yodei’a yitz’ram, ki heim basar 
va-dam. 


A person's origin is dust and our end is dust. יסוֹדם מעפה וְסוֹפם‎ NWI OTN 
We spend our life earning bread. Each of us bwin sand van פְשָׁה‎ 3 5 apd 


is like a clay vessel, easily broken, like 


withering grass, a fading flower, a passing וּבְצִיץ‎ wD VRND בְּחֲרְס הַנַּשְׁבָּר,‎ 
shadow, a fugitive cloud, a fleeting breeze, nn mba עובר וּכֶענן‎ bya נוֹבל‎ 
scattered dust, a vanishing dream. ay isnot וּבְאֶבֶק פוֹרָח,‎ naw 


Adam ve-ishah yesodam me-afar, ve-sofam le-afar. Be-naf’shah tavi lah’mah. 
Mashul ke-heres ha-nish’bar, ke-hatzir yaveish u-che-tzitz noveil, ke-tzeil oveir 
u-che-anan kalah, u-che-ru’ah noshavet u-che-avak porei’ah, ve-cha-halom ya’uf. 


But You are God, who lives and endures forever. yp) חַיה‎ TO’ ואת היא לְנְעַח‎ 


Ve-at hi la-netzah eilah hayah ve-kayemet. 


Your years have no limit, Your days have no לארך‎ Pp ואִין‎ pnw) NAR) PR 
end, and there is no measure that contains qTin2 שעור לְמַרְכְּבוֹת‎ Px) 7 


Your sublime glory. Your mysterious nature 


is beyond understanding. Your Name befits NN AW AW לְעִילוֹם‎ WIND PRI 


You, as You befit Your Name, and You have קָרַאת‎ Wi nw? NI ANI 32 
linked our name with Yours. NWA 


Ein kitz’vah li-sh’notayich, ve-ein keitz le-orech yamayich, ve-ein shi’ur le-mar’kevot 
kevodeich, ve-ein peirush le-eilom sh’meich. Sh’meich na’eh lach, ve-at na’ah 
li-sh’meich, u-sh’meinu karat bi-sh’meich. 
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קדושה 
Kedushah‏ 


The Ark is closed, but we remain standing. 


Act for Your Name’s sake. As we sanctify וקדשי את-שמך על‎ JAW wn? עשי‎ 


Your Name, may You sanctify Your own לטחמד בטבור כבוד לטמד‎ 919595 
Name, for the glory of Your revered and ae ae eee שה‎ eee 
holy Name. We who dwell on earth add שיח שרפי‎ NOD WTP PIwId 
our sanctification to that of the holy angels דרי‎ wpa Thaw ow pan wp 
who dwell above, as it is written by Your ‘ wire ae 
prophet Isaiah: “Each cries out to the על יִד‎ A מָעָלָה‎ 
other—” SWART זָה‎ ON AT וְקָרָא‎ NTA 


Asi le-ma’an sh’meich, ve-kad’shi et sh’meich al mak’dishei sh’meich, ba-avur kevod 
sh’meich ha-na’aratz ve-ha-nik’dash, ke-sod si’ah sar’fei kodesh, ha-mak’dishim sh’meich 
ba-kodesh, darei ma’lah im darot matah, ka-katuv al yad nevi’eich: 
Ve-kara zeh el zeh ve-amar— 

Holy, holy, holy, YAH of worlds! i עוֹלְמוֹת‎ rv קָדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׂה,‎ 


Kedoshah kedoshah kedoshah, yah olamot, m’lo chol ha-aretz kevodah. 


God’s glory fills the world. One heavenly niDxiw בְּבוֹדָהּ מַלָא עוֹלֶם, מִשְׁרְתוֹתִיהָ‎ 


attendant asks another: Where is the . SR: 
place of God's glory? The other בְּרוּךְ‎ IY? -ATIAD מְקוֹם‎ MN 12h 
responds— Dw 


Kevodah malei olam, meshar’toteha sho’alot zo la-zo, ayei m’kom kevodah, 
le-umatan baruch yomeiru— 


“Blessed is the glory of God from Her place.” מִמַּקוֹמהּ:‎ Y- TID TA 
Baruch kevod YHWH mi-m’komah. 


From Her place, she turns in compassion DY ותחן‎ OVNI תפן‎ x7 ANIpAN 
and is merciful to Her people, who sanctify המיחדים לשמ ה ערב ובקר בכל-יום‎ 
the unity of Her Name evening and morning PTT we Fs Ss 


every day, saying the Shema twice with love: אוֹמְרִים:‎ y nw NAIA OYA VAN 


Mi-m’komah hi tifen be-rahamim, ve-tahon am ha-m’yahadim shemah erev 
va-voker, be-chol yom tamid, pa’amayim be-ahavah shema om’rim: 


Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. יי אחת:‎ WAN שמע ישׂראַל יי‎ 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 
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She is our God, our Mother, our Source, jpn היא אֲמַנוּ, היא‎ ATX היא‎ 


our Redecmet tn Het compassion, She. היא מושיעתנג. והוא:חשמועוו ברחה‎ 


will once again make this known to every 


living thing: roo) 19 לְהְיוֹת‎ yn ל‎ ppd mw 


Hi eloheinu, hi imeinu, hi m’koreinu, hi moshiateinu, ve-hi tash’mi’einu 
be-rahameha sheinit le-einei kol hai, lihiyot lachen le-elohim: 


I am your God. DTK אי יי‎ 
Ani YHWH eloheichen. 


Majesty, our Majesty, our God, how majestic מה אַדִּיר‎ ITN 7 JINVIN AVN 
is Your Name in all the land! When God is Oe serene le se EOE EPH 
unified throughout all the earth, on that day היה :ז ? דה‎ Pu 733 שד‎ 
God will be One and Her Name One. As OOS יי‎ TAN הַהוּא‎ OPA הָאָרְץ,‎ 923 
we have learned in Your holy writings: קדשך למדנ ך:‎ MAM ANY ושמהּ‎ 
Adirah adirateinu, YHWH ad’neinu, mah adir sh’meich be-chol ha-aretz. Ve-hay’tah 
YHWH li-y’hidah be-chol ha-aretz, ba-yom ha-hu tihiyeh YHWH ahat u-shemah ehad. U- 
mi-div’rei kod’sheich lamad’nu: 


Your Presence will dwell among us forever, 7) ציון, לרר‎ TAN ו יי לְעוֹלֶם,‎ awn 
your God, Zion, through all generations. : ; 
Halleluyah, Hallelnaya ה:‎ bon a bn 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah, hallelnayah. 


From generation to generation we will נְצַחִים‎ n לג‎ T2773 לְדוֹר וְדוֹר נגִיד‎ 
declare Your greatness, and to all eternity an ו‎ pbs TNA , קְדְשְׁתֲד נקְדִּישׁ‎ 


we will sanctify Your holiness. Your praise,  _ °°, 


God, will never cease from our lips, for You לְעוֹלם וָעֲד, בִי אֲלָה ; מְקוֹר‎ wim לא‎ 
are the great and holy Source of life. AX חַיים גדוֹלה וּקְדוֹשׁה‎ 


Le-dor va-dor nagid god’leich, u-le-neitzah netzahim kedushateich nak’dish, 
ve-shiv’heich eloheinu mi-pinu lo yamush le-olam va’ed, ki eilah m’kor hayim gedolah u- 
kedoshah at. 

We may be seated. 


Have compassion towards Your creationand  ךT'Wעמב על מעשׂיךְ ותשמחי‎ nn 
rejoice in it. As You forgive Your people, all a יד בטדכד נומגּ‎ i ויאחרג לד‎ 
who trust in You will declare: Be sanctified, מ בצ קד שבוכ די‎ 1? alas i 
Holy One, together with all Your creation. PWD מ‎ 22 DY תִקְדְּשִי רחוּמה‎ 
ham’li al ma’asayich ve-tis’m’hi be-ma’asayich, ve-yom’ru lach hosayich 
bi-tzad’keich amusayich, tuk’d’shi rahumah im kol ma’asayich. 
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וכל מאמינים 


Ve-chol ma’aminim — And All Believe 


God's hand holds justice and keeps it close; 


She is a faithful God. 


God inspects our hidden thoughts; 


He knows our innermost desires. 


God saves from utter destruction; 


She is a mighty Redeemer. 


God alone judges the world; 
He is the judge of truth. 


God is “I will be what I will be”; 
She is, She was, and She will be. 


God's Name is sure and praiseworthy; 
He is unique; there is no other. 


God remembers our good deeds; 
She recalls the covenant. 


God fashions life for all living things; 
He is a living, present God. 


God is kind to good and wicked; 
She is good to all. 


God knows the designs of all creatures; 
He designs us even before birth. 


God is omnipotent and unique; 
She is supremely powerful. 


God, the Sustainer, resides in hidden places; 


He is the sole God. 


God enthrones kings, but is sovereign; 
She is a ruler for eternity. 


God guides kindness throughout time; 
He assures us kindness. 
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aw NA Ta הָאוֹחַז‎ 
אֲמוּנָה,‎ nox enw nivaxa ובל‎ 

ninian‏ וּבוֹדְקָת i‏ נִסְתָּרוֹת. 
וכל מַאַמִינִים שְׁהוּא nia‏ כּלָיוֹת, 

nwa וּפוֹדָה‎ nyan הַגּוֹאֵל‎ 


ובל מאַמִינוֹת ww‏ גוֹאָלֶת חַזְקָה, 


הַדָנָה יָחִידִית ?82" 
307" בְאֲהְיָה ֲשֶׁר אֶהְנה. | 
ובל מַאַמִינוֹת שָׁהִיא min ama‏ 
וְתהְיָה, 
AW ONT‏ 2[ תְּהַלָּתָהּ. 
וכל מַאַמִינִים שְׁהוּא PRI‏ בֹּלְתּוֹ, 
Adin‏ לְמַזְבִּירְיו טוֹבוֹת iat‏ 
ובל מאַמִינוֹת שְׁהִיא זוֹבָרֶת 
הַבְּרִית, 
nanina‏ חַיִים on-929‏ 
ובל מַאַמִינִים שָׁהוּא PIO‏ 
הַטוֹב om‏ לְרַעוֹת וְלַטוֹבִים. 
וכל מַאַמִינוֹת שְׁהַיא טוֹבָה 797 
הַיוֹדעת aw‏ בְּלחיצוּרִים. 
ובל מַאַמִינִים שַׁהוּא OW?‏ בַּבֵּטְן, 
הפל יבול וְכוֹלְלֶם am‏ 
ובל מַאֲמִינוֹת שָׁהִיא כל Min‏ 
Tw bya anda nada‏ 
ובל OANA‏ שַׁהוּא לְבֵדּוֹ הוּא, 
on ponna‏ וְלו nan‏ 
ובל מַאֲמִינוֹת Dip nabn gw‏ 
הַנּוֹהֲגֶת boa mona‏ "בו 
ובל Ton Wil RIN OANA‏ 


God is patient and ignores error; 
She is eternally forgiving. 


God most high watches out for the faithful; 
He responds to silent prayer. 


God opens gates to all who sincerely knock; 
She is always open-handed. 


God desires the reformation of evildoers; 


He is righteous and upright. 


God is forbearing and patient; 
She is slow to anger. 


God places compassion before retribution; 
He is quick to forgive. 


God regards small and great equally; 
She is a righteous judge. 


God is honorable with those who do honor; 
He is perfect in His deeds. 


& Ha-oheiz be-yad midat mish’pat. 
Ve-chol ma’aminot she-hi eilat emunah, 
a2 Ha-bohenet u-vodeket gin’zei nis’tarot. 
Ve-chol ma’aminim she-hu bohein k’layot, 
ai Ha-go’eil mi-mavet u-fodeh mi-shahat. 
Ve-chol ma’aminot she-hi go’elet hazakah, 
+ Ha-danah yehidit le-va’ei olam. 
Ve-chol ma’aminim she-hu dayan emet, 
m He-hagu’i be-eheyeh asher eheyeh. 


py oom Saion‏ מִסּוֹרְרִים. 

וכל מאַמִינוֹת knw‏ סוֹלחַת סָלָה, 
הָעֲלְוֹנָה TRY rN ary‏ 

ובל מַאַמִינִים xinv‏ עוֹנָה wn‏ 
הַפּוֹתַח שער לְדוֹפְקֵי בְּתְשׁוּבָה. 

ובל מַאַמִינוֹת שְׁהִיא פּתוּחָה AT‏ 
הַצוֹפָה לָרְשְׁעָה NAN‏ בְּהַעֲדָקָהּ. 

TW ובל מַאֲמִינִים שָׁהוּא צָדִּיק‎ 
AX TINO OVTA APA 

ובל מאֲמִינוֹת NYP NAW‏ לְבְעֹס, 
ADIN‏ וּמַקְדִּימָה DAT‏ 7 

niv7? TI וכל מַאַמִינִים שָׁהוּא‎ 
TB oR TW AWA 

PTY Nvaiw wnw וכל מַאֲַמִינוֹת‎ 
Jinan עם‎ naan nana 

ובל מַאַמִינִים שָׁהוּא ps DAN‏ 


Ve-chol ma’aminot she-hi hay’tah hovah ve-tih’yeh, 


1 Ha-vada’it sh’mah kein tehilatah. 
Ve-chol ma’aminim she-hu ve-ein bil’to, 
Tt  Ha-zocheir le-maz’kirav tovot zich’ ronot. 


Ve-chol ma’aminot she-hi zocheret ha-b’rit, 


mn Ha-hotechet hayim le-chol hai. 
Ve-chol ma’aminim she-hu hai ve-kayam, 
bv Ha-tov u-meitiv la-ra’ot ve-latovim. 
Ve-chol ma’aminot she-hi tovah la-kol, 
» Ha-yoda’at yeitzer kol yetzurim. 


Ve-chol ma’aminim she-hu yotz’rm ba-baten, 


2 Ha-kol yachol ve-chol’lam yahad. 
Ve-chol ma’aminot she-hi kol yecholah, 

5 Ha-lanah be-seiter be-tzeil, shaddai. 
Ve-chol ma’aminim she-hu levado hu, 

h Ha-mamlich melachim ve-lo ha-m’luchah. 
Ve-chol ma’aminot she-hi mal’kat olam, 
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J Ha-noheget be-has’dah be-chol dor. 
Ve-chol ma’aminim she-hu notzeir hased, 
o Ha-soveil u-ma’lim ayin misorerim. 
Ve-chol ma’aminot she-hi solahat selah, 
y Ha-el’yonah ve-einah el yerei’eha. 
Ve-chol ma’aminim she-hu oneh lahash, 
5 Ha-potei’ah sha’ar le-dof’kei bi-t’shuvah. 
Ve-chol ma’aminot she-hi petuhah yadah, 
vy Ha-tzofah la-resha’ah ve-hafeitzah be-hitzad’kah. 
Ve-chol ma’aminim she-hu tzadik ve-yashar, 
p Ha-katzar be-za’am u-ma’arich af. 
Ve-chol ma’aminot she-hi kashah lich’os, 
v Ha-rahumah u-mak’dimah rahamim le-rogez. 
Ve-chol ma’aminim she-hu rach lir’tzot, 
w Ha-shaveh u-mash’veh katon ve-gadol. 
Ve-chol ma’aminot she-hi shofetet tzedek, 
n Ha-tamah u-mitameimah im temimot. 


Ve-chol ma’aminim she-hu tamim po’olo. 
Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, 
joy to Your land and gladness to Your 
city. Keep the light of hope burning in 
us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our 
time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 
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iy TTI 18 133‏ עַל כְּל"מַעֲשֶׂיְּ 


TNT DAW TIN עַל‎ TDS) 
7D wNAwN בַּל"הַמַּעֲשִׂים,‎ 
NO’ אַגִדֶּה‎ p52 ל -הַבּרוּאוֹת, וְיְעֲשׂו‎ 


ina obvi aga: ii nivy?‏ שידֶענּ, יי 


ברועה Dy NTs TU‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


in yn‏ בְבוֹד ײַ aban sayy‏ לירְאַיהּ 
וְתִקָוֹה טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתִיךְ וּפָתְחוֹן Nd‏ 
nN?‏ 317 שִׂמְחָה לְאַרְעַדוְשׂשוֹן 
aL? AP nny WY?‏ וַעֲרִיכַת 32 
MRI WP? ZINA MPN‏ בְּמְהֲרָה 
arya‏ 


nw" וְיִשְׂמֲחוּ,‎ Ww? צדּיקים‎ jan 
תַּעֲלְזְנָה, וחֲסִידִים בְּרְנֵּה יָגִילוּ, וְעוֹלָתָה‎ 
כְָּהְּּעֲשְן‎ WWIII PI pan 
1a כִּי תַעֲבִיר מָמְשָׁלָת זָדון‎ ,722n 
PIN 


ד זו 


You are present within all Your creation, in the 
mountain of Zion, indwelling Presence of Your 
glory, and in Jerusalem, Your holy city. As we 
have learned from Your holy words: God shall 
dwell forever, your God, O Zion, from 
generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign. 


You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 


and holy Name. 


rey Ia אֵתְּיַ עס"בּל"מַעֲשׂיה‎ WM 
וּבִירוּשְׁלַיִם עיר קָדְשַׁהּ‎ TAD מִשְׁבֵּן‎ 
יי‎ WN WIP TT was ins 
לדר ודה‎ TPX pay dip’ 

ah adda 


ADS PR TW אַתָּה וְנוֹרָא‎ WIT? 
ningiy » ma מִבַּלְעֲדֶיהּ 1 הַכָּתוּב:‎ 
בְּצָדְקָה.‎ Wp] בַּמַּשְׁפְט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ‎ 

ARS Ta‏ ײַ, WAN‏ הַקְדוֹש: 

IDS עֲם"בְּל"הָעֲמִּים,‎ NINA AX 
IPHANIA ja MYT DIK 
spnizna עם"בַּל"הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקָדּשְׁתּינוּ‎ 

Nw qntiayd Wipa וְקַרבְתִּינוּ‎ 

הנל witpm‏ עֲלִינוּ קָרָאת. 


On Shabbat, the words in brackets are added 


Our God, You have lovingly given us this 


[Shabbat day for holiness and rest, and this] Day 


of Remembrance, a day of sounding the shofar, 


[lovingly,] a sacred occurrence, a reminder of the 


exodus from Egypt. 


Because of our wrongdoings we were exiled 
from our land and cast far away from our 
soil, and we became unable to offer sacrifices 
in Your great and holy dwelling place where 
You caused Your Name to reside, because of 
the destruction of Your Temple. 


ancestors, that You as and restore 
Yourself to us and upon Your holy places, in 
Your great compassion, where our ancestors 
once offered their burnt-offerings, daily ones 
each day and special ones at their appointed 
times. On this [Shabbat and] Day of 
Remembrance they would lovingly offer 
before You the following offerings, just as 
You commanded, as it is written in Your 


Torah: 


Diy TIANA! לְנוּ ײַ אֲלהֵינוּ‎ nM 
לְקְדָשׁה וְלְמְנוּחָה‎ an naw] 
ayn of וְאֶת-יוֹם] הַזְּבָרוֹן הַזֶה,‎ 
my? זְבָר‎ WTP [בְּאַהֲבָה] מִקְרֵא‎ 
DWN 

WANA 193 PRON aM‏ וְנַתְרַחֲקְנּ 


oi וְאִין אֲנְחֲנוּ יְבוֹלוֹת‎ nats dyn 


חוֹבוֹתֵינּ בְּבִית maa Anna‏ הַגְּדוֹל 
וְהַקָּדוֹשׁ Poy JAW RIPIW‏ מִפַּנֵי TA‏ 
ששל בְּמקדְשה, 

“anh‏ תשבי at‏ כ ל 
TANI WPA‏ הָרַבִּים, Wy OWY‏ 
719 אַתקְרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵיהֶם, תּמִידִים 


DITOD‏ וּמוּסָפִים כּהֵלְבָתֶם, [וְאֶת-מוּסַף יוֹם 


nin הַזִבָּרון‎ oF וְאֶת-מוּסַף‎ [Aw nawa 
Mv’ TANNA והַקְרִיבוּ לְפנָיִך‎ wy 
SANTINA AND 577 
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[On the Shabbat day, two yearling lambs nw בני‎ owas Ww הַשַׁבֵּת,‎ pirat] 
without blemish, together with two- ani nod עֲשְׂרוֹנִים‎ wt תַּמימִים,‎ 


tenths of a measure of fine flour mixed 


with oil as a grain-offering. This is the jnawa naw עלת‎ Jj20n awa בְּלוּלָה‎ 


offering for every Shabbat, in addition to [: על עלת הַתָּמִיד וְנִסְכָּהּ‎ 
the daily offering and its libation.] 


On the first day of the seventh month, you Rp wind THXA וּבַחֹדֶש הַשְׁבִיעִי‎ 
shall observe a sacred occurrence: you shall לא‎ aay -מְלֵאכָת‎ bo fap, קדֶשׁ ִהְיֶה‎ 


do no servile work; it shall be a day of 


sounding the shofar. You shall sacrifice a וַעֲשִׂיתָם‎ 03 Wi? WWI תַעֲשוּ, יוֹם‎ 
burnt-offering of pleasing odor to God:one את‎ PATA 8 ליי,‎ nis עלה לריח‎ 


bull of the herd, one ram, and seven אָחָה בְּבְשִׂים בְּנִישְׁ ה שְׁבְעָה,‎ boy 
yearling he-goats, all without blemish. As 


has been ordained, they shall be וְנַסְכֵּיהֶם כַמַדָבָר,‎ ONIN תמִימִם.‎ 
accompanied by their grain-offerings and עֲשְׂרֹנִים‎ Wi 45 שְׁלשָׁה עֲשְׂרֹנִים‎ 


libations: three-tenths of a measure forthe ss = 
bull, two-tenths for the ram, one-tenth for wr 13032 lee vax wy) ? x? 


each lamb, wine for its libation, two goats תְמִידִים בְּהַלְכָתָם.‎ Wi 752? שְעִירִים‎ 
for expiation, and the two daily offerings dy מְלְבֵד עלת הַהֹדֶשׁ וּמִנְחָתָהּ‎ 


according to their rites. This is in addition הַתָּמִיד וּמִנְחֲתַהּ, וְנסבֵּיהַם כּמשְׁפטם,‎ 
to the New Moon offering and its grain- הת‎ Ci EF 7 
offering, and the daily offering and its 2m) WS לְרִיח נִיחח‎ 
grain-offering, and their libations according 

to their laws, a sacrifice of pleasing odor 


before God. 
[Those who observe Shabbat and call ita nav Nw [יְשְׂמְחוּ באַחדוּתך‎ 


delight rejoice in Your oneness. May the בלם‎ Saw WAN וְקוֹראוֹת ענג. עם‎ 
people who sanctify the seventh day be ao AE ae 2165 


fulfilled and delighted in Your goodness. ּבשְׁבִיעִי רְצִית‎ PHO וְיתענגוּ‎ yaw? 

For You have loved the seventh day and אוֹתוֹ קראת,‎ oY NAN וְקָדַּשְתּוֹ,‎ ia 

sanctified it, calling it precious among days, © °° [. זכר למעשׂה בראשית‎ 

a reminder of the work of Creation.] : pop Fn 
[Yis’mehu ve-ah’dutecha shom’rei shabbat ve-kor’ei oneg. Am mekad’shei shevi’i, kulam 
yis’be’u ve-yitan’gu mi-tuvecha, u-va-sh’vi’i ratzita bo ve-kidash’to, hem’dat yamim oto 
karata, zeicher le-ma’asei v’reishit.] 

May it be Your will, our God and God of DONT WAY מִלְפַנ ניך ײ‎ Tigao 

our ancestors, that You shatter the yoke of bun , roy mavnw a וַאֲבוֹתִינ‎ , rnin x 


oppression from our necks, and dispel the 


yoke of baseless hatred from all the מ על‎ OFAN על‎ “VOD INI 

inhabitants of Your world. Restore Your THITAN NY LI ban בל-יֹשׁבי‎ 

Oneness upon the world, that peace may שָׁלוֹם‎ ‘PIM PINT על‎ WN 
9 


dwell among us all. 


1a 
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מקורות 
Mekorot — Wellsprings‏ 


The Ark is opened. 
It is for us to praise the Essence of all meme} nnd לאדן הַבֹּל,‎ naw) | עלינ‎ 
things, to honor the Hand of creation who : mi n לג‎ om w PUNT ayn 


gave us a Torah of truth, planting among us 
eternal life. Who has given us each aunique = |24 tA eile Me Ri A 
portion, setting our place with all the ae עם‎ ‘abit וְקָבֶע‎ smn abn לבלנז‎ 


nations. האומות.‎ 


Aleinu leshabei’ah le-eden ha-kol, lateit gedulah le-yotzeir bereishit, she-natan lanu torat 
emet, ve-hayei olam nata betocheinu. she-he-kim I'khulanu helek m'yuhad, v'kavah 
goralenu 
im kol ha-u-mot. 

Many have the custom to prostrate themselves on the floor at this point. 


So we bend and bow, acknowledge and give וּמוֹדִים‎ nin nwini ואֲנחְנוּ בּוֹרְעִים‎ 


thanks before our Teacher, Source of life, 5 לבנ‎ nonw Denn מְקוֹר‎ 7 nin ° לפ‎ 
Joy of our hearts, the Holy One of blessing. ’ 
הַקָּדוֹש בָּרוּךְּ הוא.‎ 


Va-anah’nu kore’im u-mish’tahavot u-modim lif’nei moreinu m’kor ha-hayim, sim’hat 
libeinu, ha-kadosh baruch hu. 


The Ark is closed. 
Who extends the heavens and establishes wiian PIX TO שְׁהוּא נוֹטה שָׁמַיִם‎ 
the earth, who spreads wings over us, xin jtona עֲלִינו וּמִיניקנוּ‎ ra 


nourishing us with lovingkindness. This is 
our God, entirely; we are Your beloved; our “Ez g Mee AAD TIM le es 


hearts thirst for You, as it is written in Your DIY mvTN sinning צֲמְאָה מ כַכָּתוב‎ 
Torah: This day you will know that God והשבת אל -לְבְבהּ כי יי הנא האלהים‎ 
alone abides in the heavens above and on as ORE PN ER oe 
the earth below without end. A 701 מִמָּעַל‎ eee 

עוד. 


She-hu noteh shamayim ve-yoseid aretz, ha-poreis kenafav aleinu u-meinikeinu be-has’do. Hu 

eloheinu, ein od. Anu yakirav naf’sheinu tzam’ah lo. Ka-katuv be-torato: ve-yada’ta ha-yom ve- 
hasheivota el levavecha, ki YHWH hu ha-elohimba-shamayim mi-ma’al ve-al ha-aretz mitahat, 

ein od. 


Therefore, we hope, our God, to witness לראוֹת‎ APTN a 1? M124 Ja 701 
soon Your wondrous strength, to remove Re) עו לְהֶעבִיר‎ mixana man 


falsehood from the earth and to transcend ליל ל‎ 
idolatry, to rebuild the earth in peace and 12D? WAN מְהָרָה‎ DI 28) PRA 


fellowship, so the world will be filled with Pisa adi בְּשְׁלוֹם וְרֶעוּת,‎ Diy 
the knowledge of God as water fills the sea. דעה אח-יי כמים לים מכסים.‎ 
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From what is written: 


[> Behold! Here I stand at the 


fountain of water. Genesis 24:13,adapted 


Your ancestors God shall help you, the 
Sustaining One shall bless you, with 
blessings 


of heaven above, blessings of the deep that 


roves beneath, blessings of the breast and 
womb. Genesis 49:25 


Then Israel sang this song: 


“Spring up, O well! Sing unto it!” Numbers 21:17 


And from Your holy poetry we shall sing: 


Where were you when I made the earth's 
foundations? Speak, if you have 
understanding. Who determined its 
measurements or declared its boundaries? 
Job 38:45 


[> For the source of life is with You; in 
Your light we see light. Psalms 36:10, adapted 


My heart cleaves to You; Your right hand 
supports me. Psalms 63:8, adapted 


And we learn from Your holy prophets: 


You are my light, God, who dispels my darkness. 


2 Samuel 22:29, adapted 


I form light and create darkness, I make peace 
and create evil; I am God who does all these 


things. Isaiah 45:7, adapted 


For God’s are the wellspring of 
humanity and all the tribes of Israel. 
Zechariah 9:1, adapted 
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מן הַבְּתוּב: 
> הַגַּה nayi ix‏ על-עִין DAT‏ 


מאֵל הוֹרִיד ney TWN‏ שִַּׁי ITIP‏ 
ְּרְכֹת DAW‏ מַעֶל, בּרְֹת תְּהוֹם 
nz‏ תָּחַת, בְּרְכֹת OW‏ וְרְחַם: 


אַז Pw?‏ יִשְׂרָאֵל אֶתהַשִׁירָה הַזּאת, 
DY‏ באר SATAY‏ 


TAT TWIP וּבְשִׁירֵי‎ 


TAD PINT TON 17 NHS 
"2 POD OW APA NVTON 
Ip Py או מִיינְטָה‎ YIN 


ANA TUNA חַיִם,‎ Apa Fav a<] 
אור:‎ 


SAP) DAD בִּי‎ ATI WAI IT 


AITO? TA PI 
ײַ, וי תַגִיה חֲשְׁבִּי:‎ VI בִיאת‎ 


יוֹצָרַת אוֹר וּבוֹרָאת חֹשֶׁךְ Nvy‏ 
ow‏ וּבוֹרָאת רע, אֲנִי ײַ NYY‏ 
בְל"אֲלָּה: 


בִּי לי עין OTR‏ וְאֲשָׁה, ובל שַׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל: 


And it is written in Your Torah: כתוב לאמור:‎ Ni na 
Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is TOR” WAN שמע ישׂראַל יי‎ 


One. Deuteronomy 6:4 


Our God and God of our ancestors, אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתִינוּ, תַּשְׁבְנִי‎ DRI WN 


dwell in all the world with Your glory, ; 
and we will uplift You throughout the RWI] TAD 4 bp pvip בבל ה‎ 


world with endearment. Reveal Yourself Tika בְהָדר‎ wan J 27 PINT bo” by 
in the beauty of Your strength to all the YT FIN ban על "בַּל"יוֹשְׁבוֹת‎ Bare 


inhabitants of Your creation. Then all . alee ae nee : 
creatures shall know that You are their 2 יצוּר‎ 22 Pay 5] פעַלְתּ‎ DS בי‎ Sapa בֵל‎ 


Creator, and all things that are made nw Ws את יצרתיו, ותאמר בל‎ 
shall understand that You created them, 7 יִשְׂראֵל אַחַת, וְאַחְדוּת‎ 75x בְאֲפָּהּ: ײַ‎ 
and everything that has the breath of life min בל‎ 


in it will say: The God of Israel is One, 


and Her unity is intrinsic to everything. 


On Shabbat, the words in brackets are added. 
Our God and God of our ancestors, אֲמוֹתֵינוּ וְאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 


[desire our rest,] make us holy through m1 spniyna קַדְשְׁנ‎ i: בְמְנוּחָתֲנוּ‎ al 


Your mifzvot and grant us our portion in 


Your Torah. Satisfy us with Your NAW) JAA בְּתוֹרַתֲּ, שְבְּענוּ‎ mon 
goodness, and we will rejoice in Your יי אֲלהינוּ, בּאֲהַבָה‎ anim] בּישוּעתך‎ 
deliverance. | With love and desire, grant pF א‎ me ee 
us the inheritance of Your holy Shabbat, a ey ae ו‎ 
so that Israel, who sanctify Your Name, [aw בה ִשְׂרָאֵל מְקַדְּשִי‎ ini 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX בּאֲמַת, כִּי‎ TTA? j 3129 וְטָהַר‎ 
truthfully. For You are our God of truth, 5 

and Your word is truth, established אֲלהִים יקס לעה‎ 
forever. Blessed are You, God, Spirit wip PINT אתה י, שוֹבן ְּבָל‎ yA 
who permeates all the earth, who makes a1 ON" ו ישׂראַל‎ nawa| 
holy [Shabbat and] Israel and the Day one ee 

of Remembrance. 
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The shofar is sounded, except on Shabbat. 
TEKIAH SHEVARIM-TERU’AH TEKI’AH תקיעה שברים-תרועה תקיעה‎ 
TEKI’AH SHEVARIM TEKI’AH תקיעה שברים תקיעה‎ 
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH תקיעה תרועה תקיעה‎ 


Today is the birthday of the world; today יעמיד במשפּט‎ DPA הרת עוֹלִם,‎ ora 
all creatures stand in judgment. Be merciful 5 כל-יצורי עוֹלמים רחמינו כרחם א‎ 


to us, as a mother is merciful to her 


children. We raise our eyes to You in the תִּלְיוֹת, עד‎ 73 WPy וּבָנִים.‎ nia על‎ 
hope that You will be kind to us. Release בָאוֹר מִשְׁפַּטְנּ,‎ ONIN Wan nw 
Ae ees like light, awe-inspiring, holy אַוֹמָה ּקְדוֹשָׁה:‎ 


On Shabbat, add the words in brackets. 
May the utterances of our lips be pleasing רם‎ ON ארשת שׂפתינו יערב לפניה‎ 
to You, exalted and sublime God. You וּמַקְשִׁיב‎ van וּמאַזִין,‎ pan kw 


understand and listen, consider and attend 
to the [recollection of the] sound of our apm JAIN Nn [721] לְקוֹל‎ 
shofar blasts. Lovingly, with compassion, 4 מְקוֹרוֹתִינ‎ TO בּרחַמים וּברצון‎ 
receive our Mekorot prayers, which proclaim an 
You as the Source of all. 


Areshet sefateinu ye’erav lefanecha, el ram ve-nisa, meivin u-ma’azin, mabit 
u-mak’shiv le-kol [zich’ron] teki’ateinu. U-t’kabeil be-rahamim u-ve-ratzon seder 
mekoroteinu. 
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זכרונות 
Zichronot — Remembrances‏ 


You remember the deeds of the world, and את זוכרת מעשה עולם. ופוֹקדת‎ 
You call to mind all creatures ever fashioned. baa a eR Oe 
Before You, all secrets are revealed, and the 1243 יד‎ 19 SE ae Ke 
myriad mysteries from the earliest times. NNO Wad) תַּעֲלוּמוֹת,‎ 22 
Nothing is forgotten before the seat of Your שׁבחַה לפני‎ PD שמבּראשית.‎ 


holiness, and nothing is hidden from Your PY TWN נִסְתָּר‎ PRI כְבוֹדַהְ‎ ND? 


eyes. You remember everything ever done; not 


a single creation can be hidden from You. D3] Suan; אֶת-כָּל- ה‎ mai את‎ 
Everything is revealed and known before You, 993 bon TN) THI לא‎ WNIT b> 
YAH, who sees and pays heed to the utmost צוֹפה וּמַבּיטֶה‎ AP AP a> ִידוּע‎ 
generation, when You will bring about an Ra: Err mri ir: 
appointed time to call to mind all living חק‎ WAN 2 עד-סוף בַּל"הַדּוֹרוֹת,‎ 
things, to cause their many deeds to be 72177 WAT פָּקָד בּל"רוּח‎ 17 a1 
recalled, and all creatures without end. From לאִין‎ nia pion מעֲשִׂים רבים‎ 
the beginning You made this known; Ho 7 A : 

throughout history You have made this כָזאת הודעת,‎ MWR I mon 
evident. This day—a remembrance of that very זָה הַיוֹם‎ ma ה‎ nix ond 


first day—we recall Your creation, for it is an ליוֹם ראשון, בִי‎ wat pwn ronn 
: : = 9 


instruction to Israel, a commandment for the 


God of Jeshurun. OND חק לְיִשְׂרָאֵל הוּא, מִשְׁפּט‎ 
יִשְׁרוּן.‎ 
Praiseworthy is one who does not forget You, WRI יִשְׁבַחַךְּ‎ Now WN WR 


one who takes strength in You, for those who בי דוֹרְשׁוֹתַיִך לְעוֹלֶם לא‎ Ja תִתָאַמֵּץ‎ 


seek You will never stumble and those who 


trust in You will never be put to shame. The ִבֵלְמוּ לְנְצַח‎ N51 תְכַּשְׁלְנַה,‎ 
remembrance of all things comes before You, DWYAN™ בל‎ 21D 72 בל -הַחוֹסִים‎ 
and You take heed of the deeds of all. You 05> דּוֹרְשֶׁת מַעֲשֶׂה‎ AN) לפ יך בָּא‎ 


lovingly remembered Noah, recalling him 
with words of deliverance and mercy, when AIST NIAAA וְגַם את נח‎ 
You brought the waters of the Flood. on יְשוּעַה‎ 27a וַתַּפקְדִיהוּ‎ 


Remembrance of him came before You, and = . 
You increased his offspring like the dust of ב‎ wz a3 oe ene 


the world and his descendants like the sands ban ninapa זרעו‎ nia 74 לפנ‎ 


of the seashore. היס.‎ bind PRYENYI 
From what is written: מן הַבָּתוּב:‎ 
God remembered Noah, and all nian 22 אֲלהִים אָתזנֹח וְאֶת‎ 3511 
the animals and beasts that were 

with him in the ark. God sent a אֲלהִים‎ TWA") jana IAN Ws "הַבְּהֲמַה‎ b> 
ee הַמַיִם:‎ Iw) pasa רוּח על‎ 
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God heard their groaning, and ne OTN 751m SONPNI אֶת‎ DTN וַתַּשְׁמַע‎ 


God remembered Her covenant ; 
with Abraham, Isaac, and Jacob. וְאָתײיעקב:‎ PORTS OTN NIA 
Exodus 2:24, adapted 


I remember My covenant with Jacob, and "7/9 a7n& 4X1 APY? וְזְכרַתִּי את"בּריתי‎ 
also My covenant with Isaac, and also My a ee ne aa ree Cus 
covenant with Abraham, and I remember ו‎ ye AS VSP De 
the land. Leviticus 26:42 TTR PAS 
And from Your holy poetry we shall sing: SWAN TWIP ובשירי‎ 
God made a remembrance for His wonders;  : DIN 7330 זכר עשה לנפלאתיו,‎ 


God is gracious and merciful. Psalms 11:4 


God granted sustenance to those who טרף נתנה ליראוֹתיה, תזכר לְעוֹלם‎ 
revered Her; She remembers Her covenant + ° an pc eaten 

בריתה: 
forever. Psalms 111:5, adapted 7 :‏ 


God remembered His covenant with them Ton כרב‎ onI להן בּריתו‎ 7571 
and relented in His abundant kindness. A ; 2 Ds : 
Psalms 106:45 


And we learn from Your holy prophets: למדנג:‎ TN ועל-ידי‎ 


Go and proclaim in the ears of Jerusalem, ard ירוּשלים‎ INI ON הָלוֹךְ‎ 


saying: Thus says God: I remembered the זי לד :ריד‎ - 
kindness of your youth, the love of the days Na TON ur VAT בה ברה‎ 


of your commitment, how you followed after sla Tia אַחֲרִי‎ qn2 בלולתיך,‎ Nas 
Me in the wilderness in an unsown land. בארץ לא זרועה:‎ 
Jeremiah 2:2, adapted i ; ae 


I remember My covenant with you in the בּימִי‎ FIX UNIAN U8 וזכרתי‎ 
days of your youth, and I shall establish an עוֹלֶם:‎ ma 19 וַהֲקִימוֹתִי‎ Ty 


everlasting covenant for you. Ezekiel 16:60 


Is not Ephraim my precious son, a ילד‎ Ox אֲפריִם,‎ Wp yan 
delightful child? Whenever I speak of him I זכר‎ i227 שׁעשוּעים, ִּי מדי‎ 
remember him further, and therefore My es 
innermost thoughts yearn for him. I shall Dm) 9 "Di WA עַל"בֶּן‎ SHY אֲזְבָּרְנוּ‎ 
surely be merciful to him, says God. יי:‎ D&I ארחמנוּ,‎ 
Jeremiah 31:20 5 ha 
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And it is written in Your Torah: כתוב לאמור:‎ INI nai 
I shall remember the covenant I made with Wk בּרית ראשונים,‎ ond וְזְבַרְתִּי‎ 


their ancestors, when I took them out of the Sey , G4 : 
land of Egypt before the eyes of all the : לע‎ dln Nal 


nations to be their God.] am God. 278 לָאלְהִים,‎ ond nba? הַגּוֹיִם‎ 
Leviticus 26:45 

Our God and God of our ancestors, IID אלהינו ואלהי אֲמוֹתִינוּ ואֲבוֹתִינוּ,‎ 
remember us favorably. From the highest ad cc ie a ל‎ pee 
heavens above, recall us and fulfill Your טוב לִפַנַיִךְּ, וּפקְדִינוּ בִּפְּקָדת‎ Mata 


promise of deliverance and compasssion. YD ישועה ורחמים משמי שמי קדס.‎ 
You remember all that has ever been has Et, Pe ted Doe hen Bae 
forgotten, for there is no forgettingin jJ?ANOANY DATA אֶת‎ APTN . לָנוּ,‎ 
Your realm. We bless You, God, who כי זוכרת כל-הנשכחות את היא מעוֹלם‎ 
remembers the covenant. ae ls a Ae AE en 
AN ADM ATID Ka לְפְני‎ ANDW Px} 

nai mde‏ הַבְּרִית: 

The shofar is sounded, except on Shabbat. 


TEKI’AH SHEVARIM-TERU’AH TEKI’AH תקיעה שברים-תרועה תקיעה‎ 
TEKIPAH SHEVARIM TEKI’AH ny pn תקיעה שברים‎ 
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH תקיעה תרועה תקיעה‎ 


Today is the birthday of the world; today יעמיד בּמשפּט‎ DPA הרת עוֹלִם,‎ orn 


all creatures stand in judgment. Be merciful 


to us, as a mother is merciful to her / DX ONT PAM עוֹלְמִים.‎ madd 
children. We raise our eyes to You in the “ot, , a 
hope that You will be ead to us. Release a NPN 12 וּבָנִים. עֵינִינוּ‎ Nia עַל‎ 
es like light, awe-inspiring, holy משפּטנוּ,‎ FIND וְתוֹצֵיאִי‎ ANAW 
od. lr ish oe 0 oF aye : op ce 


TAPS‏ וּקְדוֹשָׁה: 


On Shabbat, add the words in brackets. 
the utterances of our lips be ארשת שׂפתינגו יערב לפניד אל רס ו‎ 
to ou T ONS = צי דיו‎ wr: 


ou, exalted and sublime God. 


understand and listen, consider and attend מבִיט וּמַקָשִיב‎ {PIN Pan RWI 
to the [recollection of the] sound of our apm aw pn [int] לְקוֹל‎ 


shofar blasts. Lovingly, with compassion, 
receive our Zichronot prayers, which APHID וּברצוֹן סדר‎ OMNIA 
proclaim You as the Source of all. א‎ a a i Rs 
Areshet sefateinu ye’erav lefanecha, el ram ve-nisa, meivin u-ma’azin, mabit 
u-mak’shiv le-kol [zich’ron] teki’ateinu. U-t’kabeil be-rahamim u-ve-ratzon seder 
zich’ronoteinu. 
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שופרות 
Shofarot — Revelations‏ 


You revealed Yourself in a cloud of glory to אַתָּה נגלית בּענן בּבוֹדֶךְ על עם‎ 
speak with Your holy people. You caused DAWA עמַם. מן‎ 5275 wp 
them to hear Your voice from the heavens, ne oe ; ה‎ 
and revealed Yourself to them in billowing עֲלֵיהֶם‎ mon Tip הִשְׁמעְתָּם‎ 
clouds of purity. The entire world trembled הכ‎ ba odiyn-da 03 And yo pa 
before You; the creatures of all creation JAN mn וּבְריוֹת בראשִית‎ 7190 


shuddered before You, when You revealed oo? 
Yourself upon Mount Sinai, to teach Torah Way בְּהִגָלוֹתֲךְ על הר סִינֵי, לְלַמּד‎ 
and mitzvot to Your people. You made them תּוֹבה וּמצווֹת, ותּשמיעם את-הוד‎ 


behold Your glorious voice and Your holy WR niandn qw1p nina קולה‎ 
utterances in fiery flame. You revealed j : alt lege 

Yourself to them with noise and thunder, בקוֹל‎ Ras וּבָרקִים עֲלֵיהֶם‎ nopa 
and You showed Yourself to them through שופר עליהם הופעת.‎ 
the sound of the shofar. ora oe 

From what is written: מן הַכַּתוּב:‎ 
On the third day in the morning, there ויהי‎ Apan naa wow ויהי ביום‎ 


were noises and thunderings, and a heavy וקל‎ san קלת וברקים, וֶענן כּבד על‎ 
cloud upon the mountain. The sound of the CE ה‎ A 
shofar was very strong, and all people inthe WS DH 22 TUN חְזָק מָאז,‎ Iw 
camp shuddered. Exodus 19:16 ania 
The sound of the shofar resounded very strongly. T&A PIM) 720 awa ויהי קול‎ 


Moses spoke, and God answered him in a voice. בקוֹל:‎ ww ידבר והאלהים‎ AW 
Exodus 19:19 ‘ : נחשו‎ = ro eT ened = 


The whole people beheld the noises and the וכל-העס ראים אֲתזהַקּוֹלוֹת ואח-‎ 
flames and the sound of the shofar and the va oC fog Tin OT: 
smoking mountain, and the people saw and TWAT ARI ואת קול הַשפר‎ oan 


trembled, and stood far off. Exodus 20:15 “pina WAY" WI OVA NV wy 


And from Your holy poetry we shall sing: נזמר:‎ JWIp ובשירי‎ 


God ascends with a blast, with thesound :רפiw‎ ‘ipa עלת ה אֲלהים בתרוּעה, יי‎ 
of the shofar. Psalms 47:6, adapted 7 ner 4 : ot ד‎ iT 


With trumpets and the sound of the shofar ” לפני‎ wo וְקוֹל שוֹפר‎ ninyena 
call out before God! Psalms 98:6 את‎ NTT +>) 
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Sound the shofar at the New Moon, the day pio nNoaa div בחדש‎ ivpn 
of our sacred celebration; this is an instruction ט‎ aun הוא,‎ byw בִּי חק‎ 5 un 


to Israel, a commandment from the God of 


Jeshurun. Psalms 81:4-5 JW? ON? 
And we learn from Your holy prophets: למדנג:‎ JN ועל-ידי‎ 
All inhabitants of the earth and dwellerson D0] NWID ,PINTIDV Dan בַּלדישְׁבֵי‎ 
the land—look, a banner is raised on a וכתלע שוֹפר תשמעו:‎ Wan הרים‎ 
mountaintop, listen to the shofar blast. ON כ‎ ss ae aie oe 
Isaiah 18:3 


On that day, a great shofar will be sounded, בּשוֹפר גַדוֹל,‎ YPM’ Ninn OVA וְהַיִה‎ 
and the exiles in Assyria and the castaways וְהַנּדְחוֹת‎ IWS ובאו הַאבדִים בּאֲרֶץ‎ 
in Egypt will return, and worship God at the א‎ ee as eee, 

holy mountain in Jerusalem. Isaiah 27:13, adapted Wa וְהשְתַּחֲוּ ליי‎ sO" 187) Pisa 


WIpA‏ בִּירוּשְׁלִיִם: 


God will appear to them, her arrow flying כַבּרק חצה,‎ RV ANIA יי עליהם‎ 


forth like lightning; YAH shall sound the shofar my | 
and go south with the storm-winds. God of nV Wwe וְהָלְכָה‎ YEON ויה בַּשוֹכָר‎ 


All Worlds will protect them. Zechariah 9:14-15 עֲלִיהֶם:‎ jan יה עוֹלְמוֹת‎ an 
adapted 

And it is written in Your Psalms: כְּתוּב לא מוֹר:‎ qnon ni 
Halleluyah! Hallelnayah! Praise God in Her M28 on adda mda 


holiness, praise Her in the heavens of Her A 
glory. Praise Her for Her strength and the m0 MD בְּרְקִיע‎ m7 MW TPA 


abundance of Her greateness. Praise Her abba non ברב‎ abba בְּגְבוּרתִיהָ,‎ 


with the blowing of the shofar, with the harp בנ בל וְבְנוֹה‎ abba שׁוֹפָה,‎ ypna 

the lyre. Praise Her with drums and pina ma “bin וג‎ nna abba 
ancing, with stringed instruments and flutes. 

Praise Flerwith the clandino'ot cymbals הַלְלוְּ‎ paw oydva וְעַגָב. הַלְלוּהָ‎ 

praise Her with the bright noise of cymbals. הלל‎ A mwin תְרוּעַה. בל‎ hybya 

Praise God, all my soul! Let everything that יה, הללויה. הַלְלְנה:‎ 


has breath praise God! Halleluyah! 
Hallelnayah! Psalm 150, adapted 


[> Halleluyah. Hallel’nayah. Hallelu eilah be-kod’shah, halleluha bi-r’ki’a uzah. 
Halleluha bi-g’vurotehah, halleluha ke-rov gud’lah. 

Halleluha be-teika shofar, halleluha be-neivel ve-chinor. 

Halleluha be-tof u-mahol, halleluha be-minim ve-ugav. 

Halleluha be-tzil’tzelei shama, halleluha be-tzil’tzelei teru’ah. 

Kol ha-neshamah tehallel yah. Halleluyah. Hallel’nayah. 


238 


And so, protect Your people Israel with Nowa ישׂראל‎ TAY Oy 1am 7D 


Your peace. 
Kein tagein al am’cha yisra’el bi-sh’lomecha. 


Our God and God of our ancestors, sound אֲמוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 
the great shofar for our freedom, raise the בשופר גדול לחרות נוּ ושׂא נס‎ yon 
banner to gather in our exiles. [> Bring our aie a Aas 
scattered ones together from among the WTA וְקָרֶב‎ <q גלוּיוֹתִינוּ,‎ yap? 
nations, and gather us together from the ends DID הַגּוֹיִם, וּנפוּצוֹתֵינוּ‎ Pan 
of the earth. מירכתי-ארץ.‎ 


[> Ve-kareiv pezureinu mi-bein ha-goyim, u-nefutzoteinu kaneis mi-yar’ketei aretz. 


As it is written: You shall sound trumpets על‎ NWN. בּאַמוּר: ותקעתָם‎ 
with your prayers, which shall remind you of 5 a eh Soe REE Nace 
God; I am your God. For You hear the sound 392 לְזבָּרון‎ D2? : a בָם,‎ nian 
of the shofar and listen to its blast; You are NHN 72 אֲלהֵיכֶם, 778 אֲלהֵיכֶם.‎ 
beyond compare. We bless You, God, who PRI DIAN וּמאַזִין‎ naw שוֹמֶע קול‎ 
compassionately listens to the shofar blasts of קול‎ pnw 5 דומה 15 772 אתה‎ 
Your people Israel. A oe aa 

תרוּעת עמו יִשְׂראֵל בְּרְחֲמִים: 

The shofar is sounded, except on Shabbat. 

TEK'AH SHEVARIM-TERUAH TEKVAH = YN תקיעה שברים-תרועה‎ 


TEKI’AH SHEVARIM  TEKIAH  הyיpn תקיעה שברים‎ 


TEKIAH TERU’AH TEKIAH תקיעה תרועה תקיעה‎ 
Today is the birthday of the world; today יעמיד בּמשפּט‎ DPA הרת עוֹלִם,‎ brn 


all creatures stand in judgment. Be merciful 


to us, as a mother is merciful to her DX OND IPAM עוֹלְמִים.‎ mado 
children. We raise our eyes to You in the “tae . ae 
hope that You will be kind to us. Release עד‎ PIN 12 PY עַל בָּנוֹת וּבָנִים.‎ 
ao en like light, awe-inspiring, holy כאוֹר משפּטנוּ,‎ NIN שַתּחַנֹינוּ‎ 
od. ea nas We ד‎ Ag i NT: ל‎ 


MAPS‏ וּקְדוֹשָׁה: 
On Shabbat, add the words in brackets.‏ 


ae the utterances of our lips be pleasing ארשת שׂפתינגו יערב לפניה אל רם‎ 
to T 7 wt : mente met : sales 


ou, exalted and sublime God. You 


ee ang pela: ae ape atone מבּיט וּמַקָשִיב‎ ,PIN PAN RWI 
to the [recollection of the] sound of our pds ah 
shofar blasts. Lovingly, with compassion, 7apm לְקוֹל ]731[ תִקְיעַתֲנוּ.‎ 
receive our Shofarot prayers, which proclaim בּרחֲמִים וברצוֹן סדר שוֹפרוֹתינוּ:‎ 
You as the Source oP at mo ao = = a 


Areshet sefateinu ye’erav lefanecha, el ram ve-nisa, meivin u-ma’azin, mabit 
u-mak’shiv le-kol [zich’ron] teki’ateinu. U-t’ kabeil be-rahamim u-ve-ratzon seder 
shof’roteinu. 
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Our God, embrace Your people Israel yuna nai ישׂראַל‎ JAVA רצי, יי אֲלהינ וּ,‎ 
and their prayers, and restore our service אֶתהָעֲבוֹדָה לְדְבִיר מְקוֹמִיּ‎ "AWA 


to Your holy spaces. Lovingly receive our 


prayers. May Your people Israel's divine "IM I apn Naka onyani 
service always please You. faye) עבוֹדת ישׂראַל‎ Tn לרצון‎ 


May we live to see Your return to Zion, ברחמים.‎ Tied Jawa עינינוּ‎ APIO 
in compassion. Blessed are You, God; ברוכה את ײ, המחזירה שכינת ה לצין:‎ 


You restore Your Presence to Zion. 


The congregation continues by reciting the folowng paragraph in an undertone 
while the leader recites the next paragraph aloud. 


We are ever grateful to You, for being our WN מוֹדִים אֲנחֲנוּ ?1 שְׁאַתֵּה הוא יי‎ 
God forever, and God of our ancestors, וְאֲמוֹתִינ לְעוֹלם ועָה צוּר‎ , nia NI 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are יִשְׁעֲנּ אַתָּה הוּא. 179 ודר נוֹדָה‎ 3, "Nn 

grateful to You, and speak Your praises, הַמַּסוּרִים‎ IN על‎ snbnn Wd] 19 

for our lives that are in Your hands, and ל = ל ל‎ Gs 
נו הפקודות לךּ; וע‎ ninw3 Mop ra 


our souls that are in Your care, for Your 


miracles that are ever with us, daily, and Tninyay ועל‎ lav pi-boaw * Tol 
Your wonders and goodness that are with וְצַהָרַיִם.‎ P21 aw -עת,‎ boa 3 וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 
us every moment: evening, morning and וְהַמַּרַתָם בי ילא‎ pan הטוֹב בי לא לו‎ 


afternoon. Essence of Goodness, Your 

compassion never ceases, and Your 7? חֲַסָדֵיזּ; כִי מ עוֹלֶם קוינוּ‎ wan 
lovingkindness never ends. We will 

always place our hope in You. 


Modim anah’nu lach, sha-atah hu YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu le- 
olam va’ed, elohei chol basar, yotz’reinu yotzeir b’reishit. B’rachot ve-hoda’ot 
le-shim’cha ha-gadol ve-ha-kadosh, al she-heheyitanu ve-kiyam’tanu. Kein tehayeinu u- 
t’kaimeinu, ve-te’esof galuyoteinu le-hatz’rot kod’shecha, lishmor hukecha 

ve-la’asot retzonecha, u-le’ov’decha be-leivav shaleim, al she-anah’nu modim lach. 
Baruch el ha-hoda’ot. 
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The leader recites: 
We are ever grateful to You, for being our WY אֲנחֲנוּ ?1 שְאַתּ ה הוא יי‎ Do Tin 
God forever, and God of our ancestors, ath וָאלהי אֲבוֹתִינ ְאֲמוֹתֵינּ לְעוֹלֶם‎ 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are 471 “1 הוּא.‎ TAN צוּר חַיַנוּ, 13 יִשְׁעֲנּ‎ 
grateful to You, and speak Your praises, wen על‎ snban 75011 נוֹדָה לד‎ 
for our lives that are in Your hands, and נְשְׁמוֹתִינו‎ by spa oon 
our souls that are in Your care, for Your sige wT : er : 
miracles that are ever with us, daily, and נסִיךְ שְׁבְּבְל"יוֹם עֲמנוּ‎ DD 12 הַפִּקוּדוֹת‎ 
Your wonders and goodness that are with : ny-52aw על נְפַלְאוֹתִיךְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 
us every moment: evening, morning and ערב ובקר וצהרים < הטוב כי לא כלו‎ 
afternoon. [> Essence of Goodness, Your ‘= Dg TEE 3 lets oe 
compassion never ceases, and Your בי‎ PP Ton wan לא‎ 2 ONAN span 
lovingkindness never ends. We will 9 Wp מַעוֹלם‎ 
always place our hope in You. ah 


[> Ha-tov ki lo chalu rahamecha, ve-ha’meraheim ki lo tamu hasadecha, ki me-olam 
kivinu lach. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ Jaw יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ n>> על‎ 
exalted forever, our Source. oe , ay לְעוֹלָם‎ 7 n 


Ve-al kulam yit’barach ve-yit’romam sh’meich m’koreinu tamid le-olam va’ed. 


Inscribe all the generations of Your covenant 72 טוֹבים 22 זדורות‎ Dyn) ano} 
for a good life. 


U-ch’tov le-hayim tovim kol dorot b’ritecha. 


All life is thankful to You, and truthfully וכל הַחַיִים יוֹדוּךְ סלָה, וּתהַלְלְנֵה‎ 
praises Your Name, God who saves and יְשוּעֲתֲנ‎ Ten , אֶת-שְׁמַך בָּאֲמֶת‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose 

Name is good; it is pleasing to give JAW AOI.” WX בְּרוּבָה‎ 9D NWT 
thanks to You. לְהוֹדוֹת:‎ nN לד‎ 


Ve-chol ha-hayim yoduch selah, u-tehalelu et sh’meich be-emet, ha-eilah yeshu’ateinu 
ve-ez’rateinu selah. B’ruchah at YHWH, ha-tov sh’meich ve-lach na’eh lehodot. 
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ברכת כהנים 
The Priestly benediction‏ 


2p הַכְּתוּבָה‎ WIAA הַמְשׁלָשָׁת‎ NINA 


Torah as written down by Your servant 


Moses, which was spoken by Aaron and Nas עַבדֶךּ, האמוּרה מִפִּי‎ mw גד‎ 
his descendants, the consecrated priests, כאַמוּר:‎ FWITP OV D-IND VII} 
as it says: op ae Se 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, bar’cheinu ba-b’rachah ha-m’shuleshet ba- 
torah ha-k’tuvah al yedei moshe av’decha, ha-amurah mi-pi aharon u-vanav kohanim am 
kedoshecha, ka-amur: 


TYTN 12 TVW PID 
877 73 FINN PIN WD תָּאֵר יַ‎ 
שָׁלוֹם: כֵּן יְהֵי רְצוֹ‎ 7? OWN) TS יניו‎ NB? 

Yevarechecha YHWH ve-yish’merecha. Kein yehi ratzon. 

Ta’eir YHWH paneha eilayich ve-tihuneich. Kein yehi ratzon. 

Yisa YHWH panav eilayich ve-taseim I’cha shalom. Kein yehi ratzon. 


May God bless you and watch over you. 
May the light of God’s face shine upon you with graciousness. 
May God show kindness to you and give you peace. 


“Peace, peace, to the near and far!” 7 TTA , שְׁלוֹם שָלוֹם לְרְחוֹק וְלִקָּרוֹב‎ 
says God. | 


Shalom shalom la-rahok ve-la-karov, am’rah YHWH. 
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Grant peace, goodness, and blessing, life, שְלוֹם טוֹבה וברכה בְּעוֹלָם, חַיִים‎ pnw 
favor, kindness, and compassion upon the בְּליִשְׂרָאֵל‎ by op Dann “Om חן‎ 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, בְאָחְד בְּאוֹר‎ uD WAX WDA TAY 
with the light of Your countenance, for ר אֲלהִינּ,‎ ay פנ כי בְאוֹר 715 נתת‎ 
with that light You gave us the Torah of 4 

. ; DTN 7101 וְאֲהָבַת‎ OYN min 
life and the love of kindness, and 

righteousness, blessing, compassion, life, ְשְׁלוֹם. וְטוֹב‎ DVM ONT וּבְרֵבָה‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to -עם‎ 22 n& qT בְּעֵינִיךְ לְבְרְכְנו‎ 


bless us and to bless all Your people Israel "ְשְׁעָה ; בְּשְׁלוֹמְְּ‎ bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 

peace. 
Sim shalom tovah u-v’rachah ba-olam, hayim hein va-hesed ve-rahamim aleinu 
ve-al kol yisra’el amecha. Bar’cheinu avinu kulanu ke-ehad be-or panecha, ki ve-or 
panecha natata lanu, YHWH eloheinu, torat hayim ve-ahavat hesed, u-tzedakah 
u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom. Ve-tov be-einecha levar’cheinu 
u-levareich et kol am yisra’el be-chol eit u-ve-chol sha’ah bi-sh’lomecha. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בּספר חַיִם ברכה וְשְלוֹם ופרנסה‎ 
Prosperity, may we be remembered and es cca. me 
ine You, together with all Your ae 739? ania) DS שת‎ 
people Israel, for a good life and for peace. ִשְׂרָאֵל, לְחַיִים טובים‎ na Fay 51 
וּלְשָׁלוֹם.‎ 
Be-seifer hayim b’rachah ve-shalom u-far’nasah tovah, nizacheir ve-nikateiv lefanecha, 
anah’nu ve-chol am’cha beit yisra’el, le-hayim tovim u-le-shalom. 


As it says: “Through Me shall your days be 72 ונאמריכיבי ירבו יכה ווסיפו‎ 


lengthened and years added to your lives.” janon לְחַיִים טוֹבִים‎ Den שְׁנוֹת‎ 
Inscribe us for good lives, God of life. From 

what is written: “All you who hold close to DMX) אֲלְהִים חַים. מן הַבָתוּב:‎ 
your God—you are truly alive today.” וְהַדְּבַקוֹת בַּיי אֲלהיכם, חײַם‎ Opa 


בַּלְכֶם הַיוֹם: 
Ve-ne’emar: ki vi yir’bu yamecha, ve-yosifu lach sh’not hayim. Le-hayim tovim‏ 
tich’teveinu, elohim hayim. Min ha-katuv: ve-atem ha-d’veikim ve-ha-d’veikot‏ 
ba-YHWH eloheichem, hayim kul’chem hayom.‏ 
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The Ark is opened. 


Today, You strengthen us. ‘JAX JIZARN DPA 

Today, You bless us. ‘TAX aman DPA 

Today, You make us grow. ‘JAN 3 oun DPA 

Today, You seek goodness for us. הַיוֹם ִדְרְשנ לְטוֹבָה אָמַן:‎ 

Today, You inscribe us for good הַיוֹם ּבְתִּבנ לחיים טוֹבים. אֲמַן:‎ 
lite: 


Today, You accept our prayers with JAX 1 na ANN וּברצון‎ ona Dapn הַיּוֹם‎ 


compassion and love. 


Today, You hear our cry. ‘JAN נג.‎ nyiw yown היום‎ 
Today, You sustain us by the “TAX APTN Ta הַיוֹם תּתמכנוּ‎ 

power of Your justice. a: 

Hayom te’am’tzeinu. Amen. 

Hayom tevar’cheinu. Amen. 

Hayom tegad’leinu. Amen. 

Hayom tid’resheinu le-tovah. Amen. 

Hayom tich’teveinu le-hayim tovim. Amen. 

Hayom tekabeil be-rahamim u-ve-ratzon et tefilateinu. Amen. 

Hayom tish’ma shav’ateinu. Amen. 

Hayom tit’mecheinu be-yad tzid’kecha. Amen. 

The Ark is closed. 

This day, bring us, happy and rejoicing, to וּשְׁמַחִים‎ nivy NAN בְיוֹם הַזֶּה‎ 


the fullness of completion, from what was ו‎ a . 
written by Your prophet Isaiah: “I shall at עַל‎ anaes Dw ae 


bring them to My holy mountain and וְשְׁמַּחְתִּים‎ WI? Wd ON וְהֲבִיאוֹתִים‎ 
cause them to celebrate in the house of My Rp” nba כיביתי ביתה‎ gna בבית ה‎ 
prayer, for My house shall be called a DAN ADI APY) לבל "הָעַמִּים.‎ 


house of prayer for all people.” Let there be 
justice, blessing, compassion, life, and peace וּלְבְליִשְׂרָאֵל‎ 119 my וְשָׁלוֹם‎ om) 


for us, for all Israel, and for all those who בְּרוּבָה‎ diva ער‎ ban וּלְבְליוֹשׁבוֹת‎ 
dwell in the world, for all time. We bless הַשָׁלוֹם:‎ nip , ײַ‎ AN 


You, God, Maker of Peace. 


Ke-yom ha-zeh tevi’inu sasot u-s’meihim be-vin’yan shaleim, min ha-katuv al yad 
nevi’eich: va-haviotim el har kod’shi ve-simah’tim be-veit tefilati, ki veiti beit tefilah 
yikarei le-chol ha-amim. U-tz’dakah u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom yihiyeh 
lanu u-le-chol yisra’el u-le-chol yosh’vot teiveil ad ha-olam. B’ruchah at YHWH, osah ha- 
shalom. 
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קדיש שלם קדיש שלם 


Full Kaddish 
Exalted and sanctified is God's greatness רבא,‎ FAW WIpny יתגדל‎ 
in this world of Your creation. May Your will be my ; א דִי ברא‎ nova 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; : הז‎ Ts 
May Your assistance grow AMIN וְיִמֲלִיך‎ 
and Your Messiah draw near מִשִיחהּ‎ AIP פרקנה‎ NAL 
in the days of our lifetime ° en sameuta a 
and the life of the whole house of Israel na ee כ‎ 
speedily and soon. And let us say: Amen. Rw ma 227 וּבהײַ‎ 


AN קָרִיב. וְאֲמְרוּ‎ fata בַּעַגֵלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei 
d’chol beit yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, רבא מברך לעלם‎ AAW KW 
even to all eternity. A 0 ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. a - 
May You, most Holy One, be blessed, וְיִתפאַר וְיְתְרוֹמַם‎ nanwy יתברך‎ 


praised, honored, extolled, glorified, adored, nw bon ית‎ “bpm וְיִתהַדֹּר‎ xvinn 
and exalted above all else. Blessed are You, a Es ה ואת‎ 
beyond all blessings and hymns, praises and xv xv הוּא,‎ wa RW TIP T 
consolations, that may be uttered in this xnnawn מכלזבהכת א ושירתא,‎ 
world. And let us say: Amen. בְּעֲלְמָא.‎ PANT ונחְֲמָתָא,‎ 
AX וְאֲמְרוּ‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve- 
yit’halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’ b’hata 
ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 


The shofar is sounded, except on Shabbat. 
TEKI’AH SHEVARIM-TERU’AH TEKI’AH תקיעה שברים-תרועה תקיעה‎ 
TEKIAH  SHEVARIM TEKI’AH תקיעה שברים תקיעה‎ 
TEKIAH TERU’AH TEKI’‘AH GEDOLAH תקיעה תרועה תקיעה-גדולה‎ 


Our Mother in heaven, accept the prayers תַּתקבַּל צלוֹתְהוֹן ובעוּתהון דְּכַל"בּית‎ 


and supplications of Your entire House of NNW. TIAN DID ישֹׂראל‎ 
Israel. And let us say: Amen. ה כ‎ an Ree 


Tit’kabal tz’lot’hon u-va’ut’hon d’chol beit yisra’el kodam imohon di vi-sh’maya. Ve-im’ru: 
Amen. 
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May there be great peace from heaven, and DYN) NW רבָּא מִן‎ Nw Ri 


life upon us and all Israel and all the א‎ ce ae = 
inhabitants of the world. And let us say: avi 09 ועל‎ Sew 72 oy i על‎ 
Amen. AN TANI ban 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei teiveil. 
Veim’ru: Amen. 


the One who makes peace on high ny הנא‎ nina שָלוֹם‎ nvy 
dbs peace for us, for all ial and for all 
these who alee Als by derby על‎ aroy pibw 


say: Amen. 


OR TANI ban ninwinda 
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. 
Ve-im’ru: Amen. 


Rabbi Eleazar taught in Rabbi Hanina’s רבי חֲנִינַא:‎ TAX רבי אָלְעֲזֶר‎ VAX 


name: Students of Torah increase peace in : : = 
the world, from what is written, “When all poy: q דִי חֲכָמִים מַרָבִּים ָׁלוֹם‎ nbn 


vounchildisniare CSE your מן הָאָמוּר: וְבְלִ"בְּניךלְמוּדֵי ײַ, ורב‎ 
children’s peace will become great’—where xox אל תַּקָרֵא בָּנַיִךְ‎ ae et שָׁלוֹם‎ 
it reads “your children” (Zanayich), ְאִין‎ Amin בנ 24 שָׁלוֹם בב לְאהֲבוֹת.‎ 

understand it to read “your builders” 
(donayich). Great peace abounds for those y7na יהי שָׁלוֹם‎ J Sivan ind 


who love Your Torah; nothing makes them  ,'pֶqו‎ "NNN לוה בּאַרמנוֹתיך למען‎ 
stumble. > May there be peace within your * 4, ma wad 72 א שָׁלוֹם‎ STDIN 


walls, security in your strongholds. For the 


sake of all my loved ones, I pray you may ‘mpd yy אֲלהינוּ, אֲבַקְשָׁה טוֹב לִדְּ‎ 


find peace. For the sake of God’s dwelling Dow אַתזעמו‎ qa ay 
place, I seek your well-being. God grants , a 
strength to God’s people; God shall bless Babylonian Talmud, Berachot 64a, adapted 
God’s people with peace. 


Amar rabi el’azar amar rabi hanina: 

Tal’midei hachamim mar’bim shalom ba-olam, she-ne’emar: 
Ve-chol banayich limudei YHWH, ve-rav shalom banayich, 

al tik’ra banayich ela bonayich. 

Shalom rav le-ohavot toratecha ve-ein lahen mich’shol. 

[> Yehi shalom be-heileich, shal’vah be-armenotayich. 
Le-ma’an ah’yotai ve-rei’ai, adab’rah na shalom bach. 
Le-ma’an beit YHWH eloheinu, avak’shah tov lach. 

YHWH oz le-amo yitein, YHWH yevareich et amo va-shalom. 
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עלינו 


Aleinu 


It is for us to praise the Essence of all meme nnd לאדן הכל‎ naw) j עלינ‎ 
things, to honor the Hand of creation who רת‎ nid n w URI לְיוֹצַר‎ 
gave us a Torah of truth, planting among us : NO Game Ss 
eternal life. Who has given us each a unique DPW נוּ.‎ ante אֲמָת, וְחַיַ עוֹלֶם נָטע‎ 
portion, setting our place with all the D2 oy 39713 papi MIM לְבַלָנוּ חֲלֶק‎ 
nations.So we bend and bow, acknowledge האומות. ואנחנו כוֹרעים ומשתחוות‎ 
and give thanks before our Teacher, Source א‎ We ie Aaa ae ae 
of life, Joy of our hearts, the Holy One of מ בי‎ ee ב ?29" ג‎ 
blessing: הוּא.‎ J הַקָּדוֹשׁ‎ wa? naw 
Aleinu leshabei’ah le-eden ha-kol, lateit gedulah le-yotzeir bereishit, she-natan lanu torat 
emet, ve-hayei olam nata betocheinu. she-he-kim I'khulanu helek m'yuhad, v'kavah 
goralenu im kol ha-u-mot. Va-anah’nu kore’im u-mish’tahavot 
u-modim lif’nei moreinu m’kor ha-hayim, sim’hat libeinu, ha-kadosh baruch hu. 


Who extends the heavens and establishes ארץ, הפּוֹרש‎ TON OW שְׁהוּא נוֹטה‎ 


the earth, who spreads wings over us, gin ona pn עלינו‎ yaa 
nourishing us with lovingkindness. This is ean ai : i : ל‎ 
our God, entirely; we are Your beloved; our WI PVP? UR עוד.‎ PS אָלהִינוּ,‎ 


hearts thirst for You, as it is written in Your DI ny בְּתוֹרָתוֹ:‎ ainda לוֹ.‎ ANN 
Torah: This day you will know that God והשבת אַל-לבבה בי ײַ הוא האלהים‎ 


alone abides in the heavens above and on ; 
the earth below without end. EB 701 מִמָּעַל‎ ee 
עוד.‎ 


She-hu noteh shamayim ve-yoseid aretz, ha-poreis kenafav aleinu u-meinikeinu be-has’do. Hu 
eloheinu, ein od. Anu yakirav naf’sheinu tzam’ah lo. Ka-katuv be-torato: ve-yada’ta ha-yom ve- 
hasheivota el levavecha, ki YHWH hu ha-elohimba-shamayim mi-ma’al ve-al ha-aretz mitahat, ein od. 


Therefore, we hope, our God, to witness לראוֹת‎ ATOR Me 1? M123 {2 ול‎ 
soon Your wondrous strength, to remove להעביר זב מן‎ an בתפארת‎ ane 


falsehood from the earth and to transcend 4 : a 
idolatry, to rebuild the earth in peace and ;ְתקן‎ WN מְהָרָה‎ NAP?) הָאָרֶץ‎ 


fellowship, so the world will be filled with Pana וּמַלְאֶה‎ myn עוֹלִם בְּשָׁלוֹם‎ 
the knowledge of God as water fills the sea. i < מכסיס.‎ D> DvD דעה אח-יי‎ 


[> For with You is the source of life; in 4 
Your light we see light. As it is said: My ב וקו ה ב ה‎ 


795 יך‎ 5275 . 
heart cleaves to You; Your right hand nan 2 JUS WAI aT וְנַאֲמר:‎ 
supports me. יְמִינִדְי‎ 
Ve-al kein nekaveh lach, YHWH eloheinu, lir’ot meheirah be-tif’eret uzeich, leha’avir kazav min 
ha-aretz ve-elilut meheirah tikareit, letakein olam be-shalom ve-rei’ut, u-mal’ah ha-aretz de’ah et 
YHWH ka-mayim la-yam mechasim. [> Ki imach m’kor hayim, be-oreich nireh or. Ve-ne'emar: 


dov’kah naf’shi aharayich, bi tom’chah yemineich. 
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קדיש יתום ויתומה 
Mourner’s Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be בעלמ א די ברא, כרעוּתה‎ 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; BROS a ay a je Pals 

"77 מַלְבוּתָהּ, 


May Your assistance grow 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para yia"na 
and the life of the whole house of Israel speedily yaw ובחיי דְּבָל"בִּית‎ 


and soon. And let us say: Amen. : 

TAN STANT בַּעַגְלָא וְּזְמַן קָרִיב.‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei 
d’chol beit yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, pp 71 kD MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-/’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, וְיִתִפַּאַר‎ nanwn yam 

honored, xvIN7 ON 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


an nbn Tam) 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעֶלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. וְנחֲמָתָא,‎ xnonawn וְשִׁירְתָא,‎ 


And let us say: Amen. 
TDN דאֲמִירְן בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve- 
yit’halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’ b’hata 
ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 

May there be great peace from heaven, and life wy וְחַיִים‎ NNW XD יהא שְׁלְמָא‎ 


upon us and all Israel and all the inhabitants of חבל‎ Wwirds byl birds by 
the world. And let us say: Amen. TON SDN! 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei 
teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina עֹשֶׂה שְׁלוֹם‎ 
peace for us, for all Israel, and for all those who ae 1 ל‎ ms b ל‎ 
dwell in the world. And let us say: Amen. עֲלָינוּ, וְעֵל 2 יִשְׂרָאַ )70 2 יוֹשְׁבוֹת‎ 

TON TDN Dan 
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. 
Ve-im’ru: Amen. 
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תשליך 
Tashlich‏ 


There is a widespread custom to take crumbs of food and throw them into a body of water 
during or after Rosh Hashanah, with the symbolic meaning of throwing our wrongdoings 
out and starting the new year fresh. There are many liturgical traditions for this ritual; 
some traditional suggestions are given here as a starting point. 


Who is like You, God, pardoning עון 291 על פשע‎ NWI Bala) ON מִי‎ 


wrongdoing and passing over transgression  ¢» aR ; 
for the remnant of His people? God does not 15 לא זיק לָעַד‎ Ang ה‎ Nw? 


hold onto anger forever, because He delights ANY AW? הוּא.‎ TON phn בִּי‎ 
in mercy. God will again have compassion on במצולות-ים‎ ypowni עוֹנתינו,‎ waa 
us, He will subdue our iniquities and cast all son apy nn א‎ nin o בל-מחטאת‎ 
our wrongdoings into the depths of the sea. Ak i A 7 pe 
You will show faithfulness to Jacob and נשבּעת לְאֲמּוֹתִינוּ‎ WS mw) 
lovingkindness to Sarah, as You swore to our DIP ולאַבתינו מימי‎ 
ancestors in days of old. “oe ls 
Mi el kamocha nosei avon ve-oveir al pesha li-sh’eirit nahalato, lo hehezik la’ad apo ki 
hafeitz hesed hu. Yashuv yerahameinu, yich’bosh avonoteinu, ve-tash’lich 
bi-m’tzulot yam kol hatotam. Titein emet le-ya’akov, hesed le-sarah, asher nish’bata le- 
imoteinu ve-la-avoteinu mi-y’mei kedem. 


God, God, compassionate and gracious, ND וְחַנּוּנֵה,‎ AN} TN יר‎ 

patient, abounding in kindness and truth, צרת חסד‎ + oon א פים ורבת-חסד וא‎ 

assuring love for thousands of generations, Risso aw 2 Mure Fw Cea a 

forgiving iniquity, transgression and ופשע וְחַטָאֵה,‎ TY לְָאֲלְפִים, נשאת‎ 

wrongdoing, and granting full pardon. py 
YHWH, YHWH, eilah rahumah ve-hanunah, er’kat apayim ve-rabat hesed ve-emet, 
notzeret hesed la-alafim, noseit avon va-fesha ve-hata'ah, ve-nakah. 


From the narrowness I called to You. קראתי יהּ, ענני במרחב יה:‎ WAN TA 


Answer me with Your Divine expansiveness. 
Min ha-meitzar karati yah, anani va-mer’hav yah. 


They shall neither injure nor destroy in all 75 wip ולא ישְחיתוּ בבקיהר‎ wy לא‎ 


My holy mountain; for the world will be n Saaeereye tron ree : 
filled with the knowledge of God as water or? DNA! אָת;;‎ NT מָלְאָה הְאֶרְץ‎ 
fills the sea. מְכַסֶים:‎ 


Lo yarei’u ve-lo yash’hitu ve-chol har kod’shi, ki ma’lah ha-aretz dei’ah et YHWH 
ka-mayim la-yam mechasim. 
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מנחה לראש השנה 
Minhah — Afternoon service for Rosh Hashanah‏ 


תהלים ח' מתקן 
Psalm 8, adapted‏ 


For the leader, on the giffit, a psalm of David. 919 למנצח עלדהגתּית מזמוֹר‎ 
God, our foundation, how great are You in all בּבַלהַארֶץ,‎ JOW WARN ITN? 
the earth; SIT T Te 1 ; T mi :ד‎ 
You placed Your glory also upon the heavens. DAWA על‎ FT In Ws 
From the mouths of babies and suckling wind עז‎ NTO? OPIN מִפִּי עוֹלְלִים‎ 
pe OPIN אוֹים‎ Maw? צוֹררִיךְ‎ 


You established strength, for the sake of i i . : 
Your enemies, causing them to stop being שמִיך, מעשה אצבֶעתִיךְ‎ NNIN 7D 


enemies or vengeance-seekers. כּוֹננתָּה.‎ WY ירח וכוֹכבים‎ 
ae at Your heavens, the work of Your aa amines Awan מ‎ 
the moon and stars which You set in וּבְודאָנוֹש בִי תִבְקְדָנוּ.‎ 
place. TRA OLA וַתְּחַסָּרֶיהָ‎ 
eu are human beings, that You consider וְכָבוֹד וְהָדָר תּעטרָהוּ.‎ 
mortals, that You take notice of us? wre Wy fant תַּמִשִׁילָהוּ‎ 
You made us a little less than Divine, שתּה ת חת-רגליו.‎ 55 
. crowned us with glory and honor. שׂדי.‎ nina on DoD ואַלפים‎ ma 
ou empowered us to care for the work of זז‎ : 2 toro dt 
Your וּדְגֵי הַיָם,‎ OW צפור‎ 
hands, all that lies before our feet: יִמים.‎ NINA עבר‎ 


all sheep and oxen, beasts of the field, too, ; -אדיר לטחד בבל-‎ Ro dae 
birds of the sky and fish of the sea, ה‎ 733 Ne ne aa 


all creatures that roam through the deep. 
God, our foundation, how great are You in all 
the earth! 


La-menatzei’ah al ha-gitit miz’mor le-david. 

YHWH ad’neinu, mah adir shim’cha be-chol ha-aretz, 

asher t’nah hod’cha al ha-shamayim. 

Mi-pi olelim ve-yon’kim yisad’ta oz le-ma’an tzor’recha lehash’bit oyeiv u-mit’nakeim. 
Ki er’eh shamecha, ma’asei etz’b’otecha, yarei’ah ve-chochavim asher konan’ta. 
Mah ishah ki tiz’kereha, u-ven enosh ki tif’kedenu. 

Va-t’has’reha me’at me-elohim, ve-chavod ve-hadar te’at’reihu. 

Tam’shileihu be-ma’asei yadecha kol shatah tahat rag’lav. 

Tzoneh va-alafim kulam, ve-gam bahamot shadai. 

Tzipor shamayim u-d’gei ha-yam, oveir or’hot yamim. 

YHWH ad’neinu, mah adir shim’cha be-chol ha-aretz. 


On weekdays, we continue with the Hatzi Kaddish on page 257. 
On Shabbat, the Torah is read, and we continue on the following page. 
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הוצאת ספר תורה 
Taking out the Torah scroll from the Ark‏ 


I offer myself in a prayer to You, God, at a ואני, ת פלתי 72 ײ, עת רצון, אַלהים‎ 
time that You desire. God, in the greatness of Jw בְּאֲמֶת‎ My בְּרְב"חַסְדֶּך‎ 


Your lovingkindness, answer me with Your true 
deliverance. 


Va-ani, tefilati lach YHWH, eit ratzon, elohim be-rov has’deich, anini be-emet yish’eich. 


The Ark is opened. 
> When the Ark would travel forth, Moses :nh TAN וַיהֵי בְּנָסוֹע הָאָרן‎ < 


would say: 'קומה יי ויפצו איביד'. שישובו‎ 
“Arise, God, and Your enemies will scatter," ae cae ii Ti קה‎ 
so that those who oppose You may return RYN [PRI בִי‎ spp? משנאיךְ‎ 
to Your presence. min 
For Torah comes forth from Zion, the word iets ees Gotta bee 
of God from Jerusalem. Blessed is the One eee aes רוּשׁלֶם.‎ r: ב‎ 
who gave Torah to the people Israel in בִּקְדְשְתוֹ:‎ Dew jay תורה‎ 

holiness. 


Va-yehi bi-n’so’a ha-aron va-yomer Moshe: 

Kumah YHWH ve-yafutzu oy’vecha, she-yashuvu m’san’echa I'fanecha. 
Ki mi-tziyon teitzei torah, u-devar YHWH mi-yerushalayim. 

Baruch she-natan torah le-amo yisra’el bi-k’dushato. 


One Torah scroll is removed, and the Ark is closed. 


Exalt God with me, and let us praise Her יחדו:‎ AAW AANA ליי אַתִּי,‎ O73 


name together. 


Gad’lu la-YHWH iti, u-nerom’mah shemah yah’dav. 


Yours, God, are greatness, power, beauty, n¥im ל הַגְּדָלָה 731 וְהַתּפַאֵרַת‎ 17 


eternity, and splendor, for everything in ור‎ = eR RE 
heaven and earth is Yours. Yours, God, is tT ב | ל‎ BS 7 :הו ה‎ 
sovereignty, for You are exalted over all. WNT) הַקְדוּשָׂה, וְהמתנשא לבל‎ 
Praise our God, and worship at His וְהשתּחווּ להדם רגְלִיו,‎ ATX es רוֹממוּ‎ 
footstool, for God is holy. Praise our , we a Ci hares 
God and worship at His holy mountain, ג‎ a AE 
nC ol קָדָשׁוֹ‎ WI) והִשְׁתַּחֲוּ‎ Wy הוֹמְמוּ יַ‎ 


בּיקָדוֹשׁ ײַ אֲלהִינוּ: 
Lecha YHWH ha-gedulah ve-ha-gevurah ve-ha-tif eret‏ 

ve-ha-neitzach ve-ha-hod, ki chol ba-shamayim u-va-aretz, 

lecha YHWH ha-mam’lachah ve-ha-mit’nasei le-chol le-rosh. 

Rom’mu YHWH eloheinu, ve-hish’tahavu la-hadom rag’lav, kadosh hu. 


Rom’mu YHWH eloheinu, ve-hish’tahavu le-har kod’sho, ki kadosh YHWH eloheinu. 
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The Torah scrollis laid on the reading table. 


May God’s unity soon be revealed and made ata 4 POR AMIN’ ALIN mam] 
manifest to us, and may She be gracious to ma לטת עַמָּהּ‎ D143 nvds thr קָרוֹב, ות‎ 


our remnant of Her people, the House of 


Israel, with graciousness, goodness, pista onan Ton ind ִשְרָאֵל‎ 
compassion, and favor, and let us say: Amen. WARD ras הבל הָבוּ‎ JAX STANT 
Let all declare God’s greatness and give ות 3 כבוֹד לתּוֹרה.‎ 
honor to the Torah. 4 יי‎ 


Ve-tigaleh ve-teira’eh ah’dutah eileinu bi-z’man karov, va-tahon p’leitateinu u-f’leitat 
amah beit yisra’el le-hein u-le-hesed u-le-rahamim u-le-ratzon, ve-nomar: Amen. 
Ha-kol havu godel le-eloheinu, u-t’nu chavod la-torah. 


The gabbai calls the first aliyah up to the Torah, and then concludes: 
Blessed is the One who gave Torah to Her לעמה ישׂראַל‎ Min בּרוּכָה שנתנה‎ 


people Israel, in Her holiness. בּקְדַשְׁתָהּ‎ 
B’ruchah she-nat’nah torah le-amah yisra’el bi-kedushatah. 4 
All respond: 
All you who hold close to your God—you IDO YA הַדְּבָקִים והַדְּבָקוֹת‎ OMNI 
are truly alive today. , חײַם כלכם היום: יי‎ 


Ve-atem had’veikim va-ha-d’veikot ba-YHWH eloheichen, hayim kul’chem ha-yom. 


NN 1p‏ התורה 
Torah reading: Deuteronomy 32:1-12‏ 


First aliyah 


Give ear, O heavens, and let me speak; וְאֲדבָּרָה‎ pnw ITNT 
let the earth hear the words of my mouth. ieee 
אֲמְרִי-פִי:‎ YIN ynvm, 


May my oration fall as the rain, 


may my speech be made pure as dew; Np? י‎ Wn? Vy ‘ 
like rain showers on new plants, זל כטל אמרתי‎ 


and droplets of water on grass. 


For I proclaim the name “YHWH’— NYT 2 עֵירֶם‎ 7 
give greatness to our God! WYy- על‎ Dvd) 
יי אֲקָרָא‎ DW 22 

הָבוּ גדָל לָאלהינוּ 
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Second aliyah 


The Rock! God’s deeds are faultless, 

for all God's ways are just; 

God is faithful, without falseness; 

God is righteous and honorable. 

The generation that dealt corruptly with 
God 

has ceased to be God's children; 

they are crooked and twisted. 

Is this how you repay God, 

you foolish and senseless people? 

Is God not your parent who reared you, 
who made you and established you? 


ys DNA הַצוּר‎ 
bawn כִּי כל-דְּרָכָיו‎ 
DW ואִין‎ NNN IN 
הוּא.‎ VW) PTS 


nnw‏ 12 לא בָּניו מוּמֶָם 


mona wpy NT 
ה לוו תּגמלג-זאת‎ 
pn גְבָל וְלָא‎ DY 


Jip PAX הֲלוֹא-הוּא‎ 


Jy Wwy הוּא‎ 


ה' רבתי 799 נוסחים מקובלים כתוב כמילה בעצמה 


Third aliyah 
Remember the days of old; 
consider the years, through the generations. 
Ask your ancestors and they will answer you; 
ask your elders, and they will tell you: 
When the Most High gave an inheritance to the 
nations, 
when God separated the families of human beings, 
and fixed the boundaries of the people— 
the nation of Israel among them— 
God established God’s portion as a people, 
Jacob became God’s heritage. 
God found him in wilderness land, 
in the chaotic emptiness of the wastes; 
God encircled him and cared for him, 
and kept him secure in God’s favorable sight. 
As an eagle that stirs up its nest, 
fluttering its wings over its chicks, 
spreading its wings out, grasping them, 
carrying them in its clutches, 
so did God lead them; 
there is no other God besides! 
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זכר ימוֹת Day‏ 

aya‏ שְׁנוֹת דֹר-ודֶר 
PAN NW‏ ,)174 
PPT.‏ וְִאמְרוּ לָךָ 
בְּהַנחֲל Py‏ גּוֹים 
DIX 231779043‏ 
יצב naa:‏ עמים 
לְמַסְפָּר בְּנֵי IN?‏ 
vay? PIN‏ 
1N2N1 23N APY‏ 
ימְצָאַהוּ בְּאֶרֶץ מִדְבָר 
וּבְתֵהוּיְלָל nw‏ 
יִלְבְבָנְהוּ MIND‏ 
PY PWIND INI?‏ 
Py AWID‏ קוו 
wy. Por by‏ 
np Paid WAM‏ 
ANTAN-DY NY‏ 
WMI TT‏ 

12] IN AY PN 


מי שברך לעולה 
Prayer for those who have been called to the Torah‏ 
The words in brackets are added on Shabbat.‏ 


May the One who blessed our mothers מִי שבּרכָה אֲמּוֹתִינוּ שרה רבקה לאַה‎ 


Sarah, Rebecca, Leah, Rachel, and our Se . Sec 
fathers Abraham Isaac and Jacob, וְיָעֲקב,‎ POS? OFA WAN) on 


bless __ for the honor of coming up for an את בַּעֲבוּר הַזְּכוּת‎ FAN היא‎ 
aliyah today, to honor God, the Torah, (the לְכבוֹד ו הַמִּקוֹם ְלְבבוֹד‎ pin לעלוֹת‎ 


Shabbat), the Day of Judgement and our ְלְכְבוֹד‎ on oF ְלְכְבוֹד‎ ai nn 
holy congregation. May the Holy Blessed 
One guard those who have come up today (nawa קְהַלְתֲנוּ הַקָּדוֹשָׁה,(וְלְבְבוֹד‎ 


from all trouble and distress, from all illness הַקָּדוֹשָׁה. אֲנָה,‎ 13 nap 71971 

and affliction. May God send blessing and nox אֶת‎ NW היא,‎ Ana הַקָּדוֹשָׁה‎ 

good fortune in all the work of their hands, 

ocr all וְצוּקָה וּמְכָל-ג גע‎ Aq bon byw 

Israel, and let us say: Amen. andy ma mw mon 
am ְּבֶל- -מַעֲשֶׂה הַיָּה עם בְּליְִׂרָאֵל‎ 


TAX START 


As the Torah scroll is raised and tied: 


This is the Torah that Moses placed before 19 nw -שֶׂם‎ WW mina ner 
the generations of Israel—according to the 
instruction of God, by the hand of Moses. Wir TA is על הבו‎ See דורות‎ 


Ve-zot ha-torah asher sam moshe lif’nei dorot yisra’el, al pi YHWH be-yad moshe. 


הכנסת ספרי תורה 
Returning the Torah scrolls to the Ark‏ 


Extol the Name of God, for God’s Name Taw כו נִשְׁגֵב‎ "OWNS יהללוּ‎ 
alone is exalted. 
לְבדּוֹ:‎ 
Yehalelu et sheim YHWH, ki nis’gav shemo levado. 
God's glory is upon the earth and ורס קרן לעמו,‎ OW) PAX" הודו על‎ 


heavens; God lifts up the generations of עם‎ bet nin ron b> nbn n 
Israel, extolling the people God keeps 


close. abba קְרוֹבוֹ, הַלְלוּה,‎ 
Halleluyah. Hallelnayah. 


Hodo al eretz ve-shamayim. Va-yarem keren le-amo, tehilah le-chol hasidav, 
le-dorot yisra’el am kerovo, halleluyah, hallel’nayah. 
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On all days: 


תהלים כ"ד, מתקן 
Psalm 24, adapted‏ 


A psalm of David. The earth and all its SANA PART לְדָוְד מִזְמוֹר: לי‎ 
fullness are God's, the world and those who בָהּ. בִיהוֹא על-ימים‎ wh ban 
dwell on it. For God established it upon the : 

waters and set it upon the flowing rivers. my מִי‎ an nar על‎ 1 ATO? 


Who may ascend the mountain of God,who "D3 WWTP DIPAA DIP A NIAAA 
may go up to God’s sacred Presence? One of כפים ובר-לבב אשר לא-נשׂא לשוא‎ 
ON 7 TT wor יי ד‎ ~ sa as 


clean hands and pure heart, who has not 


taken God’s Name in vain, nor sworn בְרבָה‎ Rw man? yaw x5] WI 
deceitfully. Such a person will receive God's 4} AT jpw מַאֲלהֵי‎ pty מַאַת ײַ,‎ 


oe and be saved through righteousness. מִבַקְשִׁי פניה יעקב, סֶלֶה.‎ wt 
is is a generation of seekers, seeking God's 
presence, Selah. Lift up your heads, O gates; IWIN שְׂאוּ שְׁערִים רָאשִיכֶם,‎ 
open wide, O ancient doors, that the Spirit of רוּח הַכָּבוֹה מי‎ XII Raphi mn 
Glory may enter. Who is this Spirit of Glory? tec wane Caine eed: RE culate Reta a 
God, full of heroic strength, God, the pia nan} ne idan a, a 
Foundation of Peace. Lift up your heads, O ראשיכָם,‎ DO WY הַשָׁלוֹם. שאוּ‎ 
gates; open wide, O ancient doors, that the ושׂאוּ פתחי עוֹלִם, וְְבוֹא רוּח הַכָּבוֹה‎ 
Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit RR TE DE 
of Glory? God of All Worlds is the Spirit of יח ה עוֹלָמוֹת‎ 
Glory. Selah. 179 הוּא רוּח הַכָּבוֹה‎ 

Le-david miz’mor. La-YHWH ha-aretz u-m’lo’ah, teiveil ve-yosh’vei vah. 

Ki hu al yamim yesadah, ve-al neharot yechoneneha. 

Mi ya’aleh ve-har YHWH u-mi yakum bi-m’kom kod’sho. 

N’ki chapayim u-var leivav, asher lo nasa la-shav naf’shi ve-lo nish’ba le-mir’mah. 

Yisa v’rachah me-eit YHWH, u-tzedakah me-elohei yish’o. 

Zeh dor dor’shav, mevak’shei fanecha, ya’akov, selah. 

Se’u she’arim rasheichem, ve-hinas’u pit’hei olam, ve-yavo ru’ah ha-kavod. 

Mi zeh ru’ah ha-kavod, YHWH izuz ve-gibor, YHWH eden ha-shalom. 

Se’u she’arim rasheichem, u-se’u pit’hei olam, ve-yavo ru’ah ha-kavod. 

Mi hu zeh ru’ah ha-kavod, YHWH olamot hu ru’ah ha-kavod, selah. 
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The Torah scrollis replaced in the Ark. 


When the Ark would rest, Moses would DON ה רבבות‎ naw ובנ חה יאמר:‎ 
say: God, return and dwell among the ee ישׂראל‎ 
myriads of Israel. Arise, God, to Your . ר‎ A 
peaceful places, You and Your glorious Gl עז‎ TANT AAR anna) ” קוּמה‎ 
Ark. Let Your priests be clothed in win יִלְבּשׁוּצֵדֶק, וַחֲסִידוֹתִיךְ‎ Bera) 
justice; Your faithful will sing. For the , a a בעבור‎ 
sake of David, Your servant, do not turn : . “= 
away from Your anointed. TVW 5 אַל"תָּשֵׁב‎ TIA TIT 
b For I have given you a good בי לקח טוֹב נתתי לבם, תּוֹרתי‎ <{ 
inheritance; hae es a ARE 

do not forsake My Torah. It is a tree of Ha nip? היא‎ OMI PY AAW אַל‎ 


life to those who hold it close, and all מְאֲשֶׁר.‎ monn) 
who support it are enriched. Its paths דרכידנעם, וכל-נתיבוֹתיה שלוֹם.‎ WITT 
are paths of pleasantness, and all its ונשובה חדש ימינ‎ TON השיבנג יי‎ 

a, Fo JI] LR, Rad 


ways are peace. Help us return to You 
and we will return; renew our days, as בִקָדָם:‎ 


You have done of old. 


[> Ki lekach tov natati lachem, torati al ta’azovu. 

Eitz hayim hi la-mahazikot bah, ve-tom’cheha me’ushar. 

Deracheha dar’chei no’am, ve-chol netivoteha shalom. 

Hashiveinu YHWH eilecha ve-nashuvah, hadesh yameinu ke-kedem. 


The Ark is closed. 


256 


חצי קדיש 
Hatzi Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God's greatness רבא,‎ ANY WIpNn יתגדל‎ 
in this world of Your creation. May Your will be my / א דִי ברא‎ nova 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; : הז‎ Ts 
May Your assistance grow AMIN 27 
and Your Messiah draw near AMWwA AIP AIPIA NAY 
in the days of our lifetime , oe a oak anes 
and the life of the whole house of Israel 2 Aa בתכ‎ 
speedily and soon. And let us say: Amen. xq ma 227 וּבהײַ‎ 


AN קָרִיב. וְאֲמְרוּ‎ fats NOIDA 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich 
mal’chutei, v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u- 
v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit yisra’el, ba-agala 
u-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, רבא מברך לעלם‎ AAW XM 
even to all eternity. A hk ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. as _ 
May You, most Holy One, be blessed, praised, 785071 nanw JAaM 
honored, TO : : . : 8 : / T \ 
extolled, glorified, adored, and exalted ה‎ oe 
above all else. Blessed are You, am myn VHA 
beyond all blessings and hymns, הוּא,‎ TIA NW TPT AW 
praises and consolations, לעלא לעלא מכלזברכתא‎ 
that may be uttered in this world. Ck SS ee eet 
And let us say: Amen. KANN XOnAWN ROVVI 


STAN ַאַמִירְן בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar 
ve-yit’aleh ve-yit’ halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata 
ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
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עמידה למנחה של ראש השנה 
Amidah for Rosh Hashanah afternoon‏ 


Calling out to God, let us speak of בִּישַׁם ײַ אֲקְרא, הָבוּ גדל לאלהינו:‎ 
the Holy One's greatness. / = ד‎ THE :ד‎ 
My God, open my lips, that my NAN ײַ שְׂפַתֵי תַּפתָּח וּפִי יגִיד‎ 


mouth may declare Your praise. 
YHWH sefatai tif tah u-fi yagid tehilatecha. 


Blessed are You, our God and God of our אֲבוֹתֵינוּ‎ ONY WN AX TA 
se a 4 — mies 2 pny TO’ אֲבְרָהֶם,‎ TON וָאֲמּוֹתִינּ,‎ 
= ENC aL es aera Sa אֲלֹהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה,‎ apy 7x1 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 

Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean ben om לָאָה, ואלהי‎ IN 
High, You act with lovingkindness to all of גול חֲסָדִים‎ op IN: NVI הגבור‎ 
Your creation. You remember our ancestors’ niax “Jon asin וקו ה הפל‎ Driv 


deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for the ? 


וְאֲמַּהוֹת, mrad TON: IN)‏ וְלְבְנוֹתֵיהֶם 


sake of who You are. aka TAW | wind 
Remember us for life, חֲפַצֵה בַּחַיִם,‎ NAY זְבְרִינוּ לְחַיִם,‎ 
oo en Tie; orn ody qapad ona בּסֵפַר‎ wan 


and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


You are a Sovereign who helps and redeems 13704 עוֹזָר וּפוֹקָד ומושיע‎ 72 
and protects. We bless You, God, who shields STW וּפוֹקָד‎ OTTAN ײַ, מַגן‎ TAX בְּרוּךְּ‎ 


Abraham and remembers Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life to את גבּוֹרה לְעוֹלֶם, כ‎ 
the dead; immense is Your saving power. רבה להושיע:‎ JAN מחיה מתים‎ 
You cause the dew to fall. >on מוֹרִידָה‎ 
You lovingly sustain life, and with great ninn mn ona on noayon 
compassion restore life to the dead. You n ְרוֹפֵא‎ ai an io בּרחַמים בבים,‎ 


support the fallen, heal the sick, and are the nip ת, וּמַתִּירֶה אַסוּרִים,‎ in 
liberating power for the captive. You keep 


faith with those who sleep in the dust. Whose nova pala) % Dp אֲמוּנַתָהּ לִישְׁנוֹת‎ 


power compares with Yours, and who is like מַמִיתָה‎ Tip Be) דּוֹמַה‎ mi, גבורוֹת‎ 
You, Source of death and life, who causes ומחיה וּמַעַמִיחה ישוּעה.‎ 
redemption to flourish? A AC 2 

Who resembles You, compassionate ANI OX Ti מִי‎ 
Mother, who compassionately remembers nna ond יְצוּרִיהָ‎ mi 


Her creation for life? 
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Faithful are You in renewing life. Praised 
are You, Holy One, who restores life to the 
dead. 


NPN? AX ANN‏ מַתוֹת. 
ְּרוּבָה ANA 47 AX‏ הַמּתִים: 


You are holy, Your Name is holy; Your holy קָדוֹש וְשָׁמִדְּ קדוֹש, וּקָדוֹשִׁים וּקְדוֹשוֹת‎ nhs 


people praise You every day. 


Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to 
those who yearn for You, joy to Your land 
and gladness to Your city. Keep the light of 
hope burning in us, Your people, for the age 
of redemption to come speedily, in our time. 


Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness will 
celebrate with song, and all evil will vanish 
like smoke, when You remove the tyranny of 
arrogance from the earth. 


You are present within all Your creation, in the 
mountain of Zion, indwelling Presence of Your 


glory, and in Jerusalem, Your holy city. As we 


have learned from Your holy words: God shall 


dwell forever, your God, O Zion, from 
generation to generation. 

Halleluyah. Hallelnayah. 

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 


deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign. 
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PSD Th 


m9 oom oP-523 


spends אֲלהִינו על‎ » TIN TH ja 


TANI) בְּל"מַהשְׁבָּרָאתָ,‎ dy ANNI 


בְּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ PID?‏ בָּל"הַבְּרוּאוֹת, 
‘aba qiv7 ‘mivyd nox max 0d wy‏ 
שָׁלִם, ins‏ שִׁידַענּ, » arndy‏ שְׁהַשְׁלְטוֹן 

righ‏ עז AW) AP MAN TPA‏ נוֹרָא 


NTA! TIN עַל‎ 


an 7221‏ בָבוֹד ײַ לְעַמַךְ spy aban‏ 
mpm‏ טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַיִךְ וּפתְחון פה 


Nin?‏ לה שִׂמְחָה pew) WIN?‏ לְִירְֵּ 


וּצַמִיחַת naw Fay? AP‏ 7 תִּקָוָה 
PNA‏ לִימִי הַגְּאֶלָה, בְּמְהֲרָה arma‏ 


NAW NY OPT 7371‏ וִישְׁרוֹת 
תַּעֲלְוְנָה, וַחֲסִידִים Ta‏ ינִילוּ, וְעוֹלְתָה 
תַּקָפַּץפֵיהָ, וְבְל"הָרְשְׁעָה APD‏ בְעֲשְן 
nan‏ כִּי תַעֲבִיר rity nw‏ 


rey עס"בּל"מַעֲשׂיה בְּהֵר‎ AR WM 
AWiIp מִשְׁבֵּן כּבוֹדֵה וּבִירוּשְׁלַיִם עיר‎ 
יי‎ WN WIP TT was ins 
a1 לדר‎ TPX pay dip’ 

pa adda 


AYPS PRI AQW XT אַתָּה‎ WIT? 
ningiy » Aa מִבַּלְעֲדֶיהּ 1 הַכָּתוּב:‎ 
APTA WPI WITPD בַּמִשְׁפָט, וְהָאֵל‎ 

ARS Ta‏ ײַ, WAT‏ הַקְדוֹש: 


You have chosen us with all the nations. You  ּתQQNא את בחרתינוּ עםדכַּל-הָעַמִים,‎ 
have loved us and wanted us, and You have ורצית בנו ורוממתינ א‎ 1 nix 
wee se tee 7 :ד‎ Iv 


exalted us with all peoples. You have made 


us holy through Your mi¢zvot, and drawn us wnivna עס"בַּל"הַלְשוֹנוֹת, וְקָדַּשְׁתִּינוּ‎ 

to Your worship, and linked us with Your Tawi לעבוֹדתך‎ J מקורנ‎ Wns 

great and holy Name. קָרָאת.‎ roy הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ‎ 
On Shabbat, the words in brackets are added. 

Our God, You have lovingly given us this Dns Maka WN ר‎ 119 Inn 


[Shabbat day for holiness and rest, and this] 
Day of Remembrance, a day of sounding the [הַשַׁבָּת הַזֶה לִקְדָשֶׁה ְלְמְנוּחָה‎ 


shofar, |lovingly,| a sacred occurrence, a תרוּעַה‎ oy הַזֶה,‎ warn וְאָתזיוֹם|‎ 
reminder of the exodus from Egypt. ליציאַת‎ at Wp XI [בַּאֲהַבָה|‎ 
מִצְרַיִם.‎ 
Our God and God of our ancestors,look אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִיiJ, ”על‎ DN aby 
at our lives, our memories and reckonings, OW APT NTT IT וְיְבוֹא,‎ 
and remember them for us; may You be ae a ae Nl 3 
pleased by them. And remember our WDA זִבְרוֹנֵנוּ וּפְקְדוננוּ,‎ V3") ְיִפּקָד‎ 
ancestors, and the redemptive age to come, TIT72 mw אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ , וְזְבְרוֹן‎ 
and Jerusalem Your holy city, and all Israel. TWP עיר‎ pw ַבְדְֶּ זבְרוֹן‎ 
Act for survival and goodness, for grace, 
levinelandaés aadiconipacionfoolie spa Syne ma qay-ba yan 


and peace, on this Day of Remembrance. וּלְרַחֲמִים,‎ ond 0? , לְפֲלֵיטָה לְטוֹבָה‎ 


Bless us with all that is good. Save us this : = 
day for a good life. With Your redeeming Wet td m3 Tm ora וּלְשׁלוֹם,‎ D mi 


and nurturing word, be kind and generous. אֲלהינו בו לְטוֹבה, וּבְקָדְנוּ בו לְבְרְכָה,‎ 4 
Act tenderly on our behalf, and save us in 92721 ובו לחיים טוֹבים,‎ wwim 


all our trials. Truly, our eyes turn toward oy on aun ְרְחֲמִים חוּס‎ api 


You, as we place our hope in You, for You 


are gracious and compassionate. han ON עַינינו, בי‎ TIN 2 וְהוֹשִיענוּ,‎ 
As DIN 

Our God and God of our ancestors, dwell in אֲלהִינו אהי אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ 

all the world with Your glory, and we will בְּבְבוֹדְ‎ ‘bp ּשׁבְנִ בבל "הֲעוֹלֶם‎ 

uplift You throughout the world with 

endearment. Reveal Yourself in the beauty of בִיקָרךְּ,‎ PIS O° וְהַנַּשְׂאֵי על‎ 

Your strength to all the inhabitants of Your TW גַאוֹן‎ 103 DIT 

creation. Then all creatures shall know that YT AVIS ban על -בְּלהיוֹשְׁבוֹת‎ 

You are their Creator, and all things that are 

made shall understand that You created them, ra עול בִי את פעַלְתִּיו,‎ a 2 


and everything that has the breath of life in it 54 ותאמר‎ PAIS? AK 7D בל-יצור‎ 
will say: The God of Israel is One, and Her oxy “dx ײַ‎ DNA ְשְׁמָה‎ WW 
unity is intrinsic to everything. bwin ‘boa אַחַת, וְאַחְדוּתָה‎ 
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Our God and God of our ancestors, אֲמוֹתֵינוּ וְאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 


[ desire our rest,] make us holy through 1m spnivna קַדְשְׁנ‎ Lannuna רְצָה‎ 


Your mitzvot and grant us our portion 1n 


Vous lol uswithi Your naw) TIIwA שִׂבְּעֲנוּ‎ ANina up 
goodness, and we will rejoice in Your naaxa [וְהַנחילנוּ, » אַלהינוּ,‎ anpiwa 
deliverance. | With love and desire, grant ה ה‎ nl Nee , 
us the inheritance of Your holy Shabbat, oe קה‎ Se = 
so that Israel, who sanctify Your Name, בה יִשְׂראֵל מִקַדְּשִי שָׁמַהְ|‎ nia 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX בד בּאֲמַת, כִּי‎ j 3129 ai 


truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth,establisshed | 7 TE eee Pr Fw 


forever. Blessed are You, God, Spirit vp paves יק שׁוֹכן כל‎ An’ ברו‎ 
who permeates all the earth, who makes 310 ON הַשְבֵּת || ישׂראַל‎ | 
holy [Shabbat and] Israel and the Day i cir 

of Remembrance. 

Our God, embrace Your people Israel ina ישׂראַל ובת‎ JAVA I רְצַי, יי אֲלהינ‎ 
and their prayers, and restore our service אֶתדהָעֲבוֹדָה לְדְבִיר מְקוֹמִיּ‎ “wm 


to Your holy spaces. Lovingly receive our 


prayers. May Your people Israel’s divine "IM I apn Naka onzani 
service always please You. AD עֲבוֹדת יִשְׂראֵל‎ TAN Tizad 
May we live to see Your return to Zion, בְּרְחֲמִים.‎ Tey? qaiwa וְתַחֲזִינָה עֵינינוּ‎ 
in compassion. Blessed are You, God; Tis) שְׁבִינְתָ ה‎ ayia.” AX ADA 


You restore Your Presence to Zion. 


We are ever grateful to You, for being our WY ה הוא ײַ‎ ANY 1? מוֹדים אֲנחֲנוּ‎ 
God forever, and God of our ancestors, i 7 i ‘ להי‎ 

. WR ם וַעֲד,‎ W? 1 NAN) 14 Nias ואלה‎ 
Rock of our lives, Garden of our 
salvation. In every generation we are לְדֹר ודר נוֹדָה‎ RTT ; mots חײַנו, 13 יִשְׁעֲנּ‎ 
grateful to You, and speak Your praises, Dy No” AN תַּהִלְתֲהּ על‎ Wd 17 
for our lives that are in Your hands, and ה ל ‘ ל ל‎ 

בִידִיזְּ; וע ninw3‏ נו הפקודות לךּ; וע . 

our souls that are in Your care, for Your 2 
miracles that are ever with us, daily, and Tiny ועל‎ JAD יום‎ boa 3 Tol 
Your wonders and goodness that are with וְצַהָרַיִם.‎ 1221) aq -עת,‎ boa 3 וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 


us every moment: evening, morning and כִּי ילא‎ OAM 7AM הַטוֹב בי לא לו‎ 


afternoon. Essence of Goodness, Your 

compassion never ceases, and Your 7? קוינוּ‎ pip 2. Jon wan 
lovingkindness never ends. We will 

always place our hope in You. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ JAW יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ n>> על‎ 
exalted forever, our Source. ns , ay מיד לְעוֹלָם‎ n 
Inscribe all the generations of Your an a וכתב לְחַיים טובים בל-דורוֹת‎ 


covenant for a good life. 
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All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, 
with the light of Your countenance, for 
with that light You gave us the Torah of 
life and the love of kindness, and 
righteousness, blessing, compassion, life, 
and peace. For it is good in Your eyes to 
bless us and to bless all Your people Israel 
at all times, at every moment, with Your 
peace. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace. 


We bless You, God, Maker of Peace. 


My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking 
dishonestly. May my soul be silent to those 
who want to hurt me; may my soul be like 
dust to everyone. Open my heart to Your 
Torah, and my soul will pursue Your 
mitzvot. When there are those intending to 
harm me, scatter and ruin their plans. Do 
so for the sake of Your Name, of Your 
strength, for the sake of Your holiness, of 
Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and 
answer me. May the words of my mouth 
and the meditations of my heart be 
acceptable before You, God, my Rock and 
my Redeemer. May the One who makes 
peace on high make peace for us, for all 
Israel, and for all those who dwell in the 
world. And let us say: Amen. 


ובל הַחֲיִם יוֹדוּ nz‏ וּתְהַלָּלְנָה 
אֶת-שְׁמַךְ TINT NAA‏ יְשוּעָתֲנוּ 
וְעֲזְרְתְנוּ סָלָה. YA NDNA‏ הְטוֹב 
שׁמַךְוְלֶךְנֵאָה לְהוֹדוֹת: 

שִׂים iw‏ טוֹבָה וּבְרָבָה ,ovipa‏ חַיִים 
TON In‏ וְרחֲמִים by op‏ בְּליִשְׂרָאֵל 
THD yD WAX WDA Av‏ בְּאור 


FPP‏ בִּי בְאוֹר NDI PAB‏ לָנּ; י אֲלהִינוּ 


NPT On חַים וְאֲהֲבַת‎ nin 
וְרחֲמִים וְחַים ְשְׁלוֹם. וְטוֹב‎ ADIN 
בָּל"עם‎ ns qT 9799 בְּעִיני‎ 
ְִׁרָאֵל בְּבעַת וּבְבל-שְׁעָה בְִּׁלומָךְ‎ 


noma) ow) בְּרָבָה‎ ON 1a 
MMS FID? ANDI ID טוֹבָה,‎ 
טוֹבִים‎ orn? יִשְׂרָאֵל,‎ ma Faye 
וּלְשָׁלוֹם.‎ 

TWA‏ אַתָּה ײַ, עוֹשׂה הַשָׁלוֹם: 

TATA Naw לְשׁוֹנִי מַרֶע,‎ WWI TORN 
WAN ,OTN wal וְלמְקַלְלֵי‎ man 
לי בְּתוֹרַתֲךְּ‎ na תִּהִיֶה.‎ bab כַּעֲפַר‎ 
וְכְל"הַחוֹשְׁבִים‎ owl תִּרדּף‎ Piva 
וקלקלי‎ Inyy An TIAN רְעֵה,‎ DD 
"vy AW wad wy מַחֲשַׁבְתָּם.‎ 

YY ANWIP WA? wy wT לְמַעַן‎ 
HITT תַּחְלְצּן‎ wa? AMIN לְמֶען‎ 
לְרְצוֹן אֲמְרִי פי‎ VY LPI) TT wwin 
Mwy ְהֲגִוֹן לִבִּי לְפנַיִ ײַ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי.‎ 
pibw תַעֲשֶׂה‎ xn anna שָׁלוֹם‎ 
~wirds בל-ישְׂראַל על‎ by aroy 
אָמַן‎ TONY DAN 
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חזרת הקהל למנחה של ראש השנה 
Congregation’s repetition‏ 


Blessed are You, our God and God of our ואלֹהִי אֲבוֹתֵינוּ‎ WAY » AX TA 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, spn? אֲבְרְהָם, אֲלְהֵי‎ mx וְאֲמּוֹתֵינּ,‎ 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 

וָאלהי aby»‏ אֲלהֵי שָׂרָה, אֲלהֵי רְבְקָה, 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel.‏ 
IN‏ לָאָה, ואלהי om‏ הָאֵל Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean‏ 
op ON NVI 71430‏ גול חֲסָדִים High, You act with lovingkindness to all of‏ 
טוֹבים, rip‏ ה Your creation. You remember our ancestors’ niax “Ton asin bon‏ 


deeds of kindness, and with love You will 


bring redemption to their descendants, for the בְנֵיהֶן זל ב ָנוֹתֵיהֶם,‎ ? TNA וּמָבִיא‎ MTN] 
sake of who You are. aka TAW | wind 


Baruch atah YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, elohei av’raham, elohei 
yitz’hak, ve-elohei ya’akov, elohei sarah, elohei riv’kah, elohei lei’ah, 
ve-elohei raheil, ha-el ha-gadol ha-gibor ve-ha-nora, el el’yon, gomeil hasadim tovim, ve- 
konei ha-kol, ve-zocheir has’dei avot ve-imahot, u-meivi ge’ulah 
li-v’neihen ve-li-v’noteihem, le-ma’an sh’mo be-ahavah. 
Remember us for life, בַּחַיִם,‎ Yan NI? זְבְרִינוּ לְחַיִים,‎ 
Creator who delights in life, החיים, לְמַענךְּ אֲלְהִים חַיִים.‎ 1504 wan 


and inscribe us in the Book of Life, 

for Your sake, God of life. 

Zich’rinu le-hayim, yotzeret hafeitzah be-hayim, ve-chit’vinu be-seifer ha-hayim, 

le-ma’aneich elohim hayim. 

You are a Sovereign who helps and redeems וּפוֹקָד ומושיע וּמִגן.‎ Ay 727 
and protects. We bless You, God, who my אֲבְרֵהֶם וּפוֹקָד‎ A,” אַתָּה‎ TWN 


shields Abraham and remembers Sarah. 


Melech ozeir u-fokeid u-moshi’a u-magein. Baruch atah YHWH, magein av’raham 
u-fokeid sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life to גבּוֹרה לְעוֹלם, יי‎ FAX 
the dead; immense is Your saving power. מ חיה מתים את רבה להושיע:‎ 

RA 5 ra‏ : ו 
מורידה הטל: You cause the dew to fall.‏ 


At giborah le-olam, YHWH, mehayah meitim at, rabah lehoshi’a. 
Moridah ha-tal. 
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You lovingly sustain life, and with great nina wn 7ona on מכַלבּלַת‎ 


compassion restore life to the dead. You ברחמים רבים. סומכת נופלים. ורופאת‎ 
support the fallen, heal the sick, and are ל עה‎ Sigs = ae) ucay an 


the liberating power for the captive. You nip חוֹלוֹת, וּמתירה אסוּרים,‎ 
keep faith with those who sleep in the בּעֲלת‎ Jind Aap לִישְׁנוֹת‎ ANAK 
dust. Whose power compares with Yours, ws Sl as Fn da 
and who is like You, Source of death and ET 1? ee a 
life, who causes redemption to flourish? וּמִחַיָה וּמַצמִיחָה ישוּעה.‎ 


Mechal’kelet hayim be-hesed, mehayah meitot be-rahamim rabim, somechet nof’lim, ve- 
rofeit holot, u-matirah asurim, u-mekayemet emunatah li-sheinot afar. Mi chamoch 
ba’alat gevurot, u-mi domah lach, makor meimitah u-mehayah 

u-matz’mihah yeshu’ah. 


Who resembles You, compassionate Mother, who הרחמים,‎ OX מי כמוך‎ 
compassionately remembers Her creation for life? יצוריה לחיים ברחמים‎ mit 


Mi chamoch eim ha-rahamim, zocheret yetzureha le-hayim be-rahamim. 
Faithful are You in renewing life. Praised are You, Jinn להַחיוֹת‎ mx magn 
Holy One, who restores life to the dead. הַמָּתִים:‎ NA בְּרוּכָה אַתָּ ײַ,‎ 


Ve-ne’emanah at lehahayot meitot. B’ruchah at YHWH, mehayah ha-meitim. 


nשודק‎ - Kedushah 
The Ark is closed, but we remain standing. 
We sanctify Your Name in this world as it בְּעוֹלָם, בשם‎ JAW את‎ wip 
is sanctified in the heavenly worlds above, מַרוֹם, כּבַתוּב‎ AWA שַׁמַקְדִּישִׁים אוֹתו‎ 
as in the vision of Your prophet Isaiah: ד ד‎ : ps 


“Each cries out to the other—” זָה וְאֲמר:‎ ON AT וְקָרָא‎ TW AI על יִד‎ 


Nekadeish et sh’meich ba-olam, ke-sheim she-mak’dishim oto bi-sh’mei marom, 
ka-katuv al yad nevi’eich: Ve-kara zeh el zeh ve-amar— 


Holy, holy, holy, ¥aH of worlds! ; קָדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יה עוֹלְמוֹת‎ NWITP 
All the earth fills with Your glory. מלא כל-הא רץ כבוֹדה:‎ 


Kedoshah kedoshah kedoshah, yah olamot, m’lo chol ha-aretz kevodah. 


Others respond with blessing— MAX’ TA onay 


le-umatam baruch yomeiru— 


“Blessed is the glory of God from Her place.” כבוֹדיי מִמִּקוֹמהּ:‎ TA 
Baruch kevod YHWH mi-m’komah. 
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As proclaimed by songs which sing out Your 


splendor: 


min ha-davar ha-amur be-shirei uzeich: 


Your Presence will dwell among us forever, 


your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah. Hallelnayah. 


מן IAT‏ הָאֲמוּר בְּשִׁירִי TID‏ 


T= 


1979 ציון,‎ pads לְעוֹלֶם,‎ » awn 
יִה:‎ nbn יָה,‎ 1957 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah, hallelnayah.: 


From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all 
eternity we will sanctify Your holiness. 
Your praise, God, will never cease from 
our lips, for You are the great and holy 
Source of life. 


ony) לת‎ WB TH וְדוֹר‎ TIT? 


on בי יאלב מְקוֹר‎ sy ט לעולם‎ vi rs 


גְדוֹלה ; וּקְדוֹשָׁה AN‏ 


Le-dor va-dor nagid god’leich, u-le-neitzah netzahim kedushateich nak’dish, 
ve-shiv’heich eloheinu mi-pinu lo yamush le-olam va’ed, ki eilah m’kor hayim gedolah u- 


kedoshah at. 
Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, 
joy to Your land and gladness to Your 
city. Keep the light of hope burning in 
us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our 
time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 
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TTI 18 133‏ אֲלהִינוּ עַל כְּל"מַעֲשֶׂיְּ 


TNT] AX TAW IID עַל‎ ANN! 
7D בַּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ‎ 
NON TS b> ל -הַבּרוּאוֹת, וְיְעֲשׂו‎ 


ina obvi aaa? vis nivy?‏ שידֶענּ, יי 


ברועה oy NTs TU‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


Ry? תִּהֲלָה‎ yay)» tind. 7271 
פה‎ yinna טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתיף‎ mpm 
Tv למיחלוֹת ל שְׂמְחָה לְאַרצִדְ‎ 
a now! לְעִמַּהּ‎ mp nays yd 
בְּתוֹבִינוּ לִימֵי הַגּאֵלָה, בְּמְהָרָה‎ MPH 
Ans 


ninw" וְיִשְׂמֲחוּ,‎ Ww? DTN jaa 
תַּעֲלְזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרְנֵּה יָגִילוּ, וְעוֹלָתָה‎ 
וְבֶל"הְרְשְׁעָה כְָּהּ בְּעֲשְן‎ PI Pan 
1a תֵּבֶלָה, כִּי תַעֲבִיר מָמְשָׁלָת זָדון‎ 
הָארְץ.‎ 


ד זו 


You are present within all Your creation, in ציון‎ qa עם "כל -מעשיך,‎ 2 ms wi 
the mountain of Zion, indwelling Presence TWIP בְּבוֹדֵך ובִירוּשׁליִם עיר‎ wn 


of Your glory, and in Jerusalem, Your holy ix : ל‎ 
city. As we have learned from Your holy "AWN TWIP “IATA כְּמוֹ שלְמִדְנוּ‎ 


words: God shall dwell forever, your God, pal 495 לְעוֹלֶם, אֲלהִיך ציון‎ 
O Zion, from generation to generation. mda הללויה.‎ 
Halleluyah. Hallelnayah. As 
You are holy and awe-inspiring, and there DN PRI JAW אַתָּה וְנוֹרֵא‎ wisp 


is no God but You, from what is written: ויגבה יי עולמ:‎ Ins 71955 
“God of All Worlds is uplifted through עתמות‎ , nan . mais ID 5TH ain 
justice; the holy God is sanctified through בְּצֲדָקָה.‎ WTI בַּמִשְפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוש‎ 


righteous deeds.” Blessed are You, God, הַקָּדוֹש:‎ Jan אַתָּה י,‎ TIA 
holy Sovereign. 

You have chosen us with all the nations. You MANN בְּחַרְתינוּ עם"בַּל"הָעַמִּים,‎ AX 
have loved us and wanted us, and You have ורצית 2 ורומ מתינו‎ 1 ni א‎ 
exalted us with all peoples. You have made ה‎ ni ees ee ש 3 ל‎ 
us holy through Your mi¢zvot, and drawn us TNA i ATi} עֶס"בְּל"ה ;שונות,‎ 
to Your worship, and linked us with Your Twi לעבוֹדָתֵהּ‎ WNP וְקָרבְתִּינוּ‎ 
great and holy Name. NAP Woy witpm הַגַּדוֹל‎ 

On Shabbat, the words in brackets are added. 

Our God, You have lovingly given us this DPN בְּאֲהֲבָה‎ TDK be 119 ותתני‎ 
[Shabbat day for holiness and rest, and this] ani nb לְקְדְשָׁה‎ at naw7] 


Day of Remembrance, a day of sounding the es 
shofar, (lovingly,] a sacred occurrence, a בוה ום תְּרוּעָה‎ Mat [Di וָאֶת‎ 
reminder of the exodus from Egypt. ney rat wip [בַּאַהַבָה] מִקְרֵא‎ 

מִצַרַיִם. 


Our God and God of our ancestors, look my אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ TORI אלהינו‎ 


at sie ar and ו‎ TPE ע,‎ num רַה‎ STR גע‎ a 
and remember them for us; may You be גי‎ Ree ee a gee 
pleased by them. And ee our אֲבוֹתִינוּ‎ IDM זְבָרונְנוּ וּבְקְדוֹנָנוּ,‎ IN 
ancestors, and the redemptive age to come, Ia TIT TA mw wan ADNAN) 
and Jerusalem Your holy city, and all Israel. an FAWap ירושלים עיר‎ ron 
Act for survival and goodness, for grace, ae 2M ee, SRR Rep, 
lovingkindness, and compassion, for life ne 29? v1 19? ִשְׂרָאֵל‎ ale ל‎ 
and peace, on this Day of Remembrance. pn? ANT Ton? m2 לְטוֹבָה,‎ 
Bless us with all that is good. Save us this הַזּה. זְבְרֵנוּ ײַ‎ wa ora ולְשׁלוֹם,‎ 
day for a good life. With Your redeeming naa נבו לְטוֹבָה, וּפקְדָנוּ בו‎ pbx 
and nurturing word, be kind and generous. : : sl b : 

Act tenderly on our behalf, and save us in VW? TATA ְהוֹשִׁיעֲנוּ בו לְחַיִים טוֹבִים,‎ 
all our trials. Truly, our eyes turn toward וְהוֹשִׁיעֲנּ,‎ roy DMT) חוּס וְחֲנּנוּ;‎ ONT 


You, as we place our hope in You, for You JAX DIN IN בִּי אל‎ IPD 5 TON בי‎ 


are gracious and compassionate. 
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Our God and God of our ancestors, dwell in אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ DORI WAY 


all the world with Your glory, and we will בְּבְבוֹדָ‎ ‘bp בבל "הֲעוֹלֶם‎ IW 
uplift You throughout the world with 

endearment. Reveal Yourself in the beauty of oT 2a PIS Ea by וְהַנַּשְׂאֵי‎ 
Your strength to all the inhabitants of Your Base) גַאוֹן‎ 103 wD 
creation. Then all creatures shall know that YT AYN ban על -בְּלהיוֹשְׁבוֹת‎ 
You are their Creator, and all things that are 

made shall understand that You created them, rar עול בִי את 4 עַלְתַּיו,‎ a 92 


and everything that has the breath of life in it 54 ותאמר‎ PAS? AK 7D בל-יצור‎ 
will say: The God of Israel is One, and Her dey “dx ײַ‎ DNA nw אֲשֶׁר‎ 
unity is intrinsic to everything. bwin ‘boa. אַחַת, וְאַחְדוּתָה‎ 


Our God and God of our ancestors, אֲמוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 


[ desire our rest,] make us holy through m1 spnivna בְמְנוּחָתֲנוּ] קַדְשְׁנ‎ al 


Your mitzvot and grant us our portion in 


Your Torah. Satisfy us with Your וְשִׂמְחֲנוּ‎ FAVA Wvaw בְּתוֹרֹתֲךּ,‎ pn 
goodness, and we will rejoice in Your nana בישועתך [והנחילנוּ, ” אֲלהינוּ,‎ 
deliverance. | With love and desire, grant ea 0 = Ge ah . 
us the inheritance of Your holy Shabbat, ה אה‎ ee ב‎ 
so that Israel, who sanctify Your Name, בה יִשְׂראֵל מִקַדְּשִי שָׁמַהְ|‎ nid 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX בד בּאֲמַת, כִּי‎ 1339 ai 


truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word istruth,established WT ree eee Pr Fw 


forever. Blessed are You, God, Spirit שׁוֹכן כל הארק מִקדֶּשׁ‎ a ברו אַתָּה‎ 
who permeates all the earth, who makes a1 ON הַשְׁבֵּת ו ישׂראַל‎ | 
holy [Shabbat and] Israel and the Day ; te te 

of Remembrance. 

Our God, embrace Your people Israel yinda nai ישׂראַל‎ Java ב אֲלהינוּ,‎ 
and their prayers, and restore our service ik nipn sath אֶתיהָעֲבוֹדָה‎ wm 


to Your holy spaces. Lovingly receive our 


prayers. May Your people Israel’s divine וּתְהִי‎ JVI apn ותְפַלְתָם בְאֲהֲבָה‎ 
service always please You. עמ‎ byt nviay לרצון תָּמִיד‎ 
May we live to see Your return to Zion, omnia reg Jawa appy וְתֲחֲזִינָה‎ 
in compassion. Blessed are You, God; Tix) שְׁבִינְתָ ה‎ ayn.” AX בְּרוּבָה‎ 


You restore Your Presence to Zion. 
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone 
while the leader recites next paragraph aloud. 


We are grateful to You, for You are IDX הוּא ײַ‎ TARY 77 MAX מוֹדִים‎ 
מס הח‎ De ‘aby apr וַאלֹהֵי אֲבוֹתִינּ וְאֲמּוֹתֵינוּ לעוֹלִם‎ 
ancestors, God of all flesh, our creator, the 

One who forms creation. We offer nina בְּרָאשִית.‎ Bd WAP בְל"בְּשֶׂ,‎ 
blessings and praises to Your great and הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹש, על‎ nw וְהוֹדָאוֹת‎ 
holy Name for granting us life and APM YN 72 וְקַיִמְתָּנּ.‎ Nn nw 


sustaining us; so may You continue to do. 


Gather our dispersed to Your holy spaces, לְשְׁמוֹר‎ AW? לְחַעְרוֹת‎ any וְתָאָסוֹף‎ 
that we may keep Your laws and do Your ow anda וּלְעבְדְְ‎ 7 qiz4 וְלַעֲשׂוֹת‎ > TPN 


will and serve You with full hearts. . . Ss es ; 
Blessed be the God of praises. MRT IN ya 72 עַל שָאַנחְנוּ מוֹדִים‎ 


Modim anah’nu lach, sha-atah hu YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu le- 
olam va’ed, elohei chol basar, yotz’reinu yotzeir b’reishit. B’rachot ve-hoda’ot 
le-shim’cha ha-gadol ve-ha-kadosh, al she-heheyitanu ve-kiyam’tanu. Kein tehayeinu u- 
t’kaimeinu, ve-te’esof galuyoteinu le-hatz’rot kod’shecha, lishmor hukecha ve-la’asot 
retzonecha, u-le’ov’decha be-leivav shaleim, al she-anah’nu modim lach. Baruch el ha- 
hoda’ot. 


The leader recites: 
We are ever grateful to You, for being our WN מוֹדים אֲנחנוּ ?1 שְׁאַתֵּה הוא יי‎ 
God forever, and God of our ancestors, 71 וָאלהי אֲבוֹתִינ ְאֲמוֹתֵינ לְעוֹלֶם‎ 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are 17 a הוּא.‎ ADS Dw? ja NN צוּר‎ 
grateful to You, and speak Your praises, wen על‎ snban 75011 1 נוֹדָה‎ 
for our lives that are in Your hands, and ועל נשְׁמוֹתִינו‎ spa הַמִסוּרִים‎ 
our souls that are in Your care, for Your A : er : 

miracles that are ever with us, daily, and sav שְׁבְּבְל"יוֹם‎ TOI הַבּקוּדות 72 וְעַל‎ 
Your wonders and goodness that are with : ny-52aw פַלְאוֹתִיךְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 3 oy 
us every moment: evening, morning and ערב ובקר וצהרים < הטוב כי לא בלו‎ 
afternoon. [> Essence of Goodness, Your ‘FT : א‎ = Tr aw 
compassion never ceases, and Your חֲסָדִיהְּ, בי‎ wan לא‎ 2 ONAN spam 
lovingkindness never ends. We will 32 Wp Diva 


always place our hope in You. 


[> Ha-tov ki lo chalu rahamecha, ve-ha’meraheim ki lo tamu hasadecha, ki me-olam 
kivinu lach. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ Jaw יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ ape) oy 
exalted forever, our Source. = , ay מיד לְעוֹלָם‎ n 


Ve-al kulam yit’barach ve-yit’romam sh’meich m’koreinu tamid le-olam va’ed. 


268 


Inscribe all the generations of Your covenant N73 וכתב לְחַיים טוֹבים בל-דורוֹת‎ 
for a good life. can i / 


U-ch’tov le-hayim tovim kol dorot b’ritecha. 


All life is thankful to You, and truthfully יוֹדוך 190 וּתְהַלַּלְנֵה‎ ona וכל‎ 
praises Your Name, God who saves and הָאֵלֵה ישועתנו‎ NANA אֶת-שְׁמךְ‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose COC RK 
Name is good; it is pleasing to give FAY בְּרוּבָה את ײ, הטוב‎ 70 WNW 
thanks to You. : לְהוֹדוֹת‎ TN 771 


Ve-chol ha-hayim yoduch selah, u-tehalelu et sh’meich be-emet, ha-eilah yeshu’ateinu 
ve-ez’rateinu selah. B’ruchah at YHWH, ha-tov sh’meich ve-lach na’eh lehodot. 


ברכת כהנים 
The Priestly benediction‏ 


us with the threefold blessing of the הַכַּתוּבָה על‎ Aina בברכה המשלשת‎ 
Torah as written down by Your servant RN 5 ae a 
Moses, which was spoken by Aaron and DIAS EA THAR עבְדֶזְּ,‎ nw יְדִי‎ 
his descendants, the consecrated priests, WAND FWITP עם‎ DUS וּבניו‎ 
as it says: A 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, bar’cheinu ba-b’rachah ha-m’shuleshet ba- 
torah ha-k’tuvah al yedei moshe av’decha, ha-amurah mi-pi aharon u-vanav kohanim am 
kedoshecha, ka-amur: 


wT TWN TD 
E717 13 FINN P2N ID 7 ALA 
שָׁלוֹם: כֵּן יְהֵי רְצוֹ‎ 7? OWN) TS יניו‎ NB? 

Yevarechecha YHWH ve-yish’merecha. Kein yehi ratzon. 

Ta’eir YHWH paneha eilayich ve-tihuneich. Kein yehi ratzon. 

Yisa YHWH panav eilayich ve-taseim I’cha Kein yehi ratzon. 


shalom. 
May God bless you and watch over you. 
May the light of God’s face shine upon you with graciousness. 
May God show kindness to you and give you peace. 
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Grant peace, goodness, and blessing, life, טוֹבה וברכה בְּעוֹלָם, חַיִים‎ pibw pnw 
favor, kindness, and compassion upon the בְּליִשְׂרָאֵל‎ by op Dann Tom חן‎ 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, בְאָחִד בְּאוֹר‎ uD WARK WDA TAY 
with the light of Your countenance, for אֲלהִינ,‎ ik ay פנ בי בְאוֹר 715 נתת‎ 
that light You gave us the Torah of DTN Jon וְאֲהֲבַת‎ on min 
ife and the love of kindness, and 

righteousness, blessing, compassion, life, ְשָׁלוֹם. וְטוֹב‎ DVM ONT וּבְרֵבָה‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to -עם‎ 22 n& qT בְּעֵינִיךְ הברכ‎ 


bless us and to bless all Your people Israel "ְשְׁעָה ; בְּשְׁלוֹמְְּ‎ bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 
peace. 


Sim shalom tovah u-v’rachah ba-olam, hayim hein va-hesed ve-rahamim aleinu 
ve-al kol yisra’el amecha. Bar’cheinu avinu kulanu ke-ehad be-or panecha, ki ve-or 
panecha natata lanu, YHWH eloheinu, torat hayim ve-ahavat hesed, u-tzedakah 
u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom. Ve-tov be-einecha levar’cheinu 
u-levareich et kol am yisra’el be-chol eit u-ve-chol sha’ah bi-sh’lomecha. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בּספר חַיִים ברכה וְשְלוֹם ופרנסה‎ 
Prosperity, may we be remembered and ה‎ toe. ae 
eae amr You, together with all Your ae 739? at2] ae malo 
people Israel, for a good life and for peace. טובים‎ on) ִשְׂרָאֵל,‎ na Fay 51 
וּלְשָׁלוֹם.‎ 
Be-seifer hayim b’rachah ve-shalom u-far’nasah tovah, nizacheir ve-nikateiv lefanecha, 
anah’nu ve-chol am’cha beit yisra’el, le-hayim tovim u-le-shalom. 


We bless You, God, Maker of Peace. ײַ, עוֹשׂה הַשְׁלוֹם:‎ AX J. 
Baruch atah YHWH, oseh ha-shalom. 


On weekdays, we continue with Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu on page 271. 
On Shabbat, we continue with the Full Kaddish on page 273. 
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אבינו מלכנו, אמנו מלכתנו 
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu‏ 


This piyyut is omitted on Shabbat, when we continue on page 273. 
The Ark is opened. 
Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen! 
Imeinu Mkoreinu— our Mother, our Queen! 
Avinu Malkeinu — our Father, our King! 
Avinu Mkoreinu — our Father, our Source! 


We have gone astray from before You. 7 לפנ‎ UNUM ,..... IN 
We have no Ruler but You. TIAN אֲלָּא‎ 797 15 PN a IPAN 
Act for us for Your Name’s sake. nw wy WAY "vy ee IN 
Renew us for a good year. טוֹבָה.‎ naw wy WIR ists: PAN 
Annul all harsh decrees against us. ו בַּל"גזָרוֹת קָשׁוֹת.‎ ron 0a sins WAN 
Annul all thoughts of baseless hatred. 4 rnix iv niawnna Sua seas AK 
Frustrate the schemes of our foes. 4 rr א‎ MYY הָפָרִי‎ ,..... INN 
Rid us of tyranny and oppression. 3 ropn rowni בָּל"עַר‎ mba or PAR 
Rid Your world of plague, sword, hunger רעב ושבי‎ 2191 127 155 Mates TIAN 
and starvation, captivity, wrongdoing, and , andivn וְעוֹן שְׁמַד‎ enw 
destruction. : Ne 7 

Forgive and pardon all our wrongdoings. 3 rni וּמְחַל לְכָל"עוֹג‎ no ה‎ IWAN 
Clear us of transgression and absolve us of ו‎ rpwa הי והעברי‎ WAN 


wrongdoing before Your eyes. 


וְחַטאתִינוּ WIN‏ עֵיניך 


Help us to return to You fully. pp? ה‎ now nawna ITNT ,..... AK 
Send complete healing to the sick. רפוּאה שׁלמה לחוֹלים.‎ ondw aaa אמנו‎ 
Remember us with favor. spp? 310 ara gas WAX 
Papen us in the Book of Good טוֹבִים.‎ on 7908 = ב‎ rat 4 
Inscribe us in the Book of Redemption וִישוּעה.‎ TONS 7904 כתבנוּ‎ ,..... AX 
and Deliverance. , eee Vee 2 
Inscribe us in the Book of Prosperity. 5399) NDIND WANA WAND ,..... WAX 
Inscribe us in the Book of Worthiness. _ בתבנו בספר זכית.‎ piece אבינו‎ 


[> Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, kot’vinu be-seifer hayim tovim. 

Avinu mal’keinu/m'koreinu, kot’veinu be-seifer ge’ulah vi-y’shuah. 

Imeinu mal’ kateinu/m'koreinu, kot’vinu be-seifer par’nasah ve-chal’kalah. 
Avinu mal’keinu/m'koreinu, kot’veinu be-seifer zechuyot. 
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Inscribe us in the Book of Forgiveness אמנו כתבינו בספר סליחה ומחילה‎ 
and Pardon. Eg | 4 CN: CARN = 


May our deliverance be near. יְשׁוּעָה בּקָרוֹב.‎ 119 NOS] WAX 
Raise up Your people Israel. הרימ קרן ישׂראל עמ‎ eee אמנו‎ 
Hear our voice; show us mercy and compassion. p74 Din J ID WI cues אבינו‎ 
עֲלִינוּ.‎ 

Accept our prayer with favor and compassion. וּברצון‎ oN. 1D ee אמנו‎ 
אֶת-תְּפלָתֲנוּ‎ 

Please do not turn us away empty-handed. נא אל תשיבנו‎ ABs אבינו‎ 
מִלְפָנִיְּ‎ OR) 

Remember that we are only dust. עֲפַר אַנחנוּ.‎ ID ADT ,..... אמנו‎ 
Have compassion for us and for our children. חמל עלינוּ ועל‎ Mace: אבינו‎ 
A901 עוֹלְלִינוּ‎ 

Act for those who were slaughtered for proclaiming pיnנבט לְמען‎ Wr aa אמנו‎ 
Your holy Oneness. יי‎ MONE, SR ate ai 
על יְחוּדֶךְּ‎ 


Act for those who went through fire and water to באוֹת‎ wid WI ox ace אבינו‎ 
sanctify You. ed hee 
QW WIT)? וּבַמַיִם על‎ WRA 


Act for Your sake if not for ours. אם לא למעננוּ.‎ yw wD ee אמנו‎ 

> אֶבִינוּ ....., חִנְּנוּ ועננו, 

די אין בוו ול j‏ קוו 

Answer us though we have no deeds So ה‎ ney כ עֲשׁה‎ vee a x 2 

to plead our cause; והושיענוּ.‎ 
be with us in justice and יִוןן יןן‎ 

ln ines and deliver us. ה = ב ב‎ gears א‎ 

ִּי אִין DYN Ba‏ עֲשׂי עמָנּ צְדקָהוָחָסָד 

וְהוֹשִיעינוּ: 


[> Avinu mal’keinu/m'koreinu, honeinu va-aneinu, ki ein banu ma’asim, 
asei imanu tzedakah va-hesed ve-hoshi’einu. 

Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, honinu va-aninu, ki ein banu ma’asim, 
asi imanu tzedakah va-hesed ve-hoshi’inu. 


The Ark is closed. 
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קדיש שלם 


Full Kaddish 
Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be SAMY ID בְּעֲלְמָא דִי בְרָא,‎ 


fulfilled and Your sovereignty be revealed; 


May Your assistance grow 


pom‏ מַלְבוּתָהּ, 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para בַּחַיַבוֹן‎ 
and the life of the whole house of Israel speedily וּבְחַי דְּבָל"בִּית ִשְׂרָאֵל,‎ 


and soon. And let us say: Amen. 

TAN STANT קָרִיב.‎ pata בַּעַגְלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit 
yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, לְעָלִם‎ FIN kA MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, Wa) וְיִשְׁתַּבַּח‎ Fam 

xi) oni‏ ר 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


wan"‏ וְיְתְעֲלָה וְיָתְהֵלָל 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. ושירתא. תשבחתא ונחמתא‎ 

T GA;‏ 3 כ CS‏ : ד ד :שד ד ד כ 


And let us say: Amen. 
TOS STURT בְּעָלְמָא.‎ TANT 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve-yit’ halal 
sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, 
da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
Our Mother in heaven, accept the prayers and וּבְעוּתֲהוֹן דְּבָל"בִּית‎ Tinniby bapnn 
supplications of Your entire House of Israel. די בשמיא. ואמרו:‎ rnin א‎ DID ישׂראל‎ 
And let us say: Amen. 5 ei Mla “TON 


Tit’ kabal tz’lot’hon u-va’ut’hon d’chol beit yisra’el kodam imohon di vi-sh’maya. Ve-im’ru: Amen. 


May there be great peace from heaven, and life wy Dm) NNW WAXD שְׁלְמָא‎ XW 
upon us and all Israel and all the inhabitants of ban wirds Oy) birds by 
the world. And let us say: Amen. TON NI 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina שָׁלוֹם‎ nvy 

peace for us, for all Israel, and for all those who 2 # 

dwell in the world. And let us say: Amen. יוֹשְׁבוֹת‎ bp עֲלִינּ, ועל 02 יִשְׂרָאֵל על‎ 
TOS DN Dan 


Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. Ve-im’ru: Amen. 
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עלינו 
Aleinu‏ 


It is for us to praise the Essence of all oT nnd לאדן הכל‎ naw) j עלינ‎ 
things, to honor the Hand of creation who / ורת‎ n , לנ‎ n בראשית. שנ‎ syd 
! oC fAlaNe ji) ISN Jat dash 


gave us a Torah of truth, planting among us 


eternal life. Who has given us each a unique אָמָת, וְחַי עוֹלֶם נְטע בְּתוֹבִינוּ. שְׁהַקִים‎ 


portion, setting our place with all the 52 oy 39713 papi MIM לְבַלָנוּ חֲלֶק‎ 
nations.So we bend and bow, acknowledge האומות. ואנחנו כוֹרעים ומשתחוות‎ 
and give thanks before our Teacher, Source a er es Sa ne 
of life, Joy of our hearts, the Holy One of sO" יי הקור‎ 1D? כ‎ 
blessing, NIT WA הַקָּדוֹשׁ‎ wa? שִׂמְחַת‎ 
Aleinu leshabei’ah le-eden ha-kol, lateit gedulah le-yotzeir bereishit, she-natan lanu torat emet, 
ve-hayei olam nata betocheinu. she-he-kim I'khulanu helek m'yuhad, v'kavah goralenu im kol ha- 
u-mot. Va-anah’nu kore’im u-mish’tahavot 
u-modim lif’nei moreinu m’kor ha-hayim, sim’hat libeinu, ha-kadosh baruch hu. 


Who extends the heavens and establishes הַפּוֹרשׂ‎ PIX TON NW AVI KINW 


the earth, who spreads wings over us, xin jonas עלינו וּמיניקנוּ‎ pos 
nourishing us with lovingkindness. This is en a ra 
our God, entirely; we are Your beloved; our WWI PVP? UR עוד.‎ PS sO 


hearts thirst for You, as it is written in Your DI בְּתוֹרָתוֹ: וְיְדעַת‎ ainda ה‎ ANN 
Torah: This day you will know that God והשבת אַל-לבבה בי ײ הוא האלהים‎ 
alone abides in the heavens above and on a De El RED 
the earth below without end. PR מִתָּחַת,‎ Psa עַל } עַל‎ pl al pies 

עוד. 


She-hu noteh shamayim ve-yoseid aretz, ha-poreis kenafav aleinu u-meinikeinu be-has’do. Hu 
eloheinu, ein od. Anu yakirav naf’sheinu tzam’ah lo. Ka-katuv be-torato: ve-yada’ta ha-yom ve- 
hasheivota el levavecha, ki YHWH hu ha-elohimba-shamayim mi-ma’al ve-al ha-aretz mitahat, ein od. 


Therefore, we hope, our God, to witness לראוֹת‎ AVON a 1? M123 {2 ול‎ 
soon Your wondrous strength, to remove עז לְהֶעבִיר כזב מן‎ mix dna מהרה‎ 
falsehood from the earth and to transcend ג‎ Sn Ba ae eo 
idolatry, to rebuild the earth in peace and 12D? an aA מ ה ,7 ות‎ 
fellowship, so the world will be filled with Pasa וְרַעוּת, וּמַלְאֶה‎ owa עוֹלִם‎ 
the knowledge of God as water fills the sea. 3 <] מכסים.‎ o> כמים‎ MTN דעה‎ 
[> For with You is the source of life; in a Ve ence Sem cc ve Te 
Your light we see light. As it is said: My קר ה ה ה ה‎ ee 
heart cleaves to You; Your right hand בָה‎ An בִּי‎ JINN נפשי‎ aT וְנַאֲמר:‎ 
supports me. ya" 
Ve-al kein nekaveh lach, YHWH eloheinu, lir’ot meheirah be-tif’eret uzeich, leha’avir kazav min 
ha-aretz ve-elilut meheirah tikareit, letakein olam be-shalom ve-rei’ut, u-mal’ah ha-aretz de’ah et 
YHWH ka-mayim la-yam mechasim. [> Ki imach m’kor hayim, be-oreich nireh or. Ve-ne'emar: 
dov’kah naf’shi aharayich, bi tom’chah yemineich. 
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קדיש יתום ויתומה 
Mourner’s Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be בעלמ א די ברא, כרעוּתה‎ 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; BROS a ay a je Pals 

"77 מַלְבוּתָהּ, 


May Your assistance grow 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para yia"na 
and the life of the whole house of Israel speedily yaw ובחיי דְּבָל"בִּית‎ 


and soon. And let us say: Amen. : 

TAN STANT בַּעַגְלָא וְּזְמַן קָרִיב.‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei 
d’chol beit yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, pp 71 kD MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-/’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, וְיִתִפַּאַר‎ nanwn yam 

honored, xvIN7 ON 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


an nbn Tam) 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעֶלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. וְנחֲמָתָא,‎ xnonawn וְשִׁירְתָא,‎ 


And let us say: Amen. 
TDN דאֲמִירְן בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve- 
yit’halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’ b’hata 
ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 

May there be great peace from heaven, and life wy וְחַיִים‎ NNW XD יהא שְׁלְמָא‎ 


upon us and all Israel and all the inhabitants of חבל‎ Wwirds byl birds by 
the world. And let us say: Amen. TON SDN! 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei 
teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina עֹשֶׂה שְׁלוֹם‎ 
peace for us, for all Israel, and for all those who ae 1 ל‎ ms b ל‎ 
dwell in the world. And let us say: Amen. עֲלָינוּ, וְעֵל 2 יִשְׂרָאַ )70 2 יוֹשְׁבוֹת‎ 

TON TDN Dan 
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. 
Ve-im’ru: Amen. 
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...סור בל נדני 
The Kol Nidrei service‏ 


לבישת טלית 
Wearing the tallit‏ 


Yom Kippur is the only day when the tallit, normally worn only in the daytime, 
is traditionally worn at night as well. 
On the tenth day of the seventh month is DP השביעי הזה‎ wand אד בּעַשוֹר‎ 
Yom Kippur ... a day to make atonement הכפרים הוא ... לכפר עליכם לפני יי‎ 


for yourselves before your God ... itis a 


Sabbath of Sabbaths for you whereupon 029 בת שַבָּתוֹן הוּא‎ se. DIN 
you shall afflict your souls, beginning at the wand ועניתם את-נפשתיכם בתשעה‎ 
evening of the ninth day of the month until ia , nawn בערב מערב עד-ערב‎ 
the next evening, you shall observe this NE ts AE fret 
Shabbat. שבַּתָּבָם:‎ 
Blessed are You, our God, Source of life, הַחַיִם,‎ Tp את יי אַלהינ ו‎ ADIN} 
who has made us holy through Your MIMI’) אֲשֶׁר קְדְשְׁתֲנוּ בְּמַצוֹתִיהָ‎ 
mitzvot and instructed us to wrap A OE 7 
ourselves in a garment of fringes. NRA לְהַתֶעטֵּף‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, asher kid’shat’nu be-mitz’voteha 
ve-tzivat’nu le-hit’ateif ba-tzitzit. 
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כל נדרי 
Kol Nidrei‏ 


The Ark is opened and the Torah scrolls are removed, 
thereby creating the setting for a beit din, a Jewish ritual court. 


and joy for the upright of heart. לעֲדְקָת וּלְישְׁרוֹת-לֶב שׂמְחָה:‎ wit אוֹר‎ 
Or zaru’a la-tzadik u-le-yish’rei leiv sim’hah. 
Or zaru’a la-tzadeket u-le-yish’rot leiv sim’hah. 


Light is sown for the righteous, maw וּלְיְשְׁרֵי"לֶב‎ prt? yar אוֹר‎ 


For Torah is brought forth from Zion, the וּדָבֵר ײ מִירוּשָׁלָיִם.‎ TIN תַּצֵא‎ PRA בִּי‎ 
word of God from Jerusalem. Blessed is the Seow בּרוּכה שנַּתנה תּוֹרה לעמה‎ 
One who gave Torah to the people Israel in בּקְדְשֵׁת ה:‎ 
holiness. ee 


Ki mi-tziyon teitzei torah u-d’var YHWH mi-y’rushalayim. 
B’ruchah she-nat’nah torah le-amah yisra’el bi-kedushatah. 


In holiness I envisioned You, Your strength FTA TW לְרָאוֹת‎ PIN WTP. IP 
and Your splendor. My soul thirsts for You ל בשׂרי:‎ and wal צַמְאֶה ל‎ 
and my body longs for You. ae Ep Lee a oe 


Kein ba-kodesh haziticha lir’ot uz'cha u-ch’vodecha. 
Tzam’ah lecha naf’shi, kamah lecha besari. 


From the narrowness I called to You. 277 במַּרְחֵב‎ UY יָהּ,‎ CNR IAP הַמַצר‎ A 
Answer me with Your Divine 
expansiveness. 


Min ha-meitzar karati yah, anani ba-mer’hav yah. 


In the court above and in the court below, nen Sw וּבִישִׁיבָה‎ nya Sw בִּישִׁיבָה‎ 
with the consent of the All-Present and apa דָּעַת‎ boy הַמָּקוֹם‎ nyt על‎ 
with the consent of this congregation, we הֶעבַרְינִים:‎ OD bby nnd PUAN UN 


declare it permissible to pray with those 

who have transgressed. 
Bi-y’shivah shel ma’lah u-vi-y’shivah shel matah, 
al da’at ha-makom ve-al da’at ha-kahal, 
anu matirin lehit’pallel im ha-avar’yanim. 
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The legal declaration of Kol Nidrei is chanted three times. 
All vows, renunciations, promises, ID) AIP וחַרמי‎ ION) כל-נדרי‎ 
obligations, pledges, guarantees, and oaths, = וסי ושְׁבוּעוֹת, דנר א‎ 301 


that we will vow and promise and accept as 


obligations upon our souls, from this Yom NTVONT) RII ONT RIVANWNTI 
Kippur to the next, may it come upon us for Di TD Mm בְּּוּרִים‎ pin על נפְשְׁתנָא,‎ 


good—we request release. May they be לטוֹבה בלְהוֹן‎ pop בפורים הבא‎ 
undone, and cancelled, and repealed, and i 2 ae Re en: 
annulled; they are not valid and not WW יהון‎ Tinda IT אֲחֲרְטְנֵא‎ 
established. These vows shall not be שְׁבִיקִין שביתין;‎ 


considered vows, and these renunciations porn שְׁרִירִין וְלָא‎ xd povan pova 


shall not be considered renunciations, and 


these oaths shall not be considered oaths. אֲסרֵי,‎ xd RTIONI NTI xd נדרנא‎ 
שְׁבוּעוֹת:‎ xd וּשְׁבוּעַתֲנָא‎ 
Kol nid’rei ve-esarei va-haramei ve-konamei ve-chinuyei ve-kinusei u-sh’vu’ot, 
di-n’dar’na u-de-ish’taba’na u-de-aharim’na ve-da-asar’na al naf’shatana, mi-yom 
kippurim zeh ad yom kippurim ha-ba aleinu le-tovah, kul’hon iharat’na ve-hon, kul’hon 
yehon sh’ran, sh’vikin sh’vitin, b’teilin u-m’vutalin, la sh’ririn ve-la kayamin. Nid’rana la 
nid’rei, ve-esarana la esarei, u-sh’vu’atana la sh’vu’ot. 
The entire congregation of the people Israel, ונסלח לכל-עדת בּית ישׂראל ולגר‎ 
and the foreigner who dwells among them, גה:‎ wa הגר בּתוֹבֶם, בי לְבֵל"הֶעם‎ 
shall be forgiven, for the entire people has is Ph Fe ל‎ 
gone astray. 


Ve-nis’lah le-chol adat beit yisra’el ve-la-geir ha-gar be-tocham, ki le-chol ha-am 
bi-sh’gagah. 


As Moses prayed: “Please forgive the TION גדל‎ mn ova לעון‎ NINO 
wrongdoing of this people, in Your ממצרים‎ a pv וְכַאֲשֶׁר נְשָׂאת‎ 
abundant love, just as You have forgiven this א‎ 

people from Egypt until now.” Whereupon, > WANA DW) ai TH 
> God replied: “I have forgiven, as you כדברה:‎ ‘mndo : ותּאמָרי מ‎ 4 
have asked.” 


Sil’hi na la-avon ha-am ha-zeh ke-godel has’deich, ve-cha’asher nasat la-am ha-zeh mi- 
mitz’rayim ve-ad heinah. Ve-sham ne-emar: [> Va-tomer YHWH: salah’ti 
ki-d’varecha. 
We bless You, our God, Source of Life, who ברוכה את יי אַלהינ וּ מקוֹר החײַם,‎ 
has given us life, sustained us, and enabled mat) והַגִיעתנו‎ UND mnqw 


us to reach this moment. 
: mi) ה‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, she-heheyat’nu ve-kiy’mat’nu 
ve-higi’at’nu la-z’man ha-zeh. 


The Torah scrolls are returned to the Ark, and the Ark is closed. 


On weekdays, we continue with Ma’ariv, the evening service, on page 10. 
On Shabbat, two psalms precede Maariv, and we continue on page 8. 
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; חכור 
Yizkor — Memorial service‏ 


God, what are humans, ותדעהו,‎ ONAN ,” 


that You consider us, א‎ . 
mortals, that You take notice of us? * a וַתחֲשְׁבֲ‎ MWS 


YHWH, mah adam va-teida’eihu, ishah va-t’hash’veha. 


We are like a breath, בֵל עוֹבה‎ VD AWS דָּמָה,‎ pater) DIX 
our days like a passing shadow. wa מוֹלְל‎ n לערב‎ om pun בַּבֹּקֶר‎ 


In the morning we blossom and grow; 
in the evening we wither and dry up. 


Adam la-hevel damah, ishah yameha ke-tzeil oveir. 
Ba-boker tatzitz ve-halaf, la-erev temoleil ve-yaveish. 


Teach us to treasure each day, that we :הhON ונבא לבב‎ Tin ja 7 לְמנוֹת‎ 
may open our hearts to Your wisdom. aa ; & fr : 


Lim’not yameinu kein hoda, ve-navi levav hoch’mah. 


Protect the simple, notice the יְשְׁרָה, כַּיאֲחֲרִיתַם שָׁלוֹם:‎ ART OM-NwW 
upright, for their end shall be peace. ee as a 


Sh’mor tam u-r’ei yesharah, ki aharitam shalom. 


God will redeem my soul from death, שאוֹל,‎ TN אַדְּאֲלהִים תפדה נפשי‎ 
and will receive me. | בי תְקָּחֲנִי סָלֶה:‎ 
Ach elohim tif’deh naf’shi mi-yad she’ol, ki tekaheini selah. 
Though my body and heart fail, God is the i sea בלה שארי ולבבי,‎ 
strength of my heart. Iam a part of God forever. 4 וְחֲלְקִי אלהים לעוֹלם:‎ 
Kalah sh’eiri u-l’vavi, tzur levavi ve-hel’ki elohim le-olam. - - _— 
Dust returns to the earth whence it וְישׂב העפר על-ה ארץ בַּשְׁהַיִה,‎ 
came, te : . : 0 ae . ; Ts 
but the soul returns to God, who gave AE והי הו אֶל הָאֶלה ם אֲשֶׁר‎ 
it. 


Ve-yashov he-afar al ha-aretz ke-she-hayah, 
ve-ha-ru’ah tashuv el ha-elohim asher netanah. 
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תהלים צ"א, מתקן 
Psalm 91, adapted‏ 


They who abide in God's secret places 
rest in the shelter of the Most High. 
I will say of God, She is my fortress 
and my protection, my own, 
the One in whom I trust. 
She will deliver you from the hunter's trap 
and from the sting of thorns. 
She will enfold you in Her arms, and beneath 
Her wings you will find refuge. 
Her truth is a shield and armor. 
Do not be overcome by fear of the night 
or the arrows that fly by day. 
Death that spreads in darkness 
will not terrorize you, 
nor will the torments that burn at noon. 
For You, O God, are my shelter. 
If you make the Exalted One 
your dwelling place, 
no evil will come to you, 
no violence will approach your house. 
She will give Her angels charge over you 
to guard you on your journey. 
She will carry you in the palm of Her hand, 
lest you hurt your foot upon a stone. 
You can trample on a lion and a viper, 


tread on a young lion or a serpent. 
She yearns for Me, and I deliver her; 
I will exalt her because she knows My name. 
They call out to Me, and I answer them; 
I am with them in times of anguish. 
I will strengthen them and bring them to honor, 
> satisfy them with long life 
and let them witness My saving power. 
I will satisfy them the length of their days 


and I will show them My saving power. 


[> Orech yamim as’bi’eha, ve-ar’eha bi-y’shu’ati. 
Orech yamim as’bi’eihu, ve-ar’eihu bi-y’shu’ati. 
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nay‏ בְּסְתָר עֲלְוֹנָה, 
Tw ova‏ תַּתְלוֹנְן. 
אֹמַר ליַ, OND‏ וּמְצוּדָתִי, 
TOA OR‏ 
בִּי הִיא Wp? Nd TPA‏ 
מַאֲש קוֹצִים. 
ְּאֲבְרְתָה תָסָךלּ 
וְתְחַת"בְנָפֶיהָ תָּחֲסי, 
צָנָה וְסֹחֲרָה FAS‏ 
לא THA NIN‏ לְיָלָה, 
Ay? pon‏ יוֹמָם. 
som? Jaa yan‏ 
מיסוּרים wis‏ צַהָרַיִם. 
mx 2‏ 7 מַחְסִי; עֲלְיוֹנָה aay nny‏ 
PN TANINY‏ רְעָה, 
גע לא II?‏ בְּאֶהָלְָּ 
בִּי מלְאָבֶיהָ תְּצַה 77 
PITT IIA WWW?‏ 
על oa‏ יִשׂאוּנה 
NANT‏ בְּאֲבֶן 237 
Nw ov‏ וְפָתָן תִּדָרהְ 
תַּרמס בְּפִיר In)‏ 
בִּי בִי AWN‏ וַאֲפַלְטָהָ, 
אַשׂגבָהָ AT 1D‏ שְׁמִי. 
תִּקְרָאֲנִ וְאֶעֲנָהָ, DAN FAY‏ בְעֲרָה, 
TYPO‏ וַאַכִבְּדָהָ. 
WAVY OY TR >‏ 
ANN!‏ בְּישוּעְתֵי. 
ATW AW 0? TIX‏ 
וְאֲרְאֲהוּ בִּישוּעֲתִי: 


The following prayer is said silently. 


Separate prayers may be said for each individual being remembered. 


Masculine language: 


May God remember Yizkor elohim 


the soul of 


- my father, my 
teacher ___ 


-my spouse___ 
-myson___ 

- my brother ___ 
- my relative___ 
-my friend __ 


who has gone 
to his eternal home. 


May his soul be 
bound up 


in the bond of 
eternal life, 


together with the 
souls of 


Sarah, Rebecca, 
Leah, and Rachel, 


Abraham, Isaac, and 


Jacob, 
and with the souls 


of all the righteous 


in the Garden of 
Eden. 

And let us say: 
Amen. 


et nish’mat 
- avi mori 

- ishi 

- b’ni 
-ahi_ 
-k’rovi_ 
- haveiri 


she-halach 
le-olamo. 


Tehei naf’sho 
tz’rurah 


bi-tz’ror ha-hayim, 
im nish’mot 
sarah, riv’kah, 


lei’ah, ve-raheil, 


av’raham, yitz’hak, 
ve-ya’akov, 


ve-im sh’ar 


tzadikim 
ve-tzid’kaniyot 


she-be-gan eiden. 
Ve-nomar: Amen. 


oN TP 
naw) nx 
מוֹרי‎ AX = 
אִישִׁי ה‎ - 
Do 
mS - 
.. hp 
an - 
An?iy? Tw 


many wal xan 
בְּצֲרוֹד הַחֲיִם,‎ 


ov‏ נְשְׁמוֹת 


AQT TW 
לאָה, וְרְחַל,‎ 


APH" PNY? אֲבָרְהֶם,‎ 
INU OY} 
NPP TS] ַדִּיקִים‎ 


TTY aw 
JAX ANN 
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The following prayer is said silently. Separate prayers may be said for each individual being 


remembered. 


Feminine language: 


May God remember 

the soul of 

- my mother, my teacher ___ 
-my spouse ___ 

-my daughter ___ 

- my sister ___ 

- my relative___ 


-my friend __ 


who has gone to her eternal home. 


May her soul be bound up 


in the bond of eternal life, 


together with the souls of 
Sarah, Rebecca, 
Leah, and Rachel, 


Abraham, Isaac, and Jacob, 
and with the souls 


of all the righteous 


in the Garden of Eden.And let us 
say: Amen. 
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Yizkor elohim 
et nish’mat 
-avimori___ 
-ishi 
-b'ni 
-ahi_ 
-k'rovi__ 

- haveiri___ 


she-halach 
le-olamo. 


Tehei naf’sho 
tz’rurah 


bi-tz’ror 
ha-hayim, 


im nish’mot 
sarah, riv’kah, 
lei’ah, ve-raheil, 


av’raham, yitz’hak, 
ve-ya’akov, 


ve-im sh’ar 


tzadikim 
ve-tzid’kaniyot 


she-be-gan eiden. 
Ve-nomar: Amen. 


זְבֹר אֲלְהִים 

naw) nx 
NTA AK - 
WWE - 
= אבת‎ 

__ nn - 
0 ANP = 
pees = 
שְׁהְלְבָה לְעוֹלְמָהּ.‎ 


AWA] NAN‏ צרוּרָה 


sO" wa 


ov‏ נְשְׁמוֹת 
TW‏ רבְקָה, 
PNT AN?‏ 


APH" PHY? ,DATAN 
INU OY} 
NPP TS] OY 


TTD aw 
TAX STANT 


אל מלא 
Prayer for all the departed‏ 


God, full of compassion, who dwells in בַּמַּרוֹמִים,‎ iw jon Xo Ox 
the highest places, grant perfect rest rma cls : 
beneath the wings of Your Shechinah, as nee eet ב‎ Sean 
among the holy and the pure whose קדושות וּטְהוֹרִים,‎ nioy Aa הַשְׁבִינָה‎ 
radiance is like the heavens, to the souls ninwy> בְּוֹהַר הרקיע מזְהירִים,‎ 
of all those whom we remember here לברכה‎ Dien 3 namw ל אֵלָה‎ 
today as a blessing, who have gone to 

their eternal homes. May their resting RN TTY שְׁהֲלְבּ לְעוֹלְמָם. בְגן‎ 


place be the Garden of Eden. Sourceof  ןֶריִּתְסַה לכן מִקוֹר הַרְחֲמִיִם‎ Jonni 
compassion, ever shelter them beneath LR gree oa ete 
Your protective wings, and bind their ב‎ es iv. ל‎ Tai? WR 
souls in the bonds of eternal life. God, הַחֲיִם אֶת נֵשְׁמוֹתֵיהֶם. יָה היא‎ 


You are their destiny; with You, may בְשָׁלוֹם על‎ wn") non 3 
they rest in peace. And let us say: Amen. TAX SION מִשַׁכּבֹתֵיהֵם.‎ 


El malei rahamim, shochein ba-m’romim, ham’tzei menuhah nechonah al kan’fei ha- 
shechinah, be-ma’alot kedoshot u-tehorim, ke-zohar ha-raki’a maz’hirim, le-nish’mot kol 
eileh she-hiz’kar’nu hayom li-v’rachah she-hal’chu le-olamam. Be-gan eiden tehei 
menuhatam. Lachein m’kor ha-rahamim yas’tireihen be-seiter kenafecha le-olamim, ve- 
yitz’ror bi-tz’ror ha-hayim et nish’moteihem. Yah hi nahalatan, ve-yanuhu ve-shalom al 
mish’ kevoteihem. Ve-nomar: Amen. 


תהלים כ"ג 
Psalm 23‏ 
מִזְמוֹר לדוד: יי רעי, לא TON’‏ בּנאות A psalm of David. God is my shepherd, I shall‏ 
NWT‏ יִרְבְּיצֲנִ, על -מי מִנְחוֹת not want. In green pastures God lets me lie bar‏ 


down, and alongside calm waters God leads me. 


You restore my soul, and guide me in paths of לְמ ען‎ de לי‎ fa? aw wal 
righteousness, for these are Your ways. Even לאדאִיְא‎ moe בִּי"אֵלֵך בְגיא‎ DA שְמו.‎ 
though I walk through the valley of the shadow שבטך וּמִשְענְתָךְ‎ TAY רֶע כִּיאַתָּה‎ 
of death, I fear no evil, for You are with me. נגד‎ mow לפני‎ JaAyn יִנַחֲמֹני.‎ van 
Your rod and Your staff comfort me. You spread lo םי ב‎ 
a table before me in the presence of my ATT DID ראשי,‎ AWA NWT צרְרִי,‎ 
enemies; You anoint my head with oil, and my 7 יַרְדְּפוּני בַּל"ימַי‎ TOM) טוֹב‎ FTX 
cup overflows. Surely goodness and kindness ושבתי בביח-יי לארך ימִים:‎ 
will follow me all the days of my life, and I shall sO Se 
dwell in Your house for the length of my days. 


Miz’mor le-david. YHWH ro’i, lo eh’sar. Bi-n’ot deshe yar’bitzeini, al mei menuhot yenahaleini. Naf’shi 
yeshoveiv, yan’heini be-ma’g’lei tzedek, le-ma’an sh’mo. Gam ki eileich be-gei tzal’mavet, lo ira ra ki atah 
imadi, shiv’techa u-mish’an’techa heimah yenahamuni. Ta’aroch lefanai shul’han neged tzorerai, dishan’ta 
va-shemen roshi, kosi revayah. Ach tov va-hesed yir’defuni kol y’mei hayai, ve-shav’ti be-veit YHWH le- 
orech yamim. 
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קדיש יתום ויתומה 
Mourner’s Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be בעלמ א די ברא, כרעוּתה‎ 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; BROS a ay a je Pals 

"77 מַלְבוּתָהּ, 


May Your assistance grow 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para yia"na 
and the life of the whole house of Israel speedily yaw ובחיי דְּבָל"בִּית‎ 


and soon. And let us say: Amen. : 

TAN STANT בַּעַגְלָא וְּזְמַן קָרִיב.‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei 
d’chol beit yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, pp 71 kD MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-/’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, וְיִתִפַּאַר‎ nanwn yam 

honored, xvIN7 ON 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


an nbn Tam) 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעֶלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. וְנחֲמָתָא,‎ xnonawn וְשִׁירְתָא,‎ 


And let us say: Amen. 
TDN דאֲמִירְן בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve- 
yit’halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’ b’hata 
ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 

May there be great peace from heaven, and life wy וְחַיִים‎ NNW XD יהא שְׁלְמָא‎ 


upon us and all Israel and all the inhabitants of חבל‎ Wwirds byl birds by 
the world. And let us say: Amen. TON SDN! 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei 
teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina עֹשֶׂה שְׁלוֹם‎ 
peace for us, for all Israel, and for all those who ae 1 ל‎ ms b ל‎ 
dwell in the world. And let us say: Amen. עֲלָינוּ, וְעֵל 2 יִשְׂרָאַ )70 2 יוֹשְׁבוֹת‎ 

TON TDN Dan 
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. 
Ve-im’ru: Amen. 
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מוסף ליום כיפור 
Musaf — Additional Service for Yom Kippur‏ 


חצי קדיש 
Hatzi Kaddish‏ 
יתגדל ANY WIpny‏ רבא, Exalted and sanctified is God's greatness‏ 
nova‏ א דִי ברא : in this world of Your creation. May Your will my‏ 
be fulfilled and Your sovereignty be revealed; : ve RE‏ 
May Your assistance grow MIDI 710‏ 
NAL‏ פרקנה and Your Messiah draw near AMWA AIP‏ 
in the days of our lifetime je a‏ 
בת ב and the life of the whole house of Israel i oe‏ 
וּבהײַ 227 speedily and soon. And let us say: Amen. Rw ma‏ 


TAN קָרִיב. וְאֲמְרוּ‎ fata NOIDA 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich 
mal’chutei, v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u- 
v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit yisra’el, ba-agala 
u-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, רבא מברך לעלם‎ AAW Xm 
even to all eternity. a ne ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-/’almei al’maya. ae hk 
May You, most Holy One, be blessed, 785m) יתבּרךְויִשְתִּבֵּח‎ 
praised, honored, fae 
extolled, glorified, adored, and exalted ה‎ 
above all else. Blessed are You, amy myn VIHA 
beyond all blessings and hymns, דקודשא, בּריך הוא,‎ ANW 
praises and consolations, לעלא לעלא מכלזברכתא‎ 
that may be uttered in this world. ד‎ 27 Tle wes 
And let us say: Amen. KANN XOnAWN ROVVI 


TAN ַאַמִירְן בְּעלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar 
ve-yit’aleh ve-yit’ halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata 
ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
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עמידה למוסף של יום כיפור 
Amidah for Yom Kippur Musaf‏ 


Calling out to God, let us speak of the Holy אַקְרָא, הָבוּ גדל לאלהינו:‎ Yow בי‎ 

One’s greatness. ו‎ 7 TE a: 

My God, open my lips, that my mouth may ופי וגִיד תַּהִלְתֲדְּ:‎ NaN nay ” 

declare Your praise. i . : for: 
YHWH sefatai tif’tah u-fi yagid tehilatecha. 


Blessed are You, our God and God of our אֲבוֹתֵינוּ‎ ONY WN ײ‎ TAX JNA 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, יִצְחָק, ואלהי‎ dy אֲבְרְהָם,‎ ox וְאֲמּוֹתֵינּ,‎ 


and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. TN? 8 Pt) obs יעקב, אֲלהִי שָׂרָה,‎ 


Great, powerful, awe-inspiring God Most by TIN i230 Sian הָאֵל‎ om אהי‎ 
High, You act with lovingkindness to all of TQ] טוֹבִים, וְקוֹנָה הפל‎ orton גול‎ ov 
Your creation. You remember our ancestors’ maa Tox וְאֲמָּהוֹת, וּמָבִיא ג‎ niax חסדי‎ 
deeds of kindness, and with love You will 

Wagga inw לְמען‎ joni 


bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are. 


Remember us for life, בַּחַים,‎ ASN MWY זְבְרִינוּ לְחַיִם,‎ 


Creator who delights in life, וכתבינו בספר החיים למענךּ אלהים חיים.‎ 
and inscribe us in the Book of Life, הי‎ RA ר‎ 


for Your sake, God of life. 

You are a Sovereign who helps and redeems עוֹזַר וּפוֹקָד ומושיע וּמִגן.‎ 72 

and protects. We bless You, God, who shields ITT TPIDI OATAN ײַ, מַגן‎ TAX ברו‎ 
A TT = CO ae ate ate 5 Mt: ; hs T 


Abraham and remembers Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life aa את גִבּוֹרה לְעוֹלֶם,‎ 
to the dead; immense is Your saving power. מחיה מתים את רבה להושיע:‎ 
=~ le : TA כ‎ 3 = eS T7 8 
You cause the dew to fall. Son מוֹרִידָה‎ 
You lovingly sustain life, and with great DANI. מַתוֹת‎ Wn ona oN nbaban 
compassion restore life to the dead. You את חוֹלות,‎ ain >i inp nip רְבִּים,‎ 
he fallen, heal the sick, and h 
support the fallen, heal the sick, and are the nine אֲמוּנְתה‎ NDNA אַסוּרִים,‎ AAD 
liberating power for the captive. You keep i le od א‎ 
faith with those who sleep in the dust. 1? WATT וּמִי‎ NINA nova WWD Dy 
Whose power compares with Yours, and ישוּעה.‎ AMAA VN ANNAN TpA 
who is like You, Source of death and life, ye tS ak / : 
who causes redemption to flourish? 
Who resembles You, compassionate ANI OX Ti מִי‎ 
Mother, who compassionately זיכרת יצוריה לחיים ברחמים.‎ 


remembers Her creation for life? 
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Faithful are You in renewing life. Praised מתות.‎ nen את לה‎ WARN 


are You, Holy One, who restores life to ברוכה את יי. מחיה המתים:‎ 
the dead. ה‎ ED IF 9g, OY Ee : 
You are holy, Your Name is holy; Your קָדוֹש, וּקָדוֹשִׁים‎ JAW) WiTP אַתֵּה‎ 
holy people praise You every day. nde וּקְדוֹשׁוֹת בּכַל-יוֹם הלל‎ 
Therefore, our God, let all Your פחדְּךְּ יַ אַלהינוּ על כַּל-מעשׂיה‎ 1h ּבכַן‎ 
creatures sense Your awe-inspiring = a eas Pee ane ae: איתרד‎ 

power; let all that You have fashioned ay) 4 RAY עַל 72 ה‎ ae = 
stand in reverence and trembling. All 719? בָּל הַמַעֲשִׁים, וְתִשְׁתַּחֲוּ‎ 
Your creation will be in awe of You NON TUS p52 ל -הַבּרוּאוֹת, וְיְעֲשׂו‎ 


and will worship You. Let all unite "3 wry ind obvi n753 3 לעשׂוֹת רְצוֹנךּ‎ 


wholeheartedly to carry out Your 


desires. For we know, God, that Your וּגְבוּרָה‎ TTA שְהַשְׁלְטון לפניה עז‎ , ody 


power and Your Name are awe- / וְשׁמךְּ נוֹרֵא על 22 ימה לדשַבְּראת‎ vIn 
inspiring, permeating all of creation. , es 
Therefore, God, grant honor to Your ליראיד‎ oan sav כבוֹד יי‎ IF 7333 


people soso Shoe whoever You ופה פה‎ sppw HT? Agie Mpm 


confidence to those who yearn for You, joy wi TRIN? לַמיחֲלוֹת 12 שְׁמְחָה‎ 
to Your land and gladness to Your city. ועריכת נר‎ av לעיר וּצַמיחת קרן‎ 
Keep the light of hope burning in us, Your בתוכינו לימי הגאלה במהרה‎ mpn 
people, for the age of redemption to come a ee ie ae A ey 


speedily, in our time. AYA 
Then those who stand up for justice will be nw וְיִשְׂמֲחוּ,‎ IND DPT 122 


full of awe and joy, and those who do good on sie 
deeds will rejoice. Those full of kindness will כ 9 } ְעוֹכְתָה‎ naa דִים‎ om תַּעַלְזְנָה,‎ 


celebrate with song, and all evil will vanish WD i עָה בלה‎ wan 01 Va Ppapn 
like smoke, when You remove the tyranny of 1 yiTt תָּבְלָה, כִּי תעביר מ משלת‎ 
arrogance from the earth. ee הָאֲרֶץ.‎ 


ד זו 


You are present within all Your creation, in את עם 797 -מעשיך, 12 ציון‎ wn) 


the mountain of Zion, indwelling Presence eet: . 
of Your glory, and in Jerusalem, Your holy TUT? ae oon au qTi33 awn 


city. As we have learned from Your holy » yawn WT? שְׁלָמָדָנוּ מִדְבְרֵי‎ ab) 
words: God shall dwell forever, your God, O ציון לדר (הה‎ pre dip? 
Zion, from generation to generation. 5 5 
Halleluyah. Hallelnayah. 73790 anton 
You are holy and awe-inspiring, and IN PN) Aw RT AX קָדוֹש‎ 
there is no God but You, from what is יד מז הבחוב: וינבה יי ולמ‎ : 
written: “God of All Worlds is uplifted עוֹלְמוֹת‎ T: ee ה מז מ‎ wan 
through justice; the holy God is TRA נִקְדּש‎ VITA וְהָאֵל‎ AWA 
sanctified through righteous deeds.” הקדוֹש:‎ Joan 7 AX II 


Blessed are You, God, holy Sovereign. 
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You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and 
linked us with Your great and holy 


Name. 


MARY בְּחַרְתָּינוּ עִם"בְּל"הָעֲמִּים,‎ AK 
וְרוֹמַמְתִּינוּ‎ 322 MYT Unix 
spnizna עם"כַּל"הַלְשוֹנוֹת, וְקדּשְׁתֵּינוּ‎ 


Tan Wa ANTIAY? מְקוְֹוּ‎ wT! 


witpm‏ עֲלֵינוּ קָרָאת. 


On Shabbat, the words in brackets are added. 


Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon, 


and atonement for all our wrongdoings, 


[lovingly,] a sacred occurrence, a reminder 


of the exodus from Egypt. 


Because of our wrongdoings we were 
exiled from our land and cast far away 
from our soil, and we became unable to 
offer sacrifices in Your great and holy 
dwelling place where You caused Your 
Name to reside, because of the 
destruction of Your Temple. 


May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You return and restore 
Yourself to us and upon Your holy places, 
in Your great compassion, where our 
ancestors once offered their burnt- 
offerings, daily ones each day and special 
ones at their appointed times. On this 
[Shabbat and] Yom Kippur they would 
lovingly offer before You the following 
offerings, just as You commanded, as it is 
written in Your Torah: 


[On the Shabbat day, two yearling lambs 
without blemish, together with two- 
tenths of a measure of fine flour mixed 
with oil as a grain-offering. This is the 
offering for every Shabbat, in addition to 
the daily offering and its libation.] 
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וַתּתֲנֵי לְנוּ ײַ ADK‏ בּאֲהֲבָה אֶתזיוֹם 
ata naw]‏ לְקְדָשֶׁה וְלמְנוּחָה 
ְאֶת-יוֹם] הַבִּּוּרִים anid Ti‏ 
וְלְסְלִיחָה 779973 ְלמְחֲל-בּ 

bonis‏ -עֲוֹנוֹתִינוּ, בְאַהָבָהן מִקָרָא 
TdT WIP‏ לִיצִיאֵת מִצרַיִם. 

WPAN UIA 1°93 PRON aM 
nivyd nidin אֲנחֲנוּ‎ PRI NTR מעל‎ 
bia maa NIN בְּבִית‎ wniszin 
TIA עָלִיו,‎ TW LPI וְהַקָּדֹשׁ‎ 
ְׁנשְתַלְחָה בְּמַקְְּשְּׁ‎ 


may poy יהֵי רְצוֹן מִלְפנְיֵה ײַ‎ 
וְּרְחֲמִי‎ RNY ואֲבוֹתִינו,‎ HI 
DAT TANIA WPA wy) ww 
MiP AS Nd wy ow 
חוֹבוֹתֵיהֶם, תּמִידִים כִּסְדָרֶם וּמוּסָפִים‎ 
[nia הַשַׁבֵּת‎ DP בְּהָלְכָתֶם, [וְאֶת"מוּסֵף‎ 
WY AID יוֹס הַבְּּּרִים‎ AoW! 
QV] MYA? בְּאֲהֲבָה‎ 7197 IPM 
כַּבַתוּב בְּתוֹרתֲדְּ‎ 

nw ya בְבָשִׂים‎ WW הַשִׁבָּת,‎ Di] 
nmin nob עֲשְׂרוֹנִים‎ ws onan 
jnawa naw עלת‎ ison nwa nda 
וְנִסְכָּהּן‎ PARA על עלת‎ 


On the tenth day of the seventh month, מִקְרָא-‎ AM הַשְׁבִיעִי‎ win? וּבָעֲשוֹר‎ 
you shall observe a sacred occurrence and אָתינ פְשֹׂתֵיכֶם,‎ omy nn קדֶשׁ היה‎ 
afflict your souls; you shall not do any 

kind of labor. You shall offer to God a עלה‎ Dna Awyn לא‎ naxdn- ל‎ 
sacrifice of pleasing odor: one bull of the אל‎ JINN נִיחֹח, 1 בִּוְְבָּקֶר‎ pha ליי‎ 
herd, one ram, seven yearling lambs, all ה שְׁבְעָה, תַּמִימִים‎ woya אָחָה בַּבְשִׂים‎ 
without blemish. As has been ordained, 

they shall be accompanied by their grain- plata וְנִסְכֵּיהֶם‎ ONIN יהי לָבֶם.‎ 
offerings and libations: three-tenths of a PSY, עֲשְׂרֹנִים‎ Wi nab שְׁלְשָׁה עֲשְׂרֹנִים‎ 


measure for the bull, two-tenths for the שְׂעִירִים‎ wi 2032 my ward hwy 


ram, one-tenth for each lamb, wine for its 


libation, two goats for expiation, and the תְמִידִים בְּהִלְכַתֶם:‎ Wi 929 
two daily offerings according to their rites. 
| Those who observe Shabbat and call it a nav “iv בְאחדוּתךְּ‎ naw? | 


delight rejoice in Your oneness. May the DoD Saw WAN וְקוֹראוֹת ענג. עם‎ 
people who sanctify the seventh day be ts AE ae pit: 


fulfilled and delighted in Your goodness. MRT וּבַשְׁבֵיעִי‎ TRON וְיתֶענְגוּ‎ yaw? 
For You have loved the seventh day and אוֹתוֹ קראת,‎ OY NAN וְקָדַּשְתּוֹ,‎ ia 


sanctified it, calling it precious among days, 9493 
a reminder of the work of Creation. | Ln woe nvyn? ce 
May it be Your will, our God and God of TORI WAY aera 199n יהי רצון‎ 


our ancestors, that You shatter the yoke of bun , roy mavnw a אֲמוֹתִינ וַאֲבוֹתִינ‎ 


oppression from our necks, and dispel the 


yoke of baseless hatred from all the וְתְסֵירִי על חָמִס מ על בְּלחוֹשׁבֵי‎ TINY 
inhabitants of Your world. Restore Your על‎ WH JOITON NY תבל ארצך‎ 
Oneness upon the world, that peace may pa pibw Pau ר‎ Nn 


dwell among us all. 


our wrongdoings on this [Shabbat a “Tota ה‎ ata ‘naval bia לְֲונוֹתינו‎ 


Yom Kippur. Wipe away our errors and 


transgressions that are present before You, YW וְהַעֲבְרִי‎ NA הַבְּפּוּרִים הַזָּה.‎ 


from what is said: I, yes, I, am the One who SWAN מִן‎ Pry וְחַטאתֵינוּ מִנַּגַד‎ 
wipes away errors from before Me, and I do למעני‎ pywa anh א נכי אוֹבי היא‎ 
not remember your transgressions. Ck ile CAN espe Nara 
And from what is said: SWAN וּמִן‎ ATR וחטאתיך לא‎ 
I have wiped away your wrongdoings like a חטאתַיך,‎ IVI) PW) avd מַחִיתִי‎ 


mist and dissipated your errors like a cloud; ar חיךד ג‎ ee A 
return to Me as I shall redeem you. And El שוּבָה 28 2 גָאֵלְתְ‎ 


from what is said: On this day atonement 7009 תפר עֲלֵיכֶם‎ td ora" 


shall be made for you to purify you from all 30M חַטאתִיכֵם, 9405 יי‎ bon rons 
your wrongdoings; before God you shall be nro or: BG ms 
purified. 
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Our God and God of our ancestors, אֲמוֹתֵינוּ וְאֲבוֹתֵינוּ,‎ TORI WAY 


[ desire our rest,] make us holy through m spnivna קַדְשְׁנ‎ Lannuna רְצָה‎ 


Your mitzvot and grant us our portion 1n : : . 

Your Torah. Satisfy us with Your NAW) FAO שבענוּ‎ sna pn 
goodness, and we will rejoice in Your בְּאֲהֲבָה‎ APTN ג‎ jpn] בִּישוּעֲתֲהְּ‎ 
deliverance. [With love and desire, grant det Al nay) TWIP naw וּבְרְצוֹן‎ 
us the inheritance of Your holy Shabbat, 

so that Israel, who sanctify Your Name, NAKA וְטַהֶר לבנ לְעֲבְדְךְּ‎ [aw מִקדְּשִׁי‎ 
may rest.] Purify our hearts to serve You yaw וּמָחֲלְן‎ bet N70 MAX 7D 


truthfully. For You forgive and pardon a אִין‎ wan -דוֹר הר‎ ba ww 


Israel in every generation, and we have 


no Forgiver or Pardoner but You. כ‎ AX TA אִתָּה.‎ xdx ndivy omin 
Blessed are You, God, who pardons and ב‎ iD לעוֹנוֹתינו וְלָעוֹנוֹת‎ ndivi onin 
forgives our wrongdoings, and those of -שנה‎ bon מַעבִיר אֲשְׁמוֹתִינו‎ Sen 
all Israel, absolving our guilty deeds year tr 74 : = OR 
after year. Spirit who permeates all the nawa] מִקַדָּש‎ ayaa וְשְׁנַה, שובן‎ 
earth, You make holy [Shabbat and] ו ישׂראַל וְיוֹם הַבּפּוּרִים:‎ 
Israel and Yom Kippur. ° ~— 
Our God, embrace Your people Israel Ina nai יִשְׂראֵל‎ JAVA רצי, ר אֲלהִינוּ,‎ 
and their prayers, and restore our service אֶת-הָעֲבוֹדָה לדביר מְקוֹמִיּ‎ “wm 
to Your holy spaces. Lovingly receive our 

prayers. May Your people Israel’s divine "IM I apn Naka onbam 
service always please You. AD bet עֲבוֹדת‎ TAN לרצון‎ 


May we live to see Your return to Zion, my) a לציון‎ Jawa ה ; עינינוּ‎ mn ni 
in compassion. Blessed are You, God; ברוכה את יי המחזירה שכינתה לצין:‎ 
You restore Your Presence to Zion. LA A ה ד‎ Eee א‎ A Ee ne 
We are ever grateful to You, for being our 37798 ײַ‎ NIN שְׁאַתָּה‎ 477 WIMAX מוֹדִים‎ 
God forever, and God of our ancestors, צוּר‎ TD וְאלהי אֲבוֹתִינ וְאֲמוֹתֵינ לְעוֹלְם‎ 
Rock of our lives, Garden of our 

salvation. In every generation we are TJ רT]‎ 74 NIT AN יִשְׁעֲנוּ‎ 72 YN 
grateful to You, and speak Your praises, על חַיַינוּ הַמַּסוּרִים‎ snbnn Wd לד‎ 
for our lives that are in Your hands, and ועל נְשְׁמוֹתֵינ הַפּקוּדוֹת לד ועל‎ pa 
our souls that are in Your care, for Your / : 
miracles that are ever with us, daily, and ַפְלְאוֹתִידְ‎ by עֲמנּ,‎ pi-boaw 3 Tol 
Your wonders and goodness that are with וְצַהָרַיִם.‎ 211 aq ,ny- boa 3 וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 


us every moment: evening, morning and וְהַמִּרְחֵם כִּי ילא‎ FAM הַטוֹב בי לא לו‎ 


afternoon. Essence of Goodness, Your 

compassion never ceases, and Your 71? קוינוּ‎ Diy 2. Jon wan 
lovingkindness never ends. We will 

always place our hope in You. 

For all these things, You are blessed and _ּ1J7ֹוקַמ‎ JAW DAN Tam da על‎ 
exalted forever, our Source. מיד לעוֹלם ועד‎ n 
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Inscribe all the generations of Your 
covenant for a good life. 


All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, 
with the light of Your countenance, for 
with that light You gave us the Torah of 
life and the love of kindness, and 
righteousness, blessing, compassion, life, 
and peace. For it is good in Your eyes to 
bless us and to bless all Your people Israel 
at all times, at every moment, with Your 
peace. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, 
and Prosperity, may we be remembered 
and inscribed before You, together with 
all Your people Israel, for a good life and 


for peace. 


We bless You, God, Maker of Peace. 


Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors 
have done wrong. 


ama טוֹבִים בָּל"דּוֹרוֹת‎ on? ani 


ובל הַחֲיִם יוֹדוּ סֵלָה, וּתְהַלָּלְנָה 
אֶת-שְׁמַךְּ בְּאָמָת, DIRT‏ יְשוּעָתֲנוּ 
וְעֲזְרְתְנוּ פָלָה. YA NDNA‏ הַטוֹב 
nNI 721 JAW‏ לְהוֹדוֹת: 

on ,ovipa nati טוֹבָה‎ ow ow 
וְרחֲמִים עֲלֵינוּ וְעֵל כַּלזיִשְׂרָאֵל‎ Ton in 
בְּאוֹר‎ TNND oD IWAN DIA FAV 
יי אֲלְהִינּ,‎ ay ANI PID פנ בִּי באוֹר‎ 
DTN on הַיִם וְאֲהֲבַת‎ nin 

וּבְרֵכָה וְרחֲמִים OPM‏ ְשְׁלוֹם. וְטוֹב 
בּעֵיניך = לְבְרְכְנוּ qT‏ אֶת בָּל"עם 
byw‏ בְּבלעַת neon‏ בְִּׁלומָךְ 


Nav ADIN בְּרָבָה וְשָׁלוֹם‎ OPN ְסָפַר‎ 
אֲנחְנּובְל"עמךְבּיח‎ FPN? NBN AIH 


ִשְׂרָאֵל, on?‏ טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. 


בָּרוּךְּ אַתָּה ײַ, עוֹשֶׂה הַשָׁלוֹם: 
אֲלהִינו ואלה אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ, Nan‏ 


jindan apd‏ ואַל ‘npn‏ מִתְּחַנָּתֲנוּ, 


Vb Wp OID NITY UNIX PW‏ לומר 


sn‏ ” אֲלהִינו ואלהי אֲמוֹתִינוּ 
Ip TY] OPT Armia‏ אֲנחֲנוּ NOL‏ 
NIN Day xen‏ וְאֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ 
חָטַאנוּ 
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We have been guilty of wrongdoing, we have 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander. 
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have 
been violent, we have deceived. We have given 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, 
we have rebelled, we have been contemptuous. 
We have turned away, we have committed 


iniquity, we have transgressed, we have oppressed, 


we have been obstinate. We have done evil, we 
have corrupted, we have been amoral, we have 


297 דברנו‎ wt בָּג דָנוּ,‎ NW’ 


ITT הָעוינוּ, וְהֲרְשעֲנוּ,‎ 
apy ubav apn 
IMD ענו רֶע,‎ 
נאֲצָנוּ‎ ITI UY? 
MDW WW ATI 
Wb aww? WY 
ANY AWW) 


gone astray, we have led others astray. 


We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it 
has availed us nothing. You are Just 
regarding what happens to us, for You 
deal in truth, and we have done great 
harm. What can we possibly say to You, 
what stories can we recount to You, God 
who dwells on high? Do You not know 


all things, secret and revealed? 


You know the world’s secrets and all life’s 
innermost thoughts. You search out the 
deepest recesses of our bodies, and 
examine our intentions. Nothing is secret 
from You, and nothing is hidden from 
Your sight. So may it be Your will, our 
God and God of our ancestors, that You 
forgive all our wrongdoings, pardon all 
our iniquities, 

and grant us atonement for all our 
transgressions. 


N We have sinned against You 
willingly and unwillingly, 

a And we have sinned against You 
by thoughtlessness. 


a We have sinned against You 
publicly and in secret, 


+ And we have sinned against You 
by using words as weapons. 


mn We have sinned against You 
by following our hearts’ lusts, 
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AYN תּעינוּ,‎ lyn 


x1 הַטוֹבִים,‎ PuawaM PHAN wo 
בַּל"הַבְּא עלינו‎ Oy צַדִּיק‎ ANI לָנוּ.‎ TW 
וַאֲנחְנוּ הַרְשׁעֲנּ‎ Mwy ִּי אֲמַת‎ 
7807 מָרוֹם,‎ AW? = spapd מהנאמר‎ 
OPN TW PID? 

xn‏ בַּל"הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִגלוֹת אַתָּה יוֹדֶע. 


And עוֹלִם, וְתַעֲלוּמוֹת‎ mM יוֹדעת‎ mr 
02 -חֲדָרֵי‎ b> nwain aX on bp 

JA נַעֲלִם‎ ADT PR 251 npda ninin 
TINT וּבְבֵן‎ AP PY וְאִין נַסְתָּר מנּגֶד‎ 
אֲבוֹתִינוּ‎ TN] inde ” spapon 
וְאֲמוֹתֵינוּ, . שתסלְחי 119 על בַּל"חַטאתִינוּ,‎ 
wb DIM -עֲוֹנוֹתִינוּ,‎ b> by לנו‎ nom 
פשעינג:‎ b> על‎ 


VT OINA PIN? על חַטָא שָׁחְטָאנוּ‎ 
NWT 723 T2192 UNO RON ְעַל‎ 
THEW 32 PAP] URYNW ROT על‎ 
פּה.‎ WAT T2282 UROTY NON 707 


270 TTA Typ? שָׁחְטָאנוּ‎ oN על‎ 


And we have sinned against You 
by insincere confession. 
We have sinned against You 
by being insolent and uncaring, 
And we have sinned against You 
by being violent. 
We have sinned against You 
by uncareful speech, 
And we have sinned against You 
by intending to do evil. 
We have sinned against You 
by depending on bribery, 
And we have sinned against You 
by speaking slander and gossip. 
We have sinned against You 
by immorality in business, 
And we have sinned against You 
by being usurious. 
We have sinned against You 
by idle speech, 
And we have sinned against You 
by haughtiness. 
We have sinned against You 
by rejecting responsibility, 
And we have sinned against You 
by plotting against others. 
We have sinned against You 
by being irreverent, 
And we have sinned against You 


by rushing to do evil. 


We have sinned against You 
by making false promises, 
And we have sinned against You 
by breaching trust. 


TB NTA TIN? שָׁחְטָאנוּ‎ KOM 2D) 
NIWA TNT PI? UROTW NYT WD 
T PIR TD? URONW חֲטָא‎ VI 

עַל NOT‏ שָׁחְטָאנוּ NWA TIN?‏ פָּה, 
על חֲטָא Wa TAs? UXYNW‏ הָרֶע. 
על NOT‏ שָׁחְטָאנוּ ?79 בְַּפָּת TW‏ 

NOT 21‏ שָׁחְטָאנוּ Wa T1187‏ הָרֶע. 
על PID? URONY ROT‏ בְּמַשְׂא HAD‏ 
ְעַל VIVID WIR TD? URONW NYT‏ 
על NOT‏ שׁחְטָאנוּ ?739 arninoy mva‏ 
THO] DPV! TIN? UNOTW NOT V1‏ 
עַל NPA TIN? URONW NOT‏ עוֹל, 
ְעַל RON‏ שְׁחְטָאנוּ )771 APTN!‏ 
על xon‏ שַׁחֲטֵאנוּ PIN?‏ בּקלות ראש, 


ול חֲטָא שְׁחָטָאנוּ לְפַנְיְִּ NYT‏ רגְלַיִם 
YT?‏ 
WD‏ חֲטָא RW NIWA TID? URYNW‏ 


על חֲטָא P19? URYNW‏ בְּתְשְׂוּמָת"יִד: 
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For all of these, God of forgiveness, 


forgive us, absolve us, pardon us. 


Forgive us also for failing to fulfill the 
positive and negative mitzvot, 
obligatory and voluntary, the mitzvot 
that we know and the mitzvot that we 
do not know. We have already 
enumerated the ones we know before 
You and acknowledged them; and as for 
the ones we do not know, You know 
them. From what is written: “Secrets 
belong to our God, but what is revealed 
is an eternal possession for us and for 
our children, so that we may fulfill the 
words of Torah.” 


My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking 
dishonestly. May my soul be silent to 
those who want to hurt me; may my soul 
be like dust to everyone. Open my heart 
to Your Torah, and my soul will pursue 
Your mitzvot. When there are those 
intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your 
Name, of Your strength, for the sake of 
Your holiness, of Your Torah, so that Your 


וְעל ,odd‏ אֲלוֹהּ סְלִיחוֹת, 
סְלְחֵי לג on‏ לְנּ, aba‏ 


Pa מִצות עֲשֵׂה וְעֵל מצות לא תַעֲשֶׂה.‎ Op 


DIP ALA PRW וּבִין‎ , nwy DIP na טיש‎ 


0193 אֶת-הַגלוּיִים 119 וְאָת-שְאֵינִם‎ avy 
pn DIX אֶת-הַגְלּיִים לנוּ בָר‎ ad 


D193 ְאָת-שְאִינִם‎ oop Ci וְהוֹדִינוּ‎ 


SWART גלויים ִידוּעִים, מִן‎ Dn 759 , a 
waa 119 3371 ליי אֲלהינוּ,‎ nono 


aT bony עד -עוֹלם, לעשות‎ win 


ARTA MINA 


TATA לְשׁוֹנִי מַרֶע, וּשְׂפָתֵי‎ WI אֲלהֵי,‎ 
WAN ,OTN wal וְלמְקַלְלֵי‎ mn 
לי בְּתוֹרַתֲךְּ‎ na בַּעֲפַר לפל תִּהִיֶה.‎ 
וְבְל"הַחוֹשְׁבִים‎ wal sn piv 
וְקלְקְלִי‎ ey הָפְרֵי‎ MIAN AT עָלֵי‎ 
לְמֶען‎ WY FAW לְמען‎ vy מַחֲשִׁבְתָּם.‎ 
wine עֲשִׂי‎ ANWIP wa? wy ANT 


win לְמען תַּחֲלְצוּן יִדִידוֹתַיִךְ‎ Anin 


loved ones will be rescued. Your strength Py, 37 אֲמְרִי פִי‎ riz? Vil? ועניני.‎ TT? 


will save me and answer me. May the 
words of my mouth and the meditations 
of my heart be acceptable before You, 
God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make 
peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen. 
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sand‏ > צוּרִי וְגאֲלְתֵּי. עֹשֶׂה שָׁלוֹם 


nina‏ היא תַעֲשֶׂה pibw‏ עֲלינּ, וְעַל 


בל-ישׂרְאֵל וְעַל winds‏ חבל וְאֲמְרוּ: 
“TIAN‏ 


הנני (לשון נקבה) 
Hineni — The leader's prayer (feminine language)‏ 
MIVA I‏ מִמַעש, נְרעֲשֶׁת וְנַפְחֲדָת Here I am. Impoverished in merit,‏ 
מִפַּחַה בָאתִי לעמד anni‏ לפני trembling, I am full of fear. I have come to Taye)‏ 


stand and plead before my people and my 
God, even though I am unworthy and בְדָאִית‎ PRY אַף על בִּי‎ , “aby לפנ‎ 


unprepared for this task. Therefore I ask of אֵלֶה‎ mm sar WPAK | 129 וְהֲגוּנַה לכ‎ 
You, YHWH, YHWH, divinely merciful and a ִשְׂראֵל, שדי,‎ ON וְחַנּוּנָה,‎ AANA 
kind, God of Israel, Sustainer, YAH, אֲנִי‎ IW DTT amoyn Xi הַשְׁבִינָה, הי‎ 
Shechinah divine presence, please grant me 

הוֹלְבַת, לעמוֹד on wai‏ עֲלֵי וְעֵל 


success in my journey, as I stand and plead 

for compassion for myself and for those onbiw 

who send me. 

Do not assume them guilty because of my Dann ONT בּחטאתי‎ OD WON ON וְנַא‎ 

wrongdoings, and do not charge them with בּעוֹנוֹתי. כי חוטאת ופוֹשעת אני. ונא‎ 
J) ASN ise = - )ג‎ 


my errors, because I err and do wrong. And te " 
do not assume me guilty because of them, אַל תַבְּשׁיעִי בְּחֲטאתְם ְאֵל תְחַיָבִי‎ 


and do not charge me with their errors, wr ON] yYWAA ִבָלְמוּ‎ ON] בַּעֲוֹנוֹתָם.‎ 
because they err and do wrong. May they לבל‎ jowa אֲבוֹשָׁה בָּהֶם. וְתגֶעַר‎ bx) 72 
not be put to shame because of my mistakes, byt TION pov dT RIO pow 
but may I not be embarrassed by theirs. 

בּלפּשְׁעִים .nagKNa npn‏ וְבְל"עָרוֹת 


Rebuke the accuser who would regard me 


negatively, who does not see the love in my iw וְרְעוֹת הֲפֶךְּ -לנוּ לְבַל-יִשְׂרָאֵל‎ 
heart. Cover over our wrongdoings with ולְשָלוֹם. הָאָמֵת‎ ond וּלְשׂמְחָה,‎ 
love. Turn all our troubles and evils, and מכשול‎ Dw om ולא‎ JAAN וְהַשְׁלוֹם‎ 
those of all Israel, into joy and gladness, into ; Rare tea 4 aa 
life and peace. Be a lover of truth and peace, nana 
and let there be no stumbling block before 

my prayer. 

So may it be Your will, God of Sarah, רְבְקָה‎ mw TON ב‎ ie רצוֹן מִלְפַנ‎ 77" 
Rebecca, Rachel, and Leah, God of apy" pny? אלהי אֲבְרְהֶם‎ ae om 


Abraham, Isaac, and Jacob, divinely great, 
awe-inspiring Highest One, source of life, 


ndx NWI הַגִבּוֹדָה‎ sping הָאֲלָה‎ 


YAH, Shechinah divine presence, Who calls הַשְׁכִינָה,‎ A? עֲלְיֹנָה, מְקוֹר הַחַיִים,‎ 
Hirself “I shall be what I shall be”, that my תְפְלְתִי‎ NIDA TAN אֲשֶׁר‎ TIN 
prayer come before You, and that You וְצוּקָה,‎ AW bon אוֹתִי‎ WM לפ ניִ‎ 
protect me from all trouble and suffering, > 5 ל / ל‎ 

and send blessing and success to all my חִי בְּרָכָה וְהַצְלָחָה 223 -מַעֲשׂה יָךְ‎ wm 
deeds, on behalf of all people who are ְהַחֲסִידוֹת‎ DP Ta by בּעבוּר‎ 
righteous, loving, kind, and upright, for You nyniv mx הַתָּמִימִים וְהַישְׁרוֹת, כִּי‎ 
hear the prayer of Your people Israel with בְּרְחֲמִים. בְּרוּכָה‎ TAY oy nb on 
compassion. Praised are You, who hears 

prayer AAD אַתְשׁוֹמָעַת‎ 
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הנני (לשון זכר) 
Hineni — The leader’s prayer (masculine language)‏ 


Here I am. Impoverished in merit, 
trembling, I am full of fear. I have come to 
stand and plead before my people and my 
God, even though I am unworthy and 
unprepared for this task. Therefore I ask of 
You, YHWH, YHWH, divinely merciful and 
kind, God of Israel, Sustainer, YAH, 
Shechinah divine presence, please grant me 
success in my journey, as I stand and plead 
for compassion for myself and for those 
who send me. 


Do not assume them guilty because of my 
wrongdoings, and do not charge them 
with my errors, because I err and do 
wrong. And do not assume me guilty 
because of them, and do not charge me 
with their errors, because they err and do 
wrong. May they not be put to shame 
because of my mistakes, but may I not be 
embarrassed by theirs. Rebuke the accuser 
who would regard me negatively, who does 
not see the love in my heart. Cover over 
our wrongdoings with love. Turn all our 
troubles and evils, and those of all Israel, 
into joy and gladness, into life and peace. 
Be a lover of truth and peace, and let there 


be no stumbling block before my prayer. 


So may it be Your will, God of Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah, God of 
Abraham, Isaac, and Jacob, divinely great, 
awe-inspiring Highest One, source of life, 
YAH, Shechinah divine presence, Who calls 
Hirself “I shall be what I shall be”, that my 
prayer come before You, and that You 
protect me from all trouble and suffering, 
and send blessing and success to all my 
deeds, on behalf of all people who are 
righteous, loving, kind, and upright, for 
You hear the prayer of Your people Israel 
with compassion. Praised are You, who 
hears prayer. 
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San וְנְפחָד‎ wy ,wyan הַנְנֵי הַעֲנִי‎ 
עמי ולפנ‎ p> בָאתִי לעמד התחנ‎ 
m0 4 WANT Pew אַף על פי‎ , TN 
min ײ ײ אֲלָה‎ FA WAX 1 
IVA A Tw Sew» DX וְחַנּוּנָה,‎ 


DT aby x17‏ אֲשֶׁר IN‏ הולה. 
לעֲמוֹד oy on wand‏ ועל ondiw‏ 


ox xn‏ תַּפשִׁיעַם בְּחַטֹאתִי וְאֵל תְּחַיבֶם 
Nisa‏ כִּי חוֹטַא וּפוֹשע IN‏ וְנָא bx‏ 
תַּפְשִׁיעִי onxona‏ אל nn‏ בַּעֲוֹנוֹתֶם. 
ואֵל >17 yw‏ וְאֵל WA‏ בִּי; ONT‏ 
אֲבוֹשָׁה בָּהֶם. IWAN}‏ בּשְׂטְן לבל “pow?‏ 
וְיהִי נָא דלוגנו yop‏ אַהֲבָה by‏ 
בַּל"פּשָׁעִים AIA‏ בַּאֲהֲבָה. 51 niqy-‏ 
וָרְעוֹת Jon‏ הקנ ולְבַל-יִשְׂרָאֵל ivi‏ 
וּלְשׂמְחָה, pend‏ ולְשָלוֹם. הָאָמֵת es‏ 


AAS‏ ולא 7 שׁוּם biwon‏ בְּתְפְלּתָ. 


וִהִי רְצוֹן מִלְפַנַיךּ יַ, אֲלְהֵי שָׂרָה API‏ 
רְחַל DR , adi‏ אֲבְרְהֶם PNY?‏ וְיעַקב, 
הָאֲלָה הַגדוֹלָה הַגִבּוֹדָה nbs NWI‏ 
עֲלְיוֹנָה, מְקוֹר הַחַיִים, A‏ הַשְׁבִינָה, Ax‏ 
אֲשֶׁר spapd wnban NIDA TAN‏ 
וְתֲשְׁמְרִי אוֹתי WI" bon‏ וְצוּקָה, NWN‏ 
TP Avy boa nnoym naa‏ בַּעֲבוּר 
בלהַצֲדִּיקִים וְהַחֲסִידוֹת הַתְּמִימִים 
וְהַיִשָׁרוֹת, כִּי mx‏ שׁוֹמְעַת n2an‏ יִשְׂרָאֵל 


Way‏ בּרְחֲמִים. בְּרוּבָה ax‏ שוֹמַעֵת תַּפַלָּה. 


חזרת הקהל למוסף של יום כפור 
Congregation’s repetition‏ 


The Ark is opened. 

Blessed are You, our God and God of our אֲבוֹתֵינוּ‎ TORI WN AX TA 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, spny? אֲבְרֵהֶם, אֲלְהֵי‎ DN וְאֲמוֹתינּ,‎ 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 

ואלהי aby‏ אֲלהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה, 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel.‏ 
IN‏ לָאָה, ואלהי om‏ ָאֵל Great, powerful, awe-inspiring God Most Sena‏ 
הגבור ep ON NVI‏ גול חֲסָדִים High, You act with lovingkindness to all of‏ 
טוֹבים, וְקוֹ ה הפל Your creation. You remember our ancestors’ niax “Ton asin‏ 


deeds of kindness, and with love You will : 5 : ל ל‎ 
bring redemption to their descendants, for the הֶם,‎ mia לִבְנַיהָזְן‎ 1283 AH וְאֲמָהות,‎ 


sake of who You are. aka TAW | wind 


Baruch atah YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, elohei av’raham, elohei 
yitz’hak, ve-elohei ya’akov, elohei sarah, elohei riv’kah, elohei lei’ah, 

ve-elohei raheil, ha-el ha-gadol ha-gibor ve-ha-nora, el el’yon, gomeil hasadim tovim, ve- 
konei ha-kol, ve-zocheir has’dei avot ve-imahot, u-meivi ge’ulah 

li-v’neihen ve-li-v’noteihem, le-ma’an sh’mo be-ahavah. 


Inspired by the teachings of our sages and nv וּנְבוֹנִים, וּמלָמָד‎ ninan TION 
the traditions of those of understanding, וּבְתַחֲנוּנִים,‎ = ona) ANMaX מבינוֹת,‎ 


I open my mouth in prayer and 


supplication, to plead before God, full of לְחֲלוֹת 133 2 אֶלָה מְלָאָה רְחֲמִים‎ 
compassion, who forgives our sony) ְסוֹלְחַת‎ nonin 
wrongdoings. 

Mi-sod hachamot u-nevonim, u-mi-lemed da’at mevinot, ef’teha fi bi-tefilah 

u-ve-tahanunim, lehalot u-lehanein p’nei eilah m’lei’ah rahamim, mohelet 

ve-solahat la-avonim. 


The Ark is closed. 
Remember us for life, בַּחַיִם,‎ Aan nw? זְבְרִינוּ לְחַיִים,‎ 
Creator who delights in life, חײיַם.‎ ody הַחַיים, למענך‎ 1902 wan 


and inscribe us in the Book of Life, 


for Your sake, God of life. 

Zich’rinu le-hayim, yotzeret hafeitzah be-hayim, ve-chit’vinu be-seifer ha-hayim, 

le-ma’aneich elohim hayim. 

You are a Sovereign who helps and redeems וּפוֹקָד ומושיע וּמִגן.‎ AY 72 
and protects. We bless You, God, who my Ti אֲבְרֵהֶם‎ A.” בְּרוּךְ אַתָּה‎ 


shields Abraham and remembers Sarah. 


Melech ozeir u-fokeid u-moshi’a u-magein. Baruch atah YHWH, magein av’raham 
u-fokeid sarah. 
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Your strength is boundless, God. You give life to גבּוֹרה לְעוֹלם, כ‎ FAX 
the dead; immense is Your saving power. מ חיה מתים את רבה להושיע:‎ 

i RA on ts Ts‏ חי 
מורידה הטל: You cause the dew to fall.‏ 


At giborah le-olam, YHWH, mehayah meitim at, rabah lehoshi’a. 
Moridah ha-tal. 


You lovingly sustain life, and with great nina wn jonas on ndba>bon 
compassion restore life to the dead. You nxain pa רבים, סוֹמכת נ‎ oN 
support the fallen, heal the sick, and are ; A Ries 
the liberating power for the captive. You ni? in sO" HON חוֹלוֹת, ומתירה‎ 
keep faith with those who sleep in the nbpa עפה מי כמוך‎ ni אַמוּנתה‎ 
dust. Whose power compares with Yours, = = ae le ee 
and who is like You, Source of death and קורה‎ 1? eee 
life, who causes redemption to flourish? וּמַצַמִיחָה ישוּעה.‎ PTI 

Mechal’kelet hayim be-hesed, mehayah meitot be-rahamim rabim, somechet nof’lim, ve- 

rofeit holot, u-matirah asurim, u-mekayemet emunatah li-sheinot afar. Mi chamoch 

ba’alat gevurot, u-mi domah lach, makor meimitah u-mehayah 

u-matz’mihah yeshu’ah. 


Who resembles You, compassionate Mother, who SANIT DX מִי כָמוֹךְּ‎ 

compassionately remembers Her creation for life? זוכרת יצוריה לחיים ברחמים.‎ 
Mi chamoch eim ha-rahamim, zocheret yetzureha le-hayim be-rahamim. 

Faithful are You in renewing life. Praised are You, מתות.‎ nen לה‎ AX וְנאֲמנָה‎ 

Holy One, who restores life to the dead. הַמתִים:‎ nn ” nN anna 


Ve-ne’emanah at lehahayot meitot. B’ruchah at YHWH, mehayah ha-meitim. 


Your Presence will dwell among us forever, '7} 19 תַּשְׁבּן יי לְעוֹלִם, אֲלהיך ציון,‎ 


your God, Zion, through all generations. = ee 

Halleluyah Hallelnayah. הַלַלְנְיָה.‎ ANA 
You are holy, seated upon the praises of תּהלוֹת ישׂראַל‎ naw WIT ANI 
Israel. pe ae oe Se OTS 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah hallelnayah. 
Ve-at kedoshah, yoshevet tehilot yisra’el. 
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ונתנה תקף 
Unetaneh Tokef — Proclamation of the day’s holiness‏ 


Our Kedushah ascends only to You, for You are our את‎ 7D תֶּעלָה קְדֵשׁה,‎ 7 722) 
God, a wellspring of compassion and forgiveness. אלהינו באר רחמים וסליחה:‎ 


U-ve-chein lach ta’aleh kedushah, ki at eloheinu be’eir rahamim u-selihah. 


The Ark is opened. 
We fully acknowledge this day’s sacred power, הוא‎ 7D הַיוֹם,‎ NWIp תַּקָף‎ andi 
for it is one of profound awe. This day, Holy נוֹרא וְאִים. וּבוֹ תנשׂא אַחֲדוּתהּ‎ 
One, Your unity is deeply felt; love, kindness, A ae 
and truth are Your foundation. It is true that roy AVM »JROD TOMA P13 
You judge and prosecute, discern motives and אתה הוא דין‎ 7D NAY בַּאֲמַת.‎ 
bear witness, record and seal, count and ם,‎ nin anim 7 יוֹדע‎ mpi 


measure; You remember all that we have 


forgotten. You open the Book of Remembrance בַּל"הַנִשְׁבָּחוֹת.‎ TW וְסוֹפָר וּמוֹנָה,‎ 
and it speaks for itself, for every person has PON הזכרוֹנוֹת,‎ 7907n& וְתִפְתַּח‎ 
signed it with their deeds. בו‎ AWN! יִקָרָא, וְחוֹתָם יד כּל"אֶדֶם‎ 
U-netaneh tokef kedushat ha-yom, ki hu nora ve-ayom. U-vo tinasei mal’chutecha, ve- 
yikon be-hesed kis’echa, ve-teisheiv alav be-emet. Emet ki atah hu dayan 
u-mochiah ve-yodei’a va’eid, ve-choteiv ve-hoteim, ve-sofeir u-moneh, ve-tiz’kor kol ha- 
nish’kahot, ve-tif tah et seifer ha-zich’ronot, u-me-eilav yikarei, ve-hotam yad kol adam 
ve-ishah bo. 


The great shofar is sounded. A still small וְקוֹל דְּמֲמַה דַקָּה‎ ppm Six וּבְשׁוֹפָר‎ 
voice is heard. The angels are alarmed, seized ויל ורעדה‎ ram? ולא בים‎ ow 
with fear and trembling, as they declare, wT 3 gah ee Ti 7 

“The day of judgment is here!” For even the Tp)? PTI DV יאחֲזוּן, ויאמְרוּ הנה‎ 
hosts of heaven are judged, and fear they will iO) a מרום בַּדִּין, בי לא‎ bap על‎ 


not be worthy before You. This day, all who pes Re tm ee a 
walk the earth pass before You as a flock of Paw ב עוֹלֶם‎ 721 tas, va 


sheep. And like a shepherd tending her flock, min N42 יד כַבְנֵי מְרוֹן.‎ 499 
passing each one under her staff, You bring IVAW NON AIRY מעבירה‎ ATTY 
each soul before You for review. You “pam כ תעירי ותספרי ותמני‎ 
determine their life span, and decree the Sr A A a 

destiny of every creature. בַּל"חָי, וְתַחַתָּבִי קְצַבָּה‎ vd] 


NS van 7737797‏ דִּינְן: 
U-ve-shofar gadol yitaka, ve-kol d’mamah dakah yishama. U-mal’achim yeihafeizun, ve-hil‏ 
u-r’adah yo’heizun, ve-yom’ru hinei yom ha-din, lif’kod al kehal marom‏ 
ba-din, kilo yiz’ku ve-einayich ba-din. Ve-chol ba’ei olam ya’av’run lefanayich‏ 
ki-v’nei maron. Ke-vakarat ro’ah ed’rah, ma’avirah tzonah tahat shiv’tah, kein ta’aviri ve-‏ 
tis’p’ri ve-tim’ni ve-tif’k’di nefesh kolhai, ve-tah’t’chi kitz’ bah le-chol b’riyah,‏ 
ve-tich’t’vi et gezar dinan.‏ 
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On Rosh Hashanah it is written, 


בראש השנה יכתבוּ 
and on Yom Kippur it is sealed: 1 Ae :‏ 


‘PANN? צוֹם כִּפּוּר‎ DPN 


Be-rosh ha-shanah yikateivun, u-ve-yom tzom kippur yeihateimun: 


How many shall be born, AY? NAD 


and how many shall pass away, 


kamah ya’av’run, 
ve-chamah yibarei’un, 


Who shall live, 
and who shall die, 


Who shall live out their lifespan, 


and who shall not. 


Who shall perish by fire, 


and who by water, 


Who by sword, 
and who by beast, 


Who by hunger, 
and who by thirst, 


Who by earthquake, 
and who by plague, 


Who by strangulation, 
and who by stoning. 


Who shall rest, 


and who shall wander, 


Who shall be at peace, 


and who shall wander uprooted, 


Who shall have serenity, 


and who shall be tormented, 


Who shall be impoverished, 
and who shall be enriched, 


Who shall be cast down, 
and who shall be uplifted. 
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mi tih’yeh, 
u-mi tamut, 


mi ve-kitzo, 
u-mi lo ve-kitzo. 


Mi va-eish, 
u-mi va-mayim, 


mi va-herev, 
u-mi va-hayah, 


mi va-ra’av, 
u-mi va-tzama, 


mi va-ra’ash, 
u-mi va-mageifah, 


mi va-hanikah, 
u-mi va-s’kilah. 


Mi tanuah, 
u-mi tanu’a, 


mi yash’ kit, 
u-mi yetoraf, 


mi tishaleiv, 
u-mi tit’yaseir, 
mi ya’ani, 
u-mi ya’ashir, 


mi tush’pal, 
u-mi tarum. 


ND 77921‏ 
מִי תִחְיָה, 
וּמִי תֲמוּת, 
מִי בְקָצוֹ, 

וּמִי לא בקצו. 
מִי WRI‏ 
וּמִי בַמַיִם, 
מִי sta‏ 
וּמִי VN.‏ 
מִי AA‏ 
A‏ בַעָמָא, 
מִי WIA‏ 
MDH A‏ 
מִי בחֲנִיקָה, 
וּמִי בִסּקִילָה. 
מִי תָנוּח, 
וּמִי WIN‏ 
מִי יִשְׁקִיט, 
וּמֵי or‏ 
מִי תִשָׁלַו 
וּמִי תתִיָסָר, 
מִי IL”‏ 
וּמִי Pw‏ 
מִי awn‏ 
וּמִי תֲרוּם: 


צום קול ממון 


But repentance, prayer, and good deeds TZ} mami וּתֲשׁוּבָה‎ 
can annul the harshness of the decree. ma DIN מעבִירִין‎ 


U-teshuvah u-tefilah u-tzedakah ma’avirin et ro’a ha-g’zeirah. 


We praise You for Your essential nature: slow לכעס‎ nwp nan 12 FAWD בִּי‎ 


to anger, ready to forgive. You do not desire owen ater ay eee 

the death of the wrongdoers, but that we Se ee לא‎ 2 MNT? m3] 
change our ways and live. Until the day of בְּשוּבוֹ מִדַּרְבּוֹ וְחְיָה.‎ DX 79 {nan 
our death You wait for us; whenever we aw DX כ‎ nann מוֹתו‎ ov TW} 


return, You accept us at once. Truly You are pay הוּא‎ TAX כִּי‎ NOX japn wn 


our Creator and You know our nature,forwe 8 | 77 " #4 

are but flesh and blood. OT) wa Di יָצרֵם, בִּי‎ yar NANI 
Ki ke-shim’cha kein tehilatecha, kasheh lich’os ve-no’ah lir’tzot, ki lo tah’potz be-mot ha- 
meit, ki im be-shuvo mi-dar’ko ve-hayah. Ve-ad yom moto tehakeh lo, im yashuv miyad 
tekab’lo. Emet ki atah hu yotz’ram ve-atah yodei’a yitz’ram, ki heim basar 
va-dam. 


A person's origin is dust and our end is dust. יסוֹדם מעפה וְסוֹפם‎ NWI OTN 
We spend our life earning bread. Each of us bwin sand van פְשָׁה‎ 3 5 apd 


is like a clay vessel, easily broken, like 


withering grass, a fading flower, a passing וּבְצִיץ‎ wD VRND בְּחֲרְס הַנַּשְׁבָּר,‎ 
shadow, a fugitive cloud, a fleeting breeze, nn mba עובר וּכֶענן‎ bya נוֹבל‎ 
scattered dust, a vanishing dream. ay isnot וּבְאֶבֶק פוֹרָח,‎ naw 


Adam ve-ishah yesodam me-afar, ve-sofam le-afar. Be-naf’shah tavi lah’mah. 
Mashul ke-heres ha-nish’bar, ke-hatzir yaveish u-che-tzitz noveil, ke-tzeil oveir 
u-che-anan kalah, u-che-ru’ah noshavet u-che-avak porei’ah, ve-cha-halom ya’uf. 


But You are God, who lives and endures forever. yp) חַיה‎ TO’ ואת היא לְנְעַח‎ 


Ve-at hi la-netzah eilah hayah ve-kayemet. 


Your years have no limit, Your days have no לארך‎ Pp ואִין‎ pnw) NAR) PR 
end, and there is no measure that contains qTin2 שעור לְמַרְכְּבוֹת‎ Px) 7 


Your sublime glory. Your mysterious nature 


is beyond understanding. Your Name befits NN AW AW לְעִילוֹם‎ WIND PRI 


You, as You befit Your Name, and You have קָרַאת‎ Wi nw? NI ANI 32 
linked our name with Yours. NWA 


Ein kitz’vah li-sh’notayich, ve-ein keitz le-orech yamayich, ve-ein shi’ur le-mar’kevot 
kevodeich, ve-ein peirush le-eilom sh’meich. Sh’meich na’eh lach, ve-at na’ah 
li-sh’meich, u-sh’meinu karat bi-sh’meich. 
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קדושה 
Kedushah‏ 


The Ark is closed, but we remain standing. 


Act for Your Name’s sake. As we sanctify וקדשי את-שמך על‎ JAW wn? עשי‎ 


Your Name, may You sanctify Your own לטחמד בטבור כבוד לטמד‎ 919595 
Name, for the glory of Your revered and ae ae eee שה‎ eee 
holy Name. We who dwell on earth add שיח שרפי‎ NOD WTP PIwId 
our sanctification to that of the holy angels דרי‎ wpa Thaw ow pan wp 
who dwell above, as it is written by Your ‘ wire ae 
prophet Isaiah: “Each cries out to the על יִד‎ A מָעָלָה‎ 
other—” SWART זָה‎ ON AT וְקָרָא‎ NTA 


Asi le-ma’an sh’meich, ve-kad’shi et sh’meich al mak’dishei sh’meich, ba-avur kevod 
sh’meich ha-na’aratz ve-ha-nik’dash, ke-sod si’ah sar’fei kodesh, ha-mak’dishim sh’meich 
ba-kodesh, darei ma’lah im darot matah, ka-katuv al yad nevi’eich: 
Ve-kara zeh el zeh ve-amar— 

Holy, holy, holy, YAH of worlds! i עוֹלְמוֹת‎ rv קָדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׂה,‎ 


Kedoshah kedoshah kedoshah, yah olamot, m’lo chol ha-aretz kevodah. 


God’s glory fills the world. One heavenly niDxiw בְּבוֹדָהּ מַלָא עוֹלֶם, מִשְׁרְתוֹתִיהָ‎ 


attendant asks another: Where is the . SR: 
place of God's glory? The other בְּרוּךְ‎ IY? -ATIAD מְקוֹם‎ MN 12h 
responds— Dw 


Kevodah malei olam, meshar’toteha sho’alot zo la-zo, ayei m’kom kevodah, 
le-umatan baruch yomeiru— 


“Blessed is the glory of God from Her place.” מִמַּקוֹמהּ:‎ Y- TID TA 
Baruch kevod YHWH mi-m’komah. 


From Her place, she turns in compassion DY ותחן‎ OVNI תפן‎ x7 ANIpAN 
and is merciful to Her people, who sanctify המיחדים לשמ ה ערב ובקר בכל-יום‎ 
the unity of Her Name evening and morning PTT we Fs Ss 


every day, saying the Shema twice with love: אוֹמְרִים:‎ y nw NAIA OYA VAN 


Mi-m’komah hi tifen be-rahamim, ve-tahon am ha-m’yahadim shemah erev 
va-voker, be-chol yom tamid, pa’amayim be-ahavah shema om’rim: 


Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. יי אחת:‎ WAN שמע ישׂראַל יי‎ 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 


303 


She is our God, our Mother, our Source, jpn היא אֲמַנוּ, היא‎ ATX היא‎ 


our Redecmet tn Het compassion, She. היא מושיעתנג. והוא:חשמועוו ברחה‎ 


will once again make this known to every 


living thing: roo) 19 לְהְיוֹת‎ yn ל‎ ppd mw 


Hi eloheinu, hi imeinu, hi m’koreinu, hi moshiateinu, ve-hi tash’mi’einu 
be-rahameha sheinit le-einei kol hai, lihiyot lachen le-elohim: 


I am your God. DTK אי יי‎ 
Ani YHWH eloheichen. 


Majesty, our Majesty, our God, how majestic מה אַדִּיר‎ ITN 7 JINVIN AVN 
is Your Name in all the land! When God is Oe serene le se EOE EPH 
unified throughout all the earth, on that day היה :ז ? דה‎ Pu 733 שד‎ 
God will be One and Her Name One. As OOS יי‎ TAN הַהוּא‎ OPA הָאָרְץ,‎ 923 
we have learned in Your holy writings: קדשך למדנ ך:‎ MAM ANY ושמהּ‎ 
Adirah adirateinu, YHWH ad’neinu, mah adir sh’meich be-chol ha-aretz. Ve-hay’tah 
YHWH li-y’hidah be-chol ha-aretz, ba-yom ha-hu tihiyeh YHWH ahat u-shemah ehad. U- 
mi-div’rei kod’sheich lamad’nu: 


Your Presence will dwell among us forever, 7) ציון, לרר‎ TAN ו יי לְעוֹלֶם,‎ awn 
your God, Zion, through all generations. : ; 
Halleluyah, Hallelnaya ה:‎ bon a bn 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah, hallelnayah. 


From generation to generation we will נְצַחִים‎ n לג‎ T2773 לְדוֹר וְדוֹר נגִיד‎ 
declare Your greatness, and to all eternity an ו‎ pbs TNA , קְדְשְׁתֲד נקְדִּישׁ‎ 


we will sanctify Your holiness. Your praise,  _ °°, 


God, will never cease from our lips, for You לְעוֹלם וָעֲד, בִי אֲלָה ; מְקוֹר‎ wim לא‎ 
are the great and holy Source of life. AX חַיים גדוֹלה וּקְדוֹשׁה‎ 


Le-dor va-dor nagid god’leich, u-le-neitzah netzahim kedushateich nak’dish, 
ve-shiv’heich eloheinu mi-pinu lo yamush le-olam va’ed, ki eilah m’kor hayim gedolah u- 
kedoshah at. 

We may be seated. 


Have compassion towards Your creationand  ךT'Wעמב על מעשׂיךְ ותשמחי‎ nn 
rejoice in it. As You forgive Your people, all a יד בטדכד נומגּ‎ i ויאחרג לד‎ 
who trust in You will declare: Be sanctified, מ בצ קד שבוכ די‎ 1? alas i 
Holy One, together with all Your creation. PWD מ‎ 22 DY תִקְדְּשִי רחוּמה‎ 
ham’li al ma’asayich ve-tis’m’hi be-ma’asayich, ve-yom’ru lach hosayich 
bi-tzad’keich amusayich, tuk’d’shi rahumah im kol ma’asayich. 
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וכל מאמינים 


Ve-chol ma’aminim — And All Believe 


God's hand holds justice and keeps it close; 


She is a faithful God. 


God inspects our hidden thoughts; 


He knows our innermost desires. 


God saves from utter destruction; 


She is a mighty Redeemer. 


God alone judges the world; 
He is the judge of truth. 


God is “I will be what I will be”; 
She is, She was, and She will be. 


God's Name is sure and praiseworthy; 
He is unique; there is no other. 


God remembers our good deeds; 
She recalls the covenant. 


God fashions life for all living things; 
He is a living, present God. 


God is kind to good and wicked; 
She is good to all. 


God knows the designs of all creatures; 
He designs us even before birth. 


God is omnipotent and unique; 
She is supremely powerful. 


God, the Sustainer, resides in hidden places; 


He is the sole God. 


God enthrones kings, but is sovereign; 
She is a ruler for eternity. 


God guides kindness throughout time; 
He assures us kindness. 
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aw NA Ta הָאוֹחַז‎ 
אֲמוּנָה,‎ nox enw nivaxa ובל‎ 

ninian‏ וּבוֹדְקָת i‏ נִסְתָּרוֹת. 
וכל מַאַמִינִים שְׁהוּא nia‏ כּלָיוֹת, 

nwa וּפוֹדָה‎ nyan הַגּוֹאֵל‎ 


ובל מאַמִינוֹת ww‏ גוֹאָלֶת חַזְקָה, 


הַדָנָה יָחִידִית ?82" 
307" בְאֲהְיָה ֲשֶׁר אֶהְנה. | 
ובל מַאַמִינוֹת שָׁהִיא min ama‏ 
וְתהְיָה, 
AW ONT‏ 2[ תְּהַלָּתָהּ. 
וכל מַאַמִינִים שְׁהוּא PRI‏ בֹּלְתּוֹ, 
Adin‏ לְמַזְבִּירְיו טוֹבוֹת iat‏ 
ובל מאַמִינוֹת שְׁהִיא זוֹבָרֶת 
הַבְּרִית, 
nanina‏ חַיִים on-929‏ 
ובל מַאַמִינִים שָׁהוּא PIO‏ 
הַטוֹב om‏ לְרַעוֹת וְלַטוֹבִים. 
וכל מַאַמִינוֹת שְׁהַיא טוֹבָה 797 
הַיוֹדעת aw‏ בְּלחיצוּרִים. 
ובל מַאַמִינִים שַׁהוּא OW?‏ בַּבֵּטְן, 
הפל יבול וְכוֹלְלֶם am‏ 
ובל מַאֲמִינוֹת שָׁהִיא כל Min‏ 
Tw bya anda nada‏ 
ובל OANA‏ שַׁהוּא לְבֵדּוֹ הוּא, 
on ponna‏ וְלו nan‏ 
ובל מַאֲמִינוֹת Dip nabn gw‏ 
הַנּוֹהֲגֶת boa mona‏ "בו 
ובל Ton Wil RIN OANA‏ 


God is patient and ignores error; 
She is eternally forgiving. 


God most high watches out for the faithful; 
He responds to silent prayer. 


God opens gates to all who sincerely knock; 
She is always open-handed. 


God desires the reformation of evildoers; 


He is righteous and upright. 


God is forbearing and patient; 
She is slow to anger. 


God places compassion before retribution; 
He is quick to forgive. 


God regards small and great equally; 
She is a righteous judge. 


God is honorable with those who do honor; 
He is perfect in His deeds. 


& Ha-oheiz be-yad midat mish’pat. 
Ve-chol ma’aminot she-hi eilat emunah, 
a2 Ha-bohenet u-vodeket gin’zei nis’tarot. 
Ve-chol ma’aminim she-hu bohein k’layot, 
ai Ha-go’eil mi-mavet u-fodeh mi-shahat. 
Ve-chol ma’aminot she-hi go’elet hazakah, 
+ Ha-danah yehidit le-va’ei olam. 
Ve-chol ma’aminim she-hu dayan emet, 
m He-hagu’i be-eheyeh asher eheyeh. 


py oom Saion‏ מִסּוֹרְרִים. 

וכל מאַמִינוֹת knw‏ סוֹלחַת סָלָה, 
הָעֲלְוֹנָה TRY rN ary‏ 

ובל מַאַמִינִים xinv‏ עוֹנָה wn‏ 
הַפּוֹתַח שער לְדוֹפְקֵי בְּתְשׁוּבָה. 

ובל מַאַמִינוֹת שְׁהִיא פּתוּחָה AT‏ 
הַצוֹפָה לָרְשְׁעָה NAN‏ בְּהַעֲדָקָהּ. 

TW ובל מַאֲמִינִים שָׁהוּא צָדִּיק‎ 
AX TINO OVTA APA 

ובל מאֲמִינוֹת NYP NAW‏ לְבְעֹס, 
ADIN‏ וּמַקְדִּימָה DAT‏ 7 

niv7? TI וכל מַאַמִינִים שָׁהוּא‎ 
TB oR TW AWA 

PTY Nvaiw wnw וכל מַאֲַמִינוֹת‎ 
Jinan עם‎ naan nana 

ובל מַאַמִינִים שָׁהוּא ps DAN‏ 


Ve-chol ma’aminot she-hi hay’tah hovah ve-tih’yeh, 


1 Ha-vada’it sh’mah kein tehilatah. 
Ve-chol ma’aminim she-hu ve-ein bil’to, 
Tt  Ha-zocheir le-maz’kirav tovot zich’ ronot. 


Ve-chol ma’aminot she-hi zocheret ha-b’rit, 


mn Ha-hotechet hayim le-chol hai. 
Ve-chol ma’aminim she-hu hai ve-kayam, 
bv Ha-tov u-meitiv la-ra’ot ve-latovim. 
Ve-chol ma’aminot she-hi tovah la-kol, 
» Ha-yoda’at yeitzer kol yetzurim. 


Ve-chol ma’aminim she-hu yotz’rm ba-baten, 


2 Ha-kol yachol ve-chol’lam yahad. 
Ve-chol ma’aminot she-hi kol yecholah, 

5 Ha-lanah be-seiter be-tzeil, shaddai. 
Ve-chol ma’aminim she-hu levado hu, 

h Ha-mamlich melachim ve-lo ha-m’luchah. 
Ve-chol ma’aminot she-hi mal’kat olam, 
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J Ha-noheget be-has’dah be-chol dor. 
Ve-chol ma’aminim she-hu notzeir hased, 
o Ha-soveil u-ma’lim ayin misorerim. 
Ve-chol ma’aminot she-hi solahat selah, 
y Ha-el’yonah ve-einah el yerei’eha. 
Ve-chol ma’aminim she-hu oneh lahash, 
5 Ha-potei’ah sha’ar le-dof’kei bi-t’shuvah. 
Ve-chol ma’aminot she-hi petuhah yadah, 
vy Ha-tzofah la-resha’ah ve-hafeitzah be-hitzad’kah. 
Ve-chol ma’aminim she-hu tzadik ve-yashar, 
p Ha-katzar be-za’am u-ma’arich af. 
Ve-chol ma’aminot she-hi kashah lich’os, 
v Ha-rahumah u-mak’dimah rahamim le-rogez. 
Ve-chol ma’aminim she-hu rach lir’tzot, 
w Ha-shaveh u-mash’veh katon ve-gadol. 
Ve-chol ma’aminot she-hi shofetet tzedek, 
n Ha-tamah u-mitameimah im temimot. 


Ve-chol ma’aminim she-hu tamim po’olo. 
Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, 
joy to Your land and gladness to Your 
city. Keep the light of hope burning in 
us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our 
time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 
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iy TTI 18 133‏ עַל כְּל"מַעֲשֶׂיְּ 


TNT DAW TIN עַל‎ TDS) 
7D wNAwN בַּל"הַמַּעֲשִׂים,‎ 
NO’ אַגִדֶּה‎ p52 ל -הַבּרוּאוֹת, וְיְעֲשׂו‎ 


ina obvi aga: ii nivy?‏ שידֶענּ, יי 


ברועה Dy NTs TU‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


in yn‏ בְבוֹד ײַ aban sayy‏ לירְאַיהּ 
וְתִקָוֹה טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתִיךְ וּפָתְחוֹן Nd‏ 
nN?‏ 317 שִׂמְחָה לְאַרְעַדוְשׂשוֹן 
aL? AP nny WY?‏ וַעֲרִיכַת 32 
MRI WP? ZINA MPN‏ בְּמְהֲרָה 
arya‏ 


nw" וְיִשְׂמֲחוּ,‎ Ww? צדּיקים‎ jan 
תַּעֲלְזְנָה, וחֲסִידִים בְּרְנֵּה יָגִילוּ, וְעוֹלָתָה‎ 
כְָּהְּּעֲשְן‎ WWIII PI pan 
1a כִּי תַעֲבִיר מָמְשָׁלָת זָדון‎ ,722n 
PIN 


ד זו 


You are present within all Your creation, in בְּהַר ציון‎ wy את 2 עם "בל‎ wn) 


the mountain of Zion, indwelling Presence en eae = 
of Your glory, and in Jerusalem, Your holy TWIP ae oon a ATI awn 


city. As we have learned from Your holy i awn “TWP “TA WNW בְּמוֹ‎ 
words: God shall dwell forever, your God, ציון לדר ודה‎ pre לְעוֹלֶם,‎ 
O Zion, from generation to generation. 5 ‘ 

Halleluyah. Hallelnayah. 7720 הַלְלּיָה.‎ 
You are holy and awe-inspiring, and there AID וְאִין‎ yaw וְנוֹדָא‎ TAY witp 


is no God but You, from what is written: ae a as oie ane eo יד‎ : 
“God of All Worlds is uplifted through עוֹלמוֹת‎ tT הבה‎ aun ה מן‎ wan 
justice; the holy God is sanctified through בַּצֵדָקָה.‎ WT] VITA וְהָאֵל‎ AWA 


righteous deeds.” Blessed are You, God, הַקּדוֹש:‎ Joan AX JNA 
holy Sovereign. ea a, a > / 
You have chosen us with all the nations. You WANN עסדכַּל-הֲעַמִים,‎ WAIN AX 
have loved us and wanted us, and You have — , אותנו ורצית בנו ורוממתינ‎ 
Rie = 290% aes IT 


exalted us with all peoples. You have made 


us holy through Your mi¢zvot, and drawn us יי‎ nixna IWnW Tp) עס"בַּל"הַלְשוֹנוֹת,‎ 
to Your worship, and linked us with Your Tow לעבוֹדָתַהךְ‎ wiipa וְקַרבתִּינוּ‎ 
great and holy Name. NID הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עֲלִינ‎ 


On Shabbat, the words in brackets are added. 
Our God, You have lovingly given us this DPN IANA WN My 119 nM) 


[Shabbat day for holiness and rest, and ani nd) לְקְדָשֶׁה‎ at naw] 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon, 3 
and atonement for all our wrongdoings, nonin וְאָתדיוֹם] הַבְּּּדִים הַזֶּה,‎ 
[lovingly] a sacred occurrence, a reminder xn nd) 779973 וְלְסְלִיחָה‎ 
of the exodus from Egypt. "עוֹנוֹתֵינּ, בְּאַהֲבָה] מִקְרָא‎ bony 
מִצְרַיִם.‎ nary TD WTP 
Because of our wrongdoings we were מארצנו ונתרחקנוּ‎ 193 IRON IBM 
exiled from our land and cast far away אַנחנו יבוֹלוֹת לעשׂוֹת‎ PRI אֲדְמַתנוּ,‎ byn 
from our soil, and we became unable to : oe a a ce feet 
offer sacrifices in Your great and holy oT Maa qnVna nla חובוֹתִינוּ‎ 
dwelling place where You caused Your עליו, מפּני היד‎ FAW LIpIW וְהַקָּדוֹשׁ‎ 
Name to reside, because of the . שְׁנִשְׁתַלְתָה בַּמַקְדּשְּׁ ה‎ 


destruction of Your Temple. 
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May it be Your will, our God and God of our ואלהִי אֲמוֹתֵינוּ‎ WAN pe רצון מִלְפַנ‎ ay 


ancestors, that You return and restore 
Yourself to us and upon Your holy places, in 
Your great compassion, where our ancestors 
once offered their burnt-offerings, daily ones 


אֲבוֹתִינּ, VND‏ וּתְרחֲמִי עֲלֵינוּ ועַל 
TANIA WipA‏ הָרבִּים, Wy OWY‏ 
77197 אֶתקְרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵיהָם, OTN‏ 


each day and special ones at their appointed QD} jon] וּמוספים בַּהלְבַתָם,‎ OVTOD 


times. On this [Shabbat and] Yom Kippur 
they would lovingly offer before You the 
following offerings, just as You commanded, 
as it is written in Your Torah: 


[On the Shabbat day, two yearling lambs 
without blemish, together with two-tenths 
of a measure of fine flour mixed with oil as a 
grain-offering. This is the offering for every 
Shabbat, in addition to the daily offering and 
its libation. | 


On the tenth day of the seventh month, 
you shall observe a sacred occurrence and 
afflict your souls; you shall not do any 
kind of labor. You shall offer to God a 
sacrifice of pleasing odor: one bull of the 
herd, one ram, seven yearling lambs, all 
without blemish. As has been ordained, 
they shall be accompanied by their grain- 
offerings and libations: three-tenths of a 
measure for the bull, two-tenths for the 
ram, one-tenth for each lamb, wine for its 
libation, two goats for expiation, and the 


two daily offerings according to their rites. 


[Those who observe Shabbat and call it a 
delight rejoice in Your oneness. May the 
people who sanctify the seventh day be 
fulfilled and delighted in Your goodness. 
For You have loved the seventh day and 


sanctified it, calling it precious among days, 


a reminder of the work of Creation. | 


Naw‏ הַזֶּה | וְאת-מוּסף oF‏ הַבְּפּוּרִים הַזֶּה 


MYND NIA 717 I PM wy 
רְצוֹנ כַּכָּתוּב בְּתוֹרְתֲדְּ‎ 
mw כְבָשִׂים בְּנֵי‎ IW [וּבְיוֹם הַשִבֵּת,‎ 


na ania nbd תַּמִימִיִם, וּשְׁנֵי עֲשְׂרוֹנִים‎ 


izon mwa‏ עלת jimawa naw‏ על עלת 
TAN‏ וְנִסְבְּהּ:ן 


וּבָעֲשׂוֹר wind‏ הַשְׁבִיעֵי AI‏ מקרא- 
nn mn wp‏ וְעֲנֵּיתָם אֶת-נַפשְתֵיכֶם, 
ל -מִלָאכָה לא onl IPN) Awyn‏ עלה 
לײַ רִיח ny‏ פר Oy my APIA‏ 
אֶחָה OWAD‏ בְּנִיְשְׁנָה DINAN ,AVAW‏ 
יהיו OnnIM iy)‏ וְנִסְכֵּיהֶם בַּמִדבָּה 


שְׁלְשָׁה עֲשְׂרֹנִים na‏ וּשְׁנֵי עֲשְׂרֹנִים לָאִיִל 
ְעֲשְׂרוֹן wand‏ 77 בּנִסְבּוֹ, "wi‏ שְׂעִירִים 


לְכַפָּה ww‏ תְמִידִים בְּהֲלְכָתָם: 


יִשְׂמְחוּ באַחדוּתף שוֹמְרֵי naw‏ 
WPA oY .aIb NIN‏ שְׁבִיעִי, כָּלֶם 
yaw?‏ וְיְתֶענְגוּ FAIA‏ וּבַשֵׁבִיעֵי My‏ 
בּו וְקָדַּשְׁתּו, ov NTA‏ אותו IN)?‏ 
זָכֶר לְמַעֲשֶׂה בְרָאשִׁית. | 


[Yis’mehu ve-ah’dutecha shom’rei shabbat ve-kor’ei oneg. Am mekad’shei shevi’i, kulam 
yis’be’u ve-yitan’gu mi-tuvecha, u-va-sh’vi’i ratzita bo ve-kidash’to, hem’dat yamim oto 


karata, zeicher le-ma’asei v’reishit.] 
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עלינו הגדול 

The Great Aleinu 

The Ark is opened. 
It is for us to praise the Essence of all oT nnd לאדן הַבֹּל,‎ naw) : עלינ‎ 
things, to honor the Hand of creation who min es oe בשה‎ Se 
gave us a Torah of truth, planting among us . Rene ea Sais 
eternal life. Who has given us each a unique שְׁהֲקִים‎ APIINA Yor עוֹלֶם‎ NM) אָמָת,‎ 
portion, setting our place with all the 22 DY גוֹרלנו‎ yap מִיוּחַד,‎ pon 11909 
nations. axa 


Aleinu leshabei’ah le-eden ha-kol, lateit gedulah le-yotzeir bereishit, she-natan lanu torat 
emet, ve-hayei olam nata betocheinu. she-he-kim I'khulanu helek m'yuhad, v'kavah 
goralenu im kol ha-u-mot. 


Many have the custom to prostrate themselves on the floor at this point. 
So we bend and bow, acknowledge and give וּמִשתּחווֹת וּמוֹדִים‎ OVID ואַנחנוּ‎ 
thanks before our Teacher, Source of life, ; מקוֹר הַחַיִם, שִׂמחַת לבנ‎ nin By 
Joy of our hearts, the Holy One of blessing. SR ORS 
הוּא.‎ TI. הַקָדוש‎ 


Va-anah’nu kore’im u-mish’tahavotu-modim lif’nei moreinu m’kor ha-hayim, sim’hat 
libeinu, ha-kadosh baruch hu. 


The Ark is closed. 


Who extends the heavens and establishes הפּוֹרש‎ PIX TON שמים‎ AVI שְׁהוּא‎ 
the earth, who spreads wings over us, בחסדו. הנא‎ wp כנפיו עלינו‎ 
nourishing us with lovingkindness. This is : SE Rh ee nd 

אֲלהינוּ, PS‏ עוד. UX‏ יִקִיריו נפשנוּ 


our God, entirely; we are Your beloved; our thee : een 
hearts thirst for You, as it is written in Your DPI AUT בְּתוֹרתו:‎ Anja) hp, ANN 
Torah: This day you will know that God והשבת אַל-לבבה בי ײ הוא האלהיםס‎ 


alone abides in the heavens above and on : 
the earth below without end. ב‎ aan 70) מִמָּעַל‎ Se 
עוד.‎ 


She-hu noteh shamayim ve-yoseid aretz, ha-poreis kenafav aleinu u-meinikeinu be-has’do. Hu 
eloheinu, ein od. Anu yakirav naf’sheinu tzam’ah lo. Ka-katuv be-torato: ve-yada’ta ha-yom ve- 
hasheivota el levavecha, ki YHWH hu ha-elohimba-shamayim mi-ma’al ve-al ha-aretz mitahat, 
ein od. 
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May it be Your will, our God and God of MNT PAIR יהִי רְצוֹן מִלְפניך‎ 
our ancestors, that You shatter the yoke of bun , roy “avnw a אֲמוֹתִינ וַאֲבוֹתִינ‎ 


oppression from our necks, and dispel the 


yoke of baseless hatred from all the מ על ְּלהיוֹשְׁבֵי‎ Olan צוּארְנוּ, וְתֵסירִי על‎ 
inhabitants of Your world. Restore Your תּשוּבי על‎ JNITINN NY תבל ארְצך‎ 
Oneness upon the world, that peace may Pa וֲשִׁינ שְׁלוֹם‎ PNA 


dwell among us all. 


Yehi ratzon mi-l’fanayich, YHWH eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, 
she-tish’ beri uleinu me-al tzavareinu, ve-tasiri ol hamas me-al kol yosh’vei teiveil artzeich. Et 
ah’duteich tashuvi al ha-aretz, ve-tash’kini shalom beinenu. 


Our God and God of our ancestors, אַמוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתַינוּ, הי עם‎ TORI WX 


be with the messengers of Your יִשְׂרָאֵל הָעוֹמְדִים‎ ma Av פיפיות שְׁלוּחִי‎ 


people Israel who stand in prayer 
and supplication today before You. בְּפִיהָן‎ FAY וְתחֲנוּנִים 191 ניִךּ.‎ yan לְבַקָּשׁ‎ 
May Your people be blessed through יִתְבָּרְכוּן.‎ cP) 7a וּמבּרכוֹת‎ 272 
the words of their mouths, and may , ix 
all be blessed by the blessings of 
Your mouth. 
Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, heyi im pifiyot sh’luhei ameich beit yisra’el, ha- 
om’dim levakeish tefilah ve-tahanunim mi-l’fanayich. Ameich be-fihen yevar’chun, u-mi- 
bir’chot pich kulan yit’bareichun. 


1 pray to You, God, that I may come dD Tyne אוֹחִילָה לָאֵלָה,‎ 
into Your presence; I ask You for the iw מענה‎ man TONWR 
gift of right speech. Let me sing ר‎ as om 
densa on Your אֲשִׁירָה גְדַּלָתָהּ, אַבִּיעָה‎ Ov אֲשֶׁר בְּקָהַל‎ 
greatness; let me utter Your praises מִפֲעֲלִיהָ.‎ TWA nin 
describing Your deeds. My God, open a sndan ופי יגִיד‎ nan now es 
my lips, that my mouth may declare 

Vols praise: Maythe words of uy may ײַ‎ spas cab pam פִ‎ “ne piv 
mouth and the meditations of my ְגוֹאֲלְתִי.‎ 
heart be acceptable before You, God, Ss 
my Rock and my Redeemer. 


Ohilah la-eilah, ahaleh faneha, esh’alah mimenah ma’anei lashon. Asher bi-kehal am 
ashirah gedulatah, abi’ah r’nanot be’ad mif’alehah. YHWH sefatai tif’tehi, u-fi yagid 
tehilateich. Yihiyu le-ratzon im’rei fi ve-heg’yon libi lefanayich, YHWH tzuri 
ve-go’al’ti. 
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סדר העבודה 
Avodah — The Temple Service‏ 


At Havurat Shalom we most often reenact the worship rituals once performed in the Temple 
in Jerusalem in a non-liturgical, creative manner. The centerpiece of the ritual is this 
passage, repeated three times during the service, during which many have the custom of 
prostrating themselves upon the floor at oyna היו‎ (“they would bow”) in the second 
paragraph. 


It is written in the Torah of Moses, Your ביום‎ 7D “TTY :תוב בתוֹרת משה‎ 
servant: “On this day atonement shall be bon עֲלֵיבָם לְטהַר אָתְבֶם,‎ say הַזֶה‎ 


made for you to purify you from all your 


wrongdoings; before YHWH—” יהוֹה--‎ 105 D>nKxon 


Ka-katuv be-torat moshe av’decha: ki va-yom ha-zeh yechaper aleichem letaher et’chem 
mi-kol hatoteichem, lif’nei YHWH— 


And when the priests and all the people yaw va וְהַבֹּהֲנִים וְהֶעם הָעוֹמְדִים‎ 
standing in the Temple Court would hear NUM TaD שוֹמעים אֶת-הַשֵׁם‎ 
the glorious and awe-inspiring Name SON ae SE 
explicitly pronounced by the High Priest WTA Phe בהַן‎ "SA מפרש יוצַא‎ 
in holiness and purity, they would bow וּמִשְׁתּ חֲוִים ומוֹדִים‎ Dy iD וּבְטָהָרָה, הַיוּ‎ 
and kneel and fall prostrate upon their על ַּנֵיהַם, וְאוֹמרים:‎ pp} ונ‎ 
faces, and declare: A. ב‎ poe 

Ve-ha-kohanim ve-ha-am ha-om’dim ba-azarah, ke-she-hayu shom’im et ha-sheim ha- 

nich’bad ve-ha-nora, meforash yotzei mi-pi chohen gadol bi-kedushah 

u-ve-tohorah, hayu kore’im u-mish’tahavim u-modim ve-nof’lim al p’neihem, 

ve-om’rim: 


“Blessed is God’s glorious Name whose מַלְכוּתוֹ לְעוֹלם ועד:‎ Tia) DOW בּרוּךְּ‎ 


domain is eternal.” 


Baruch sheim kevod mal’chuto le-olam va’ed. 


The High Priest would prolong his utterance DWN לְגְמֹר‎ TAN הוּא הָיָה‎ ARI 
of the Name while the people recited their כנגד המברכים ואומב להם: תטהרו:‎ 


blessing, and then he completed the verse: 


“—you shall be purified.” 


Ve-af hu hayah mit’kavein lig’mor et ha-sheim ke-neged ha-mevar’him ve-omer lahem: 
tit’haru. 
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Once, as Rabban Yohanan ben Zakkai was בְּדזכאי‎ FNP הַיה רבּן‎ Ms ova 
leaving Jerusalem, Rabbi Joshua was following יהושע‎ an mm מירושלים‎ xvi 
him and saw the ruins of the Temple. Rabbi ie api yee os ee 

Joshua said, “What a terrible thing it is that. UTPAT MINX ALT PINS JIN 
the place where the wrongdoings of Israel were על‎ 119 WN: יהושע:‎ "27 TAX חֲרֵב.‎ 


forgiven is now destroyed!” Rabban Yohanan מְקוֹם שְׁמְבַפָּרִים בו‎ an שָׁהוּא‎ nt 


said to him: “My son, do not grieve. There is 
another path to atonement that is equal to it. [41 לו‎ WAR Sew עֲוֹנוֹתֵיהֶם של‎ 
What is it? Performing deeds of m8) וּ‎ a, ירע לח יש‎ by a יוֹחָנֵן:‎ 


lovingkindness, as it was said by the prophet ג מילות‎ PX) כְּמוֹתָהּ.‎ KAW Mn 


Hosea: ‘For it is lovingkindness I desire, not 


sacrifices.” "NYDN TON חֲסְדִים, שְׁנָאָמַר: כִּי‎ 
mar x5) 

(Avot De-Rabbi Natan 4:5) 

Recall Your graciousness and aera יי וַחֲסַדי, בִּי מ זְעוֹלֶם‎ 2 WAN a) 

compassion, God, for they are eternal. 50 ראשוֹנים,‎ ni ny ִּזברִילג ה‎ bx 

Do not hold our ancestors’ 

wrongdoings against us. Let Your זְבְרִינּ יַ‎ ARO כִּי דלוֹנוּ‎ TANT wT 


compassion greet us swiftly, for we are עדתד‎ DT בּרצוֹן עמ פקְדֵינוּ בּישועתך‎ 
greatly troubled. Take heed of Your nt שבטנ חלתד 40 ציוֹן‎ ndx קדם, ג‎ mp 


people, God, and remember us with : ; j 
Your deliverance. Recall the יְרוּשָׁלָיִם.‎ nan’ oT בו.‎ Haw 
congregation that You made Your own 

long ago, the tribe You redeemed, 

causing them to be Your inheritance. 

Recall the mount of Zion where You 

caused Your presence to dwell; and 

recall Your unconditional love for 

Jerusalem. 
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סליחות 
Selihot — Prayers of forgiveness‏ 


If we have strayed, Im ta’inu lo tat’einu, לא תַתְעֲנוּ,‎ oN DX 
do not let us go astray. 

If we have erred, im shagag’nu lo לא תשלינוּ.‎ 11330 OX 
do not lead us to error. tash linu. aa me 
If we have distanced ourselves Im rahak’nu kareiv na, נָא,‎ 2) 13207 OX 
from You, bring us close. 

If we have gone closer to You, im karav’nu lo tir’haki. לא תְרְחָקִי.‎ WIP Of 
do not distance Yourself. 

If we have cried out to You, Im tza’ak’nu lo ta’lim, לא תַעלִים,‎ JPR ON 
do not ignore us. 

If we have transgressed, im pasha’nu lo tif’re’i. פשענוּ לא תפרעי.‎ ON 
do not chastise us. 4 es 

If we have done wrong, Im avinu lo tas’tir, עֲוינ לא תַסְתִּיה‎ DX 
do not hide Your face. 

If we have turned away, im sar’nu lo tasiri. סרנוּ לא תסירי.‎ DX 
do not turn away from us. a i 
If we have been vengeful, Im nakam’nu lo titor, נקמנוּ לא תטה‎ ON 
do not hold it against us. 

If we have rebelled, im marinu lo kemir’yinu. אם מרינו לא במרינו.‎ 
do not consider us rebels. ה‎ lA 
If we have mocked, do not Im latz’nu lo til’hom, לא תלהם,‎ 19 DX 
use it as a weapon against us. , 

If we have deceived, im kihash’nu lo techali. כחשנוּ לא תבלי.‎ DX 
do not destroy us, Bo 

If we have declined, Im yarad’nu lo tat’bi’a, wan לא‎ Ty DX 


do not let us submerge. 
If we have made mistakes, im ta’inu lo teta’tinu. לא תטאטיאנו.‎ JDO OX 


do not let them sweep us away. 


If we have caused pain, Im haval’nu lo tah’bol, Dann לא‎ wan DX 
do not cause us pain. , 

If we have been malicious, im zad’nu lo tiz’k’ri. לא תזכרי.‎ ITT ON 
do not bring it to mind. a 4 
If we have been belligerent, Im vikah’nu lo tochi’ah, לא תוֹכִיח,‎ 11021 ON 
do not admonish us. , 

If we have done evil, im hir’sha’nu lo teh’dofi. הרשענו לא תָהִדְּפי.‎ DX 
do not reject us. i i 

If we knock at Your door, Im dafak’nu lo tid’heh, לא תדחה,‎ PNT אס‎ 
do not push us away. ; 

If we have become abhorrent, Im ga’al’nu lo tig’ali. געֲלְנוּ לא תגעלי.‎ DX 


do not abhor us. 
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a Ifwe come before You, Im ba’nu lo tim’as, באנוּ לא תמאס,‎ DX 
do not begrudge us. : 
x If we have been guilty Im asham’nu, lo te’ab’di. אם אשמנו לא תאבדי.‎ 
of wrongdoing, ה דה‎ 
do not let our guilt consume us. 


God, You are patient, for Your care is mercy,  Dיhnרה ובעל‎ JUAN DAX TAX DRX 
and You have shown us the path of nb73 תּשוּבה הוֹרִית.‎ TIT נקראת,‎ 


repentance. Remember the greatness of Your = ; j 

graciousness and kindness today and every יום‎ 2231 DPA תִזְבר‎ PION PAN 
day for the children of Your beloved. Turn to 95 yan 128 On לז רע יִדִידִיה‎ 
us in mercy, for You are the Source of mercy. מְקוֹר הְרחֲמִים. בְּתַחֲנוּן‎ xin אַתָּה‎ 


We come before You in supplication and 


prayer, just as You taught Moses long ago. wy נקַדֵּם, בְּהוֹדַעְתְּ‎ TIS nbann 
Turn away from Your wrath, as it is written in ind שוב,‎ = JAN מַחֲרוֹן‎ OTP 
Your Torah, that we may shelter and linger in בְּנפִיךְנָחֲסָה‎ bun ana Stat na 


the shadow of Your wings, as on the day when 


You descended before Moses in a cloud. תֶּעבר‎ Java” וירד‎ DVD nn 
Ignore our transgression and forgive our guilt, ayn} bia וְתֲמְחָה אֲשֶׁם,‎ yw by 


as on the day when You stood with him there. un שׁוְעֲתֵנו וְתַקְשִׁיב‎ PINT ow iny 


Give ear to our cry and listen to us, as on the 

day when You pronounced aloud Your name a ויקרא בְשַׁם‎ DPD » ANID 

“YHWH’— 
El erech apayim atah, u-va’al ha-rahamim nik’reita, ve-derech t’shuvah horeita. Gedulat 
rahamecha va-hasadecha tizkor hayom u-ve-chol yom le-zera yedidecha. Teifen eileinu 
be-rahamecha, ki atah hu m’kor ha-rahamim. Be-tahanun u-vi-tefilah panecha nekadeim, 
ke-hoda’ta le-anav mi-kedem. Me-haron apecha shuv, k’mo 
be-toratecha katuv, u-ve-tzeil kenafecha neheseh ve-nit’lonan, ke-yom va-yeired YHWH 
be-anan. Ta’avor al pesha ve-tim’heh asham, ke-yom va-yit’yatzeiv imo sham. Ta’azin 
shav’ateinu ve-tak’shiv menu ma’amar, ke-yom va-yik’ra ve-sheim YHWH— 


[> when God passed before his face and proclaimed: ויעבר יי על-פּניו ויקרא:‎ < 
[> Va-ya’avor YHWH al panav va-yik’ra: 


God, God, compassionate and gracious, אפיִם,‎ TAX ni רחום‎ ON oan 
patient, abounding in kindness and truth, לָאֲלְפִים,‎ Ton צר‎ , NANI ְרב"חֲסָד‎ 


assuring love for thousands of generations, : : Hs 
forgiving iniquity, transgression and ופָשע וְחַטָאָה, וְנַקָה:‎ PY נשא‎ 
wrongdoing, and granting full pardon. 


YHWH, YHWH, el rahum ve-hanun, erech apayim ve-rav hesed ve-emet, 
notzeir hesed la-alafim, nosei avon va-fesha ve-hata’ah, ve-nakei. 


315 


> Forgive our iniquity and our לעוֹננוּ ולחטאתנו ונחלתנו:‎ nndoi <] 
wrongdoing; claim us for Your own. SS Ea ee es es 
> Ve-salah’ta la-avoneinu u-le-hatateinu u-nehal’tanu. 


Forgive us, our Father, for we have done wrong; Sonn סלח לנוּ אַבינו בי חטאנו,‎ 
pardon us, our Source, for we have transgressed, בי פשׁעֲנוּ, בִי-אַת ה ײַ‎ wipn 7 לנ‎ 
for You, O God are good and forgiving, full of FE: A א‎ 

SPR IID Ton" טוֹב וְסֵלֶּח,‎ 


compassion for those who call upon You. 
S’lah lanu avinu ki hatanu, mehal lanu m’koreinu ki fasha’nu, ki atah YHWH tov ve- 
salah, ve-rav hesed le-chol kor’echa. 


אלה אזכרה 
Eileh ez’kerah — Martyrology‏ 


The traditional Eileh Ez’kerah—“these Iremember’—commemorates Jewish people 
throughout the centuries who were victims of persecution, oppression, injury, and murder. 
At Havurat Shalom, our martyrology is most often expressed in a creative, non-liturgical 

manner. 


These I remember, and I pour my soul out... אלה אַזְבֹּרה, ונפשי עלי אשפּכה...‎ 


Eileh ez’kerah, ve-naf’shi alai esh’pechah... 
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קדיש יתום ויתומה 
Mourner’s Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be בעלמ א די ברא, כרעוּתה‎ 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; BROS a ay a je Pals 

"77 מַלְבוּתָהּ, 


May Your assistance grow 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para yia"na 
and the life of the whole house of Israel speedily yaw ובחיי דְּבָל"בִּית‎ 


and soon. And let us say: Amen. : 

TAN STANT בַּעַגְלָא וְּזְמַן קָרִיב.‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei 
d’chol beit yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, pp 71 kD MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-/’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, וְיִתִפַּאַר‎ nanwn yam 

honored, xvIN7 ON 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


an nbn Tam) 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעֶלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. וְנחֲמָתָא,‎ xnonawn וְשִׁירְתָא,‎ 


And let us say: Amen. 
TDN דאֲמִירְן בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve- 
yit’halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’ b’hata 
ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 

May there be great peace from heaven, and life wy וְחַיִים‎ NNW XD יהא שְׁלְמָא‎ 


upon us and all Israel and all the inhabitants of חבל‎ Wwirds byl birds by 
the world. And let us say: Amen. TON SDN! 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei 
teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina עֹשֶׂה שְׁלוֹם‎ 
peace for us, for all Israel, and for all those who ae 1 ל‎ ms b ל‎ 
dwell in the world. And let us say: Amen. עֲלָינוּ, וְעֵל 2 יִשְׂרָאַ )70 2 יוֹשְׁבוֹת‎ 

TON TDN Dan 
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. 
Ve-im’ru: Amen. 
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שמע קולנו 
Shema Koleinu — Hear our voice‏ 


The Ark is opened. 
Hear our voice, our God, have compassion עֲלִינוּ,‎ on חוּס‎ ADIN” ” שְמַע קוֹלנוּ‎ 
and mercy for us. Accept our prayer with 3 nd) nny waa Dania ְקַבָּל‎ 


compassion and kindness. 


Sh’ma koleinu YHWH eloheinu, hus ve-raheim aleinu, ve-kabeil be-rahamim 
u-ve-ratzon et tefilateinu. 


Help us return to You and we will return; WM וְנשוּבה, חדשי‎ TOR השיבינו יי‎ 
renew our days, as You have done of old. Aa ו‎ bmp? 


Hashivinu YHWH eilayich ve-nashuvah, had’shi yameinu ke-kedem. 


Do not cast us away from Your Presence; do ON TWP m1 מִלְפַנִיּ‎ wp own ON 
not take Your holy spirit from us. wan non 


Al tash’licheinu mi-l’fanecha, ve-ru’ah kod’shecha al tikah mimenu. 


Do not cast us away in old age; when our in) כבלוֹת‎ apt תֲּשְׁלִיבִינוּ לעת‎ ON 


strength fails us do not leave us. אל תעזבינו‎ 
Al tash’lichinu le-eit zik’nah, ki-ch’lot koheinu al ta’az’vinu. ג‎ 

Do not abandon us, God; do not distance תַּרְחַק‎ ON ADIN” תֶּעזְבָנוּ, יי‎ ON 

Yourself from us. ממנו‎ 


Al ta’az’veinu, YHWH eloheinu, al tir’hak mimenu. 
Show us a sign of Your favor; let those against שונְאִינוּ‎ INT) עַמַנוּ אות לְטוֹבָה‎ Wy 
us be ashamed. You are our help and comfort. APRA PATTY בִּי אַתּ ײַ‎ Iwi 


Asi imanu ot le-tovah ve-yir’u son’einu ve-yeivoshu, ki at YHWH azar’tinu ve-niham’tinu. 


Hear our voice, Compassionate One, and רחמאמא, בינה‎ WN אמרינו‎ 
consider our inmost thoughts. a ~ , הגיגינ‎ 


Amareinu ha-azini raham’eima, bini hagiginu. 


May the words of our mouths and the לבנוּ‎ 7307 Pa לרצוֹן אמרי‎ pA 
meditations of our hearts be acceptable to ee ws nore 
You, God, our Rock and Redeemer. AI 283 pea 492 
Yihiyu le-ratzon im’rei finu ve-heg’yon libeinu lefanecha, YHWH tzureinu ve-go’aleinu. 
God, for You we wait. Please, God, answer us. יי‎ IDF AX בי 72 ” יי הוֹחֲלְנוּ,‎ 
APA 


Ki lach YHWH hohal’nu, at ta’ani, YHWH eloheinu. 


The Ark is closed. 
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Our God and God of our ancestors, do not ON אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ NI WN 


abandon us. Do not forsake us, nor shame us, ואל‎ ee תעזבינוּ ואל תטשינו ואל‎ 
and do not break Your covenant with us. Sl ER fy ge 
לְתוֹרָתַהְּ‎ WIA אִתָּנוּ.‎ TMA "yan 


Bring us close to Your Torah, teach us Your 


mitzvot, show us Your ways. May our hearts 1129 הֲטִי‎ PITT הוֹרינוּ‎ nix לַמדִינוּ‎ 
turn in awe toward You. Renew Your אַתדלבבנוּ‎ INI JAW NY לִיראָה‎ 
covenant in our hearts that we may love You, pow ובלב‎ n מ‎ Ra PON ְנָשׁוּב‎ qnans xd 


that we will truly return to You with a full, ל ;ל לי ל : ל‎ 
whole heart. For the sake of Your great JID n on) nan הַגָּדו‎ TW | v מ‎ 1 


Name, forgive our wrongdoings; as the וְסְלְחַתּ לעוֹני 2772 הוא.‎ 7 TW | למע‎ 
Psalmist wrote, “For Your sake, God, pardon 
my wrongdoing, though it is great.” 
Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, al ta’az’vinu ve-al tit’shinu ve-al tach’liminu ve- 
al tafiri v’riteich itanu. Kor’vinu le-torateich, lam’dinu mitz’votayich, horinu derachayich. 
Hati libeinu le-yir’ah et sh’meich, u-moli et levaveinu 
le-ahavateich, ve-nashuv eilayich be-emet u-ve-leiv shaleim. U-le-ma’an sh’meich ha- 
gadol tim’hali ve-tis’lehi la-avoneinu, le-ma’an sh’meich YHWH, ve-salahat 
la-avoni ki rav hu. 


Our God and God of our ancestors, אֲבוֹתִינוּ וְאֲמוֹתִינוּ,‎ DONT אֲלהִינוּ‎ 
forgive us, pardon us, grant us atonement. a מְחַל » ; )75 "לג‎ 3 By nbo 
Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, s’lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu. 
For we are Your people, and You are our God; אֲלהִינוּ,‎ FAN) Fav בִּי אֲנוּ‎ 
we are Your children, and You are our Parent. אמנו.‎ n אנו בנ וֹתֵיך וא‎ 
We are Your worshippers, and You are our Foundation; וְאתָּה אַדְנָּנוּ,‎ TAY אֲנוּ‎ 
we are Your congregation, and You are our Portion. 4 ואתה חֲלְקֹנ‎ qonp אנו‎ 
We are Your heritage, and You are our Destiny; ANP ANI qnon3 118 
we are Your flock, and You are our Shepherd. ואת רוֹעתנג.‎ 1 NY } אנ‎ 
We are Your vineyard, and You are our Keeper; נוֹטָרֵנוּ,‎ ANNI ברמ‎ UX 
we are Your creation, and You are our Creator. ai פעלְתֲךְּ ואת ה‎ F אנ‎ 
We are Your faithful friend, and You are our Beloved; דוֹדָתֲנוּ,‎ FAN) TN אנוּ‎ 
we are Your treasure, and You are the One we hold close. Jn. A אנו סגלְתַדְּ וא‎ 
We are Your people, and You are our Source; jpn AAR) TAY 8 
we are Your bespoken, and You speak us into being. אנו מאַמִירֶךְ ואתה מאמירנג:‎ 


Ki anu ameich ve-at eloheinu, anu v’notayich ve-at imeinu. 

Anu avadecha ve-atah ad’neinu, anu kehalecha ve-ata hel’keinu. 

Anu nahalateich ve-at goralateinu, anu tzoneich ve-at ro’ateinu. 

Anu charmecha ve-atah not’reinu, anu f’ulatecha ve-atah yotz’reinu. 
Anu ra’yateich ve-at dodateinu, anu segulateich ve-at k’rovateinu. 

Anu amecha ve-atah m’koreinu, anu ma’amirecha ve-atah ma’amireinu. 
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כוונה לפני וידוי 
A meditation prior to the confessional‏ 


Who are we? 


We are complex beautiful beings created in 
the Divine Image. We are one of God's 
partners in this evolving world of mystery, 
revelation and holiness. We are people 
whose goodness and compassion help 
sustain the world. 


We are arrogant at times, and we also have 
the capacity to be gracious and 
compassionate. God, help us be more 
gracious and compassionate! 


We are obstinate at times, and we also have 
the capacity to be patient. God, help us 


cultivate patience! 


We have done great wrong, and we also 
have the capacity to be full of compassion. 
God, help us access our deep wells of 
compassion! 


Our days are a passing shadow, a mere part 
of Your eternity, You whose years are 
without end. Help us be open to the 

meaning and beauty in our finite lives. 


PN מִי‎ 
בְּעֵלם‎ DIDI NAT NID Us 
snnann בְּעוֹלֶם‎ PAMW , אֲלהִים‎ 
התִגלוּת, וּקָדוּשָׁה,‎ Tio Sw עוֹלֶם‎ 
AIAN טוּבָנוּ‎ Nya OPW 


On? וּבְבֹחֲנוּ‎ OND Ty ONY? אָנוּ‎ 
qamda on na op יי‎ TAN andi 


Ww niwp ony) rx‏ וּבְכחֲנוּ 
MD APY” A ABS TINT?‏ 
A228 TINT‏ 
אֲנוּ WAIT‏ עֵוֹן, וּבְבֹחֲנוּ NaI?‏ 
רְחֲמִים. ARW? NB yD "TAR‏ 
מַעִין DAN‏ בְּלבָבָנּ. 
Wd wy UK‏ עוֹבַה, PIN‏ מִנְצְחֲיוּתֲהּ 
AAI‏ הוּא אֲשֶׁר POW‏ לא TA? aon?‏ 
ny? WARY NIN? No wy”‏ 
חַיִינוּ: 


הדו 


Vidui — 
Our God and God of our ancestors, let our 
prayer come before You, and do not turn 
away from our supplication. For we are not 
so arrogant nor so stubborn as to say before 
You, our God and God of our ancestors, 
“We are righteous and have done no 
wrong,’ for we and our ancestors have done 
wrong. 


Confessional 


NAN וְאֲבוֹתִינוּ,‎ NIA וָאלהֵי‎ TDN 
jnnnn p>ynn ואַל‎ jindan לפניד‎ 
וּקְשׁוֹת ערף‎ OD Ty MIN שְׁאִין‎ 
אֲבוֹתֵינוּ‎ NI לוֹמר לפניה ” אֲלהינו‎ 
xd} NIX Nip Ty} Dov APHIANI 
וְאֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתֵינוּ‎ NIN Day Ken 
JIRON 
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We have been guilty of wrongdoing, 
We have betrayed, 

We have stolen, 

We have spoken slander. 

We have encouraged transgression, 
We have emboldened evil, 

We have been arrogant, 

We have been violent, 

We have deceived. 

We have given harmful counsel, 
We have lied, 

We have scoffed, 

We have rebelled, 

We have been contemptuous. 
We have turned away, 

We have committed iniquity, 
We have transgressed, 

We have oppressed, 

We have been obstinate. 

We have done evil, 

We have corrupted, 

We have acted without morality, 
We have gone astray, 

We have led others astray. 


We have turned away from Your laws and 


from the goodness of Your mitzvot, and it has 


availed us nothing. You are Just regarding 


what happens to us, for You deal in truth, and 


we have done great harm. 
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Asham’nu, 
Bagad’nu, 
Gazal’nu, 
Dibar’nu dofi. 
He’evinu, 
Ve-hir’sha’nu, 
Zad’nu, 
Hamas’nu, 
Tafal’nu shaker. 
Ya’atz’nu ra, 
Kizav’nu, 
Latz’nu, 
Marad’nu, 
Ni’atz’nu. 
Sarar’nu, 
Avinu, 
Pasha’nu, 
Tzarar’nu, 
Kishinu oref. 
Rasha’nu, 
Shihat’nu, 
Ti’av’nu, 
Ta’inu, 


Ti’ta’nu. 


AWN 
ְּג דְנוּ‎ 
A713 

WAT‏ הכל 
arya‏ 
aww‏ 
MTT‏ 
חְמָסְנוּ 
AP! 19700‏ 
BD?‏ רֶע, 
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ay?‏ 
am‏ 
JIN]‏ 
amp‏ 
Ary‏ 
mpwa‏ 
am‏ 
קָשִינוּ Wp‏ 

Aww) 

שְׁחַתנוּ, 
תעבנוּ 
Aryn‏ 

תַּעְתָעְנוּ: 


Diva Poswan Piva 3710 
על‎ NPT ANI לָנוּ.‎ mw ולא‎ 
my בְּלהַבָּא עֲלֵינוּ, בִּי אֲמָת‎ 


NANI‏ הַרְשְׁעְנ 
Sar’nu mi-mitz’votayich u-mi-mish’patayich ha-tovim, ve-lo shavah lanu.‏ 
Ve-at tzadeket al kol ha-ba aleinu, ki emet asit va-anah’nu hir’sha’nu.‏ 


Because we have done evil and been harmful, Im לא נוֹשענוּ.‎ 122; WWI הרשענוּ‎ 


we have not achieved liberation. Grant our א‎ ‘ 
hearts the power to leave the path of VW? וְחִיש לְנו‎ YW TTT לעוֹב‎ wada 


wrongdoing, so that we may achieve רשע‎ ary STRAIT מז הַבָתוּב על‎ 
liberation soon. As Your prophet Isaiah said: ON aw) מֹחִשְׁבתִיהָ,‎ TI8 וְאֲשֶׁת‎ iat 
“Let evildoers leave their path, and the בִּייְרְבָּה‎ rib INS many» 
unrighteous their harmful thoughts; let them 

return to God, who will have compassion, לְסְלוַֹ:‎ 


whose forgiveness is great.” 
Hir’sha’nu u-fasha’nu, lachein lo nosha’nu. Ve-tein be-libeinu la’azov derech resha ve-hish 
lanu yesha, ka-katuv al yad nevi’echa: ya’azov rasha dar’cho ve-eishet aven 
mah’sh’voteha, ve-yashov el YHWH vi-y’rahameihu ve-el eloheinu ki yar’beh lis’lo’ah. 


Our God and God of our ancestors, n2o אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ TORI WK 
forgive and pardon all our transgressions Sw ans 

on this [Shabbat and] Yom Kippur. Wipe nawa] ום‎ ai nisin? ong 
away and cast aside our wrongdoings and בְיוֹם] הַכַּפּוּרִים הַזֶּה. מְחָה וְהַעֲבַר‎ 
transgressions from Your sight, and help וְכף‎ PPV TW וְחַטאתֵינוּ‎ wyws 


incline us to holier service. Renew our will ua אֶת-יעָרָנו לְהִשְׁתַּעְבּ "לה וְהַכְנַע‎ 


to return to You, to dedicate ourselves to 


keep Your mitzvot. Open our hearts to “iw inp oa וְחַדֶּש‎ TOK aw 
love and be in awe of You. As it is written וּלְירְאָה‎ naa) wane פּקדיךְ ד ומול‎ 
in Your Torah: “God will open your hearts ” bm “qmina א גֶת"שׁמְהְ כַּכּתוּב‎ 
and your children’s hearts to love your 

God with all your heart and all your soul, אֲלהִיך אָתילבְבְךְ ְאֶתדלְבֵב זרעה‎ 
so that you may live.” yaa" boa י אֲלְהִיךְ‎ 7s לְאֲהֲבָה‎ 


Sen wae ּבְבֶלנפַשְׁךְ‎ 


You know the world’s secrets and all 1797 22 רזי עוֹלֶם, וְתַעֲלוּמוֹת סָתְרִי‎ ODT AX 
life’s innermost thoughts. You search nivba ּבוֹחֲנֶת‎ wa חוֹפֲשֶׂת ָּל‎ nx 
out the deepest recesses of our 

bodies, and examine our intentions. מִנִגֵד‎ TNO] מִמַךְּ; וְאִין‎ poy TAT Ps a 
Nothing is secret from You, and abe ;ה רצון מִלְפְנ ביך, ול‎ jan 7). עינ‎ 
nothing is hidden from Your sight. yy jb snbonw אֲבוֹתֵינּ וְאֲמוֹתַינן,‎ TON 
So may it be Your will, God, to 

rene all ourwisnpdoines pardon DID bp לנו על‎ nom בָּל"חַטאתִינוּ,‎ 


all our iniquities, and grant us -פּשעינוּ:‎ b> לנג על‎ "on 


atonement for all our transgressions. 
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על חטא 
Al Heyt — Confessional‏ 


N We have sinned against You הַלָּב,‎ PIANA FT? 499 ROMY RON על‎ 
by hardening our hearts, on 

a And we have sinned against You now שחטאנוּ לפניך בּבטוי‎ XON על‎ 
by speaking recklessly. ד זו‎ : : nets ד זו‎ = : : 

a We have sinned against You בגלוי עריוֹת,‎ aw שחטאנוּ לפנ‎ KXON על‎ 
by sexual immorality, = ea 2 

+ And we have sinned against You בְּדֶעת וּבְמַרְמָה.‎ 71D? שחֲטָאנוּ‎ XOn DM 


by intentional deceit. 


mn We have sinned against You בְּהוֹנֵאֵת רֶע,‎ 7 499 WRONVY RON על‎ 
by wronging our neighbors, . 

1 And we have sinned against You aT שַׁחַטאנוּ לפניך בועידת‎ xon וְעל‎ 
by false intimacy. A הי‎ 

t We have sinned against You בּזֶלזוּל הורים‎ A 499 WRONVY RON על‎ 
by contempt for parents and _ , oi נמ‎ 
teachers, oe 

nm And we have sinned against You שחטאנוּ לפניך בחלוּל השם.‎ XON על‎ 
by desecrating Your Name. Me Gn, 

bv We have sinned against You naw בטמַאֵת‎ 7 499 WRONW NON על‎ 
by impure speech, So! A 

> And we have sinned against You שַׁחֲטאנוּ לפניך בִּיוֹדָעִים וּבלא‎ xon וְעל‎ 
wittingly and unwittingly. Ai oe יוֹדעים:‎ 

For all of these, God of ועל 072 אֲלוֹהּ סלִיחוֹת,‎ 

forgiveness, forgive us, absolve מַחֲלִי לְנוּ, בִּּרִיהלְנּ.‎ Dy mdd 


us, pardon us. 


Ve-al kulam, elo’ah selihot, sil’hi lanu, mahali lanu, kap’ri lanu. 


על חטא שׁחֲטאנוּ 499 ר wna‏ ובכוב, We have sinned against You‏ כ 
ה by falsehood and fraud,‏ 

XON oy‏ שחטאנוּ לפניך בְּלְצוֹן. And we have sinned against You‏ ל 
by ridiculing others. Se is. ,‏ 

hn We have sinned against You שַׁחֲטאנוּ 499 7‘ בְּמַאֲבֵל וּבמַשתָּה,‎ KON על‎ 
by thoughtless consumption, ה‎ _ 

J And we have sinned against You 3 על חֲטא שחַטאנוּ לפניך בּנטית‎ 
by being arrogant. ' hd Rn 

o We have sinned against You עין,‎ ipwa 7 499 WRONW על חָטָא‎ 


by leering and objectifying, 
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y And we have sinned against You YA בְּעזּוּת‎ 71D? שַׁחַטאנוּ‎ xon Spi 


by unwillingness to change. 


5 We have sinned against You שַׁחֲטאנוּ 77199 בפלילוּת,‎ xon על‎ 
by judging others, ° a Vig. <2 

v And we have sinned against You שחטאנוּ לפניך בּצרות עין.‎ XON על‎ 
by selfishness. IT IT : nets ד זו‎ = : : 

p We have sinned against You Wb npwpa 7157 שַׁחֲטֵאנוּ‎ xon על‎ 
by being obstinate, , i - 

ועל xon‏ שַׁחֲטַאנוּ And we have sinned against You mona 71a)‏ רה 
by spreading rumors and 7‏ 

hearsay. 

w We have sinned against You חִנַּם,‎ nyiwa 7? 499 WRONW על חטא‎ 
by baseless hatred, ates — 

n And we have sinned against You 2299 בְּתְֲמְהוֹן‎ 7p? ְעַל חֲטָא שַׁחָטַאנוּ‎ 
by closing off our hearts. A + 

For all of these, God of forgiveness, על 073, אָלוֹה סלִיחוֹת,‎ 

forgive us, absolve us, pardon us. 15° 752 a1 bon ab ndo 


Ve-al kulam, elo’ah selihot, selah lanu, mehal lanu, kaper lanu. 


You are compassionate, welcoming those who שָבִים,‎ noapn רחוּמָה‎ ANI 
turn back. You have made repentance possible ועל הַתִּשׁוּבָה מראש הִבְטַחְתִּינּ,‎ 


from the beginning, and because of repentance, 


we can look hopefully towards You. qo מִיָחֲלוֹת‎ WIV הַתַּשוּבָה‎ by 


Ve-at rahumah mekabelet shavim, ve-al ha-t’shuvah me-rosh hiv’tah’tinu, 
ve-al ha-t’shuvah eineinu m’yahalot lach. 


our wrongdoings on this [Shabbat atid ה ומומ"‎ ata ‘nawal bia לְונוֹתינו‎ 


Yom Kippur. Wipe away our errors and 


transgressions that are present before You, YW) וְהַעֲבְרִי‎ NA הַבִּפּוּרִים הַזָּה.‎ 


from what is said: I, yes, I, am the One who SWAN מִן‎ Pry וְחַטאתֵינוּ מִנּגַד‎ 
wipes away errors from before Me, and I do למעני‎ pywa anh א 794 אוֹבי היא‎ 
not remember your transgressions. NN OR aD 
And from what is said: SWART Ti ATR וחטאתיך לא‎ 
I have wiped away your wrongdoings like a STORON JVI) PW) avd מַחִיתִי‎ 


mist and dissipated your errors like a cloud; es eee oats a 
return to Me as I shall redeem you. And SWAN וּמן‎ = MON) ב‎ ON maw 


from what is said: On this day atonement 7709 תְּכַפָּר עֲלֵיכֶם‎ nt ביבס‎ 


shall be made for you to purify you from all 0m חטאתִיכֵם, לפני‎ bon ron 
your wrongdoings; before God you shall be nro or: 7 ms 
purified. 
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Our God and God of our ancestors, וָאלֹהי אֲמוֹתֵינוּ ואֲבוֹתֵינוּ,‎ WAY 


[desire our rest,] make us holy through m1 spnivna במְנוּחָתֲנוּ] קַדְשְׁנ‎ al 


Your mitzvot and grant us our portion in 


Your Torah. Satisfy us with Your WNAW) FAO Wav FN VNA WPM 
goodness, and we will rejoice in Your בַּאֲהֲבָה‎ APTN בִּישוּעֲתְֲּ וְהַנְחִילְנוּ, ” יי‎ 
deliverance. | With love and desire, grant 

us the inheritance of Your holy Shabbat, ne TW? Naw ney 
so that Israel, who sanctify Your Name, [aw מְקַדְּשִי‎ ONT בה‎ nid 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX כִּי‎ ,NAxA וְטָהַר 3129 : לְעֲבְדֶּך‎ 
truthfully. For You are our God of truth, 5 

and Your word is truth, established אֲלהִים אס לעה‎ 
forever. Blessed are You, God, Spirit wip PINT אתה י, שוֹבן ְּבָל‎ FA 
who permeates all the earth, who makes a1 ON" [הַשְבֵּת || ישׂראַל‎ 
holy [Shabbat and] Israel and the Day : a, eee oe, 

of Remembrance. 


Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, [retzei vi-m’nuhateinu,] kad’sheinu 
be-mitz’votecha, ve-tein hel’keinu be-toratecha, sab’einu mi-tuvecha, ve-sam’heinu bi- 
y’shuatecha, [ve-han’hileinu YHWH eloheinu be-ahavah u-ve-ratzon shabbat kod’shecha, 
ve-yanuhu vah yisra’el mekad’shei sh’mecha,] ve-taheir libeinu 

le-ov’decha be-emet. Ki atah sol’han le-yisra’el u-moholan le-shiv’tei yeshurun 

be-chol dor va-dor, u-mibal’adecha ein lanu moheil ve-solei’ah ela atah. Baruch atah 
YHWH, moheil ve-solei’ah la-avonoteinu u-le-avonot amo beit yisra’el, u-ma’avir 
ash’moteinu be-chol shanah ve-shanah, shochein be-chol ha-aretz, mekadeish 
[ha-shabbat ve-] yisra’el ve-yom ha-kippurim. 


their prayers and restore our service to ““spnipn coe א"הֶעבוֹדָה‎ wim 


Your holy spaces. Lovingly receive our 


prayers. May Your people Israel’s divine ברצון, ותהי‎ apn Naka onbani 
service always please You. TAY be nviay לרצון תָּמִיד‎ 


R’tzi, YHWH eloheinu, be-ameich yisra’el u-vi-t’filatan, ve-hasheivi et ha-avodah 
li-d’vir m’komayich, u-t’filatam be-ahavah tekab’li ve-ratzon, u-tehi le-ratzon tamid 
avodat yisra’el ameich. 


May we live to see Your return to Zion,in  .Dימתרב‎ PRD Jawa עֵינינוּ‎ AYN 
compassion. Blessed are You, God; You המחזירה שכינת ה לצין:‎ AN ברוכה‎ 


restore Your Presence to Zion. 


Ve-tehezeinah eineinu be-shuveich le-tziyon be-rahamim. B’ruchah at YHWH, 
ha-mahazirah shechinatah le-tziyon. 
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone 
while the leader recites next paragraph aloud. 


We are grateful to You, for You are IDX הוּא ײַ‎ TARY 77 MAX מוֹדִים‎ 
מס הח‎ De ‘aby apr וַאלֹהֵי אֲבוֹתִינּ וְאֲמּוֹתֵינוּ לעוֹלִם‎ 
ancestors, God of all flesh, our creator, the 

One who forms creation. We offer nina בְּרָאשִית.‎ Bd WAP בְל"בְּשֶׂ,‎ 
blessings and praises to Your great and הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹש, על‎ nw וְהוֹדָאוֹת‎ 
holy Name for granting us life and APM YN 72 וְקַיִמְתָּנּ.‎ Nn nw 


sustaining us; so may You continue to do. 


Gather our dispersed to Your holy spaces, לְשְׁמוֹר‎ AW? לְחַעְרוֹת‎ any וְתָאָסוֹף‎ 
that we may keep Your laws and do Your ow anda וּלְעבְדְְ‎ 7 qiz4 וְלַעֲשׂוֹת‎ > TPN 


will and serve You with full hearts. . . Ss es ; 
Blessed be the God of praises. MRT IN ya 72 עַל שָאַנחְנוּ מוֹדִים‎ 


Modim anah’nu lach, sha-atah hu YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu le- 
olam va’ed, elohei chol basar, yotz’reinu yotzeir b’reishit. B’rachot ve-hoda’ot 
le-shim’cha ha-gadol ve-ha-kadosh, al she-heheyitanu ve-kiyam’tanu. Kein tehayeinu u- 
t’kaimeinu, ve-te’esof galuyoteinu le-hatz’rot kod’shecha, lishmor hukecha ve-la’asot 
retzonecha, u-le’ov’decha be-leivav shaleim, al she-anah’nu modim lach. Baruch el ha- 
hoda’ot. 


The leader recites: 
We are ever grateful to You, for being our WN מוֹדים אֲנחנוּ ?1 שְׁאַתֵּה הוא יי‎ 
God forever, and God of our ancestors, 71 וָאלהי אֲבוֹתִינ ְאֲמוֹתֵינ לְעוֹלֶם‎ 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are 17 a הוּא.‎ ADS Dw? ja NN צוּר‎ 
grateful to You, and speak Your praises, wen על‎ snban 75011 1 נוֹדָה‎ 
for our lives that are in Your hands, and ועל נשְׁמוֹתִינו‎ spa הַמִסוּרִים‎ 
our souls that are in Your care, for Your A : er : 

miracles that are ever with us, daily, and sav שְׁבְּבְל"יוֹם‎ TOI הַבּקוּדות 72 וְעַל‎ 
Your wonders and goodness that are with : ny-52aw פַלְאוֹתִיךְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 3 oy 
us every moment: evening, morning and ערב ובקר וצהרים < הטוב כי לא בלו‎ 
afternoon. [> Essence of Goodness, Your ‘FT : א‎ = Tr aw 
compassion never ceases, and Your חֲסָדִיהְּ, בי‎ wan לא‎ 2 ONAN spam 
lovingkindness never ends. We will 32 Wp Diva 


always place our hope in You. 


[> Ha-tov ki lo chalu rahamecha, ve-ha’meraheim ki lo tamu hasadecha, ki me-olam 
kivinu lach. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ Jaw יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ ape) oy 
exalted forever, our Source. = , ay מיד לְעוֹלָם‎ n 


Ve-al kulam yit’barach ve-yit’romam sh’meich m’koreinu tamid le-olam va’ed. 
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Our Mother, our Source, recall Your וְבָבְשִׁי כעסך‎ yan at Apna AN 
compassion and let it conquer Your וּמַשְׁחִית‎ yaw בֵל דברוחרב, וכעב‎ 
anger. Bring an end to all pestilence and 


destruction, hunger and need, captivity nny רע, ובל‎ 9351 NDI ְעָון, וּשְׁמַד‎ 
and destruction, oppression, plague and -מיני פרעניוֹת‎ 21 avop on nbpn-do1 


disaster, and every kind of danger, evil , aroun חִנֵּם,‎ NN wr Avy a> 
decrees, and baseless hatred, for us and : 
for all the inhabitants of the world. ban יוֹשְׁבִי‎ b3 by ay 


Imeinu m’koreinu, zich’ri rahameich ve-chiv’shi cha’aseich, ve-chali dever ve-herev, ve- 
ra’av u-sh’vi, u-mash’hit ve-avon, u-sh’mad u-mageifah, u-fega ra, ve-chol mahalah ve- 
chol tekalah ve-chol ketatah ve-chol minei fur’aniyot ve-chol gezeirah ra’ah ve-sin’at 
hinam, me-aleinu u-me’al kol yosh’vei teiveil. 


Inscribe all the generations of Your covenant 7A nite 22 לְהַיִים טוֹבים‎ ani 
for a good life. 


U-ch’tov le-hayim tovim kol dorot b’ritecha. 


All life is thankful to You, and truthfully וכל הַחַיים יוֹדוּךְ סלָה, וּתהַללְנֵה‎ 
praises Your Name, God who saves and יְשוּעֲתֲנ‎ Tun , אֶת-שְׁמַך בָּאֲמֶת‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose 

Name is good; it is pleasing to give JAW AOI.” AX בְּרוּבָה‎ oD NW 
thanks to You. לְהוֹדוֹת:‎ nN לד‎ 


Ve-chol ha-hayim yoduch selah, u-tehalelu et sh’meich be-emet, ha-eilah yeshu’ateinu 
ve-ez’rateinu selah. B’ruchah at YHWH, ha-tov sh’meich ve-lach na’eh lehodot. 


ברכת כהנים 
The Priestly benediction‏ 
ONT WN‏ אַמוֹתֵינוּ ואבוֹתַינוּ, בהכנו Our God and God of our ancestors, bless‏ 


us with the threefold blessing of the בברכה המשלשת בתּורה הכתובה על‎ 
Torah as written down by Your servant ר הח ר‎ RF 
Moses, which was spoken by Aaron and DIAS "EA THAR spay nw יְדִי‎ 
his descendants, the consecrated priests, SAND WITp Dy oD ri 
as it says: 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, bar’cheinu ba-b’rachah ha-m’shuleshet ba- 
torah ha-k’tuvah al yedei moshe av’decha, ha-amurah mi-pi aharon u-vanav kohanim am 
kedoshecha, ka-amur: 
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PVT I 
ָּן יְהֵי רְצון.‎ 
יְהֵי רְצון:‎ 12 


Yevarechecha YHWH ve-yish’merecha. 


Ta’eir YHWH paneha eilayich ve-tihuneich. 
Yisa YHWH panav eilayich ve-taseim I’cha shalom. 


May God bless you and watch over you. 


יִבָרָבְדְּ ײַ TYIWN‏ 

JANN TS WIP 7 INA 

DWM TWN PIT NW?‏ ?7 שָׁלוֹם: 
Kein yehi ratzon.‏ 
Kein yehi ratzon.‏ 
Kein yehi ratzon.‏ 


May the light of God’s face shine upon you with graciousness. 
May God show kindness to you and give you peace. 


1? 


“Peace, peace, to the near and far! 


says God. 


7 TTIAY וְלַקָּרוֹב,‎ pint? ow שָׁלוֹם‎ 


Shalom shalom la-rahok ve-la-karov, am’rah YHWH. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, 
with the light of Your countenance, for 
with that light You gave us the Torah of 
life and the love of kindness, and 
righteousness, blessing, compassion, life, 
and peace. For it is good in Your eyes to 
bless us and to bless all Your people Israel 
at all times, at every moment, with Your 
peace. 


on בְּעוֹלִם,‎ nati שָׁלוֹם טוֹבָה‎ ow 


Ton in‏ וְרחֲמִים עֲלֵינוּ וְעֵל כַּלזיִשְׂרָאֵל 


עה( oD WAX uy‏ בְּאֶחָד בְּאוֹר 
min‏ חַיים ְאֲהֲבַת son‏ וקה 
וּבְרֵכָה וְרחֲמִים oem)‏ ְשְׁלוֹם. וְטוֹב 
בְּעֵיני 9779 qT‏ אֶת בָּל"עם 
ny-hoa byw‏ וּבבְלשְׁעָה anya‏ 


Sim shalom tovah u-v’rachah ba-olam, hayim hein va-hesed ve-rahamim aleinu 
ve-al kol yisra’el amecha. Bar’cheinu avinu kulanu ke-ehad be-or panecha, ki ve-or 
panecha natata lanu, YHWH eloheinu, torat hayim ve-ahavat hesed, u-tzedakah 
u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom. Ve-tov be-einecha levar’cheinu 
u-levareich et kol am yisra’el be-chol eit u-ve-chol sha’ah bi-sh’lomecha. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 


Prosperity, may we be remembered and 


inscribed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace. 


בְּסְפָר oN‏ בְְּבָה וְשְׁלוֹם noms‏ 
טוֹבָה, IW‏ וְנכָּתֵב לְפָנֶה MINS‏ 
וְבָל"עַמִךְ בֵּית יִשְׂרָאֵל, ond‏ טוֹבִים 
וּלְשָׁלוֹם. 


Be-seifer hayim b’rachah ve-shalom u-far’nasah tovah, nizacheir ve-nikateiv lefanecha, 
anah’nu ve-chol am’cha beit yisra’el, le-hayim tovim u-le-shalom. 


We bless You, God, Maker of Peace. 
Baruch atah YHWH, oseh ha-shalom. 


בְּרוּךְּ אַתָּה AVY.”‏ הַשָׁלוֹם: 
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As it says: “Through Me shall your days be 73 ויוסיפוּ‎ FW כּי בי ירבו‎ TANT 
lengthened and years added to your lives. טוֹבִים תַּכְתּבנוּ,‎ pend חַיִים.‎ ni 


Inscribe us for good lives, God of life. From 
what is written: “All you who hold close to 


DANI חַים. מן הַכָּתוּב:‎ ODN 


your God—you are truly alive today.” on אֲלְהֵיכֶם,‎ wa הַדְּבָקִים וְהַדְּבָקוֹת‎ 


0272 הַיוֹם: 


Ve-ne’emar: ki vi yir’bu yamecha, ve-yosifu lach sh’not hayim. Le-hayim tovim 
tich’teveinu, elohim hayim. Min ha-katuv: ve-atem ha-d’veikim ve-ha-d’veikot 


ba-YHWH eloheichem, hayim kul’chem hayom. 


The Ark is opened. 
Today, You strengthen us. ‘JIN 
Today, You bless us. אמ‎ 
Today, You make us grow. ‘JIN 


Today, You seek goodness for us. :jמN‎ 


Today, You inscribe us for good —-:779& 
life. 


הַיוֹם תַּאַמצַנוּ 

Dan oA 

oP‏ תִּגדְּלְנוּ. 

ww ttn on‏ לְטוֹבָה. 
orn) wansn on‏ טוֹבִים. 


Today, You accept our prayers with אֲמַן:‎ JINVANNY וּברצוֹן‎ pana Dapn הַיוֹם‎ 


compassion and love. 


Today, You hear our cry. IAS 


Today, You sustain us by the “TIAN 


power of Your justice. 5 


Hayom te’am’tzeinu. 

Hayom tevar’cheinu. 

Hayom tegad’leinu. 

Hayom tid’resheinu le-tovah. 
Hayom tich’teveinu le-hayim tovim. 


Hayom tekabeil be-rahamim u-ve-ratzon et tefilateinu. 


Hayom tish’ma shav’ateinu. 
Hayom tit’mecheinu be-yad tzid’kecha. 


The Ark is closed. 
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aInpw yown din 
TP Ta הַיוֹם תּתמְבָנוּ‎ 


Amen. 
Amen. 
Amen. 
Amen. 
Amen. 
Amen. 
Amen. 
Amen. 


This day, bring us, happy and rejoicing, to שְׂשוֹת וּשְׁמַחִים‎ INA AA DVD 


the fullness of completion, from what was 5 
written by Your prophet Isaiah: “I shall א‎ Ue הבוו עַל‎ ae. ow Maa 


bring them to My holy mountain and וְשִׂמַחְתִּים‎ WIP Wd וְהֲבִיאוֹתִים אָל‎ 
cause them to celebrate in the house of My Rp” nba Anan gna nmaa 
prayer, for My house shall be called a DAN ADI APTY) "הָעַמִּים.‎ bo 


house of prayer for all people.” Let there be 
justice, blessing, compassion, life, and peace ber dai 119 mi וְשָׁלוֹם‎ om) 


for us, for all Israel, and for all those who עד הֲעוֹלֶם. בְּרוּבָה‎ ban וּלְבְליוֹשׁבוֹת‎ 
dwell in the world, for all time. We bless 
? וו ס:‎ 
You, God, Maker of Peace. Twn i nwiy יי‎ 
Ke-yom ha-zeh tevi’inu sasot u-s’meihim be-vin’yan shaleim, min ha-katuv al yad 
nevi’eich: va-haviotim el har kod’shi ve-simah’tim be-veit tefilati, ki veiti beit tefilah 
yikarei le-chol ha-amim. U-tz’dakah u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom yihiyeh 
lanu u-le-chol yisra’el u-le-chol yosh’vot teiveil ad ha-olam. B’ruchah at YHWH, osah ha- 
shalom. 
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קדיש שלם קדיש שלם 


Full Kaddish 
Exalted and sanctified is God’s greatness I וְיתְקְדֵּש שְׁמַהּ‎ Petey 
in this world of Your creation. May Your will be SAMY ID בְּעֲלְמָא דִי בְרָא,‎ 


fulfilled and Your sovereignty be revealed; 


May Your assistance grow 


AMI PON 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para yia"na 
and the life of the whole house of Israel speedily yaw ובחיי דְּבָל"בִּית‎ 


and soon. And let us say: Amen. ; : : 

TAN STANT קָרִיב.‎ ata בַּעַגְלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit 
yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, poy 71) kD שְמַהּ‎ XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, WAN" וְיִשְׁתַּבַּח‎ Fam 

poner, xwim1 oan 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


boamn וְיְתְעֲלָה‎ wan" 


beyond all blessings and hymns, הוא,‎ Poa, RWTPT nnw 
praises and consolations, לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ xdvb 
that may be uttered in this world. וְנחֲמָתָא,‎ xnnawn וְשִׁירְתָא,‎ 


And let us say: Amen. 
TAR TANT דאַמִירְן בְּעֲלְמָא.‎ 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve-yit’halal 
sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, 
da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 


Our Mother in heaven, accept the prayers and וּבְעוּתֲהוֹן דְּבָל"בִּית‎ Tinniby Sapnn 
supplications of Your entire House of Israel. א מּוֹהוֹן די בשמיא . ואמרו:‎ DID ישׂראל‎ 
And let us say: Amen. SG SN Mula “IDR 


Tit’ kabal tz’lot’hon u-va’ut’hon d’chol beit yisra’el kodam imohon di vi-sh’maya. Ve-im’ru: Amen. 


May there be great peace from heaven, and life wy וחיַם‎ NNW WAXD Nw XW 
upon us and all Israel and all the inhabitants of ban wirds byl birds by 
the world. And let us say: Amen. ON INI 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make Dibw ny הוא‎ nina עֹשֶׂה שְׁלוֹם‎ 

peace for us, for all Israel, and for all those who 2 2 

dwell in the world. And let us say: Amen. יוֹשְׁבוֹת‎ bp Dy בֵל יִשְׂרָאֵל‎ by עֲלִינּ,‎ 
TON DN Dan 


Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. Ve-im’ru: Amen. 
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מנחה ליום כיפור 
Minhah — Afternoon service for Yom Kippur‏ 


The Ark is opened. 
[> When the Ark would travel forth, Moses משה:‎ WAN בּנסוֹע הארן‎ AN < 


would say: 'קומה יי ויפצו איביד'. שישובו‎ 
“Arise, God, and Your enemies will scatter," ae 7 הב‎ = T: קה‎ 
so that those who oppose You may return RYN) בִי מְצִיון‎ spp? משנאיךְ‎ 
to Your presence. Ti n 
For Torah comes forth from Zion, the word a 

of God from Jerusalem. Blessed is the One nay ee Ow ee 
who gave Torah to the people Israel in בְּקָדָשָׁתוֹ:‎ byw invd min 
holiness. 


Va-yehi bi-n’so’a ha-aron va-yomer Moshe: 

Kumah YHWH ve-yafutzu oy’vecha, she-yashuvu m’san’echa I'fanecha. 
Ki mi-tziyon teitzei torah, u-devar YHWH mi-yerushalayim. 

Baruch she-natan torah le-amo yisra’el bi-k’dushato. 


One Torah scroll is removed, and the Ark is closed. 


Exalt God with me, and let us praise Her IM AAW AAAI AX ליי‎ O73 


name together. 


Gad’lu la-YHWH iti, u-nerom’mah shemah yah’dav. 


Yours, God, are greatness, power, beauty, ונע‎ NIR|ANA WII י הַגְּדְלָה‎ 79 
eternity, and splendor, for everything in ” > בִּיכל בִּשְׁמַיִם וּבָאֲרֶץ,‎ sin 


heaven and earth is Yours. Yours, God, is 


sovereignty, for You are exalted over all. WRI? 77 xwvinam הַקָּדוּשָׁה,‎ 


Praise our God, and worship at His 7997 0707 וְהִשְׁתַּחֲוּ‎ ands ײַ‎ nN 
footstool, for God is holy. Praise our קָדוֹשׁ הנא.‎ 


God and worship at His holy mountain, 
for our God is holy. wip 399 הוֹמְמוּ ײַ אֲלהִינוּ, וְהִשְׁתַּחֲוּ‎ 


קדו י ” יי אֲלהִינו: 
Lecha YHWH ha-gedulah ve-ha-gevurah ve-ha-tif eret‏ 
ve-ha-neitzach ve-ha-hod, ki chol ba-shamayim u-va-aretz,‏ 
lecha YHWH ha-mam’lachah ve-ha-mit’nasei le-chol le-rosh.‏ 
Rom’mu YHWH eloheinu, ve-hish’tahavu la-hadom rag’lav, kadosh hu.‏ 


Rom’mu YHWH eloheinu, ve-hish’tahavu le-har kod’sho, ki kadosh YHWH eloheinu. 
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The Torah scrollis laid on the reading table. 


May God’s unity soon be revealed and made ata 128 AMIN’ ALIN 301 
manifest to us, and may She be gracious to ma נוּ ופ לטת עַמָּהּ‎ nvds thr m קָרוֹב,‎ 


our remnant of Her people, the House of 


Israel, with graciousness, goodness, ּלְרְצוֹן,‎ onan Ton ind ִשְרָאֵל‎ 
compassion, and favor, and let us say: Amen. WARD ras הבל הָבוּ‎ JAX STANT 
Let all declare God’s greatness and give ות נו כבוֹד לתּוֹרה.‎ 
honor to the Torah. 4 יי‎ 


Ve-tigaleh ve-teira’eh ah’dutah eileinu bi-z’man karov, va-tahon p’leitateinu u-f’leitat 
amah beit yisra’el le-hein u-le-hesed u-le-rahamim u-le-ratzon, ve-nomar: Amen. 
Ha-kol havu godel le-eloheinu, u-t’nu chavod la-torah. 


The gabbai calls the first aliyah up to the Torah, and then concludes: 
Blessed is the One who gave Torah to Her לעמה ישׂראַל‎ Min בּרוּכָה שנתנה‎ 


people Israel, in Her holiness. בּקְדַשְׁתָהּ‎ 
B’ruchah she-nat’nah torah le-amah yisra’el bi-kedushatah. 4 
All respond: 
All you who hold close to your God—you DON YA הַדְּבָקִים והַדְּבָקוֹת‎ OMNI 
are truly alive today. , חײַם כלכם היום: יי‎ 


Ve-atem had’veikim va-ha-d’veikot ba-YHWH eloheichen, hayim kul’chem ha-yom. 


NN 1p‏ התורה 
Torah reading: Leviticus 19:1-18‏ 


First aliyah 

God spoke to Moses, saying: Speak a7 "WAND NWN-IN וַידְבָּר יי‎ 
to all the people, the children of לֹ‎ = 5 5 
Israel, and say to them: You shall be NN) NW אָל-ני-ענֵת בְּנִי=‎ 
holy, for I, your God, am holy. קָדשִים תְּהַיוּ כִּי קַ קָדוֹשׁ אנ‎ DOIN 
You shall each revere your mother IND PAN WAN WN ‘DI TIN 
and father, and keep my Sabbaths;I 

am God. Do not turn to idols or וְאֶת-שַבְּתתִי תִּשְׁמָרוּ אבי אֲלְהֵיכֶם:‎ 
make for yourself molten images; אַל-תְּפנוּ אָל-הַאֵלִילִם וא להי מִסָכָה‎ 
a alae אֲלְהֵיכֶם:‎ YIN D2 WYN NP 
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Second aliyah 


When you sacrifice a peace-offering to 
God, sacrifice it so that it may be accepted 
on your behalf. It shall be eaten on the day 
you sacrifice it or the next day, and on the 
third day the remainder shall be burnt in 
fire. If it should be eaten on the third day, 
it is offensive; it will not be acceptable. 
One who eats it shall be guilty of having 
profaned what is holy to God, and shall be 
cut off from the people. 


When you reap the harvest of your land, 
you shall not reap the edges of your field, 
and you shall not gather the gleanings 
from your harvest. You shall not pick your 
vineyard entirely bare, or gather its fallen 
fruit. You shall leave these for the poor and 
the stranger. I am your God. 


Third 


You shall not steal, and you shall not deal 
deceitfully or falsely with your fellow. You shall 
not swear falsely by My Name, thereby 
profaning the Name of your God; I am God. 
You shall not defraud your fellow, and you shall 
not steal. You shall not withhold a hired 
laborer’s wages until morning. You shall not 


insult the deaf or place a stumbling block before 
the blind. Rather, you shall fear God; I am God. 


You shall not render an unfair verdict: you shall 
not show bias toward the poor or deference to 
the wealthy; rather, you shall judge your fellow 
with righteousness. You shall not deal 
unscrupulously with your fellow. You shall not 
stand upon your neighbor’s blood; I am God. 
You shall not hate your sibling in your heart. 
You shall surely rebuke your fellow, but you 
shall not incur guilt on their account. You shall 
not avenge yourself or bear a grudge against 
members of your people. You shall love your 
neighbor as yourself; 


Iam God. 


ְכִי Nay Mat‏ שְׁלָמִים 2» לְרְצֹנכֶם 


תִּזבְּחֲהוּ DQNAr ova‏ יְאָכָל וּמִמּחָרָת 


77) vRNA WwW עד-יוֹם‎ Nan 
149 הַשְׁלֵישִי‎ DA IIN. IPN ON) 
NW ענו‎ PZINY YY, NP ND 
הַנָפֶשׁ‎ NDI 22N כִּי-אֶת-קָדָשׁ יי‎ 
אֶת-קְצִיר‎ DIWPA מָעַמִּיהַ:‎ Nina 
Wp) TTy nxs nban Nd אַרְצְכָם‎ 
ילא‎ yn ‘pon NY קָצִירְךָ‎ vpn 
WY? VPIN NY W712 VIN DIAN 
אֲלְהֵיכֶם‎ YN אֹתָם‎ AVA ולגר‎ 


aliyah 
WNIN-NI1 IN לָא‎ 
בָּעֲמִיתִוֹ:‎ WN וְלָא-תִשַׁקָּרְוּ‎ 
לַשָׁכֶר וְחלַלְתָ‎ WI AWN-N7) 
PWYN-N? IN PIN אֶת-שָׁם‎ 
N28 לְא-תָלִין‎ MAN NI אֶת-רֶעךָ‎ 
222N-N? עד-בְּקָר:‎ INN VI 
IWIN ION לָא‎ Wy 971 wan 
WYD-N? 20N POINA DNY) 
על בַּמִשְׁפָּט לָא-תִשָׂא 91-39 וְלָא‎ 
bavn פְנֵי גדל בְּצָדָק‎ WIN 
לא‎ PAYA 227 712N-N2 ny 
IN JVI DT-2y Tayn 
qaaya לא -תִשְנָא אֶת-אָחִיךָ‎ 
אֶת-עַמִיתְךְ‎ IA הוֹכָם‎ 
-תשַׂא עָלָיו חְֲטְא: לא-תְקָּם‎ =x) 
וְאֲהבְתּ‎ AY ולא-תטר אֶת-בְּנֵי‎ 
כָּמָוֹךָ אֲנִי יַ:‎ 7? 
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מי שברך לעולה 


Prayer for those who have been called to the Torah 


The words in brackets are added on Shabbat. 


May the One who blessed our mothers לָאֶה‎ mpl mw אַמוֹתֵינוּ‎ maw מי‎ 


Sarah, Rebecca, Leah, Rachel, and our as . meee 
fathers Abraham Isaac and Jacob, וְיָעקב,‎ POL? אֲבְרֵהֶם‎ WAN) on 


bless___ for the honor of coming up for an הַזְּבוּת‎ Wava DS PAN היא‎ 
aliyah today, to honor God, the Torah, (the sind} DIPAN 1 לעלוֹת הַיּוֹם לְכבוֹד‎ 


Shabbat), the Day of Judgement and our ְלכבוֹד‎ on oF התרה וְלבבוֹד‎ 
holy congregation. May the Holy Blessed Ra RE: 
One guard those who have come up today (nawa קָהִלְּתֲנוּ הַקְּדוֹשָׁה, (וְלְבְבוֹד‎ 
from all trouble and distress, from all illness נוּ הַקְּדוֹשָׁה. אֲנָה,‎ nap 712971 
and affliction. May God send blessing and “bx ny nw הַיא,‎ nDNA הַקְּדוֹשָׁה‎ 
good fortune in all the work of their hands, RS ees ae ke ce 
together with all שָׁעֲלוּ מִבְּל"צֲרָה וְצוּקָה וּמִבָּל"ג גע‎ 
Israel, and let us say: Amen. בְּרְבָה וְהַעַלְחָה‎ mW) monn 
בְּליִשְׂרָאֵל יָחֵה‎ OY TD בְּבֶל"מַעֲשֶׂה‎ 
TAX ונאמר:‎ 


As the Torah scroll is raised and tied: 


This is the Torah that Moses placed before לְפני‎ nw -שָׂם‎ WW mina ְזֹאת‎ 
the generations of Israel—according to the 
instruction of God, by the hand of Moses. Wir a על הי‎ See דורוֹת‎ 


Ve-zot ha-torah asher sam moshe lif’nei dorot yisra’el, al pi YHWH be-yad moshe. 


ברכה לפני קריאת הפטרה 
Blessing before the Haftarah‏ 


Blessed are You, our God, Source of life, who הַחַיים,‎ apn בּרוּךְ אַתָּה ול אֲלהינוּ‎ 
chose worthy prophets, and was pleased by ayn בְּנְבֵיאִים טוֹבים,‎ sha אֲשֶׁר‎ 


their words which were spoken in truth. We 


bless You, God, who has given Torah to Moses Wa הַנַּאֲמָרִים בַּאֲמַת.‎ ON IATA 


Your servant, and to Israel Your people, and to awd | נַתַן תּ וֹרה‎ WR , ה יל‎ atx 
prophets of truth and justice. vars) Wav Sew tay 
>P TRI NAA 
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קריאת הפטרה למנחה של יום כיפור 
Haftarah for Yom Kippur afternoon: Jonah‏ 


God’s word came to Jonah son of 
Amittai, saying: “Arise, go to Nineveh, 
that great city, and Books against it, 
for their wickedness has come before 
Me.” But Jonah decided to flee to 
Tarshish, away from God’s presence, 

so he went down to Joppa oa a ship 
bound for Tarshish, Ra its fare, and 
embarked upon it to Tarshish, away 
from God's presence. 


God sent a strong wind over the sea, 
and caused a great storm, and the ship 
started to break apart. The sailors were 
afraid, and each man called to his god; 
they threw the ship's cargo overboard to 
lighten its burden. However, Jonah had 
gone down to the hold of the ship, and 
was sleeping soundly. The captain went 
down to him and said, “How can you 
sleep! Get up and call ro your god! 
Maybe that god will be kindly or ies 


toward us, so that we do not perish.” 


The sailors said to one another, “Let us 
cast lots, so that we may know who 
brought this catastrophe upon us.” So 
they cast lots, and the lot fell on Jonah. 
They said to him, ‘ ‘Tell us, how did you 
bring this catastrophe upon us? What is 
your occupation, and where do you 
come from? What is your country, and 
what people are you Rom?” He said to 
them, “I am a Hebrew; I fear YHWH the 
God of heaven, who made the sea and 
the land.” The men were exceedingly 
afraid, and said to him, “What have you 
done!” For the men knew that he was 
fleeing from the presence of God, for he 
had told them so. 


They said to him, “What shall we do to 
you to make the sea calm for us?” For 
the sea was growing even stormier. He 
said to them, “Pick me up and heave me 
overboard, and the sea will be calm for 
you. For I know that it is my fault that 
this great storm is upon you.” 


ְיהִי דְּבַר-ײ אֶל-יוֹנָה בָן-אֲמְתִּי ‘TAN?‏ 
MPI-IN 72 DW‏ הָעִיר NID‏ וּקְרָא 
עָלִיהָ כִּי-עֲלְתָה DNYI‏ 2399 ניקם mv‏ 
nwwan m9‏ מלפני. ײַ וירֶד יפו ויּמִצֵַא 
MIN‏ ובַּאָה תַרְשִׁישׁ 1 na TL naw‏ 
לָבָוֹא nym 2399 nw win DnAY‏ 
vn‏ רְוּחַ-גּדוּלָה DDN‏ ויהי 
סֶער-גְדָוּל awn) nawn MIAN Da‏ 
IND‏ הַמִּכָחֹים ויזעקו WN‏ אֶל-אֲלהָיו 
ויטלו אֶת-הַכֹּלַים אֲשֶׁר בַּאֲנִיה אֵל-הַים 
Spay‏ מְעֲלֵיהֶם וינה ירד אֲל-יִרְכָתִי 
הַסְּפִינה וִישְׁכָּב וִירָדֶם: וַיקָרֵב PIN‏ רֵב 
הָחבַּל וַיאמֶר 12 72-70 NI? DIZ OF‏ 
PiIIN-IN‏ אוּלי NWYM‏ הָאֲלהִים 192 
וְלָא נאבְד: וַיּאמְרוּ NYI-IN WN‏ 199 
nyin mwa nyt mista nan‏ 
Nato‏ לָנוּ 15971 גוֹרְלוֹת ו sna‏ 
על-יוֹנה: PON INN‏ הַגִּידָה-גא 12 
WANA‏ לְמִי-הָרָעָה NNT‏ 12 

מַה-מְלַאכְתְּךָ וּמַאֵין NAD‏ 79 אַרְצְךָ 
DY NNN‏ אֶתָּה: Ay DIN WAN‏ 
DIN‏ ואֶת-ײ NYOIN DW] DIN‏ 
NWY-WN‏ אֶת-הֵים וְאֶת-הַיבָּשָׂה: 
WL‏ הָאֲנֹשִׁים AN LNT ANY‏ 
YIN‏ מַה-זֹאת MWY‏ כִּיידְעָוּ הָאֲנְשִׁים 
כִּי-מִלפְּנֵי י NID‏ בח כִּי Tan‏ לָהֶם: 
VIN WN‏ מהזַעֲשֶׂה 72 PAW?)‏ הים 
מִעָלֵינוּ כִּי הים הוֹלְךְ וסעֶר: 1 WAN‏ 
אֲלֵיהֵם שָׂאוּני י וְהֲטִילְנֵי אל -הים וישתְּק 
הים מֶעֲלֵיכֶם בי יוֹדֶע אני 2 בְשׁלֵי 
Wn‏ הַגְדָול DPD i nt‏ 
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The men rowed hard to bring the ship ND) הַאֲנְשִׁים לְהֲשִׁיב אָל-הַיּבָּשָׁה‎ An 


to land, but they were unable, because 
the sea was growing even stormier. So 
they cried to God and said, “Please, 
God, do not let us perish on account of 
this man’s life, and do not charge us 
with innocent blood, for You, God, 
have done as You have wished.” They 
picked up Jonah, and heaved him 
overboard, and the sea stood down 
from its wrath. The men feared God 
greatly, and offered a sacrifice to God 
and made vows. 


God prepared a great fish to swallow Jonah, 


and Jonah was in the belly of the fish three 
days and three nights. 


And thus Jonah prayed to YHWH his God 
from the belly ee he fish: 


“From my affliction I called to God, and 
God answered me, from the belly of the 
netherworld 

I cried, and You heard my voice. For You 
cast me into the depths in the heart of the 
seas, and the waters surrounded me; all 
Your billows and waves have passed over 
me. I said, ‘I am cast out from before Your 


eyes, but I will yet look again on Your holy 


‘Temple. The waters engulfed me to my soul, 


the deep surrounded me, the weeds were 
wrapped around my head. I descended to 
the bee of mountains, the earth closed her 
bars upon me forever, but You have brought 
my life up from the pit, my God. When my 
soul fainted within me, 

I remembered God, and my prayer came 
before You, into Your holy 7 mple. They 
who guard lies 

of nothingness forsake their own mercy, but 
I will sacrifice to You with a shout of 
thanksgiving; I will repay what I have 


vowed. Deliverance belongs to God!” 


God commanded the fish, and it spat out 
Jonah on dry land. 
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יכלוּ כִּי Dn‏ הוֹּלֶךְ וסעֶר עֲלֵיהֶם: 1 NIP‏ 


TIN) -נא‎ ON} וַיּאמְרוּ אֲנָה יי‎ HON 


DI ary -תְּתְן‎ NI הזה‎ w ND waa 
כָּי-אַתָּה יי כָּאֲשֶׁר חֲפַצִתָּ עָשִׂית:‎ NP) 
Ty DDN NW LAIN 3 וַישׂאוּ‎ 
גדוֹלָה‎ NAY, PWIND ANP NAY DD 


1 P12 Naranarl אֶת-ײ‎ 


גִימַן. י דָג גדוֹל לְבְלע אֶת-יוֹנה ויהי 
mw on now WT ya mv‏ 
Sami my‏ יונה אָלײַ אֲלהָיו 
ATO YAN‏ 

"221 לֵי אֵל-ײַ‎ INN קָרָאתִי‎ Wan 
שְׁאָוֹל שׁוּעְתִּי שָׁמֶעְתָּ קוֹלִי.‎ VAN 
Tan Dn 1293 וַתַּשְׁלֵיכָנִי מְצוּלָה‎ 
עֲבָרוּ‎ yy יִסְבְבֵנֵי כּל-מִשִׁבָּרֶיךָ גליךְ‎ 
JX PPY T2N NWA] AWN ואֲני‎ 
WIP אל -היכל‎ and אוּסִיף‎ 
1220 DINA עֲד-נֹפֶשׁ‎ DN) אֲפָפַוּנִי‎ 
הֲרִים‎ aD) לראשׁי:‎ vAIn סוּף‎ 
py) יְרַדְתִּי הָאָרֶץ בְּרַחֶיהָ בְעדִי‎ 
ײַ אָלהָי: בְּהַתֶעטֶף‎ MN מִשָׁחַת‎ IAL 
PIN NINN, אֶת-ײַ‎ W9I עָלֵי‎ 
מִשִׁמְרִיִם‎ WIP אֶל-הֵיכָל‎ NaN 
בְּקָוֹל‎ NL יעזבּ‎ DID הַבְלִי-שַׂוֹא‎ 
NIT) אֶזבְּחָה-לָךָ אֲשֶׁר‎ NTN 

אֲשַׁלָמָה ישוּעָתָה 2 

וַיּאמֶר יַ לדָּג וַיקָא אֶת-יוֹנָה 
אֶל-הַיבָּשָׁה: 


יתיר א' שאר איך MPN‏ 


The word came to Jonah a second nip TAN mw אָל-יוֹנה‎ YT 1 
time, saying: “Arise, go to Nineveh, that 


Bea) ae por oo . ae N71 לֶךְ אל-נינוה הַעִיר הַגְדוֹלָה‎ 

prophecy that I will bid you.” So Jona מו‎ 

rose and went to Nineveh, as God had דֹּבָר‎ DIN הַקְּרֵיאָה אֲשֶׁר‎ NN אֵלֶיהָ‎ 

commanded. 1279 i יונה וַילֶךְ אל-נינוה‎ pp PON 
וו‎ 

Now Nineveh was an exceedingly large יגוה הָיתָה עי ר-גדוֹלָה לָאלהִים‎ 

city, three a J journey across. Jonah went 

one day’s walk into the city, and N12) | יונה‎ on a Ei? Ae nwow yan 


propheted eying ery days mowand yy ואמר‎ RIL TDN OW, YN בער‎ 
נְהִפָּכֶת:‎ MP אַרְבְּעִים יוֹם‎ 


The people of Nineveh believed God, נינוה באלהים‎ WIN ויאמינו‎ 
and proclaimed a fast and wore . ein dates EEF Has esi 
sackcloth, from the greatest even to the D2174Nn D pw war DINAN AL 


least. The. news reached the king of 


Nineveh, who rose from his throne and m2) -מֶלֵךְ‎ IN * qT YP ועד-קָטנָם.‎ 


took off his robe, and he covered himself DIL royn וִיעבָר אַדַּרָתּו‎ INDIAN ויקם‎ 
with sackcloth and sat in ashes. He 


caused it to be proclaimed throughout TAN py ML NO-DY וִישֶׁב‎ py 
Nineveh by decree of the king and his Wn poTa Jona nypn בְּנִינוה‎ 
court, saying: “Let neither man nor 

beast, cattle nor flock, taste anything! והַצאן‎ Van nanan, DIND 
Let them not feed or drink water, but let pn} מא ונמה אל-ירעוּ‎ inv אל-יט‎ 
them be covered with sackcloth, man 3 ee ee Sree PUAN ge 
and beast, and let them cry mightily to DIN ויתכסוּ שקים‎ AN אַל-ישׁ‎ 
God! Let everyone turn from their evil ee Sea re — 
ways, and bon aie violence in their ם בְּתזְקָה‎ WIN IR וִיקְרְאו‎ AIAN, 


hands. For who knows whether God will וּמִן=הַחֲמס‎ nyin מִדַּרְכָו‎ WN 1p) 
cpa eget om Gal פיה מי-יוֶע ישו ונמָם "יי"‎ WA 
TANI אַפו וְלָא‎ NINN AW DIN 


God saw their deeds, how they turned הָאֲלהִים אֶת-מֵעֲשִׂיהֶם כָּי-שַׁבוּ‎ NPL 


from their evil ways, and God 


repented of the evil which Godhad NYIN- Sy DANA DNYVPLNYIN DIVIMN 


lved to d h d God ה‎ 
יי‎ AWY אֲשֶׁר-דּבָּר לעֲשׂוֹת-לָהֵם וְלָא‎ 
But Jonah was deeply displeased and ap, m1 גדוֹלָה‎ my אָל-יוֹנָה‎ yr 
angry. He prayed to God, saying, 
“Look, God, is this not what I said הֲלוֹא-זֶה‎ 3 MAN WAN? L HON ויתפלל‎ 
when I was still in my own country? 
This is why I fled to Tarshish, for ONT? עד-הָיוֹתִי יעל- -אַדְמָתֹי על-כָּ‎ aT 
I = te ct are a gracious ה כִי יְדַעְתִּי כִי אַתֵּה א‎ yw wan m9 
merciful God, slow to anger an : ao 
abundant in mercy, and You repent of ורב-חְסֶד‎ DAN V8 אָל-חַנוּן ,ורחום‎ 
evil. Therefore now, God, take my life יק קח-נא‎ nny. nyin- וְנחָם על-‎ 


from me, for it is batter fot me 


to die chen live.” God replied, “Are you טוב מוֹתי מחיי: וַיאמֶר‎ *2 NAN WOI-NN 
that deeply angry?” ולה‎ mn awan ג‎ 
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Jonah went out of the city and sat to the 
east 

of it, where he built a shelter and sat 
under it 

in the shade, so that he could see what 
would become of the city. 


God prepared a plant and caused it to 
grow over Jonah, to cast shade over him 
and deliver him from his suffering, and 
Jonah rejoiced greatly over the plant. 
But when the morning rose the next day, 
God prepared a worm, which uprooted 
the plant so that it withered. When the 
sun rose, God sent a fierce east wind, 
and the sun beat upon Jonah’s head. He 
fainted, and begged to die, saying, “It is 
better for me to die than to live.” God 
said to Jonah, “Are you very upset over 
the plant?” He replied, “I am so upset 
that 

I want to die.” 


God said, “You had pity on the plant, 
which you did not work for and which 
you did not grow; 
it came into existence one night, and it 
pe in one night. So, should I not 
ave pity on Nineveh, that great city, 
where more than a hundred twenty 
thousand people live, who do not know 
their right hand from their left, and also 
many animals?” 


DTN WPAN NIV Nx»‏ לְעִיר 
WY‏ לו ANA ww NAD DW‏ בַּצֵל Ty‏ 
אֲשֶׁר NP.‏ מַה-יהיה בָּעִיר: גִימָן 
יַ-אָלווים iP? Dyn | LW!‏ 
NYND‏ צֵל על-ראשו לְהַצִיל 19 מִרָעָתוֹ 


NY Naw?‏ על-הַקִיקיוֹן שֹׂמְחַה גִדוֹלָה: 


DANA Hr‏ תּוֹלעת בָּעלוֹת הַשַׁמַר 
לָמחָרָת וַתָּךָ אֶת-הַקִיקְיון וַייבֶשׁ: ויהי ו 
OID‏ הַשָׁמְשׁוִימַן DDN‏ רָוּחַ DTP‏ 
חֲרִישִׁיתוַתָּךְ הַשְׁמֶשׁ על-רָאש יוֹנָה 
וַיתעלף וישְׁאֵל WW9I-NN‏ לָמוּת TN‏ 
טוֹב NIN‏ מַחַיי: וַיאמֶר אֲלהִים אֶל-יוֹנה 
awn‏ חֲרָה-לְךָ על-הקִיקָיוֹן וַיאמֶר 
ay)‏ חָרָה-לִי עד-מֶות: WNL‏ י אַתָּה 
AVN‏ על-הַקֵיקָיוֹן WA‏ לְא-עָמָלְתָבֵּו 
NYT ND‏ שׁבְּולֵילָה היה Dd‏ 
אֲבְד: וְאֲני לא DANN‏ על-נִינָוה הָעִיר 
הַגְדוֹלָה אֲשֶׁרישׁ-בָּהּ הַרְבֵּה 
מִשְׁתִּים-עֲשְׂרָה 127 DTN‏ אֲשֶׁר לְא-ידֶע 
בּיו-ימִינוֹ לשׂמאלו וּבְהֲמָה 31 


Micah 7:18-20 


Who is a God like You, pardoning sin 
and passing over transgression for the 
remnant of God's people? God does not 
hold onto anger forever, because God 
delights in mercy. God will again have 
compassion on us, God will subdue our 
iniquities. Cast all their sins into the 
depths of the sea. Show faithfulness to 
Jacob and lovingkindness to Abraham, as 
You swore to our ancestors in days of 


old. 
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yw5-9y עָוֹן ועבָר‎ NWI FIND IN—-N 
אַפֿו‎ TY2 נְחֲלְתוֹ לָא-הַחֲזִיק‎ Nw 
vay INDY, הוּא: יְשׁוּב‎ TWH כִּיחֲפֶץ‎ 
pm. עֲוֹנֹתָינוּ וְתַשְׁגֵיךְ בּמְצֵלָוֹת‎ 
TPN APY) DNA IDR כּל-חטאוֹתָם:‎ 
מִימי‎ PHAN? HYIWI-WN DIAN? 
‘DT 


ו מלא 


ברכות לאחר קריאת הפטרה 
Blessings after the Haftarah‏ 


Praised are You, our God, Source of life, 
Rock of all worlds, righteous throughout 
all generations, faithful God who speaks 
and does, who declares and establishes, 
whose words are truth and justice. You, our 
God, are faithful, and Your words are 
faithful, and You do not renege on Your 
promises, for You, our Sustainer, are a 
faithful and merciful God. We bless You, a 
faithful God in all Your words. 


Have compassion on Zion, spiritual home 
to many, and bring hope soon to those 
whose spirits are humbled. Blessed are You, 
God, who lets Zion rejoice with all her 
children. 


Gladden us, our God, with the coming of 
Elijah, Your prophet, and with the days of 
Your deliverance, may they come speedily 
to redeem us and let our hearts rejoice. 
Grant all living things the blessing of 
complete deliverance, for You have sworn 
by Your holy Name that our light shall 
never be extinguished. We bless You, God, 


Source of deliverance for Your world. 


TNA‏ אַתֵּה ײַ way‏ מִקוֹר OPN‏ צוּר 
22 -הֲעוֹלְמִים, צֵדִּיק בבל -הַדּוֹרוֹת, bya‏ 


OPM ATA וְעֹשֶׂה,‎ ANDINA ae 
הוא‎ 

TOS TIT PITT DANI APTN? 
D8 רִיקָם, בִּי‎ aw? לא‎ Tins THM 
“ear O73 ַָל הַנְאָמְן‎ 

רְחֲמִי על TPR‏ בִּי היא MD‏ חײַנוּ, 


וְלַעֲלוּבַת W|I‏ תּוֹשׁיעִי בְּמְהָרָה arya‏ 


Xn]‏ יָ, מִשִׂמַּחַת צִיוֹן בְּבָנֶיהָ 
nin‏ 

שִׂמחִינוּ ײַ PIR WX‏ הַנָבִיא 
PTA‏ 

3329 Op) יבא‎ TIANA גְאוּלְתֲךְ‎ ATI 
בִי‎ minus 7x3 לְבֵל"חַי בַּרְכַּת‎ "nm 
תכבי‎ Xow לנו‎ AVAW)] TWIP ows 
ײַ, מְקוֹר‎ AX ADA לְעוֹלֶם וְעֲה‎ mW 
TAY? WR 


הכנסת ספרי תורה 
Returning the Torah scrolls to the Ark‏ 


Extol the Name of God, for God’s Name 


alone is exalted. 


own 97‏ ײַ, כִּי נִשְׂגּב שָׁמוֹ 
729 


Yehalelu et sheim YHWH, ki nis’gav shemo levado. 


God's glory is upon the earth and 
heavens; God lifts up the generations of 
Israel, extolling the people God keeps 
close. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


הוֹדוֹ על PAN‏ וְשְׁמַיִם. 122,071 inv)‏ 


aban‏ לְבְל"חֲסִידָיו, לְדוֹרוֹת bet‏ עם 


קָרוֹבוֹ, don‏ הלְלְניה: 


Hodo al eretz ve-shamayim. Va-yarem keren le-amo, tehilah le-chol hasidav, 
le-dorot yisra’el am kerovo, halleluyah, hallel’nayah. 
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On all days: 


תהלים כ"ד, מתקן 
Psalm 24, adapted‏ 


A psalm of David. The earth and all its SANA PANT לְדָוְד מִזְמוֹר: לי‎ 
fullness are God's, the world and those who בָהּ. בִיהוֹא על-ימים‎ wh ban 
dwell on it. For God established it upon the : 

waters and set it upon the flowing rivers. my מִי‎ an nar על‎ 1 ATO? 


Who may ascend the mountain of God,who "D3 WWTP DIPAA DIP A NIAAA 
may go up to God’s sacred Presence? One of כפים ובר-לבב אשר לא-נשׂא לשוא‎ 
ON 7 TT wor יי ד‎ ~ sa as 


clean hands and pure heart, who has not 


taken God’s Name in vain, nor sworn בְרבָה‎ Rw man? yaw x5] WI 
deceitfully. Such a person will receive God's 4} AT jpw מַאֲלהֵי‎ pty מַאַת ײַ,‎ 


oe and be saved through righteousness. מִבַקְשִׁי פניה יעקב, סֶלֶה.‎ wt 
is is a generation of seekers, seeking God's 
presence, Selah. Lift up your heads, O gates; IWIN שְׂאוּ שְׁערִים רָאשִיכֶם,‎ 
open wide, O ancient doors, that the Spirit of רוּח הַכָּבוֹה מי‎ XII Raphi mn 
Glory may enter. Who is this Spirit of Glory? tec wane Caine eed: RE culate Reta a 
God, full of heroic strength, God, the pia nan} ne idan a, a 
Foundation of Peace. Lift up your heads, O ראשיכָם,‎ DO WY הַשָׁלוֹם. שאוּ‎ 
gates; open wide, O ancient doors, that the ושׂאוּ פתחי עוֹלִם, וְְבוֹא רוּח הַכָּבוֹה‎ 
Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit RR TE DE 
of Glory? God of All Worlds is the Spirit of יח ה עוֹלָמוֹת‎ 
Glory. Selah. 179 הוּא רוּח הַכָּבוֹה‎ 

Le-david miz’mor. La-YHWH ha-aretz u-m’lo’ah, teiveil ve-yosh’vei vah. 

Ki hu al yamim yesadah, ve-al neharot yechoneneha. 

Mi ya’aleh ve-har YHWH u-mi yakum bi-m’kom kod’sho. 

N’ki chapayim u-var leivav, asher lo nasa la-shav naf’shi ve-lo nish’ba le-mir’mah. 

Yisa v’rachah me-eit YHWH, u-tzedakah me-elohei yish’o. 

Zeh dor dor’shav, mevak’shei fanecha, ya’akov, selah. 

Se’u she’arim rasheichem, ve-hinas’u pit’hei olam, ve-yavo ru’ah ha-kavod. 

Mi zeh ru’ah ha-kavod, YHWH izuz ve-gibor, YHWH eden ha-shalom. 

Se’u she’arim rasheichem, u-se’u pit’hei olam, ve-yavo ru’ah ha-kavod. 

Mi hu zeh ru’ah ha-kavod, YHWH olamot hu ru’ah ha-kavod, selah. 
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The Torah scrollis replaced in the Ark. 


When the Ark would rest, Moses would DON ה רבבות‎ naw ובנ חה יאמר:‎ 
say: God, return and dwell among the ee ישׂראל‎ 
myriads of Israel. Arise, God, to Your . ר‎ A 
peaceful places, You and Your glorious Gl עז‎ TANT AAR anna) ” קוּמה‎ 
Ark. Let Your priests be clothed in win יִלְבּשׁוּצֵדֶק, וַחֲסִידוֹתִיךְ‎ Bera) 
justice; Your faithful will sing. For the , a a בעבור‎ 
sake of David, Your servant, do not turn : . “= 
away from Your anointed. TVW 5 אַל"תָּשֵׁב‎ TIA TIT 
b For I have given you a good בי לקח טוֹב נתתי לבם, תּוֹרתי‎ <{ 
inheritance; hae es a ARE 

do not forsake My Torah. It is a tree of Ha nip? היא‎ OMI PY AAW אַל‎ 


life to those who hold it close, and all מְאֲשֶׁר.‎ monn) 
who support it are enriched. Its paths דרכידנעם, וכל-נתיבוֹתיה שלוֹם.‎ WITT 
are paths of pleasantness, and all its ונשובה חדש ימינ‎ TON השיבנג יי‎ 

a, Fo JI] LR, Rad 


ways are peace. Help us return to You 
and we will return; renew our days, as בִקָדָם:‎ 


You have done of old. 


[> Ki lekach tov natati lachem, torati al ta’azovu. 

Eitz hayim hi la-mahazikot bah, ve-tom’cheha me’ushar. 

Deracheha dar’chei no’am, ve-chol netivoteha shalom. 

Hashiveinu YHWH eilecha ve-nashuvah, hadesh yameinu ke-kedem. 


The Ark is closed. 
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חצי קדיש 
Hatzi Kaddish‏ 


Exalted and sanctified is God's greatness רבא,‎ ANY WIpNn יתגדל‎ 
in this world of Your creation. May Your will be my / א דִי ברא‎ nova 
fulfilled and Your sovereignty be revealed; : הז‎ Ts 
May Your assistance grow AMIN 27 
and Your Messiah draw near AMWwA AIP AIPIA NAY 
in the days of our lifetime , oe a oak anes 
and the life of the whole house of Israel 2 Aa בתכ‎ 
speedily and soon. And let us say: Amen. xq ma 227 וּבהײַ‎ 


AN קָרִיב. וְאֲמְרוּ‎ fats NOIDA 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich 
mal’chutei, v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u- 
v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit yisra’el, ba-agala 
u-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, רבא מברך לעלם‎ AAW XM 
even to all eternity. A hk ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. as _ 
May You, most Holy One, be blessed, praised, 785071 nanw JAaM 
honored, TO : : . : 8 : / T \ 
extolled, glorified, adored, and exalted ה‎ oe 
above all else. Blessed are You, am myn VHA 
beyond all blessings and hymns, הוּא,‎ TIA NW TPT AW 
praises and consolations, לעלא לעלא מכלזברכתא‎ 
that may be uttered in this world. Ck SS ee eet 
And let us say: Amen. KANN XOnAWN ROVVI 


STAN ַאַמִירְן בְּעֲלְמָא. וְאֲמְרוּ‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar 
ve-yit’aleh ve-yit’ halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata 
ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
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עמידה למנחה של יום כיפור 
Amidah for Yom Kippur afternoon‏ 


My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise. 
YHWH sefatai tif’tah u-fi yagid tehilatecha. 


Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 


bring redemption to their descendants, for the ? 


sake of who You are. 


Remember us for life, 

Creator who delights in life, 

and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who shields 


Abraham and remembers Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life to 


the dead; immense is Your saving power. 


You cause the dew to fall. 


You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. Whose 
power compares with Yours, and who is like 
You, Source of death and life, who causes 
redemption to flourish? 


Who resembles You, compassionate 
Mother, who compassionately remembers 
Her creation for life? 


Faithful are You in renewing life. Praised 
are You, Holy One, who restores life to the 
dead. 


sInban Pes npn naw P 


INA‏ אַתָּה ײַ אֲלהִינוּ DONT‏ אֲבוֹתִינוּ 
וְאֲמּוֹתִינוּ, אֲלהֵי אֲבְרֵהֶם, TON‏ יִצַחָק, 
aby oN‏ אֲלהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה, 
IN‏ לָאָה, ואלהי om‏ הָאֵל הַגָדוֹל 
Was‏ וְהַנּוֹדָא, bain op ON‏ חֲסְדִים 
טוֹבִים, וְקוֹנָה הפל זוֹכר “Jon‏ אֲבוֹת 


וְאֲמָּהוֹת, TNs NI)‏ לִבְנֵיהֶן וְלָבְנוֹתֵיהֶם 


ADRS שָׁמוֹ‎ wa? 
בַּחַים,‎ AYAN NAP זְבְרִינוּ לְחַיִם,‎ 


On אֲלהִים‎ Tw? הַחַיִים,‎ IDEA WAN 


Ary 72‏ וּפוֹקָד וּמוֹשִיע oi‏ 
AX 7.‏ ײַ, 73/2 אֲבְרָהֶם וּפוֹקָד STW‏ 


m7 גַבָֹּה לְעוֹלם,‎ AN 

7p‏ מַתִים AS‏ 737 לְהוֹשׁיע: 

ea amin 

on 23731‏ בְּחֲסָה מְחַיָה ning‏ 
בְּרְחֲמִים nanio ,oa1‏ נוֹפָלִים, nxainy‏ 
חוֹלוֹת, ,A WOK AYA‏ וּמִקַיִמֶת 
ANAL‏ לִישְׁנוֹת עֲפָה מִי כְמוֹדְּ nova‏ 
גְבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה 379 tip‏ מֵמִיתָה 
וּמְחַיָה ANY‏ יָשוּעָה. 


מִי ON TID‏ הָרַחֲמִים, 
DANI. ond AMY? NDI‏ 


HIND NPT? HY TIN 
מְחַיָה הַבּתִים:‎ 5 OS aa 
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You are holy, Your Name is holy; Your 
holy people praise You every day. 


Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, joy 
to Your land and gladness to Your city. 
Keep the light of hope burning in us, Your 
people, for the age of redemption to come 
speedily, in our time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 


You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence 
of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As we have learned from Your holy 
words: God shall dwell forever, your God, 
O Zion, from generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


You are holy and awe-inspiring, and there 
is no God but You, from what is written: 
“God of All Worlds is uplifted through 
justice; the holy God is sanctified through 
righteous deeds.” Blessed are You, God, 
holy Sovereign. 
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NAY‏ קָדוֹשׁ JAW)‏ קָדוֹשׁ, וּקָדוֹשִׁים 
וּקָדוֹשׁוֹת DPI‏ יְהַלְלוּתְ 99 


133 תַּן iy 7 TTI‏ עַל כְּל"מַעֲשֶׂיְּ 


TNT DRAW TI] עַל‎ TDS) 
71D? ְּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ‎ 
nny כֵלם אַגִדֶּה‎ wy בַּל"הַבְּרוּאוֹת,‎ 


ina obvi aaa? iia nivy?‏ שׁידֶענּ, יי 


oy NTs TU ayia‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


PST? NA WAY? » תְני בָבוֹד‎ IH 


וְתַקָוֹה טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתִיךְ וּפָתְחוֹן nd‏ 
nN?‏ 372 שִׂמְחָה TIN?‏ וְשׂשׂון 
WAY? AP NAY PY?‏ וַעֲרִיכַת נֶר 
PINa MPH‏ לִימֵי הַגּאֵלָה, בְּמְהָרָה 
AANA‏ 

nw NAW ירְאוּ‎ OPT 7331 
וְעוֹלָתָה‎ soy ana תַּעלְזְנָה, וַחֲסִידִים‎ 
בְּעֲשן‎ APD AWD תִּקְפּ"פֶּיה,‎ 
Ta pitt now תַּכְלָה, כִּי תַעֲבִיר‎ 
הָארְץ.‎ 


ד זו 


Wey Ta יַ עַס"ָּל"מַעֲשִׂיִ‎ AR Wm 
TWIP כְּבוֹדֵ וּבִירוּשְׁלָיִם עיר‎ yawn 
יי‎ WH WIP WTA ww ind 

a7 35 ציון‎ pre לְעוֹלֶם,‎ 
don andbn 


קָדוֹשׁ AVN PR) ABW NT NAY‏ 
מִבַּלְעֲדִיּ מן הַבֵּתוּב: וַינְבָּהּ » עוֹלְמוֹת 
בַּמִשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹש נקָדּשׁ APIA‏ 

DITA TAD יָ,‎ NAN Ta 


You have chosen us with all the nations. You WANN את בּחרתינוּ עסדכַּל-הֲעַמִים,‎ 
have loved us and wanted us, and You have Ak , ורצית בנו ורוממתינ‎ 1 nix 
wee A © :ד‎ Iv 


exalted us with all peoples. You have made 


us holy through Your mi¢zvot, and drawn us בְּמְצֲוֹתַיִךְ,‎ IWnW Tp עס"בַּל"הַלְשוֹנוֹת,‎ 
to Your worship, and linked us with Your Jows 7nTiay> wiipn וְקַרבתִּינוּ‎ 
great and holy Name. N11 roy witpm הַגְדוֹל‎ 


On Shabbat, the words in brackets are added. 
Our God, You have lovingly given us this Dns בְּאהֲבָה‎ IWIN 4 119 a n ות‎ 


[Shabbat day for holiness and rest, and oe 
this] Yom Kippur for forgiveness and [O1 TS) לִקְדָשָׁה 091 נוּחָה‎ mn nawa] 


pardon and atonement for all our mmo} nonin’ הַזָה,‎ ONDA 
wrongdoings, [lovingly,] a sacred -עוֹנוֹתַינוּ,‎ Doon וְלמְחְל"בּו‎ 779973 
occurrence, a reminder of the exodus from n ליציא‎ 331 wD מִקָרָא‎ [nan a] 
pane on 


Our God and God of our ancestors, look my? 1 וָאלהי אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ‎ WAY 


at our lives, our memories and reckonings, OW APT NTT WIT וְיְבוֹא,‎ 
and remember them for us; may You be ce Rds No i 
pleased by them. And remember our WD זִבְרוֹנֵנוּ וּפְקְדוננוּ,‎ TWA" T2571 
ancestors, and the redemptive age to come, TIT 72 mw אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ , וְזְבְרוֹן‎ 
and Jerusalem Your holy city, and all Israel. mans i 

Act for survival and goodness, for grace, WTP דשל = שר‎ aN ַבְדָהּ‎ 
lovinwkin dacs: aad conpascion, fore spp בֵּית יִשְׂרָאֵל‎ ayo Thon 
and peace, on this Day of Atonement. . וּלְרַחֲמִים,‎ ond eae לְפֲלֵיטָה לְטוֹבָה‎ 
Bless us with all that is good. Save us this הַבִּּּרִים הַזֶּה.‎ pra וּלְשָׁלוֹם,‎ ond 


day for a good life. With Your redeeming 
and nurturing word, be kind and generous. ja לְטוֹבָה, וּפְקְדְנוּ‎ ia להינו‎ "qT 


Act tenderly on our behalf, and save us in טוֹבים,‎ Dn ar WWI mand 
i our trials. Truly, our eyes turn toward Onn wm) יְשׁוּעה וְרחֲמִים חוּס‎ AIT 
ou, as we place our hope in You, for You a ok a pop 


are gracious and compassionate. ON וְהוֹשִיענוּ, בי 728 עינינו, בי‎ Woy 
JIS חנון ורחוּם‎ 
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our wrongdoings on this [Shabbat hid 
Yom Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You, 
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: 

I have wiped away your wrongdoings like a 
mist and dissipated your errors like a cloud; 
return to Me as I shall redeem you. And 
from what is said: On this day atonement 
shall be made for you to purify you from all 
your wrongdoings; before God you shall be 
purified. 


Our God and God of our ancestors, 


[desire our rest,] make us holy through חֲלְקְנוּ‎ m rnin ‘wp Lanna 


Your mitzvot and grant us our portion in 


Your Torah. Satisfy us with Your 


ביוֹם ‘naval‏ הוה any‏ 
ONIN‏ הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרֵי פְּשְׁעִינוּ 
Wad NX)‏ עיניִך )1 SWART‏ 
אֲנֹבִי אֲנֹבִי NT‏ מֹחָה PVN? PYWA‏ 
וְחַטאתַיִךְּ לא 1a TSN‏ הָאָמוּר: 
מְחִיתִי בָעֵב JVI) PWS‏ חַטאתַיִ 
ON naw‏ בִּי גְאַלְתִּיךְּ WANA par‏ 
oad‏ הַזֶּה תַּכַתָּר עֲלֵיכֶם 7709 
TNR‏ 737 חַטאתִיכֶם, ATOR 7b?‏ 


anv! Tawa wav בְּתוְֹתָהּ‎ 


goodness, and we will rejoice in Your nana אֲלהינוּ,‎ ” anim] בישועתך‎ 


deliverance. | With love and desire, grant 
us the inheritance of Your holy Shabbat, 
so that Israel, who sanctify Your Name, 
may rest.] Purify our hearts to serve You 
truthfully. You forgive Israel and pardon 
Your honorable ones in every 
generation, and we have no Forgiver or 
Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our 
wrongdoings and those of all Israel, 
absolving our guilty deeds year after 
year. Spirit who permeates all the earth, 
You make holy [Shabbat and] 

Israel and Yom Kippur. 


Our God, embrace Your people Israel 
and their prayers, and restore our service 
to Your holy spaces. Lovingly receive our 
prayers. May Your people Israel’s divine 


service always please You. 


May we live to see Your return to Zion, 
in compassion. Blessed are You, God; 
You restore Your Presence to Zion. 
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FWP Naw pix‏ וְיְנוּחוּ AI‏ יִשְׂרָאֵל 
מִקדְּשִׁי Tra 3a 7001 LAW‏ 
בַּאֲמָת, TAX 7D‏ סלְחָן Yn det‏ 


wan הדור ודוה‎ boa nw va 


Ja AAR לנו מוֹחֵל ְסוֹלח אֲלָּא‎ DR 


ndivi onin AX‏ לעונוֹתִינו וְלָעוֹנוֹת 


IPNIAWS יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר‎ ma עמו‎ 
Pant 2a שוֹכַן‎ mw בְּבָלִשָׁנָה‎ 


oad oF יִשְׂרָאֵל‎ || nawa] wIpA 


Indana Syne Java אֲלהִינּ,‎ & yt 


ip VAT? אֶת"הָעֲבוֹדָה‎ wT 
בְרָצון, ותְהִי‎ apn בְּאֲהֲבָה‎ onpam 
Jay Oxy עֲבוֹדת‎ Tan pvt? 
DATA Py? Jawa yy וְתָחֲזֶינָה‎ 


Tey API TPIT 7 Me בְּרוּבָה‎ 


We are ever grateful to You, for being our 3 מוֹדִים אֲנחֲנוּ 12 שְאַתּ ה הוא ײַ אֲלהִינ‎ 
God forever, and God of our ancestors, ילג‎ bap 4 להי‎ 
WY jt וְאֲמוֹת נוּ לְעוֹלֶם‎ 1] Nias NANI 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are קדב ודר נוֹדָה‎ RID יִשְׁעֲנוּ אַתָּה‎ 12, wen 

grateful to You, and speak Your praises, הַמִּסוּרִים‎ wen על‎ snbnn Wd 1 

for our lives that are in Your hands, and ל 3 ל ל‎ Fs 
הפקודות לךּ; וע‎ 13 ninw3 MPa 


our souls that are in Your care, for Your 


miracles that are ever with us, daily, and Tiny by av שְׁבְּבְליוֹם‎ 5 yo 
Your wonders and goodness that are with וְצַהָרַיִם.‎ P21 aw -עת,‎ boa 3 וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 
us every moment: evening, morning and וְהַמַּרְתָם בי ילא‎ pan הטוֹב בי לא לו‎ 


afternoon. Essence of Goodness, Your 

compassion never ceases, and Your 3) עוֹלֶם קוינוּ‎ AD» Jon wan 
lovingkindness never ends. We will 

always place our hope in You. 


For all these things, You are blessed and מקוֹרנוּ‎ Jaw onan aM על בַּלֶּם‎ 


exalted forever, our Source. ay pdipd תָּמִיד‎ 
Inscribe all the generations of Your an a וכתב לְחַיים טוֹבים פלדורות‎ 
covenant for a good life. oS : 

All life is thankful to You, and truthfully סלָה, וּתהַלְלְנֵה‎ FTP וכל הַחַיִים‎ 
praises Your Name, God who saves and ans, = אח-לטמד ר‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose as ה הָאֵלֶה‎ 
Name is good; it is pleasing to give thanks בְּרוּבָה את ײַ, הטוב‎ 10 WNW 
to You. לְהוֹדוֹת:‎ Axi 771 Jaw 


Grant peace, goodness, and blessing, life, Dn vipa שׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה‎ pnw 
favor, kindness, and compassion upon the בְּליִשְׂרָאֵל‎ by 7 yop DANN Ton In 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, בְּאוֹר‎ THR uD WAX WDA TAY 
with the light of Your countenance, for אֲלהִינ,‎ 4 ab ANI PID באוֹר‎ 7D פּנִיה,‎ 
ie that light You gave us the Torah of DTN Ton וְאֲהֲבַת‎ on min 
ife and the love of kindness, and 

righteousness, blessing, compassion, life, וּבְרָכָה וְרחֲמִים וְחַיִים ְשָׁלוֹם. וְטוֹב‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to -עם‎ 22 n& qT בְּעֵינִיךְ *לברכנ:‎ 


bless us and to bless all Your people Israel "ְשְׁעָה בּשְׁלוֹמְְּ‎ bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 


peace. 
In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בְּסַפָר "0 214 ְשָׁלוֹם וּפַרְנסָה‎ 
Prosperity, may we be remembered and יבר וובחב להויד אוחו:‎ anes 
inscribed before You, together with all Your אֲנְחנו‎ i 192 an hs la 
people Israel, for a good life and for peace. טוֹבִים‎ Dyn? PR Ma av 71 

pw 
We bless You, God, Maker of Peace. עוֹשׂה הַשׁלוֹם:‎ AX בָּרוּךְ‎ 
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Our God and God of our ancestors, let Ran אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתִינוּ,‎ TORI WAY 


our prayer come before You, and do not ,jpippp nbynm לְפַניך תַּפִלתֲנוּ, וְאֵל‎ 


turn away from our supplication. For we 


are not so arrogant nor so stubborn as to ערף לומר‎ VPI D715 nity אֲנחֲנוּ‎ PRY 


say before You, our God and God of our אַמוֹתֵינוּ‎ ORI WAN mec bs 499 
ancestors, “We are righteous and have אֲנחֲנו ולא‎ NIDA] DD TY וַאֲבוֹתינוּ.‎ 
done no wrong,” for we and our ancestors SA FR : : 
have done wrong. וְאֲמוֹתִינוּ‎ PTA) NIN pats, חְטַאנוּ,‎ 
חֲטאנוּ‎ 
We have been guilty of wrongdoing, we have דּבַּרנוּ דְפי.‎ , wt בגדנה‎ JW 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander. - MTA ww הֲעֲוִינּ,‎ 
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have PW חֲמַסְנוּ, טָפַלְנוּ‎ 
been violent, we have deceived. We have given יְעצַנוּ רֶע, כַּזבְנוּ,‎ 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, אצנו.‎ 5 3 mn 3 לצו‎ 
we have rebelled, we have been contemptuous. oe 3 
We have turned away, we have committed סררנוּ, עוינוּ, פּשענוּ,‎ 
iniquity, we have transgressed, we have oppressed, ערף.‎ wp צררנו,‎ 
we have been obstinate. We have done evil, we a 3 רשעו ה שחת‎ 
have corrupted, we have been amoral, we have : ft oe 
gone astray, we have led others astray. תַעְתעֲנוּ:‎ PUN תַעֲבְנוּ,‎ 


We have turned away from Your laws and וּמִמִשְׁפַּטִיךְ הַטוֹבים, ולא‎ nian סרנוּ‎ 
from the goodness of Your mitzvof, and it why צַדִּיק על ָּל הַבָּא‎ TANI ax mw 


has availed us nothing. You are Just 


regarding what happens to us, for You AWA VIAN) Mwy nx בִּי‎ 
deal in truth, and we have done great מהזנאמר לפניף = יושב מרום, וּמה"נספר‎ 
harm. What can we possibly say to You, pnw iw pind 


what stories can we recount to You, God 


who dwells on high? Do You not know ‘7 ARK NDT הֲלֵא כְּלהַנִּסְתָּרוֹת‎ 
all things, secret and revealed? 
You know the world’s secrets and all life’s את יוֹדֶעת הזל עוֹלֶם, וְתַעֲלוּמוֹת סְתְרִי‎ 
innermost thoughts. You search out the wa b> nwain AX on b> 
deepest recesses of our bodies, and 
examine our intentions. Nothing is secret 1B DOI IAT PR וָלֵב.‎ nbyD nani 
from You, and nothing is hidden from יְהִי רצון‎ jai “ke מג גד עינ‎ nd] PRI 
Your sight. So may it be Your will, our נִיך ײַ אֲלהינו ואלהי אֲבוֹתִינ‎ 1951 
God and God of our ancestors, that You 
forgive all our wrongdoings, pardon all -חַטאתִינוּ,‎ 22 by hy, bom וָאֲמוֹתִינוּ,‎ 
our iniquities,and grant us atonement for wb 499m) עונוֹתֵינוּ,‎ b> לנו על‎ nn ות‎ 
all our transgressions. 3 ppwa- b> על‎ 
N We have sinned against You על חֲטָא שַׁחֲטאנוּ 499 יד בּאַמוּץ הַלֶּב,‎ 
by hardening our hearts, ( > 
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And we have sinned against You 
by speaking recklessly. 

We have sinned against You 
by sexual immorality, 

And we have sinned against You 
by intentional deceit. 

We have sinned against You 
by wronging our neighbors, 

And we have sinned against You 
by false intimacy. 

We have sinned against You 
by contempt for parents and 
teachers, 

And we have sinned against You 
by desecrating Your Name. 

We have sinned against You 
by impure speech, 

And we have sinned against You 
wittingly and unwittingly. 


For all of these, God of forgiveness, 


forgive us, absolve us, pardon us. 


We have sinned against You 
by falsehood and fraud, 

And we have sinned against You 
by ridiculing others. 

We have sinned against You 
by thoughtless consumption, 


And we have sinned against You 
by being arrogant. 
We have sinned against You 
by leering and objectifying, 
And we have sinned against You 
by unwillingness to change. 
We have sinned against You 
by judging others, 
And we have sinned against You 


by selfishness. 


nay WIA PIN? שָׁחְטָאנוּ‎ NOT 21 
עֲָיוֹת,‎ WIS TIN? WRONY KOM על‎ 
בְּדֶעת וּבְמרְמָה.‎ PIN? ְעַל חֲטָא שְׁחָטָאנוּ‎ 
רֶע,‎ new! 7397 UXONW KON על‎ 
a opp Wp? uxonw וְעל חֲטָא‎ 


על xon‏ שַׁחֲטֵאנוּ 72159 Dardta‏ הוֹרִים 
וּמוֹרִים, 


own בּחֲלוּל‎ ID? שַׁחֲטֵאנוּ‎ xon וְעַל‎ 
שְׂפָתָיִם,‎ NNAVA 72197 UROTW RYN WD 


NOD בְּוֹדָעִים‎ PI? שָׁחְטָאנוּ‎ NOT 201 
יוֹדָעִים:‎ 


Dy‏ כַּלֶם, AVN‏ סְלִיחוֹת, 
סַלְחִי לָנוּ, מחֲלִי לָנוּ, ATID‏ 


על NOT‏ שְׁהְטָאנוּ WIA WIN?‏ וּבְבָזֶב, 
על ROT‏ שׁחְטָאנוּ FVII PIN?‏ 


INA TN? UROTW NOT על‎ 
וּבְמַשְׁתָּה,‎ 
Tg MOE PIN] URONW NON VI 


PY בְּשְׂקוּר‎ T1197 URONW ROT על‎ 
A בְעזּוּת‎ 71D? שׁחֲטאנוּ‎ xon וְעַל‎ 
בְּפְלִילוֹת,‎ TD? על חֲטָא שָׁתְטָאנוּ‎ 
py nya PID? שְׁחֲטֵאנוּ‎ xon dy 
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p We have sinned against You Ib nywpa על חֲטָא שְׁחֲטָאנו לפנ יךְ‎ 
by being obstinate, / As ale 


7 And we have sinned against You mona שַׁחֲטַאנוּ לְפַניךְ‎ xon ועל‎ 
by spreading rumors and hearsay. , oe se , 

w We have sinned against You JOIN nwa 7? 499 שׁחֲטָאנוּ‎ RON על‎ 
by baseless hatred, a A 

n And we have sinned against You לבב:‎ nana 71D? RONY RON oy 
by closing off our hearts. nt ais ~~ 

For all of these, God of forgiveness, ַּלֶּם, אָלוֹה סלִיחוֹת,‎ oy 

forgive us, absolve us, pardon us. 3 i 7) ,ּ לג‎ bon 3 ל‎ ndo 

Forgive us also for failing to fulfill the won על מצות עשׂה ועל מצות לא‎ 


positive and negative mitzvot, obligatory na PR קום עֲשׂה, וּבין‎ na wry) ra 


and voluntary, the mitzvot that we know 


and the mitzvot that we do not know. DPRW-NNI hy, אֶת-הַגְלּיִים‎ WY קוּם‎ 
We have already enumerated the ones we Dj גלוּיים לְנוּ. את-הַגלִּים לנו 123 אמרנ‎ 


know before You and acknowledged 5 PRU-nN oop לפ פניך 7 והודיג , לד‎ 
them; and as for the ones we do not 
iow Youlsowthems Romana. DoDD oma הַם‎ p> jaz) om, 


written: “Secrets belong to our God, but ליי אֲלהִינּ, וְהַנַּגְלֹת‎ Mano WANA 


what is revealed is an eternal possession niwyd עד -עוֹלם,‎ arms aya 15 


for us and for our children, so that we 


may fulfill the words of Torah.” הַזּאת:‎ ; mina “at bony 


My God, before I was created I was not בְדַאי,‎ TN נוֹצרְתי‎ Now אֲלֹהַי, עד‎ 
worthy, and now that I have been created say omni לאנ‎ ND Jam Ww Wy! 


it is as if I had not been created. I am dust 


during my life, all the more so in my IR enn AA ani בְּחַי, קל‎ IN 
death. Before You I am a like vessel filled בוּשָׁה וּכלְמָה. 7 רצון‎ on 99 לפניד‎ 


with shame and humiliation. So may it be י‎ 8 : : . 
our will aay Codand Godoray ואלה אֲמוֹתֵי וְאֲבֹתַ‎ “bx pon 


ancestors, that I cease doing wrong, and pp) TnRONW עוֹד וּמַה‎ NOTIN Now 


that You erase away my transgressions in at אבל לא על‎ sO ברחמיך‎ pw 
Your great compassion, but not by , oe וחליים רעים‎ a 


causing me even greater suffering. 
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My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking 
dishonestly. May my soul be silent to those 
who want to hurt me; may my soul be like 
dust to everyone. Open my heart to Your 
Torah, and my soul will pursue Your 
mitzvot. When there are those intending to 
harm me, scatter and ruin their plans. Do 
so for the sake of Your Name, of Your 
strength, for the sake of Your holiness, of 
Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and 
answer me. May the words of my mouth 
and the meditations of my heart be 
acceptable before You, God, my Rock and 
my Redeemer. May the One who makes 
peace on high make peace for us, for all 
Israel, and for all those who dwell in the 
world. And let us say: Amen. 


TATA Naw לְשׁוֹנִי מַרֶע,‎ WWI TOR 
WN OTN wal וְלמְקַלְלֵי‎ mn 
nina sab nna כַּעֲפַר לבל תִּהִיֶה.‎ 
וְכְל"הַחוֹשְׁבִים‎ owl תִּרדּף‎ Piva 
עֲצַתן וקלקלי‎ An TIAN רְעֵה,‎ Dy 
‘yy שׁמַהָ‎ wad vy מַחֲשַׁבְתָּם.‎ 
YY ANWIP wa? wy wT לְמַעַן‎ 
nin? תַּחֲלְצוּן‎ wa? antin wn? 


PA ePID TD win‏ לְרְצוֹן אֲמְרֵי פי 
yh‏ לְבִּי לפַני, יי עוּרִי nvy ondyn‏ 


pibw היא תַעֲשֶׂה‎ Aaa שָׁלוֹם‎ 
על בְּלדוְֹׁבֵי‎ denna by aroy 
TOS וְאֲמְרוּ‎ DAN 
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חזרת הקהל למנחה של יום כיפור 
Congregation’s repetition‏ 


The Ark is opened. 

Blessed are You, our God and God of our וְאלֹהִי אֲבוֹתֵינוּ‎ WN אַתָּה יי‎ FA 
יי‎ a . aes es ie וְאֲמוֹתֵינּ, אֲלהֵי אֲברֵהֶם, אֲלֹהֵי יִצַחָק,‎ 
ee אֲלֹהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה,‎ apy 7x1 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 

Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean ben om לָאָה, ואלהי‎ as: 
High, You act with lovingkindness to all of גומל חֲסָדִים‎ op ON הַגבּוֹר וְהַנּוֹרָא,‎ 
Your creation. You remember our ancestors’ niax “Ton asin וְקוֹ ה הפל‎ Driv 


deeds of kindness, and with love You will : 5 . ײ ל ל‎ 
bring redemption to their descendants, for the ו בְנוֹתֲ הָם,‎ i] 33 ה‎ 83 xa TITAN 


sake of who You are. ka AW | wn 
Baruch atah YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, elohei av’raham, elohei 
yitz’hak, ve-elohei ya’akov, elohei sarah, elohei riv’kah, elohei lei’ah, 
ve-elohei raheil, ha-el ha-gadol ha-gibor ve-ha-nora, el el’yon, gomeil hasadim tovim, ve- 
konei ha-kol, ve-zocheir has’dei avot ve-imahot, u-meivi ge’ulah 
li-v’neihen ve-li-v’noteihem, le-ma’an sh’mo be-ahavah. 


Inspired by the teachings of our sages and nv TAM וּנְבוֹנִים,‎ ninan TION 
the traditions of those of understanding, וּבְתַחֲנוּנִים,‎ = ona מבינוֹת, אֲפַתּחָה פי‎ 


I open my mouth in prayer and 


supplication, to plead before God, full of DANI לְחֲלוֹת למנ 12 אֶלָה מְלָאָה‎ 
compassion, who forgives our sonia) ְסוֹלְחַת‎ nonin 


wrongdoings. 
Mi-sod hachamot u-nevonim, u-mi-lemed da’at mevinot, ef’teha fi bi-tefilah 
u-ve-tahanunim, lehalot u-lehanein p’nei eilah m’lei’ah rahamim, shochenet 
ba-m’romim. 


The Ark is closed. 
Remember us for life, בַּחַיִם,‎ Aan nq? זְבְרִינוּ לְחַיִים,‎ 
Creator who delights in life, חײיַם.‎ ody הַחַיים, למענך‎ 1202 WAN 


and inscribe us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


Zich’rinu le-hayim, yotzeret hafeitzah be-hayim, ve-chit’vinu be-seifer ha-hayim, 

le-ma’aneich elohim hayim. 

You are a Sovereign who helps and redeems aI וּפוֹקָד ומושיע‎ Ary 72 
and protects. We bless You, God, who mw אֲבְרָהֶס וּפוֹקָד‎ yw ה‎ ons wa 


shields Abraham and remembers Sarah. 


Melech ozeir u-fokeid u-moshi’a u-magein. Baruch atah YHWH, magein av’raham 
u-fokeid sarah. 
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Your strength is boundless, God. You give life to גִבּוֹרָה לְעוֹלִם, ה‎ AX 
the dead; immense is Your saving power. מ חיה מתים את רבה להושיע:‎ 
חי‎ : RA savas Fos 


You cause the dew to fall. Son מורידה‎ 


At giborah le-olam, YHWH, mehayah meitim at, rabah lehoshi’a. 
Moridah ha-tal. 


You lovingly sustain life, and with great nina wn jonas on מכַלְבּלַת‎ 
compassion restore life to the dead. You רבּים, סוֹמכַת נ פלים, וְרוֹפאת‎ ona 
support the fallen, heal the sick, and are : : AE ה‎ 
the liberating power for the captive. You nin? in חוֹלוֹת, ומתירה אֲסוּרִים,‎ 
keep faith with those who sleep in the nbpa עפה מי כמוך‎ ni אַמוּנתה‎ 
dust. Whose power compares with Yours, = + oa en BE es 
and who is like You, Source of death and ה‎ ele 1? יי ה‎ 
life, who causes redemption to flourish? וּמִחַיָה וּמַצמִיחָה ישוּעה.‎ 

Mechal’kelet hayim be-hesed, mehayah meitot be-rahamim rabim, somechet nof’lim, ve- 

rofeit holot, u-matirah asurim, u-mekayemet emunatah li-sheinot afar. Mi chamoch 

ba’alat gevurot, u-mi domah lach, makor meimitah u-mehayah 

u-matz’mihah yeshu’ah. 


Who resembles You, compassionate Mother, who ONT OX€ pala) מי‎ 

compassionately remembers Her creation for life? זוכרת יצוריה לחיים ברחמיס.‎ 
Mi chamoch eim ha-rahamim, zocheret yetzureha le-hayim be-rahamim. 

Faithful are You in renewing life. Praised are You, ונאמנה את לְהַחיוֹת מתות.‎ 

Holy One, who restores life to the dead. הַמַּתִים:‎ ann ” nN anna 


Ve-ne’emanah at lehahayot meitot. B’ruchah at YHWH, mehayah ha-meitim. 
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קדושה 
Kedushah‏ 

We shall revere and sanctify You with the שׂרפי‎ Mw TOD נעריצך וְנקָדִּישךְ‎ 

mystical language of holy celestial choirs, לדש המקדישים שַׁמדְ בלדש ככתוב‎ 

as in the vision of Your prophet Isaiah: SE Ue oe le A 


“Each cries out to the other—” זָה וְאֲמַר:‎ ON AT N21 TRAIT? על‎ 


Na’aritz’cha ve-nak’dish’cha ke-sod si’ah sar’fei kodesh, ha-mak’dishim shim’cha 
ba-kodesh, ka-katuv al yad nevi’echa: Ve-kara zeh el zeh ve-amar— 


Holy, holy, holy, YAH of worlds! : קָדוֹשָׁה קְדוֹשָׂה, יה עוֹלְמוֹת‎ NWITP 
All the earth fills with Your glory. מלא כבל-הא רץ כבוֹדה:‎ 


Kedoshah kedoshah kedoshah, yah olamot, m’lo chol ha-aretz kevodah. 


God's glory fills the world. One heavenly בְּבוֹדָהּ מַלָא עוֹלֶם, מִשְׁרְתוֹתִיהָ שוֹאַלוֹת‎ 


attendant asks another: Where is the 
place of God's glory? The other בְרוּך‎ YY איה מְקוֹם בְּבוֹדָהּ,‎ WD A 
responds— Dw 


Kevodah malei olam, meshar’toteha sho’alot zo la-zo, ayei m’kom kevodah, 
le-umatan baruch yomeiru— 


“Blessed is the glory of God from Her place.” מִמִּקוֹמהּ:‎ Y-TIID TA 
Baruch kevod YHWH mi-m’komah. 


From Her place, she turns in compassion DY תפן בּרחֲמִים, ותחן‎ xn ANIpAN 
and is merciful to Her people, who sanctify המיחדים לשמ ה ערב ובקר בכל-יום‎ 
the unity of Her Name evening and morning דד‎ kets wh th 


every day, saying the Shema twice with love: אוֹמְרִים:‎ y nw NAIA OYA TAN 


Mi-m’komah hi tifen be-rahamim, ve-tahon am ha-m’yahadim shemah erev 
va-voker, be-chol yom tamid, pa’amayim be-ahavah shema om’rim: 


Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. inne” WAN ” שמע ישׂראַל‎ 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 


She is our God, our Mother, our Source, Jpn היא אֲלהִינוּ, היא אֲמַנוּ, היא‎ 


our Redeemer. In Her compassion, She וְהֵיא תַשְׁמִיעֲנו בְּרְחֲמִיהָ‎ | iInpwin היא‎ 


will once again make this known to every 


living thing: לְהְיוֹת 19 לָאלהִים:‎ yn ל‎ ppd mw 


Hi eloheinu, hi imeinu, hi m’koreinu, hi moshiateinu, ve-hi tash’mi’einu 
be-rahameha sheinit le-einei kol hai, lihiyot lachen le-elohim: 
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I am your God. DDR 748 
Ani YHWH eloheichen. —_ 


Majesty, our Majesty, our God, how majestic מה אַדִּר‎ JITN 7% אֲדִירה אַדִירתנוּ,‎ 
is Your Name in all the land! When God is RES i PR LE. REY 
unified throughout all the earth, on that day Ag ? a gu 733 Thy 
God will be One and Her Name One. As DOS 7 ATID הַהוּא‎ OVA הארץ,‎ 923 
we have learned in Your holy writings: *4 קדשך למדנ‎ MAM ANY ושמהּ‎ 
Adirah adirateinu, YHWH ad’neinu, mah adir sh’meich be-chol ha-aretz. Ve-hay’tah 
YHWH li-y’hidah be-chol ha-aretz, ba-yom ha-hu tihiyeh YHWH ahat u-shemah ehad. 
U-mi-div’rei kod’sheich lamad’nu: 


Your Presence will dwell among us forever,  .רT] ציון, לדר‎ TAX לְעוֹלם,‎ ~ TWN 
your God, Zion, through all generations. > ame were ee 
Halleluyah, Hallelnaya הַלַלְיָה:‎ NII 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah, hallelnayah. 


From generation to generation we will וּלְנעת נצחים‎ T9773 731 לדוֹר וְדוֹר‎ 
declare Your greatness, and to all eternity ו מפינו‎ probs קְדַשְׁתךנקדִיש, וְשְׁבַחַדְּ‎ 
we will sanctify Your holiness. Your praise, RS ES re 
God, will never cease from our lips, for You WPA כִּי אלה‎ THT לְעוֹלִם‎ wim לא‎ 
are the great and holy Source of life. AX חײַם בהלה וּקְדוֹשה‎ 

Le-dor va-dor nagid god’leich, u-le-neitzah netzahim kedushateich nak’dish, 

ve-shiv’heich eloheinu mi-pinu lo yamush le-olam va’ed, ki eilah m’kor hayim gedolah u- 

kedoshah at. 

We may be seated. 


Have compassion towards Your creation and  ךT'Wעמב על מעשׂיךְּ ותשמחי‎ nn 
rejoice in it. As You forgive Your people, all = nee aor יד‎ es ל :לד‎ 
who trust in You will declare: Be sanctified, א ל בק שבוכ זי‎ 


Holy One, together with all Your creation. תִּקְדְּשׁי רחוּמה עס"כָּל"מ עשי‎ 


ham’li al ma’asayich ve-tis’m’hi be-ma’asayich, ve-yom’ru lach hosayich 
bi-tzad’keich amusayich, tuk’d’shi rahumah im kol ma’asayich. 
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Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe of 
You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. For 
we know, God, that Your power and Your 
Name are awe-inspiring, permeating all of 
creation. 


Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time. 


Then those who stand up for justice will be full 
of awe and joy, and those who do good deeds 
will rejoice. Those full of kindness will celebrate 
with song, and all evil will vanish like smoke, 
when You remove the tyranny of arrogance 
from the earth. 


You are present within all Your creation, in the 
mountain of Zion, indwelling Presence of Your 
glory, and in Jerusalem, Your holy city. As we 
have learned from Your holy words: God shall 
dwell forever, your God, O Zion, from 
generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


You are holy and awe-inspiring, and there is no 
God but You, from what is written: “God of All 
Worlds is uplifted through justice; the holy 
God is sanctified through righteous deeds.” 
Blessed are You, God, holy Sovereign. 


You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 


and holy Name. 
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tH 221‏ פּחִדֶּדְּײַ אֲלְהִינוּ Oy‏ כַּל"מעשֵׂיך, 
Sy ANNI‏ כְּל"מַה-שְׁבָּרָאת, PRP)‏ 
בַּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲוּ TID)‏ 

NON אֲגְדֶּה‎ odd wy ל -הַבְּרוּאוֹת,‎ 
שַׁידַעֲנוּ,‎ ins job ama qiv7 nivyd 
qa שְׁהַשְׁלְטו | לפניה עז‎ APTN יי‎ 
DV NTI FAW) vinta וְּבוּרָה‎ 
בֵל "מַה-שַׁבְּרָאת.‎ 

spyvo aban jay) תְּנֵי בָבוֹד ײַ‎ yom 
טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתיף וּפתְחוֹן פה‎ nipm 
וְשָׂשוֹן‎ TIN ה 1 שְׂמֹחָה‎ 
Ty naw jays np וְּמִיתַת‎ Ty) 
MARA ARID? בְּתוֹבִינוּ‎ MPH 
APD 

1271 צַדִּיקִים ANY‏ וְִשְׂמֲחוּ, וִישְׁרוֹת 
ANNA‏ וַחֲסִידִים Ta‏ ינִילוּ, nny)‏ 
PS pan‏ וְבֶל"הָרְשְׁעָה 72 wy‏ 
Avon‏ כִּי תַעֲבִיר Nowa‏ זְדוֹן מִן 
PARA‏ 

rhe aa עַם"בְּל"מַעֲשֶׂיה‎ 7 AX WM 
מִשְׁבֵּן כּבוֹדֵה וּבִירוּשְׁלַיִם עיר קָדְשַׁהּ‎ 
יי‎ WN WIP TT ws ins 
לדר ודה‎ TPX pay לְעוֹלֶם,‎ 

הַלְלוּיָה. ה 


ADS PR QW וְנוֹרָא‎ NDR WIT? 
ningiy » Aa הַבָּתוּב:‎ 1 Awa 
AQTSA Wp) וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ‎ ,VEWAA 

AHS 77a‏ ײַ, WAN‏ הַקְדוֹש: 


IDS ,DAVT DOV NIN. AR 
IVAN בָּנוּ,‎ MYT אוֹתָנוּ‎ 
spnizna עם"בַּל"הַלְשׁוֹנוֹת, וְקָדּשְׁתִּינוּ‎ 
Tw לעטודתה‎ wpa wna?! 
Nip עֲלִינוּ‎ witpm הנוט‎ 


On Shabbat, the words in brackets are added. 
Our God, You have lovingly given us this אֶתיוֹם‎ Maka WIN 2 119 ני‎ n ות‎ 


[Shabbat day for holiness and rest, and this] ami andy לְקְדָשֶׁה‎ at naw] 
Yom Kippur for forgiveness and pardon 


and atonement for alliour wrong Dine, ְאֶת-יוֹם] הַבְּּּרִים הַזֶה, לַמְחִילָה‎ 
[lovingly,] a sacred occurrence, a וְלְסְלִיחָה 7719973 ְלמְחֲל-בּ‎ 
reminder of the exodus from Egypt. מקְרָא‎ [aan sa] ג‎ ni -עוֹנ‎ bon א‎ 


Tat WT)‏ ליציאת מִצַרַיִם. 
andy‏ ואלהי אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ, Our God and God of our ancestors, look my‏ 


at our lives, our memories and reckonings, OW APT NTT WIT NI 
and remember them for us; may You be OR A ee a 
pleased by them. And remember our זִבְרוֹנֵנוּ וּפְקְדוננוּ, וְזְבָרון‎ VT") T2571 
ancestors, and the redemptive age to come, מַשִיח בַּו"דֵּוְד‎ wn , אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ‎ 
and Jerusalem Your holy city, and all Israel. sls . 

Act for survival and goodness, for grace, WTR Ree דשל‎ man שבְך די‎ 
ievinekindness and. casos spd Syne mea yaya pan 
and peace, on this Day of Atonement. . וּלְרַחֲמִים,‎ ond 7? , לְפֲלֵיטָה לְטוֹבָה‎ 
Bless us with all that is good. Save us this הַבְּּּרִים הַזֶּה.‎ pra וּלְשְׁלוֹם,‎ ond 


day for a good life. With Your redeeming 
and nurturing word, be kind and generous. ja WTD4 לְטוֹבָה,‎ ia אֲלהינו‎ "421 


Act tenderly on our behalf, and save us in בוֹ לחיים טוֹבים,‎ ww win ‘Ao 
Gs our trials. Truly, our eyes turn toward Onn wm) יְשׁוּעה וְרחֲמִים חוּס‎ AIT 
ou, as we place our hope in You, for You : mr: he 


are gracious and compassionate. ON עינינו, בי‎ TIN 2) JWI) wy 
JTS DIN חנון‎ 


סליחות 
Selihot — Prayers of forgiveness‏ 

God, where shall I find You— Yah ana em’tza’ach, SPRRIAN NIN יה‎ 
in Your highest hidden place? ls LENE? וְנַעלִם,‎ my) Wnipn 
ne am, T3ws ae a oe : 

ואנא לא shall I not find ve-ana lo em’tza’ach, s[SXIAN‏ ו 
בְּבוֹדֶךְ מַלָא Your glory fills the world. kevodeich malei olam. vip‏ 
דְּרִשְׁתִּי ?)27 I seek Your closeness, Darash’ti kir’vateich,‏ 
I call to You with all my heart. be-chol libi k’ratich, sp ONT? 297594‏ 
וּבְצֵאתִי But when I go out to meet You, u-ve-tzeiti lik’rateich, JONI?‏ 
NIP?‏ מִצַאתִיךְּ I find You coming to meet me. lik’rati m’tzatich.‏ 
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Holy One, sitting on the seat of compassion, sana רְחֲמִים,‎ NOD קָדוֹשׁ יוֹשב על‎ PIN: 
You act with lovingkindness, forgiving the מעבִיר‎ ,iny עוֹנוֹת‎ bnin בְּחֲסִידוּת,‎ 
transgressions of Your people, and pardoning . 5 i, : oe sate 
us one by one, forgiving us again and again. ראשון, מַרְבָּה 17 לְחַטָאוֹת‎ PWR 
You are generous with all beings, body and DY צְדָקוֹת‎ avy , וּסְלִיחָה לְפוֹשְׁעִים‎ 
spirit, and do not repay us fully for our harmful אל‎ bin jn ony x1 ַלבְשֶׁר וָרוּח,‎ 
deeds. God, You taught us to recite the thirteen 

WA עֲשְׂרָה,‎ wow לומר‎ an min 


attributes of Your compassion. Remember in 
our favor today the covenant of the thirteen avd nAvTina mvp wow moa היום‎ 
utterances, which You revealed to Moses, the AIM Wa Y הַכָּתוּב: וירד‎ yA מִקָּדם.‎ 


humble one, so long ago. From what is written sae 
in Your Torah: God descended in a cloud and 27 DWI וַיִקָרָא‎ OW Wav 
stood with him there, and proclaimed the 
name YHWH— 
El kadosh yosheiv al kisei rahamim, mit’naheig ba-hasidut, moheil avonot amo, 
ma’avir rishon rishon, mar’beh mehilah le-hata’ot u-s’lihah le-foshim, oseh tzedakot 
im kol basar va-ru’ah, ve-lo che-ra’atam tig’mol. El horeita lanu lomar sh’losh es’rei, 
z’chor lanu ha-yom b’rit sh’losh es’rei ke-hoda’ta le-anav mi-kedem. Min ha-katuv: 
va-yeired YHWH be-anan va-yit’yatzeiv imo sham, va-yik’ra ve-sheim YHWH— 


[> when God passed before his face and proclaimed: ויעבר » על-פּניו ויקרא:‎ < 
[> Va-ya’avor YHWH al panav va-yik’ra: 


God, God, compassionate and gracious, TOM AN אַפַּיִם,‎ TAX וְחַנוּן,‎ DN ON ה‎ 
patient, abounding in kindness and truth, pwr riv xvi לָאֲלְפִים,‎ Ton וְאָמַת, נֹצַר‎ 
assuring love for thousands of generations, : ; x a 

AAR וְנַקָּה:‎ ANON) 
forgiving iniquity, transgression and cram To 
wrongdoing, and granting full pardon. 

YHWH, YHWH, el rahum ve-hanun, erech apayim ve-rav hesed ve-emet, notzeir 

hesed la-alafim, nosei avon va-fesha ve-hata’ah, ve-nakei. 


> Forgive our iniquity and our wrongdoing; וּנְחַלְתָּנוּ:‎ WINN ny וְסָלַחְתּ לעוֹננוּ‎ < 


claim us for Your own. 


> Ve-salah’ta la-avoneinu u-le-hatateinu u-nehal’tanu. 


Forgive us, our Father, for we have done 75 ipa 119 מְחַל‎ JINON 7D אֲבינוּ‎ 119 no 
ee pardon _ eed: for . F ורב-חסד‎ noo} ײַ טוֹב‎ WANT D פשענוּ,‎ 
ave transgressed, for You are good an i pe da = 7 Be ec 
forgiving, ae full of anaes for PRUP 72? 
those who call upon You. 
S’lah lanu avinu ki hatanu, mehal lanu m’koreinu ki fasha’nu, ki atah YHWH tov ve- 
salah, ve-rav hesed le-chol kor’echa. 
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Recall the covenant You made with our WR) nin ANI niax na 119 at 
ancestors, from what is written: I will remember אמרת מן הכתוב: וזכרתי א ת-בריתי‎ 
My covenant with Jacob, and also I will Cae Pore Toe Re 

dry ONT ANZ Many AN} יָעֲקוֹב‎ 


remember my covenant with Leah and Rachel, 


and also I will remember the land. And from לְהָן‎ NIN הַבָתוֹּב:‎ TN אָזְבֹּה‎ PINT 
what is written: הוֹצַאתי מארץ‎ Wk ראשנים‎ ma 
I will remember the covenant with their ony לעיני הַגוֹים לְהְיוֹת‎ own 


ancestors whom I took out of the land of Egypt ו : לי ל‎ : bs ל‎ 
before the eyes of all the nations to be a God for רַחֲמִי עָלָתוּ וְאַ‎ as אלהִים,‎ 
them; I am God. Have compassion upon usand = WITT) תַּשְׁחִיתִינוּ ,מן הַכָּתוּב: 2 אָלָה‎ 


do not destroy us, from what is written: For your תַשְׁחִיתַךְ ולא‎ N91 yaw לא‎ spade יי‎ ” 

God is a compassionate God; She will not י אתדברי יד יד‎ 

forsake you, she will not destroy you, and she oe) THAR eee תִשְַׁ‎ 
לָנוּ‎ NYDN לָהֶם.‎ NVAW] אֲשֶׁר‎ 


will not forget the covenant she swore with your 


ancestors. Let Yourself be found when we seek own הַבַּתוּב: וּבְקַשְׁתֵּם‎ i , בְּבַקָּשְׁתֲנוּ‎ 


You, from what is written: You shall seek your הּ‎ wat ּמָצַאת, בִּי‎ THON אָת"ײי י‎ 
God, and You will find Her, if you seek Her with AW r בבל"‎ jaa בבל‎ 


all your heart and all your soul. 


Wipe away our wrongdoings like a mist and a cloud, WRd וְבֶענן,‎ AVS מֹחָה פְשְׁעֵינוּ‎ 
from ae is ee I an ee יי‎ your מ חִיתִי כְעֵב‎ inn 4 ask 
wrongdoings like a mist and dissipated your errors pri Se : ee 
like a cloud; return to Me as I shall redeem you. "ON שוּבָה‎ ND בְּשְׁעֵיךְ וְבָעֶנְן‎ 
Sprinkle pure water upon us and purify us, as Your מַיִם טְהוֹרִים‎ wy pit גְאֵלְתִּיךְּ‎ 2 
prophet Ezekiel promised: I shall sprinkle pure water oy NPA הַכָּתוּב:‎ TA IV 
upon you and purify you; I shall cleanse you of all , bs טְהוֹרִים ּטְהַרְתֵּן, מ‎ Dn 


your impurities and your idolatries. Forgive our a ל‎ 2 : 
wrongdoings this day and purify us, from what is WIS וּמִכָּל "גְלוּלֵיכֶם‎ D2 mx Pe 


written: On this day atonement shall be made for you הַזֶּה‎ pra IRON 1d .DIN 
to purify you from all your wrongdoings; before God min וְטַהֲרֵנוּ; מִן הַכָּת וב: בי ביום‎ 


you shall be purified. Bring us to Your holy mountain אָתְָבֶם, מפל‎ sav עליבן‎ 75> 
and gladden us in the house of Your prayer, from what 
aon» חַטאתִיכְן‎ 


is written: I shall bring you to My holy mountain and 
gladden you in the house of My prayer, for My house וְשׂמַחֲנוּ‎ WP הר‎ iS הָבִיאֲנוּ‎ 
shall be called a house of prayer for all nations. פַלתֲהְּ מן הַכָּתוּב:‎ n maa 
WIP הַר‎ OX וַהֲבִיאוֹתִים‎ 

panaw‏ בְּבֵית תַּפֲלָּתִי, בִּי בִיתִי 

NIP? MAN Wa‏ לְבֶל"הָעֲמִּים: 
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שמע קולנו 
Shema Koleinu — Hear our voice‏ 


The Ark is opened. 
Hear our voice, our God, have compassion עֲלִינוּ,‎ on חוּס‎ ADIN” ” שְמַע קוֹלנוּ‎ 
and mercy for us. Accept our prayer with 3 nd) nny waa Dania ְקַבָּל‎ 


compassion and kindness. 


Sh’ma koleinu YHWH eloheinu, hus ve-raheim aleinu, ve-kabeil be-rahamim 
u-ve-ratzon et tefilateinu. 


Help us return to You and we will return; WM וְנשוּבה, חדשי‎ TOR השיבינו יי‎ 
renew our days, as You have done of old. Aa ו‎ bmp? 


Hashivinu YHWH eilayich ve-nashuvah, had’shi yameinu ke-kedem. 


Do not cast us away from Your Presence; do ON TWP m1 מִלְפַנִיּ‎ wp own ON 
not take Your holy spirit from us. wan non 


Al tash’licheinu mi-l’fanecha, ve-ru’ah kod’shecha al tikah mimenu. 


Do not cast us away in old age; when our in) כבלוֹת‎ apt תֲּשְׁלִיבִינוּ לעת‎ ON 


strength fails us do not leave us. אל תעזבינו‎ 
Al tash’lichinu le-eit zik’nah, ki-ch’lot koheinu al ta’az’vinu. ג‎ 

Do not abandon us, God; do not distance תַּרְחַק‎ ON ADIN” תֶּעזְבָנוּ, יי‎ ON 

Yourself from us. ממנו‎ 


Al ta’az’veinu, YHWH eloheinu, al tir’hak mimenu. 
Show us a sign of Your favor; let those against שונְאִינוּ‎ INT) עַמַנוּ אות לְטוֹבָה‎ Wy 
us be ashamed. You are our help and comfort. APRA PATTY בִּי אַתּ ײַ‎ Iwi 


Asi imanu ot le-tovah ve-yir’u son’einu ve-yeivoshu, ki at YHWH azar’tinu ve-niham’tinu. 


Hear our voice, Compassionate One, and רחמאמא, בינה‎ WN אמרינו‎ 
consider our inmost thoughts. a ~ , הגיגינ‎ 


Amareinu ha-azini raham’eima, bini hagiginu. 


May the words of our mouths and the 1129 ra ID AN rv po 
meditations of our hearts be acceptable to יך ײ‎ 
You, God, our Rock and Redeemer. ayn WS” יך,‎ 395 


Yihiyu le-ratzon im’rei finu ve-heg’yon libeinu lefanecha, YHWH tzureinu ve-go’aleinu. 
God, for You we wait. Please, God, answer us. יי‎ IDF AX בי 72 ” יי הוֹחֲלְנוּ,‎ 
APA 


Ki lach YHWH hohal’nu, at ta’ani, YHWH eloheinu. 


The Ark is closed. 
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Our God and God of our ancestors, do ON אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ NI IWAN 


not abandon us. Do not forsake us, nor ואַל‎ idan ON] wen ואַל‎ wawn 


shame us, and do not break Your covenant 


with us. Bring us close to Your Torah, לְתורְתַךְ‎ Wal? AAS Wl van 
teach us Your mitzvot, show us Your ways. 139 ~n PITT הורינוּ‎ nia wT) 
May our hearts turn in awe toward You. , y295-nx cara לירא ה אַת-שׁמדְּ‎ 
Renew Your covenant in our hearts that a ee a RL aes 
we may love You, that we will truly return 531 בָאֲמֶת‎ TIN AW] לְאַ הַבַתִזְ‎ 
to You with a full, whole heart. For the on nn הגדול‎ nw וּלְמען‎ ow 
sake of Your great Name, forgive our ותסלחי לעונ נ ; למען 70 שש וסלחת‎ 
wrongdoings; as the Psalmist wrote, “For a ER SE RS a 
Your sake, God, pardon my wrongdoing, בִּי רב הוּא.‎ 199 


though it is great.” 


Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, al ta’az’vinu ve-al tit’shinu ve-al tach’ liminu ve-al tafiri v’riteich 
itanu. Kor’vinu le-torateich, lam’dinu mitz’votayich, horinu derachayich. Hati libeinu le-yir’ah et sh’meich, 
u-moli et levaveinu le-ahavateich, ve-nashuv eilayich be-emet u-ve-leiv shaleim. U-le-ma’an sh’meich ha- 
gadol tim’hali ve-tis’lehi la-avoneinu, le-ma’an sh’meich YHWH, ve-salahat la-avoni ki rav hu. 


Our God and God of our ancestors, אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ,‎ INT אֲלהִינוּ‎ 
forgive us, pardon us, grant us atonement. 5 סלח לג ה מְחַל » ו, 722 "לג‎ 
Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, s’lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu. 

For we are Your people, and You are our God; ואת אֲלהינוּ,‎ JAY בי אנו‎ 
we are Your children, and You are our Parent. 1 א מ‎ n וא‎ pi אנ ובנ‎ 

We are Your worshippers, and You are our Foundation; אַדְנּנּ‎ TANI Taw 118 
we are Your congregation, and You are our Portion. , xp5n ג א 4 קהלד וא תה‎ 
We are Your heritage, and You are our Destiny; נו,‎ novi x ANI anon אנוּנ‎ 
we are Your flock, and You are our Shepherd. 4 אנ 5 צא 7‘ ואת רועת‎ 
We are Your vineyard, and You are our Keeper; JWI ה‎ ANI אנו כרמד‎ 
we are Your creation, and You are our Creator. , np פעלתך ואת ה‎ F אנ‎ : 
We are Your faithful friend, and You are our Beloved; a דוֹדת‎ ANI אנו רעיתד‎ 


we are Your treasure, and You are the One we hold נג‎ nanp AN} אָנ סגלְתַדּ‎ 


close. 
We are Your people, and You are our Source; מְקוֹרנו,‎ MAN FAY אנוּ‎ 
we are Your bespoken, and You speak us into being. אנו מאַמִירך ואת ה מאמירנו:‎ ‘ 


Ki anu ameich ve-at eloheinu, anu v’notayich ve-at imeinu. 

Anu avadecha ve-atah ad’neinu, anu kehalecha ve-ata hel’keinu. 

Anu nahalateich ve-at goralateinu, anu tzoneich ve-at ro’ateinu. 

Anu charmecha ve-atah not’reinu, anu f’ulatecha ve-atah yotz’reinu. 
Anu ra’yateich ve-at dodateinu, anu segulateich ve-at k’rovateinu. 

Anu amecha ve-atah m’koreinu, anu ma’amirecha ve-atah ma’amireinu. 
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כוונה לפני וידוי 
A meditation prior to the confessional‏ 


Who are we? PUN מי‎ 
We are complex beautiful beings created in הָדָרוֹת וּמַרְכָּבִים בְּעֵלֶם‎ 3 13872) 118 
the Divine Image. We are one of God's wnnann שוּתֲפִידּ בְּעוֹלֶם‎ , onde 


partners in this evolving world of mystery, 


revelation and holiness. We are people WIT pI סוֹה, התִגלוּת,‎ ow עוֹלֶם‎ 
whose goodness and compassion help JAN טוּבנוּ‎ NIDA שְׁקַיִם‎ 
sustain the world. 
We are arrogant at times, and we also have עזי פנים, וּבְכֹחֲנוּ לרחם‎ ony? JIN 
the capacity to be gracious and qamda on nd op ײַ‎ TAN andi 


compassionate. God, help us be more 
gracious and compassionate! 
We are obstinate at times, and we also have ובכחנוּ‎ Ww אנו לעתים קָשוֹת‎ 
the capacity to be patient. God, help us עלינ בח‎ ne TH 3 3 להַאַרִיד אפ‎ 
cultivate patience! A EGE wee 
A228 TINT 
We have done great wrong, and we also הרבנוּ עון, וּבְבֹחֲנוּ לְהַרְבָּה‎ UX 
have the capacity to be full of compassion. לשאב‎ nd , pov ~ TAN רחמים‎ 
God, help us access our deep wells of Oo ee TR 
compassion! 42292 DANI Pv 
Our days are a passing shadow, a mere part מִנְצַחֲיוּתֲךְּ‎ pon אֲנוּ יָמִינוּ בֵל עוֹבה‎ 
of Your eternity, You whose years are ית‎ Ory לא‎ PNW אֲשֶׁר‎ NIT וְאַתָּה‎ 


without end. Help us be open to the 
4 / nna עצמנוּ‎ mind) nd agp > 


meaning and beauty in our finite lives. 
חַיינוּ:‎ 


YM 
Vidui — Confessional 
Our God and God of our ancestors, let our Xan JPNANI אֲמוֹתֵינוּ‎ TORI WAY 


prayer come before You, and do not turn jininnn p>ynn תְּפִלּתֲנּ, ואַל‎ apd 
away from our supplication. For we are not ֹרֶף‎ nivios עזי פנִים‎ TINA PRD 


so arrogant nor so stubborn as to say before 


You, our God and God of our ancestors, לוֹמַר לפניה ה אֲלהינו וָאלהי אֲבוֹתֵינוּ‎ 


eo ana ae one SOV MAN MID) OY וְאֲמוֹתִינּ,‎ 

wrong,” for we and our ancestors have done 

wrong. אבל אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתִינוּ‎ JINON 
חֲטַאנוּ‎ 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, tavo lefanecha tefilateinu, ve-al tit’alam mi- 
t’hinateinu, she-ein anah’nu azei fanim u-k’shot oref lomar lefanecha, YHWH eloheinu 
vay-lohei avoteinu ve-imoteinu, tzadikim ve-tzadikot anah’nu ve-lo hatanu, aval anah’nu 
va-avoteinu ve-imoteinu hatanu. 
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We have been guilty of wrongdoing, 
We have betrayed, 

We have stolen, 

We have spoken slander. 

We have encouraged transgression, 
We have emboldened evil, 

We have been arrogant, 

We have been violent, 

We have deceived. 

We have given harmful counsel, 
We have lied, 

We have scoffed, 

We have rebelled, 

We have been contemptuous. 
We have turned away, 

We have committed iniquity, 
We have transgressed, 

We have oppressed, 

We have been obstinate. 

We have done evil, 

We have corrupted, 

We have acted without morality, 
We have gone astray, 

We have led others astray. 


We have turned away from Your laws and 


from the goodness of Your mitzvot, and it has 


availed us nothing. You are Just regarding 


what happens to us, for You deal in truth, and 


we have done great harm. 


Asham’nu, 
Bagad’nu, 
Gazal’nu, 
Dibar’nu dofi. 
He’evinu, 
Ve-hir’sha’nu, 
Zad’nu, 
Hamas’nu, 
Tafal’nu shaker. 
Ya’atz’nu ra, 
Kizav’nu, 
Latz’nu, 
Marad’nu, 
Ni’atz’nu. 
Sarar’nu, 
Avinu, 
Pasha’nu, 
Tzarar’nu, 
Kishinu oref. 
Rasha’nu, 
Shihat’nu, 
Ti’av’nu, 
Ta’inu, 


Ti’ta’nu. 


AWE 
723 
1713 

WAT‏ הפי 
ADA‏ 
VWI‏ 
ATT‏ 
DAN‏ 
טָפַלְנוּ AQW‏ 
IED?‏ רֶע, 
ITD‏ 
MY?‏ 
wT‏ 
JIN]‏ 
AITO‏ 
Ary‏ 
AWW‏ 
ATW’‏ 
Ab wp‏ 
רְשְׁעֲנּ 
שְׁחֲתְנוּ 
תעבנוּ 
תָּעִינּ 
Wynn‏ 


סָרְנוּ Tawa Pniyan‏ הַטוֹבִים, 


TNT‏ הַרְשׁעְנּ 


Sar’nu mi-mitz’votayich u-mi-mish’patayich ha-tovim, ve-lo shavah lanu. 
Ve-at tzadeket al kol ha-ba aleinu, ki emet asit va-anah’nu hir’sha’nu. 
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Because we have done evil and been harmful, Im לא נוֹשענוּ.‎ 122; WWI הרשענוּ‎ 


we have not achieved liberation. Grant our א‎ ‘ 
hearts the power to leave the path of VW? וְחִיש לְנו‎ YW TTT לעוֹב‎ wada 


wrongdoing, so that we may achieve רשע‎ ary STRAIT מז הַבָתוּב על‎ 
liberation soon. As Your prophet Isaiah said: ON aw) מֹחִשְׁבתִיהָ,‎ TI8 וְאֲשֶׁת‎ iat 
“Let evildoers leave their path, and the בִּייְרְבָּה‎ rib INS many» 
unrighteous their harmful thoughts; let them 

return to God, who will have compassion, לְסְלוַֹ:‎ 


whose forgiveness is great.” 
Hir’sha’nu u-fasha’nu, lachein lo nosha’nu. Ve-tein be-libeinu la’azov derech resha ve-hish 
lanu yesha, ka-katuv al yad nevi’echa: ya’azov rasha dar’cho ve-eishet aven 
mah’sh’voteha, ve-yashov el YHWH vi-y’rahameihu ve-el eloheinu ki yar’beh lis’lo’ah. 


Our God and God of our ancestors, no אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ ONT WY 
forgive and pardon all our transgressions Ww aia 

on this [Shabbat and] Yom Kippur. Wipe wie nwa] ום‎ a niny? on 
away and cast aside our wrongdoings and הַכַּפּוּרִים הַזֶּה. מְחָה וְהַעֲבַר‎ [Dia 
transgressions from Your sight, and help וְכף‎ PPV TIA וְחַטאתֵינוּ‎ wyws 


incline us to holier service. Renew our will wa ְהִשְׁתַּעְבּד "לה הנע‎ WN 


to return to You, to dedicate ourselves to 


keep Your mitzvot. Open our hearts to “iw inp oa וְחַדֶּש‎ TOK aw 
love and be in awe of You. As it is written ִּקדֵיךְ ד ומול אָתדלְבְבג 5 לְאֲהֲבָה וּלְירְאָה‎ 
in Your Torah: “God will open your hearts ” bm “mina גַת"שׁמָהּ כַּכָתוּב‎ x 
and your children’s hearts to love your 

God with all your heart and all your soul, את-לְְבְךְ וְאֶת"לְבֵב זרעה‎ aby 
so that you may live.” qaay- בבל‎ THON? ™ ns לְאֲהֲבָה‎ 


spn wad qWwarhan 


You know the world’s secrets and all את יוֹדֶעת בה עוֹלִם, וְתַעֲלוּמוֹת סְתְרִי‎ 

life's innermost thoughts. You search out 5 ל . ל‎ 
JOA ITN 72 nwain AX on 2 

the deepest recesses of our bodies, and 

amine our intentions. Nothing is san נעֲלֶם‎ 739 ps .aby nba nani 

secret from You, and nothing is hidden יְהִי רצון‎ ja aD ie גד עינ‎ i nd] PRI 

from Your sight. So may it be Your will, ניך ײַ אֲלהינו ואלהי אֲבוֹתִינ‎ 1951 


God, to forgive all our wrongdoings, 


pardon all our iniquities, and grant us APRON 92 by hy, וְאֲמוֹתֵינוּ, . שׁתַּסְלְחִי‎ 
atonement for all our transgressions. wb -עוֹנוֹתינוּ, וּתְכַפּרֵי‎ b> לנו ו על‎ nn ות‎ 
sarpwa-ba על‎ 
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על חטא 
Al Heyt — Confessional‏ 


N We have sinned against You וּברצון,‎ DIXA 71D? שחֲטאנוּ‎ NON על‎ 
willingly and unwillingly, ee owe? A 

a And we have sinned against You דעת.‎ tan 77199 שַׁחֲטאנוּ‎ xon על‎ 
by thoughtlessness. ss a em 

3. We have sinned against You וּבַסָּתָר,‎ 533 71D? WRONW על חטא‎ 
publicly and in secret, ° a ה‎ 

+ And we have sinned against You 9 WATA 7? שחטאנוּ לפנ‎ KXoON ועל‎ 
by using words as weapons. As ה‎ 

mn We have sinned against You won NAA 71D? ROMY RON על‎ 
by following our hearts’ lusts, ee eles A 

1 And we have sinned against You פה.‎ TI 7? ועל חֲטָא שחטאנוּ לפנ‎ 
by insincere confession. , ה‎ ent , 

tT We have sinned against You בְּזֵדוֹן וּבְשְׁגַגָה,‎ 71D? על חטא שׁחֲטאנוּ‎ 
by being insolent and uncaring, A 2 7 

mn And we have sinned against You 7 pina 7? שחטאנוּ לפנ‎ XON על‎ 
by being violent. as =~ , 

v We have sinned against You פה,‎ nivava 71D? ROMY RON על‎ 
by uncareful speech, ° AR ae 

> And we have sinned against You הרע.‎ AWWA 7? ועל חֲטֵא שַׁחֲטאנוּ לפנ‎ 
by intending to do evil. oe ee sar , 

For all of these, God of forgiveness, : על 072 אֲלוֹה סליחוֹת‎ 

forgive us, absolve us, pardon us. 3 רִי"לְג‎ 5D סְלְחִי לג 5 מַחֲלִי לג ו,‎ 

Ve-al kulam, elo’ah selihot, silhi lanu, mahali lanu, kap’ri lanu. 

2 We have sinned against You nw nada 71D? על חטא שׁחֲטאנוּ‎ 
by depending on bribery, ah ~~. 

> And we have sinned against You in yiwoa 77199 שַׁחֲטאנוּ‎ ron oy 
by speaking slander and gossip. Sep ae Fe 

hn We have sinned against You וּבְמַתָן,‎ xwna 71D? שׁחֲטאנוּ‎ NON על‎ 
by immorality in business, ° Rak 

J And we have sinned against You שחטאנוּ לפנ 7 בנשׁדְּ‎ XON על‎ 
by being usurious. ai, 4 as man 

o We have sinned against You mwa על חטא שחטאנוּ לפניך‎ 
by idle speech, 3 ni n ay 

py And we have sinned against You שׁחֲטאנוּ לפנ 7 בּעַיניִם רמוֹת.‎ Kon ועל‎ 
by haughtiness. pe RN 
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5 We have sinned against You בְּפְרִיקַת עול‎ pind NOT Non על‎ 
by rejecting responsibility, : ד‎ } 2 : 


x And we have sinned against You ועל חטא שַׁחטאנוּ לפניך בּצדית רע.‎ 
by plotting against others. . ° As rs 

p We have sinned against You ראש,‎ mop. 71D? ROMY RON על‎ 
by being irreverent, rp A 

7 And we have sinned against You רגְלַיִם‎ nya 77157 חֲטָא שַׁחֲטֵאנוּ‎ DVI 
by rushing to do evil. = 0 ee yo לְהָרֶע.‎ 

w We have sinned against You IW בְּשְׁבוּעת‎ 71D? WRONW ROM על‎ 
by making false promises, 

n And we have sinned against You שַׁחטאנוּ 77199 בתשׂומת-יד:‎ xXon ועל‎ 
by breaching trust. ae ve eee 

For all of these, God of forgiveness, סלִיחוֹת,‎ DN על בּלֶם,‎ 

forgive us, absolve us, pardon us. 3 bm 5D לג ו,‎ on 3 סְלְחִי לג‎ 

Ve-al kulam, elo’ah selihot, sil’hi lanu, mahali lanu, kap’ri lanu. 

You are compassionate, welcoming שָבִים,‎ noapn רחוּמה‎ ANI 

those who turn back. You have made מראש הִבְטַחְתִּינּ,‎ awn על‎ 

repentance possible from the 

beginning, and because of repentance, 30 nibmn WPy על הַתְּשוּבָה‎ 1 


we can look hopefully towards You. 


Ve-at rahumah mekabelet shavim, ve-al ha-t’shuvah me-rosh hiv’tah’tinu, 
ve-al ha-t’shuvah eineinu m’yahalot lach. 


our wrongdoings on this [Shabbat ae “Toten ata ‘nawal bia לְֲונוֹתינו‎ 


Yom Kippur. Wipe away our errors and 


transgressions that are present before You, YW) AYA הַבִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִֵי‎ 


from what is said: I, yes, L, am the One who SWAN מִן‎ Pry Wd וְחַטאתִינוּ‎ 
wipes away errors from before Me, and I do פשעיך למעני‎ mania א נכי אוֹבי היא‎ 
not remember your transgressions. ו ה שת אה‎ Fe 
And from what is said: SWART Til ATR וחטאתיך לא‎ 
I have wiped away your wrongdoings like a כָעֵב פַּשְׁעיךְ וְבֶענְן חַטאתיך,‎ nnn 


mist and dissipated your errors like a cloud; yay av are ae 
return to Me as I shall redeem you. And ee en שוּבָה 28 2 גָאֵלְתְ‎ 


from what is said: On this day atonement 7709 תְּכַפֵּר עֲלֵיבֶם‎ nt es go 


shall be made for you to purify you from all 30m” 105 אֲתְכן מפל חטאתיכם,‎ 
your wrongdoings; before God you shall be mtr: 7 - ary 
purified. 
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Our God and God of our ancestors, וָאלֹהי אֲמוֹתֵינוּ ואֲבוֹתֵינוּ,‎ WAY 


[desire our rest,] make us holy through m1 spnivna במְנוּחָתֲנוּ] קַדְשְׁנ‎ al 


Your mitzvot and grant us our portion in 


Your Torah. Satisfy us with Your NAW) + FAIA שבְּענוּ‎ anvina WPM 
goodness, and we will rejoice in Your בַּאֲהֲבָה‎ APTN בִּישוּעֲתְֲּ וְהַנְחִילְנוּ, וו יי‎ 
deliverance. | With love and desire, grant 

us the inheritance of Your holy Shabbat, ne TW? Naw ney 
so that Israel, who sanctify Your Name, [aw מְקַדְּשִי‎ ONT בה‎ nid 
may rest.] Purify our hearts to serve You MAX כִּי‎ ,NAxA וְטָהַר 3129 : לְעֲבְדֶּך‎ 
truthfully. For You are our God of truth, וְקַיִם לעה‎ NOX TIT NAS pdx 
and Your word is truth, established 

forever. Blessed are You, God, who anny אַתָּה ~ , מוֹחַל וְסוֹלָח‎ Ta 
pardons and forgives our wrongdoings ישׂראַל וּמעביר‎ ma עמ‎ ni וְלעוֹנ‎ 
and those of all Israel, absolving our iw mw nw-doa אַשְׁמוֹתִינ‎ 


guilty deeds year after year. Spirit who ; . 3 
permeates all the earth, You make holy ִשְׂרְאֵל‎ [1 naw] WTP הָארְץ,‎ 923 


[Shabbat and] Israel and Yom Kippur. הכּפּוּרים:‎ ON 


Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, [retzei vi-m’nuhateinu,] kad’sheinu 
be-mitz’votecha, ve-tein hel’keinu be-toratecha, sab’einu mi-tuvecha, ve-sam’heinu bi- 
y’shuatecha, [ve-han’hileinu YHWH eloheinu be-ahavah u-ve-ratzon shabbat kod’shecha, ve- 
yanuhu vah yisra’el mekad’shei sh’mecha,] ve-taheir libeinu 

le-ov’decha be-emet. Ki atah sol’han le-yisra’el u-moholan le-shiv’tei yeshurun 

be-chol dor va-dor, u-mibal’adecha ein lanu moheil ve-solei’ah ela atah. Baruch atah YHWH, 
moheil ve-solei’ah la-avonoteinu u-le-avonot amo beit yisra’el, u-ma’avir ash’moteinu be-chol 
shanah ve-shanah, shochein be-chol ha-aretz, mekadeish 

[ha-shabbat ve-] yisra’el ve-yom ha-kippurim. 


their pees and restore our service to “spnipn eee אֶת"הֶעבוֹדָה‎ wm 


Your holy spaces. Lovingly receive our 


prayers. May Your people Israel’s divine aay ברצון,‎ apn בַּאֲהֲבָה‎ onbani 
service always please You. TAY bet תָּמִיד עֲבוֹדַת‎ ‘tis 


R’tzi, YHWH eloheinu, be-ameich yisra’el u-vi-t’filatan, ve-hasheivi et ha-avodah 
li-d’vir m’komayich, u-t’filatam be-ahavah tekab’li ve-ratzon, u-tehi le-ratzon tamid 
avodat yisra’el ameich. 


May we live to see Your return to Zion,in  .Dימתרב לְצֵיוֹן‎ Jawa עֵינינוּ‎ AYN 
compassion. Blessed are You, God; You המחזירה שכינת ה לצין:‎ "AN ברוכה‎ 


restore Your Presence to Zion. 


Ve-tehezeinah eineinu be-shuveich le-tziyon be-rahamim. B’ruchah at YHWH, 
ha-mahazirah shechinatah le-tziyon. 
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone 
while the leader recites next paragraph aloud. 


We are grateful to You, for You are IDX הוּא ײַ‎ TARY 77 MAX מוֹדִים‎ 
מס הח‎ De ‘aby apr וַאלֹהֵי אֲבוֹתִינּ וְאֲמּוֹתֵינוּ לעוֹלִם‎ 
ancestors, God of all flesh, our creator, the 

One who forms creation. We offer nina בְּרָאשִית.‎ Bd WAP בְל"בְּשֶׂ,‎ 
blessings and praises to Your great and הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹש, על‎ nw וְהוֹדָאוֹת‎ 
holy Name for granting us life and APM YN 72 וְקַיִמְתָּנּ.‎ Nn nw 


sustaining us; so may You continue to do. 


Gather our dispersed to Your holy spaces, לְשְׁמוֹר‎ AW? לְחַעְרוֹת‎ any וְתָאָסוֹף‎ 
that we may keep Your laws and do Your ow anda וּלְעבְדְְ‎ 7 qiz4 וְלַעֲשׂוֹת‎ > TPN 


will and serve You with full hearts. . . Ss es ; 
Blessed be the God of praises. MRT IN ya 72 עַל שָאַנחְנוּ מוֹדִים‎ 


Modim anah’nu lach, sha-atah hu YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu le- 
olam va’ed, elohei chol basar, yotz’reinu yotzeir b’reishit. B’rachot ve-hoda’ot 
le-shim’cha ha-gadol ve-ha-kadosh, al she-heheyitanu ve-kiyam’tanu. Kein tehayeinu u- 
t’kaimeinu, ve-te’esof galuyoteinu le-hatz’rot kod’shecha, lishmor hukecha ve-la’asot 
retzonecha, u-le’ov’decha be-leivav shaleim, al she-anah’nu modim lach. Baruch el ha- 
hoda’ot. 


The leader recites: 
We are ever grateful to You, for being our WN מוֹדים אֲנחנוּ ?1 שְׁאַתֵּה הוא יי‎ 
God forever, and God of our ancestors, 71 וָאלהי אֲבוֹתִינ ְאֲמוֹתֵינ לְעוֹלֶם‎ 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are 17 a הוּא.‎ ADS Dw? ja NN צוּר‎ 
grateful to You, and speak Your praises, wen על‎ snban 75011 1 נוֹדָה‎ 
for our lives that are in Your hands, and ועל נשְׁמוֹתִינו‎ spa הַמִסוּרִים‎ 
our souls that are in Your care, for Your A : er : 

miracles that are ever with us, daily, and sav שְׁבְּבְל"יוֹם‎ TOI הַבּקוּדות 72 וְעַל‎ 
Your wonders and goodness that are with : ny-52aw פַלְאוֹתִיךְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 3 oy 
us every moment: evening, morning and ערב ובקר וצהרים < הטוב כי לא בלו‎ 
afternoon. [> Essence of Goodness, Your ‘FT : א‎ = Tr aw 
compassion never ceases, and Your חֲסָדִיהְּ, בי‎ wan לא‎ 2 ONAN spam 
lovingkindness never ends. We will 32 Wp Diva 


always place our hope in You. 


[> Ha-tov ki lo chalu rahamecha, ve-ha’meraheim ki lo tamu hasadecha, ki me-olam 
kivinu lach. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ Jaw יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ ape) oy 
exalted forever, our Source. = , ay מיד לְעוֹלָם‎ n 


Ve-al kulam yit’barach ve-yit’romam sh’meich m’koreinu tamid le-olam va’ed. 


369 


Our Mother, our Source, recall Your וְבָבְשִׁי כעסך‎ yan at Apna VAX 
compassion and let it conquer Your וּמַשְׁחִית‎ yaw בֵל דברוחרב, וכעב‎ 
anger. Bring an end to all pestilence and 


destruction, hunger and need, captivity nny ְעָון, וּשְׁמַד וּמִגּפָה 9351 רע, ובל‎ 
and destruction, oppression, plague and -מיני פרעניוֹת‎ 21 avop on וְבָל-תְּקָלָה‎ 


disaster, and every kind of danger, evil aroun חִנֵּם,‎ NN wr avy ay 
decrees, and baseless hatred, for us and Z 
for all the inhabitants of the world. ban ל יוֹשְׁבִי‎ by ay 


Imeinu m’koreinu, zich’ri rahameich ve-chiv’shi cha’aseich, ve-chali dever ve-herev, ve- 
ra’av u-sh’vi, u-mash’hit ve-avon, u-sh’mad u-mageifah, u-fega ra, ve-chol mahalah ve- 
chol tekalah ve-chol ketatah ve-chol minei fur’aniyot ve-chol gezeirah ra’ah ve-sin’at 
hinam, me-aleinu u-me’al kol yosh’vei teiveil. 


Inscribe all the generations of Your covenant 7A nite 22 לְהַיִים טוֹבים‎ ani 
for a good life. 


U-ch’tov le-hayim tovim kol dorot b’ritecha. 


All life is thankful to You, and truthfully יוֹדוּךְ סלָה, וּתהַלְלְנֵה‎ ona וכל‎ 
praises Your Name, God who saves and יְשוּעֲתֲנ‎ Tun , אֶת-שְׁמַך בָּאֲמֶת‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose 

Name is good; it is pleasing to give JAW AOI.” AX בְּרוּבָה‎ dD NWT 
thanks to You. לְהוֹדוֹת:‎ nN לד‎ 


Ve-chol ha-hayim yoduch selah, u-tehalelu et sh’meich be-emet, ha-eilah yeshu’ateinu 
ve-ez’rateinu selah. B’ruchah at YHWH, ha-tov sh’meich ve-lach na’eh lehodot. 


ברכת כהנים 
The Priestly benediction‏ 


Our God and God of our ancestors, bless 374 אַמוֹתֵינוּ ואבוֹתַינוּ,‎ TORI אלהינוּ‎ 


us with the threefold blessing of the בברכה המשלשת בתורה הכתובה על‎ 
Torah as written down by Your servant = שה ה‎ oy oe ה שה א‎ 


Moses, which was spoken by Aaron and a8 "AN הַאֲמוּרָה‎ sy TAD mw קד‎ 
his descendants, the consecrated priests, כאַמוּר:‎ FWITP OV וּבניו כֹּהֲנִים‎ 
as it says: ee see ° = 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, bar’cheinu ba-b’rachah ha-m’shuleshet ba- 
torah ha-k’tuvah al yedei moshe av’decha, ha-amurah mi-pi aharon u-vanav kohanim am 
kedoshecha, ka-amur: 
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RTT 13 TWN MDS 


INN‏ יַ FINN PIS WD‏ פן יהי רצון. 
NW?‏ יניו OWN) TS‏ 72 שָׁלוֹם: 12 TS]‏ 
Yevarechecha YHWH ve-yish’merecha. Kein yehi ratzon.‏ 
Ta’eir YHWH paneha eilayich ve-tihuneich. Kein yehi ratzon.‏ 
Yisa YHWH panav eilayich ve-taseim I’cha shalom. Kein yehi ratzon.‏ 


May God bless you and watch over you. 
May the light of God’s face shine upon you with graciousness. 
May God show kindness to you and give you peace. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, שְלוֹם טוֹבה וברכה בְּעוֹלָם, חַיִים‎ pnw 
favor, kindness, and compassion upon the בְּליִשְׂרָאֵל‎ by op Dann Tom חן‎ 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, בְּאוֹר‎ THR oD WAS WDA TAY 
with the light of Your countenance, for אֲלְהִינּ,‎ » ” any ANI PID באוֹר‎ 7D 71D 
ie that light You gave us the Torah of ADT Ton וְאֲהֲבֵת‎ on min 
ife and the love of kindness, and 

righteousness, blessing, compassion, life, וּבְרְכָה וְרחֲמִים וְחַיִים ְשָׁלוֹם. וְטוֹב‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to -עם‎ 22 n& qT wana בְּעֵינִיךְ‎ 


bless us and to bless all Your people Israel בְּשְׁלוֹמְְּ‎ j Apw- bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 

peace. 
Sim shalom tovah u-v’rachah ba-olam, hayim hein va-hesed ve-rahamim aleinu 
ve-al kol yisra’el amecha. Bar’cheinu avinu kulanu ke-ehad be-or panecha, ki ve-or 
panecha natata lanu, YHWH eloheinu, torat hayim ve-ahavat hesed, u-tzedakah 
u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom. Ve-tov be-einecha levar’cheinu 
u-levareich et kol am yisra’el be-chol eit u-ve-chol sha’ah bi-sh’lomecha. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בּספר חַיִים ברכה וְשְלוֹם ופרנסה‎ 
Prosperity, may we be remembered and eae agen i ; eae 
ie You, together with all Your Boas 739? att שר‎ 
people Israel, for a good life and for peace. ִשְׂרָאֵל, לְחַיִים טובים‎ na Fay 531 
וּלְשָׁלוֹם.‎ 
Be-seifer hayim b’rachah ve-shalom u-far’nasah tovah, nizacheir ve-nikateiv lefanecha, 
anah’nu ve-chol am’cha beit yisra’el, le-hayim tovim u-le-shalom. 


We bless You, God, Maker of Peace. ײַ, עוֹשׂה השְלוֹם:‎ AX JN. 
Baruch atah YHWH, oseh ha-shalom. 
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אבינו מלכנו, אמנו מלכתנו 
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu‏ 


This piyyut is omitted on Shabbat, when we continue on page 374. 
The Ark is opened. 
Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen! 
Imeinu M’koreinu — our Mother, our Queen! 
Avinu Malkeinu — our Father, our King! 
Avinu Mkoreinu — our Father, our Source! 


We have gone astray from before You. 7 לפנ‎ UNUM ,..... IN 
We have no Ruler but You. TIAN אֲלָּא‎ 797 15 PN a IPAN 
Act for us for Your Name’s sake. nw wy WAY "vy ee IN 
Renew us for a good year. טוֹבָה.‎ naw wy WIR ists: PAN 
Annul all harsh decrees against us. ו בַּל"גזָרוֹת קָשׁוֹת.‎ ron 0a sins WAN 
Annul all thoughts of baseless hatred. 4 rnix iv niawnna Sua seas AK 
Frustrate the schemes of our foes. 4 rr א‎ MYY הָפָרִי‎ ,..... INN 
Rid us of tyranny and oppression. 3 ropn rowni בָּל"עַר‎ mba or PAR 
Rid Your world of plague, sword, hunger רעב ושבי‎ 2191 127 155 Mates TIAN 
and starvation, captivity, wrongdoing, and , andivn וְעוֹן שְׁמַד‎ enw 
destruction. : Ne 7 

Forgive and pardon all our wrongdoings. 3 rni וּמְחַל לְכָל"עוֹג‎ no ה‎ IWAN 
Clear us of transgression and absolve us of ו‎ rpwa הי והעברי‎ WAN 


wrongdoing before Your eyes. 


וְחַטאתִינוּ WIN‏ עֵיניך 


Help us to return to You fully. pp? ה‎ now nawna ITNT ,..... AK 
Send complete healing to the sick. רפוּאה שׁלמה לחוֹלים.‎ ondw aaa אמנו‎ 
Remember us with favor. spp? 310 ara gas WAX 
Papen us in the Book of Good טוֹבִים.‎ on 7908 = ב‎ rat 4 
Inscribe us in the Book of Redemption וִישוּעה.‎ TONS 7904 כתבנוּ‎ ,..... AX 
and Deliverance. , eee Vee 2 
Inscribe us in the Book of Prosperity. 5399) NDIND WANA WAND ,..... WAX 
Inscribe us in the Book of Worthiness. _ בתבנו בספר זכית.‎ piece אבינו‎ 


[> Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, kot’vinu be-seifer hayim tovim. 

Avinu mal’keinu/m'koreinu, kot’veinu be-seifer ge’ulah vi-y’shuah. 

Imeinu mal’ kateinu/m'koreinu, kot’vinu be-seifer par’nasah ve-chal’kalah. 
Avinu mal’keinu/m'koreinu, kot’veinu be-seifer zechuyot. 
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Inscribe us in the Book of Forgiveness אמנו כתבינו בספר סליחה ומחילה‎ 
and Pardon. Eg | 4 CN: CARN = 


May our deliverance be near. יְשׁוּעָה בּקָרוֹב.‎ 119 NOS] WAX 
Raise up Your people Israel. הרימ קרן ישׂראל עמ‎ eee אמנו‎ 
Hear our voice; show us mercy and compassion. p74 Din J ID WI cues אבינו‎ 
עֲלִינוּ.‎ 

Accept our prayer with favor and compassion. וּברצון‎ oN. 1D ee אמנו‎ 
אֶת-תְּפלָתֲנוּ‎ 

Please do not turn us away empty-handed. נא אל תשיבנו‎ ABs אבינו‎ 
מִלְפָנִיְּ‎ OR) 

Remember that we are only dust. עֲפַר אַנחנוּ.‎ ID ADT ,..... אמנו‎ 
Have compassion for us and for our children. חמל עלינוּ ועל‎ Mace: אבינו‎ 
A901 עוֹלְלִינוּ‎ 

Act for those who were slaughtered for proclaiming pיnנבט לְמען‎ Wr aa אמנו‎ 
Your holy Oneness. יי‎ MONE, SR ate ai 
על יְחוּדֶךְּ‎ 


Act for those who went through fire and water to באוֹת‎ wid WI ox ace אבינו‎ 
sanctify You. ed hee 
QW WIT)? וּבַמַיִם על‎ WRA 


Act for Your sake if not for ours. אם לא למעננוּ.‎ yw wD ee אמנו‎ 

> אֶבִינוּ ....., חִנְּנוּ ועננו, 

די אין בוו ול j‏ קוו 

Answer us though we have no deeds So ה‎ ney כ עֲשׁה‎ vee a x 2 

to plead our cause; והושיענוּ.‎ 
be with us in justice and יִוןן יןן‎ 

ln ines and deliver us. ה = ב ב‎ gears א‎ 

ִּי אִין DYN Ba‏ עֲשׂי עמָנּ צְדקָהוָחָסָד 

וְהוֹשִיעינוּ: 


[> Avinu mal’keinu/m'koreinu, honeinu va-aneinu, ki ein banu ma’asim, 
asei imanu tzedakah va-hesed ve-hoshi’einu. 

Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, honinu va-aninu, ki ein banu ma’asim, 
asi imanu tzedakah va-hesed ve-hoshi’inu. 


The Ark is closed. 
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קדיש שלם 


Full Kaddish 
Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be SAMY ID בְּעֲלְמָא דִי בְרָא,‎ 


fulfilled and Your sovereignty be revealed; a m ינ ליד מַלְב‎ 


May Your assistance grow 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para בַּחַיַבוֹן‎ 
and the life of the whole house of Israel speedily וּבְחַי דְּבָל"בִּית ִשְׂרָאֵל,‎ 


and soon. And let us say: Amen. 

TAN STANT קָרִיב.‎ pata בַּעַגְלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit 
yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, לְעָלִם‎ FIN kA MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, Wa) וְיִשְׁתַּבַּח‎ Fam 

xi) oni‏ ר 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


wan"‏ וְיְתְעֲלָה וְיָתְהֵלָל 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. ושירתא. תשבחתא ונחמתא‎ 

T GA;‏ 3 כ CS‏ : ד ד :שד ד ד כ 


And let us say: Amen. 
TOS STURT בְּעָלְמָא.‎ TANT 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve-yit’ halal 
sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, 
da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
Our Mother in heaven, accept the prayers and וּבְעוּתֲהוֹן דְּבָל"בִּית‎ Tinniby bapnn 
supplications of Your entire House of Israel. די בשמיא. ואמרו:‎ rnin א‎ DID ישׂראל‎ 
And let us say: Amen. 5 ei Mla “TON 


Tit’ kabal tz’lot’hon u-va’ut’hon d’chol beit yisra’el kodam imohon di vi-sh’maya. Ve-im’ru: Amen. 


May there be great peace from heaven, and life wy Dm) NNW WAXD שְׁלְמָא‎ XW 
upon us and all Israel and all the inhabitants of ban wirds Oy) birds by 
the world. And let us say: Amen. TON NI 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina שָׁלוֹם‎ nvy 

peace for us, for all Israel, and for all those who 2 # 

dwell in the world. And let us say: Amen. יוֹשְׁבוֹת‎ bp עֲלִינּ, ועל 02 יִשְׂרָאֵל על‎ 
TOS DN Dan 


Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. Ve-im’ru: Amen. 
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תפילת נעילה 
Ne’ilah — Concluding service‏ 


DIAN‏ ל"ב, מתקן 
Psalm 32, adapted‏ 


A song of David. 
Blessed is the person whose 
wrongdoing is pardoned, 
whose transgression is forgiven. 
Blessed is the person whom God has 
cleared, 
whose spirit is free of hidden wrongs. 
When I kept my offense secret, I wasted 
away; I cried out in torment all day 
long. 
Day and night Your hand lay heavy upon 
me; 
I was ravaged as by summer heat. 
I decided to confess to You, 
I openly admitted my guilt. 
Then You forgave my transgression, 
the error of my way, Selah. 
Let the devoted know You and pray to 
find 
the place where floods of trouble 
will not reach them. 
You are my shelter, 
protecting me from trouble. 
You surround me with songs 
of deliverance, Selah. 
You give people counsel and light, 
constantly watching over them. 
Many torments come upon 
those who do evil; trust in God, 
and feel lovingkindness surround you. 
Rejoice in God, you who do justice, 
rejoice and sing with gladness. 


WHT?‏ מִשְׂבִּיל: 
,YPWA WI TW‏ בְּסוּי חֲטָאָה. 
NWR WE‏ לא aw?‏ ײַ לָהּ Ty‏ 
PRI WRI‏ בְּרוּחוֹ 70 
בִּיהֲחֲרִשְׁתִּי yoxy va‏ 
בְשׁאְֲתִ 3 OPT‏ 
בי apn 17721 DAP‏ עֲלִי TT,‏ 
AINA TW) za‏ קִיִץ, 720 
חַטָּאתִי NY] TW TIS‏ לְא"בְסּיתִי, 
אָמַרְתִּי אוֹדָה Dy‏ פְשְׁעֵי, 
וְאַתָּה נָשׂאתְ Ty‏ חַטָאתִי, 190 
על-זאת b> bbam‏ "חָסִיד וַחַסִידָה PIN‏ 
לעת מצא, רק oa on now‏ 
Dox‏ לא AVY‏ 
אַתָּה WA 29 TNO‏ תּעֲרֵנִי, 
רְני פלט תְּסוֹבבנִי, indo‏ 
JIN WPT! TUN = TOWN‏ 
אִיעֲצָה PY‏ עֵינִי 
OD‏ מַבְאוֹבִים YW?‏ 
Ton "a nviam‏ 4312107 
שׂמְחוּ בי וְִילוּ Doty‏ 
wm‏ בָּל-יִשְׁרוֹת לב: 
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Le-david mas’kil: Ash’rei ne’sui pesha, kesui hata’ah. 

Ash’rei ishah lo yah’shov YHWH lah avon, ve-ish ve-ein be-ruho r’miyah. 
Ki heherash’ti balu atzamai, be-sha’agati kol ha-yom. 

Ki yomam va-lailah tich’bad alai yadecha, neh’pach le-shadi be-har’vonei kayitz, selah. 
Hatati odi’acha va-avoni lo chisiti, amar’ti odeh alei fesha’ai, 

ve-atah nasata avon hatati, selah. 

Al zot yit’palel kol hasid va-hasidah eilecha, 

le-eit m’tzo, rak le-sheitef mayim rabim eileha lo yagi’u. 

Atah seiter li, mitzar titz’reini, roni faleit tesoveveini, selah. 

As’kil’cha ve-orecha be-derech zu teileich i’atzah alecha eini. 

Rabim mach’ovim la-rasha, ve-ha-botei’ah ba-YHWH hesed yesovevenu. 
Sim’hu va-YHWH ve-gilu tzadikim, ve-har’ninu kol yish’rot leiv. 


חצי קדיש 
Hatzi Kaddish‏ 
raw wIpn Petey‏ רבָּא, Exalted and sanctified is God’s greatness‏ 
בְּעֲלְמָא דִי בְרָא, in this world of Your creation. May Your will be SAMY ID‏ 


fulfilled and Your sovereignty be revealed; 


May Your assistance grow 


"7 מַלְבוּתָהּ, 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para בּחַיַבוֹן‎ 
and the life of the whole house of Israel speedily וּבְחַיַ דְּבָל"בִּית ִשְׂרָאֵל,‎ 


and soon. And let us say: Amen. 
TAN STANT קָרִיב.‎ pata בַּעַגְלָא‎ 

Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 

v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei d’chol 

beit yisra’el, ba-agala 

u-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, לְעָלִם‎ FIN XA naw xn 
even to all eternity. , , ולעלמי עלמיא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. | 0 
May You, most Holy One, be blessed, praised, Wa)" nanw Fam 
ר‎ xvim וְיְתָרוֹמַם‎ 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


ddan וְיְתְעֲלָה‎ wan" 


beyond all blessings and hymns, הוּא,‎ PIA דְּקוּדְשָא,‎ raw 
praises and consolations, לעלא לעלא מכל-ברכתא‎ 
that may be uttered in this world. ונְחֲמָתָא,‎ xnonawn וְשִׁירְתָא,‎ 


And let us say: Amen. 
TON TIN NIV דאָמִירְן‎ 
Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar 
ve-yit’aleh ve-yit’ halal sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata 
ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
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עמידה לתפילת נעילה 
Amidah for Ne’ilah‏ 


My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise. 
YHWH sefatai tif’tah u-fi yagid tehilatecha. 


Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 


bring redemption to their descendants, for the ? 


sake of who You are. 


Remember us for life, Creator who 
delights in life, 

and seal us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who shields 


Abraham and remembers Sarah. 


Your strength is boundless, God. You give life to 


the dead; immense is Your saving power. 


You cause the dew to fall. 


You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. Whose 
power compares with Yours, and who is like 
You, Source of death and life, who causes 
redemption to flourish? 


Who resembles You, compassionate 
Mother, who compassionately remembers 
Her creation for life? 


Faithful are You in renewing life. Praised 
are You, Holy One, who restores life to the 
dead. 


sinban Pes pan nay P 


INA‏ אַתָּה ײַ אֲלהִינוּ DONT‏ אֲבוֹתִינוּ 
וְאֲמּוֹתִינוּ, אֲלהֵי אֲבְרֵהֶם, TON‏ יִצַחָק, 
aby oN‏ אֲלהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה, 
IN‏ לָאָה, ואלהי om‏ הָאֵל הַגָדוֹל 
Was‏ וְהַנּוֹדָא, bain op ON‏ חֲסְדִים 
טוֹבִים, וְקוֹנָה הפל זוֹכר “Jon‏ אֲבוֹת 


וְאֲמָּהוֹת, וּמַבִיא TNs‏ לִבְנֵיהֶן וְלָבְנוֹתֵיהֶם 


wa?‏ שָׁמוֹ בְּאֲהֲבָה. 
זְבְרִינוּ לְחַיִם, AYAN NAP‏ בַּחַים, 


ְחַתְמִינוּ Waa‏ הַחַיִם, Twa?‏ אֲלהִים חַיִים. 


qi וּפוֹקָד וּמוֹשִיע‎ Ary מִלֶךְּ‎ 
STW וּפוֹקָד‎ OATS 73/2 ײַ,‎ AX 7. 


m7 גַבָֹּה לְעוֹלם,‎ AN 

7p‏ מַתִים AS‏ 737 לְהוֹשׁיע: 

ea amin 

on 23731‏ בְּחֲסָה מְחַיָה ning‏ 
בְּרְחֲמִים nanio ,oa1‏ נוֹפָלִים, nxainy‏ 
חוֹלוֹת, ,A WOK AYA‏ וּמִקַיִמֶת 
ANAL‏ לִישְׁנוֹת עֲפָה מִי כְמוֹדְּ nova‏ 
גְבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה 379 tip‏ מֵמִיתָה 
וּמְחַיָה ANY‏ יָשוּעָה. 


מִי ON TID‏ הָרַחֲמִים, 
DANI. ond AMY? NDI‏ 


HIND NPT? HY TIN 
מְחַיָה הַבּתִים:‎ 5 OS בְרוּכָה‎ 
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You are holy, Your Name is holy; Your 
holy people praise You every day. 


Therefore, our God, let all Your 
creatures sense Your awe-inspiring 
power; let all that You have fashioned 
stand in reverence and trembling. All 
Your creation will be in awe of You and 
will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe- 
inspiring, permeating all of creation. 


" 


Therefore, God, grant honor to Your 
people, joyful song to those who revere 
You, hope to those who seek You, and 
confidence to those who yearn for You, 
joy to Your land and gladness to Your 
city. Keep the light of hope burning in 
us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our 
time. 


Then those who stand up for justice will 
be full of awe and joy, and those who do 
good deeds will rejoice. Those full of 
kindness will celebrate with song, and all 
evil will vanish like smoke, when You 
remove the tyranny of arrogance from the 
earth. 


You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence 
of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As we have learned from Your holy 
words: God shall dwell forever, your God, 
O Zion, from generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


You are holy and awe-inspiring, and there 
is no God but You, from what is written: 
“God of All Worlds is uplifted through 
justice; the holy God is sanctified through 
righteous deeds.” Blessed are You, God, 
holy Sovereign. 
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JAW) WiTP NAY‏ קָדוֹשׁ, וּקָדוֹשִׁים 
וּקָדוֹשׁוֹת בְּבָלזיוֹם 7M‏ 99 

I‏ תַּן TIN‏ יַ אֲלהֵינוּ עַל בְּל"מַעֲשֶׂיהּ 
TN‏ עֵל RT NRT TN‏ 
כְּל"הַמַּעֲשִׂים, NAN)‏ ?719 

בַּליהַבְּרוּאוֹת, וְיעֲשׂוּ 079 אַגדֶּה אַחַת 
ina obvi aaa? iia nivy?‏ שׁידֶעֲנוּ, 


oy NTs TU ayia‏ בל a‏ ישׁבָאת. 


וּבְכֵן cin‏ בְבוֹד ײַ avd‏ תְּהֵלָּה spp‏ 
וְתַקָוֹה טוֹבָה לְדוֹרְשוֹתִיךְ וּפָתְחוֹן nd‏ 
nT?‏ 32 שִׂמְחָה nv TIN?‏ 

Fy?‏ וּצַמִיחַת avd MP‏ ועֲרִיכַת נֵר 
APPIN TPH‏ לִימֵי הַגְּאֶלָה, MANA‏ 
בְיָמינוּ 


NW" ירְאו וְיִשְׂמֲחוּ,‎ OP "TY ּבְכֵן‎ 
nN) jay NA OPO TTA 
TYP APD VWI TS PSPH 
מז‎ Ty בִּי ַעֲבִיר מִמִשׁלָת‎ 7730 
הָארְץ.‎ 


ד זו 


Try Toa עַס"בַּל"מַעֲשִׂיִךְ‎ » AX Ww 
JWIp Vy כּבוֹדֵ וּבִירוּשְׁלַיִם‎ yawn 
יי‎ WH WIP WT ww ind 

= 495 ציון‎ pre dip? 
don andbn 


AVN PR) ABW NT NAY קָדוֹשׁ‎ 
ײַ עוֹלְמוֹת‎ max הַכָּתוּב:‎ yA Tyan 
APA בַּמִשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹש נִקָדּשׁ‎ 

‘DITA TAD NAS Ta 


You have chosen us with all the nations. You WANN את בּחרתינוּ עסדכַּל-הֲעַמִים,‎ 
have loved us and wanted us, and You have Ak , ורצית בנו ורוממתינ‎ 1 nix 
wee A © :ד‎ Iv 


exalted us with all peoples. You have made 


us holy through Your mi¢zvot, and drawn us בְּמְצֲוֹתַיִךְ,‎ IWnW Tp עס"בַּל"הַלְשוֹנוֹת,‎ 
to Your worship, and linked us with Your Jows 7nTiay> wiipn וְקַרבתִּינוּ‎ 
great and holy Name. N11 roy witpm הַגְדוֹל‎ 


On Shabbat, the words in brackets are added. 
Our God, You have lovingly given us this Dns בְּאהֲבָה‎ IWIN 4 119 a n ות‎ 


[Shabbat day for holiness and rest, and oe 
this] Yom Kippur for forgiveness and [O1 TS) לִקְדָשָׁה 091 נוּחָה‎ mn nawa] 


pardon and atonement for all our mmo} nonin’ הַזָה,‎ ONDA 
wrongdoings, [lovingly,] a sacred -עוֹנוֹתַינוּ,‎ Doon וְלמְחְל"בּו‎ 779973 
occurrence, a reminder of the exodus n ליציא‎ 331 wD מִקָרָא‎ [nan a] 
from Egypt. aor 


Our God and God of our ancestors, look my? 1 וָאלהי אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ‎ WAY 


at our lives, our memories and reckonings, OW APT NTT WIT וְיְבוֹא,‎ 
and remember them for us; may You be ce Rds No i 
pleased by them. And remember our WD זִבְרוֹנֵנוּ וּפְקְדוננוּ,‎ TWA" T2571 
ancestors, and the redemptive age to come, TIT 72 mw אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ , וְזְבְרוֹן‎ 
and Jerusalem Your holy city, and all Israel. mans i 

Act for survival and goodness, for grace, WTP דשל = שר‎ aN ַבְדָהּ‎ 
lovinwkin dacs: aad conpascion, fore spp בֵּית יִשְׂרָאֵל‎ ayo Thon 
and peace, on this Day of Atonement. . וּלְרַחֲמִים,‎ ond eae לְפֲלֵיטָה לְטוֹבָה‎ 
Bless us with all that is good. Save us this הַבִּּּרִים הַזֶּה.‎ pra וּלְשָׁלוֹם,‎ ond 


day for a good life. With Your redeeming 
and nurturing word, be kind and generous. ja לְטוֹבָה, וּפְקְדְנוּ‎ ia להינו‎ "qT 


Act tenderly on our behalf, and save us in טוֹבים,‎ Dn ar WWI mand 
i our trials. Truly, our eyes turn toward Onn wm) יְשׁוּעה וְרחֲמִים חוּס‎ AIT 
ou, as we place our hope in You, for You a ok a pop 


are gracious and compassionate. ON וְהוֹשִיענוּ, בי 728 עינינו, בי‎ Woy 
JIS חנון ורחוּם‎ 
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our wrongdoings on this [Shabbat hid 
Yom Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You, 
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: 

I have wiped away your wrongdoings like a 
mist and dissipated your errors like a cloud; 
return to Me as I shall redeem you. And 
from what is said: On this day atonement 
shall be made for you to purify you from all 
your wrongdoings; before God you shall be 
purified. 


Our God and God of our ancestors, 
[desire our rest,] make us holy through 
Your mitzvot and grant us our portion in 
Your Torah. Satisfy us with Your 
goodness, and we will rejoice in Your 
deliverance. [With love and desire, grant 
us the inheritance of Your holy Shabbat, 
so that Israel, who sanctify Your Name, 
may rest.] Purify our hearts to serve You 
truthfully. You forgive Israel and pardon 
Your honorable ones in every 
generation, and we have no Forgiver or 
Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our 
wrongdoings and those of all Israel, 
absolving our guilty deeds year after 
year. Spirit who permeates all the earth, 
You make holy [Shabbat and] 

Israel and Yom Kippur. 


Our God, embrace Your people Israel 
and their prayers, and restore our service 
to Your holy spaces. Lovingly receive our 
prayers. May Your people Israel’s divine 


service always please You. 


May we live to see Your return to Zion, 
in compassion. Blessed are You, God; 
You restore Your Presence to Zion. 
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mI im niga דנ‎ (ann 


ביוֹם ‘naval‏ הוה any‏ 
ONIN‏ הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרֵי פְּשְׁעִינוּ 
Wad NX)‏ עיניִך )1 SWART‏ 
אֲנֹבִי אֲנֹבִי NT‏ מֹחָה PVN? PYWA‏ 
וְחַטאתַיִךְּ לא 1a TSN‏ הָאָמוּר: 
מְחִיתִי בָעֵב JVI) PWS‏ חַטאתַיִ 
ON naw‏ בִּי גְאַלְתִּיךְּ WANA par‏ 
oad‏ הַזֶּה תַּכַתָּר עֲלֵיכֶם 7709 
TNS‏ מִֹּל חַטאתִיכֶם, לִפְנֵי ײַ ATOR‏ 


anv! Tawa wav בְּתוְֹתָהּ‎ 


NAINA AMP » [וְהַנְחִילָנּ,‎ Awa 


AD IMI FWP Naw pit‏ יִשְרָאֵל 
מִקדְּשִׁי Tray? 1a? v1 [AW‏ 
בַּאֵמָת, כֵּי NO TAX‏ ליִשְׂראַל Yona‏ 
yaw‏ יְשְׁרוּן boa‏ :דור ודוה wan‏ 
אִין לנו AN NON nbioy bnin‏ בְּרוּךְ 
ndivi bnin , ” TAX‏ לעונוֹתִינו וְלַעֲוֹנוֹת 
עֲמוֹ Sei ma‏ וּמַעֲבִיר אֲשְׁמוֹתִינּ 
ְּבְלְ"שְׁנָה AW‏ שׁוֹכֵן PIST 2a‏ 


nawa] wIpA‏ || יִשְׂרָאֵל oF‏ הַכְּפּוּדִים: 


npanay יִשְׂרָאֵל‎ yaya רְצִי, ײַ אֲלהִינוּ,‎ 
מְקוֹמַיְּ‎ VAT? ATTY aT 
"IM בְרָצון,‎ apn בְּאֲהֲבָה‎ onpam 
Jay Oxia עֲבוֹדת‎ qn לְרצוֹן‎ 
בְּרחֲמִים.‎ PR? FRwa py API 
Tex) בְּרוּבָה אַתּײַ, הַמַּחֲזִירָה שְׁבִינָתָהּ‎ 


We are ever grateful to You, for being our 3 מוֹדים אֲנחֲנוּ ?1 שְׁאַתֵּה הוא יי אֲלהִינ‎ 
God forever, and God of our ancestors, 71 וָאלהי אֲבוֹתִינ וְאֲמוֹתֵינּ לְעוֹלֶם‎ 


Rock of our lives, Garden of our salvation. 


צוּר חַיַינוּ, גַּן יִשְׁעֲנוּ אַתָּה הוּא. לָדר וָדר In every generation we are grateful to‏ 


You, and speak Your praises, for our lives wen על‎ snban נוֹדָה לד ּנסַפַּר‎ 
that are in Your hands, and our souls that wninw3 ועל‎ spa הַמִסוּרִים‎ 
are in Your care, for Your miracles that DE mE 
are ever with us, daily, and Your wonders or שׁבְּבֵל‎ OI DD 13 הַבּקוּדות‎ 
and goodness that are with us every על 1 נַפַלְאוֹתִיךְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ JAY 
one re sone ane וְצַהֲרָיִם. הַטוֹב‎ WPA AW שְׁבַּבֵל -עת,‎ 
afternoon. Essence of Goodness, Your 

pasos never ceases and Vous Wn Na OMIM רְחֲמִיהָּ‎ HD בִּי לא‎ 
lovingkindness never ends. We will always 9 חַסדִיך כי מְעוֹלם קוינוּ‎ 


place our hope in You. 
For all these things, You are blessed and = MIP JAW ONAN TaN oda Sy 
exalted forever, our Source. , מיד לְעוֹלם ועד‎ n 


Seal all the generations of Your covenant Ana וַחַתוֹם לְחַיים טוֹבים בל-דורות‎ 
for a good life. a ; . 


All life is thankful to You, and truthfully סלָה, וּתהַלְלְנֵה‎ qT? וכל הַחַיִים‎ 
praises Your Name, God who saves and ness, = אח-לטמד ר‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose lee M287] הי‎ coe 
Name is good; it is pleasing to give thanks DOT ײַ,‎ WX בְּרוּבָה‎ 170 WNW 
to You. לְהוֹדוֹת:‎ Axi 771 Jaw 


Grant peace, goodness, and blessing, life, חַיִם‎ vipa שׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה‎ pnw 
favor, kindness, and compassion upon the bswrbs by , yop DANN Ton In 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, בְאָחִד בְּאוֹר‎ oD WALK WDA TAY 
with the light of Your countenance, for אֲלהינ,‎ 4 ab ANI PID באוֹר‎ 7D פּנִיה‎ 
ie that light You gave us the Torah of DTN Ton וְאֲהֲבַת‎ on min 
ife and the love of kindness, and 

righteousness, blessing, compassion, life, וּבְרָכָה וְרחֲמִים וְחַיִים ְשָׁלוֹם. וְטוֹב‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to -עם‎ 22 n& qT בְּעֵינִיךְ *לברכנ:‎ 


bless us and to bless all Your people Israel "ְשְׁעָה בּשְׁלוֹמְְּ‎ bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 
peace. 
In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בספר חיים ברכה וְשְלוֹם ופרנסה‎ 


Prosperity, may we be remembered and sealed יד‎ 
before You, together with all Your people אבו‎ of 19? DAA] Vata AO 


Israel, for a good life and for peace. לְחַיִים טוֹבִים‎ RW na וְבִלדעַמֶךְ‎ 
pw 
We bless You, God, Maker of Peace. ײַ, עוֹשׂה הַשְׁלוֹם:‎ AX J. 
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Our God and God of our ancestors, let Ran אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתִינוּ,‎ TORI WAY 


our prayer come before You, and do not ,jpippp nbynm לְפַניך תַּפִלתֲנוּ, וְאֵל‎ 


turn away from our supplication. For we 


are not so arrogant nor so stubborn as to ערף לומר‎ VPI D715 nity אֲנחֲנוּ‎ PRY 


say before You, our God and God of our אַמוֹתֵינוּ‎ ORI WAN mec bs 499 
ancestors, “We are righteous and have אֲנחֲנו ולא‎ NIDA] DD TY וַאֲבוֹתינוּ.‎ 
done no wrong,” for we and our ancestors SA FR : : 
have done wrong. וְאֲמוֹתִינוּ‎ PTA) NIN pats, חְטַאנוּ,‎ 
חֲטאנוּ‎ 
We have been guilty of wrongdoing, we have דּבַּרנוּ דְפי.‎ , wt בגדנה‎ JW 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander. - MTA ww הֲעֲוִינּ,‎ 
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have PW חֲמַסְנוּ, טָפַלְנוּ‎ 
been violent, we have deceived. We have given יְעצַנוּ רֶע, כַּזבְנוּ,‎ 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, אצנו.‎ 5 3 mn 3 לצו‎ 
we have rebelled, we have been contemptuous. oe 3 
We have turned away, we have committed סררנוּ, עוינוּ, פּשענוּ,‎ 
iniquity, we have transgressed, we have oppressed, ערף.‎ wp צררנו,‎ 
we have been obstinate. We have done evil, we a 3 רשעו ה שחת‎ 
have corrupted, we have been amoral, we have : ו‎ oe 
gone astray, we have led others astray. תַעְתָעֲנוּ:‎ JAPON Won 


We have turned away from Your laws and וּמְמִשְׁפַּטִיךְ הַטוֹבים, ולא‎ nian סרנוּ‎ 
from the goodness of Your mitzvof, and it עלינו‎ xan צֲדִּיק על ָּל‎ TANI ay mw 


has availed us nothing. You are Just 


regarding what happens to us, for You JWI VAN) MWY NX בִּי‎ 
deal in truth, and we have done great וּמה"נַסַפָּר‎ join מה-נאמר לפניף יושב‎ 
harm. What can we possibly say to You, pnw שׁוֹבן‎ = spn 


what stories can we recount to You, God 


who dwells on high? Do You not know = - YT? ARK NYT הֲלֵא כְּל"הַנִּסְתָּרוֹת‎ 


all things, secret and revealed? 


You extend a hand to those who פַּשׁוּטָה‎ Ti, לְפוֹשעים‎ TnI ni אתּנ‎ 
transgress; Your hand is always ready to , rib וַתּלְמְדִינ גי‎ Dw band 
accept those who return to You.OurGod, gE bE 

Nou sucht usctoconfess our wn? amine על בל‎ pind niminnd 
transgressions to You, so that we cease מעֹשְק ידִינוּ, ותְקַבְּלינוּ בְּתְשׁוּבָה‎ bom: 1 


using our hands for oppression. Accept us ניך בְּאֲשִׁים וּבְנִיחוֹחִים. אִין‎ 1p שְׁלְמָה‎ 


fully when we return to You, even though 
the sacrifices and offerings that would לְנִיחוֹחַי‎ TDA PRI , קץ ְאֲשִׁי חוֹבוֹתִינוּ‎ 
have been required of us in Temple times may יוֹדֶעת שאַחֲרִיתַ נוּ‎ AN} נו,‎ NNW 


are innumerable. You know that our end is 2 ; : 
dust and decay, which is why You forgive AT 70 MAW 72 a nydim 


us many times over. 
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What are we? What is our life, what is our חַסְדָּנוּ; מה‎ A en A AN מַה‎ 
kindness, our justice, our deliverance, our מה כחנו. מה‎ ww עדקנוּ מה‎ 
t th, >Wh t t As Fis =“ 9 aa 9 feiss 
strength, our power at can we say to way מַה נאמר לפניה‎ UN 


You, our God and God of our ancestors? . . ; ; 
For all the powerful are as nothing before Non וְאֲמוֹתִינוּ‎ IMAL DON] 
You, and the people of renown are as if they DW WIN) 7a PRD בּל"הַגִּבּוֹרִים‎ 
had never existed, the wise are as if they had Dyan מַדֶּע,‎ AD ְּלא הָיוּ, וְחֲבְמִים‎ 


no knowledge, and those with greatest : 
וִימִי‎ AA הַשְׂכַל, כִּי רב מַעֲשִׂיהֶם‎ "AD 


understanding are without intelligence, for 
most of their deeds are worthless, and the מן‎ DTN ania 7p? הָבֵל‎ Dawn 
days of their lives pass like a breath before hema בי הבל‎ XR Anan 
You. Humans are no greater than the other ee Ea 
animals. All is fleeting. 


Yet from the beginning, You distinguished IVAN) את הַבדַלְתּ אַנוֹש מַראש,‎ 
human beings, acknowledging us that we לעמוֹד 195 7 כִּי מִי תֹאמַר 1 מה‎ 
may stand before You. Who can tell You x 

MQM TTR מַה‎ PIYA DN} תפָעַל,‎ 


what to do? Does our innocence make a 
difference to You? Yet, You lovingly gave us [DP-nNI הַזֶּה‎ nawa] בְּאֲהֲבָה אָתדיום‎ 


[this Shabbat and] this Yom Kippur, ּסְלִיחָה על‎ nnn הַבִָּּרים הַזֶּה, קץ‎ 
bringing an end to our wrongdoings with בל-טוֹנ ותינוּ למען נחדל מעֹשָׁק ידנוּ‎ 
forgiveness, so that we cease using our - :ל‎ rr se לי‎ ee 
hands to oppress, and return to You, to 33274 JN לעשות חֲקֵי‎ F728 amd) 
perform Your laws wholeheartedly. DW 
God of forgiveness, You are gracious and ANT סְלִיחוֹת, חַנּוּנָה‎ FN ANI 
compassionate, patient, full of love and אַפַּיִם, וְרַבַּת"חֲסָד וְאֲמָת, וּמַרְבָּה‎ NIN 


kindness and truth. You make the world a 
better place in countless ways, desiring the בְּתְשוּבַת רְשְׁעִים,‎ OS ְרוֹצָה‎ TO]? 


repentance of those who do great harm, not הַבַּתוּב:‎ 77 On. חֲפַצֵה‎ AX PRI 
their death. As it says: “Say to them: By My IW Tp A” חַיָה אֲנִי, נאָם‎ DPN TAX 
life, proclaims God, I do not desire the 5 

death of the evildoer, but that they turn ane ON בִּי‎ YW lies rane as 
from their ways, so that they live! Turn back, Oy ITA שְוּבו‎ Ww וְחֲיָה.‎ VTA ע‎ al 
turn back from your evil ways—why should 74 יִשְׂרָאֵל‎ ma תְמוּתוּ‎ mia הָרעִים,‎ 
you die, House of Israel?” And it says: “Do I DN} רְשֶׁע,‎ nin הָחֲפֹץ אַחפץ‎ STARA 
truly desire the death of the evildoer? . Spm מדרכיו‎ nwa יָה קְדֹשַׁה, הלא‎ 
proclaims God. It is their return from their ל‎ 3 Se Nm 
ways, that they shall live!” And it says: “I do Nan וה 2" לא אכ בְּמוֹת‎ qi} 
not desire anyone's death, proclaims God, בִּי את‎ PN וְהָשִׁיבוּ‎ AW TP יה‎ ONI 
but that they return, and live!” For You are Ww yaw) לישראל וּמְחֲלְנִית‎ mando 


the One who forgives Israel and pardons nonin 5 » וּמִבַּלְעֲדֵיךְ אִין‎ ain -דוֹר‎ boa 


Your honorable ones in every generation, 5 bs 
and we have no Forgiver or Pardoner but DS אֲלָא‎ 12101 
You. 
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My God, before I was created I was not JWOD] ]דאי,‎ PR AN אֲלֹהַי, עד שלא‎ 
woreny וס‎ Sra אֲנִ‎ TaD לא נוַֹרְתּי.‎ ND שְׁנוַֹרְתִּי‎ 


created it is as if I had not been created. 


Tam dust during my life, all the more so לפנ בל‎ YD enna aM dp 
in my death. Before You I am a like ” spn יְהִי רְצוֹן‎ mao מָלָא בוּשָׁה‎ 
vessel filled with shame and NOTIN dv) SMART NAN אֲלהֵי ואלהי‎ 


humiliation. So may it be Your will my __*=* 

God and God of my ancestors, that I PANIA py p10 וּמה שְׁחֲטַאתִי‎ Tip 
cease doing wrong, and that You erase לא על 7" יסוּרים וחליים‎ bax הַרבִּיס,‎ 
away my transgressions in Your great a = —_ רעים‎ 
compassion, but not by causing me even As 
greater suffering. 


My God, guard my tongue from harmful ata "naw אֲלֹהַי, נַעֲרִי לשוֹני מַרֶע,‎ 


speech, and my lips from speaking wd תדּם, ו‎ wd וְלמְקַלְלֵי נ‎ nan 
dishonestly. May my soul be silent to 


those who want to hurt me; may my soul לבל תִּהִיָה. בּתְחִי לב בְּתוֹרָתֲז,‎ abe 
be like dust to everyone. Open my heart -החוֹשבים‎ 21 Pwd 1 VIAN וּבְמְצוֹתַיִךְ‎ 
to Your Torah, and my soul will pursue וְקָלְקְלֹי‎ mvp הַפרִי‎ TAN עלי רעה,‎ 

ale les AN AK a חי‎ = 


Your mitzvot. When there are those 


intending to harm me, scatter and ruin ען‎ nN WD Taw ען‎ n? WD Onawvnn 
their plans. Do so for the sake of Your wid WY FNWIp TAP) Wy זְרוֹעךְ‎ 


Name, of Your strength, for the sake of Se nol ; 
Your holiness, of Your Torah, so that Your הושיע‎ TOT penn לְמָ זען‎ A 


loved ones will be rescued. Your strength "2? פי וְהָגִיוֹן‎ “TN ועניני. יהיו לְרְצוֹן‎ TT? 
will save me and answer me. May the שְׁלוֹם‎ nvy omy: SY ניך‎ 499 


words of my mouth and the meditations ‘ : : 
of my heart be acceptable before You, ו על‎ sid היא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם על‎ a inna 


God, my Rock and my Redeemer. May וְאֲמְרוּ‎ ban בְּלהוֹשְׁבֵי‎ DD bends 
the One who makes peace on high make ‘JAN 
peace for us, for all Israel, and for all : 
those who dwell in the world. And let us 

say: Amen. 
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El Nora Alilah — Awe-inspiring Creator 


El nora alilah, 
el nora alilah, 
ham’tzei lanu mehilah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 
Metei mis’par keruim, 
lecha ayin nos’im, 
u-m’saldim, be-hilah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 
Shof’chot lach naf’shan, 
m’hi fish’an ve-cha-hashan, 
ham’tzi’in mehilah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 
Heyi lahen le-sit’rah, 
ve-hal’tzein mi-m’eirah, 
ve-hot’mein le-hod u-le-gilah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 
Hon otam ve-raheim, 
ve-chol loheitz ve-loheim, 
asei va-heim pelilah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 
Z’chor tzid’ kat horeihem, 
ve-hadeish et yemeihem, 
ke-kedem u-tehilah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 
K’ra na sh’nat ratzon, 
ve-hasheiv sh’eirit ha-tzon, 
le-oholivah ve-oholah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 
Tiz’ku le-shanim rabot, 
ha-banim ve-habanot, 
be-ditzah u-ve-tzoholah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 
Mir’yam ha-nevi’ah, 
na’omi ve-eiliyah, 
bas’ru na ha-ge’ulah, 
bi-sh’at ha-ne’ilah. 


אל נורא עלילה 


אֵל TOM NTI‏ 
בְּשְׁעַת הַגְעִילָה. 


Py 7?‏ נוֹשְׂאִים 
בְּשְׁעַת הַגְעִילָה. 


מְחִי WD} WA‏ 
בְּשְׁעַת הַגְעִילָה. 


2M‏ מִמְּאֲרָה 
בְּשְׁעַת הַנְעִילָה. 


וְבָל"לוֹחַץ וְלוֹחָם 
בְּשְׁעַת הַגְעִילָה. 


WIN‏ אֶת יְמֵיהֶם 
בְּשְׁעַת הַנְעִילָה. 


NNW AT‏ הַעאן 
בְּשְׁעַת הַגְעִילָה. 


nian DIAN 
בְּשְׁעַת הַנְעִילָה.‎ 


7203" וָאֲלְיֶה 
בְּשְׁעַת הַגְּעִילָה: 


NTI ON‏ עֲלִילָה 
הַמְצָא לָנוּ מְחֵילָה 


מָתֵי מִסְפּר קְרוּאִים 
nena OPO‏ 


wai 72 שוֹפְכוֹת‎ 
Non pn 


7" 12 לְסַתְרָה 
ְחְתְמַן לְהוֹד וּלְגִילָה 


on Dnix חן‎ 
ma ona עֲשֶׂה‎ 


זְבֹר NPT‏ הוֹרֵיהֶם 
בְּקָדֶם וּתְחֲלָּה 


Tis] MW NI NIP 
וְאָהָלֶה‎ ADVAN? 


niaq ow 3th 
MAM בְּדִיצָה‎ 


ON‏ הַנְבֵיאָה 
WI‏ נָא הַגְּאֲלָה 
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אל 


מתי 


שופכים 


היה 


חן 


זכר 


קרא 


תזכו 


מרים 
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Awe-inspiring Creator, God, awe-inspiring Creator, God, 
find forgiveness for us at this hour of Neila. 


We who are called “few in number” raise our eyes towards You, 
and pray to You with trembling at this hour of Ne’ilah. 


As we pour out our souls to You, wipe away our wrongdoings and our denials, 
and find forgiveness for us at this hour of Neila. 


Be our shelter, and protect us from harm, 
and seal our fate for splendor and joy, at this hour of Neila. 


Have compassion on us, and all of us engaged in oppressive conflicts; 
help us bring justice, at this hour of Ne’ilah. 


Remember our ancestors’ righteousness, and renew our lives 
as You have done since the beginning of time, at this hour of Neila. 


May this be a year of fulfillment; restore the remnant of Your flock 
to their former glory, at this hour of Ne’i/ah. 


May all of Your children merit many years 
of joy and celebration, at this hour of Ne’i/ah. 


Miriam the prophet, Naomi and Elijah— 
may they bring tidings of remption at this hour of Ne’ilah. 


חזרת הקהל לנעילה 
Congregation’s repetition‏ 


The Ark is opened, and remains open throughout the rest of Ne’ilah. 


Blessed are You, our God and God of our אֲבוֹתֵינוּ‎ ONY WN AX Fa 
ae a - Suen ies hee pny אֲבְרָהֶם, אֲלהֵי‎ TON rnin! 
ee אֲלֹהֵי שָׂרָה, אֲלֹהֵי רְבְקָה,‎ apy 7x1 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 

Great, powerful, awe-inspiring God Most Sean ben om לָאָה, ואלהי‎ as: 
High, You act with lovingkindness to all of גומל חֲסָדִים‎ op ON הַגבּוֹר וְהַנּוֹרָא,‎ 
Your creation. You remember our ancestors’ niax “Ton asin וְקוֹ ה הפל‎ Driv 


deeds of kindness, and with love You will : 5 . ײ ל ל‎ 
bring redemption to their descendants, for the ו בְנוֹתֲ הָם,‎ i] 33 ה‎ 83 xa TITAN 


sake of who You are. ka AW | wn 
Baruch atah YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, elohei av’raham, elohei 
yitz’hak, ve-elohei ya’akov, elohei sarah, elohei riv’kah, elohei lei’ah, 
ve-elohei raheil, ha-el ha-gadol ha-gibor ve-ha-nora, el el’yon, gomeil hasadim tovim, ve- 
konei ha-kol, ve-zocheir has’dei avot ve-imahot, u-meivi ge’ulah 
li-v’neihen ve-li-v’noteihem, le-ma’an sh’mo be-ahavah. 


Inspired by the teachings of our sages and nv TAM וּנְבוֹנִים,‎ ninan TION 
the traditions of those of understanding, וּבְתַחֲנוּנִים,‎ = ona מבינוֹת, אֲפַתּחָה פי‎ 


I open my mouth in prayer and 


supplication, to plead before God, full of DANI לְחֲלוֹת למנ 12 אֶלָה מְלָאָה‎ 
compassion, who forgives our sonia) ְסוֹלְחַת‎ nonin 


wrongdoings. 
Mi-sod hachamot u-nevonim, u-mi-lemed da’at mevinot, ef’teha fi bi-tefilah 
u-ve-tahanunim, lehalot u-lehanein p’nei eilah m’lei’ah rahamim, shochenet 
ba-m’romim. 


The Ark is closed. 
Remember us for life, זְבְרִינוּ לְחַיִם, יוֹצֵרֶת חֲפַצֵה בַּחַים,‎ 
Creator who delights in life, rn וחתמינו בספר הַחַיים, למענך אלהים‎ 


and seal us in the Book of Life, 
for Your sake, God of life. 


Zich’rinu le-hayim, yotzeret hafeitzah be-hayim, ve-hit’minu be-seifer ha-hayim, 

le-ma’aneich elohim hayim. 

You are a Sovereign who helps and redeems aI עוֹזַר וּפוֹקָד ומושיע‎ 72 
and protects. We bless You, God, who my Tip אַתָּה ײַ, )1 אֲבְרֵהֶם‎ qa 


shields Abraham and remembers Sarah. 


Melech ozeir u-fokeid u-moshi’a u-magein. Baruch atah YHWH, magein av’raham 
u-fokeid sarah. 
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Your strength is boundless, God. You give life to גבּוֹרה לְעוֹלם, כ‎ FAX 
the dead; immense is Your saving power. מ חיה מתים את רבה להושיע:‎ 

i RA on ts Ts‏ חי 
מורידה הטל: You cause the dew to fall.‏ 


At giborah le-olam, YHWH, mehayah meitim at, rabah lehoshi’a. 
Moridah ha-tal. 


You lovingly sustain life, and with great nina wn jonas on ndba>bon 


compassion restore life to the dead. You ברחמים רבים. סומכת נופלים. ורופאת‎ 
support the fallen, heal the sick, and are GE ORE Ol ee ire ta aE 


the liberating power for the captive. You ni? in sO" HON חוֹלוֹת, ומתירה‎ 
keep faith with those who sleep in the מִי כָמוֹךְבּעֲלת‎ Aap לִישְׁנוֹת‎ ANAK 
dust. Whose power compares with Yours, ms א‎ ae le ee 
and who is like You, Source of death and קורה‎ 1? 0 
life, who causes redemption to flourish? וּמִחַיָּה וּמַצַמִיחָה ישוּעה.‎ 


Mechal’kelet hayim be-hesed, mehayah meitot be-rahamim rabim, somechet nof’lim, ve- 
rofeit holot, u-matirah asurim, u-mekayemet emunatah li-sheinot afar. Mi chamoch 
ba’alat gevurot, u-mi domah lach, makor meimitah u-mehayah 

u-matz’mihah yeshu’ah. 


Who resembles You, compassionate Mother, who הרחמים,‎ OX מי כמוך‎ 
compassionately remembers Her creation for life? יצוריה לחיים ברחמים‎ mit 


Mi chamoch eim ha-rahamim, zocheret yetzureha le-hayim be-rahamim. 


Faithful are You in renewing life. Praised are You, Jinn להחיוֹת‎ mx magn 
Holy One, who restores life to the dead. הַמָּתִים:‎ NA AX בְּרוּכָה‎ 


Ve-ne’emanah at lehahayot meitot. B’ruchah at YHWH, mehayah ha-meitim. 


Your Presence will dwell among us forever, '7} 19 תַּשְׁבּן יי לְעוֹלִם, אֲלהיך ציון,‎ 


your God, Zion, through all generations. = ee 

Halleluyah Hallelnayah. הַלַלְנָיָּ.‎ ANIA 
You are holy, seated upon the praises of קְדוֹשה, יוֹשׁבַת תּ הלות ישׂראַל‎ ANI 
Israel. :ד‎ : OO he T : : : 
God, we beseech You... נא...‎ TON 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah hallelnayah. 
Ve-at kedoshah, yoshevet tehilot yisra’el. 
Eilah na... 
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Our Kedushah ascends to You, for You are our 
God, a wellspring of compassion and forgiveness. 


DN 1D TWIP VN J? 1231 
וּסְלִיחָה:‎ DAN ANA אֲלהִינוּ‎ 


U-ve-chein lach ta’aleh kedushah, ki at eloheinu be’eir rahamim u-selihah. 


Hear us, we pray, 


and forgive us today, 


for the day is passing; 


we praise You, 


astonishing and awe-inspiring 


Holy One. 
Open for us 
the gates of justice, 


and we will enter, 


gratefully praising You. 

We are urgently knocking at Your door, 
compassionate, gracious One; 

please do not turn us away 


do not leave us empty before You. 


Open for us and for all Israel our people, wherever 


they may be— 


Shim’i na, 

sil’hi na ha-yom, 
avur ki fanah yom, 
u-nehaleleich 
nora’ah ve-ayumah, 
kedoshah. 

Pit’hu lanu 

sha’arei tzedek, 
navo vam 

nodeh yah. 
Delatecha dofak’nu 
rahum ve-hanun, 
na al teshiveinu 


reikam mil’fanecha. 


Pit’hi lanu u-le-chol yisra’el ameinu be-chol makom— 


DAW‏ נָא, 
סִלְחִי נָא הַיוֹם, 
"D WAY‏ 735 יוֹם, 
TaN‏ 
ANT‏ וְאֲיוּמָה, 
קְדוֹשָׁה. 

119 Inns 
PTY שַׁעֲרֵי‎ 
Dl נָבוֹא‎ 

נוֹדָה יה. 
PIT THT‏ 
רחוּם וְחַנּוּן, 

wIwn Ox נָא‎ 
P1971 OP 


פַּתְחִי לָנוּ וּלְבְליִשְׂרָאֵל way‏ 


בְּבָל"מָקוֹם-- 
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Gates of light, 
Gates of blessing, 
Gates of joy, 


oo“ u & 


Gates of gladness, 


ב 


Gates of splendor, 


— 


Gates of good counsel, 


4 


Gates of merit, 


Gates of joyfulness, 


G oO 


Gates of purity, 


~~ 


Gates of deliverance, 
Gates of atonement, 


Gates of a good heart, 


pop WT U 


Gates of pardon, 


usr 


Gates of comfort, 
Gates of forgiveness, 
Gates of help, 

Gates of livelihood, 


Gates of righteousness, 


YW kK bw G&G OG 


Gates of uprightness, 
Gates of complete healing, 


Gates of peace, 


3. € J 


Gates of repentance. 


And seal us in the Book of Life for blessing 
and holiness, for You are holy and Your Name 
is holy. Let us enter Your gates in holiness. 
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Sha’arei orah, 
sha’arei v’rachah, 
sha’arei gilah, 
sha’arei ditzah, 
sha’arei hod ve-hadar, 
sha’arei va’ad tov, 
sha’arei zechuyot, 
sha’arei hed’vah, 
sha’arei tohorah, 
sha’arei yeshu’ah, 
sha’arei chaparah, 
sha’arei leiv tov, 
sha’arei mehilah, 
sha’arei nehamah, 
sha’arei s’lihah, 


sha’arei ezrah, 


sha’arei farnasah tovah, 


sha’arei tzedakah, 


sha’arei komemiyut, 


sha’arei refu’ah sh’leimah, 


sha’arei shalom, 


sha’arei teshuvah. 


DW‏ אוֹרה, 
NIT WY‏ 
WW‏ גִילָה, 
AY Dw‏ 
TT TN ww‏ 
שַׁעֲרִי וְעַד טוֹב, 
NPI Ww‏ 
TIT WY‏ 
שַׁעֲרֵי TAY‏ 
שַׁעֲרִי TVW?‏ 
WWW‏ כַפָּרָה, 
שַׁעֲרֵי )2 טוֹב, 
Ww‏ מְחִילָה, 
שַׁעֲרֵי נְחָמָה, 
Ww‏ סְלִיחָה, 
AT Ww‏ 


"ww‏ פרְנָסָה טוֹבָה, 


TTS WY 
NVA WW 


ANID Ww‏ שְׁלֵמָה, 


pw‏ שָׁלוֹם, 
awn pw‏ 


ְחָתָמִינוּ בְּסָפָר הַחֲיִם לְבָרָבָה 
WTP‏ בִּי HN‏ קְדוֹשָׁה TOW‏ 


70131 NWTP2 TW WIT? 
Ve-hot’minu be-seifer ha-hayim li-v’rachah ve-li-k’dushah, ki at kedoshah 
u-sh’meich kadosh, u-she’arayich bi-k’dushah nikaneis. 


קדושה 


Kedushah 
Through the People Israel may You WIP שׂרפי‎ mw TIDD תַּעַרץ וְתֲקְדֶּש,‎ oni 
be revered and sanctified, with the , בלדיט ככתוב על יך‎ qv המקדישים‎ 
mystical language of holy celestial ה אי‎ tas Aas 
choirs, as in the vision of Your זָה וְאֲמר:‎ ON AT R721 TRA 
prophet Isaiah: “Each cries out to 
the other—” 


U-va-hem to’oratz ve-tuk’dash, ke-sod si’ah sar’fei kodesh, ha-mak’dishim shim’cha ba- 
kodesh, ka-katuv al yad nevi’echa: Ve-kara zeh el zeh ve-amar 


Holy, holy, holy, ¥aH of worlds! F קָדוֹשָׁה קְדוֹשָׂה, יה עוֹלְמוֹת‎ NWITP 
All the earth fills with Your glory. מלא כל-הא רץ כבוֹדה:‎ 


Kedoshah kedoshah kedoshah, yah olamot, m’lo chol ha-aretz kevodah. 


God’s glory fills the world. One heavenly מִשְׁרְתוֹתִיהָ שוֹאַלוֹת‎ vip בְּבוֹדָהּ מַלָא‎ 


attendant asks another: Where is the 
place of God's glory? The other TB why מְקוֹם כְּבוֹדָהּ,‎ MeN AD זו‎ 
responds— Dw 


Kevodah malei olam, meshar’toteha sho’alot zo la-zo, ayei m’kom kevodah, 
le-umatan baruch yomeiru— 


“Blessed is the glory of God from Her place.” כּבוֹד-יי מִמַּקוֹמהּ:‎ TA 
Baruch kevod YHWH mi-m’komah. 


From Her place, she turns in compassion DY JANI OVNI aN היא‎ ANIpAN 
and is merciful to Her people, who sanctify בְּכַל"יוֹם‎ apa ערב‎ AW OMA 
the unity of Her Name evening and morning Tt err te :הז‎ im 
every day, saying the Shema twice with love: אומרים:‎ YAY NAIA תָּמִיה; פעמיִם‎ 
Mi-m’komah hi tifen be-rahamim, ve-tahon am ha-m’yahadim shemah erev 
va-voker, be-chol yom tamid, pa’amayim be-ahavah shema om’rim: 


Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. יי אַחַת:‎ aN ִשְׂרָאֵל י ” יי‎ pow 
Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 


She is our God, our Mother, our Source, jpn היא אֲמַנוּ, היא‎ ATX היא‎ 


our Redeemer. In Her compassion, She wana תַשְׁמִיעֲנו‎ xm | iInpwin היא‎ 


will once again make this known to every * 


living thing: לְהְיוֹת 19 לֵאלְהִים:‎ yn ל‎ spp mw 


Hi eloheinu, hi imeinu, hi m’koreinu, hi moshiateinu, ve-hi tash’mi’einu 
be-rahameha sheinit le-einei kol hai, lihiyot lachen le-elohim: 
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I am your God. DDR 748 
Ani YHWH eloheichen. —_ 


Majesty, our Majesty, our God, how majestic מה אַדִּר‎ JITN 7% אֲדִירה אַדִירתנוּ,‎ 
is Your Name in all the land! When God is RES i PR LE. REY 
unified throughout all the earth, on that day היה יז ? דה‎ PS 733 Thy 
God will be One and Her Name One. As nos 4 הַהוּא תהיה‎ OPA SPINA 923 
we have learned in Your holy writings: *4 קדֶשך למדנ‎ MAT ANY ישמה‎ 
Adirah adirateinu, YHWH ad’neinu, mah adir sh’meich be-chol ha-aretz. Ve-hay’tah 
YHWH li-y’hidah be-chol ha-aretz, ba-yom ha-hu tihiyeh YHWH ahat u-shemah ehad. U- 
mi-div’rei kod’sheich lamad’nu: 


Your Presence will dwell among us forever,  .רT] ציון, לדר‎ TAX לְעוֹלם,‎ ~ TWN 
your God, Zion, through all generations. > ame were ee 
Halleluyah, Hallelnaya הַלַלְיָה:‎ NII 


Tish’kon YHWH le-olam, elohayich tziyon, le-dor va-dor, halleluyah, hallelnayah. 


From generation to generation we will וּלְנעת נצחים‎ T9773 731 לדוֹר וְדוֹר‎ 
declare Your greatness, and to all eternity ו מפינו‎ probs קְדַשְׁתךנקדִיש, וְשְׁבַחַדְּ‎ 
we will sanctify Your holiness. Your praise, RS ES re 
God, will never cease from our lips, for You WPA כִּי אלה‎ THT לְעוֹלִם‎ wim לא‎ 
are the great and holy Source of life. AN חײַם בהלה וּקְדוֹשה‎ 


Le-dor va-dor nagid god’leich, u-le-neitzah netzahim kedushateich nak’dish, 
ve-shiv’heich eloheinu mi-pinu lo yamush le-olam va’ed, ki eilah m’kor hayim gedolah u- 
kedoshah at. 


Have compassion towards Your creation and  ,ךישעמב‎ NAWN PwyA על‎ nn 
rejoice in it. As You forgive Your people, all 5 יד בטדכד נומגּ‎ i ויאחרג לד‎ 
who trust in You will declare: Be sanctified, בצ קד שב די‎ es 1? a : 
Holy One, together with all Your creation. TW מ‎ 22 DY NAN תִקְדְּשִׁי‎ 
ham’li al ma’asayich ve-tis’m’hi be-ma’asayich, ve-yom’ru lach hosayich 
bi-tzad’keich amusayich, tuk’d’shi rahumah im kol ma’asayich. 
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Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe of 
You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. For 
we know, God, that Your power and Your 
Name are awe-inspiring, permeating all of 
creation. 


Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time. 


Then those who stand up for justice will be full 
of awe and joy, and those who do good deeds 
will rejoice. Those full of kindness will celebrate 
with song, and all evil will vanish like smoke, 
when You remove the tyranny of arrogance 
from the earth. 


You are present within all Your creation, in the 
mountain of Zion, indwelling Presence of Your 
glory, and in Jerusalem, Your holy city. As we 
have learned from Your holy words: God shall 
dwell forever, your God, O Zion, from 
generation to generation. 


Halleluyah. Hallelnayah. 


You are holy and awe-inspiring, and there is no 
God but You, from what is written: “God of All 
Worlds is uplifted through justice; the holy 
God is sanctified through righteous deeds.” 
Blessed are You, God, holy Sovereign. 


You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 


and holy Name. 


tH 221‏ פּחִדֶּדְּײַ אֲלְהִינוּ Oy‏ כַּל"מעשֵׂיך, 
Sy ANNI‏ כְּל"מַה-שְׁבָּרָאת, PRP)‏ 
בַּל"הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲוּ TID)‏ 

NON אֲגְדֶּה‎ odd wy ל -הַבְּרוּאוֹת,‎ 
שַׁידַעֲנוּ,‎ ins job ama qiv7 nivyd 
qa שְׁהַשְׁלְטו | לפניה עז‎ APTN יי‎ 
DV NTI FAW) vinta וְּבוּרָה‎ 
בֵל "מַה-שַׁבְּרָאת.‎ 

spyvo aban jay) תְּנֵי בָבוֹד ײַ‎ yom 
טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתיף וּפתְחוֹן פה‎ nipm 
וְשָׂשוֹן‎ TIN ה 1 שְׂמֹחָה‎ 
Ty naw jays np וְּמִיתַת‎ Ty) 
MARA ARID? בְּתוֹבִינוּ‎ MPH 
APD 

1271 צַדִּיקִים ANY‏ וְִשְׂמֲחוּ, וִישְׁרוֹת 
ANNA‏ וַחֲסִידִים Ta‏ ינִילוּ, nny)‏ 
PS pan‏ וְבֶל"הָרְשְׁעָה 72 wy‏ 
Avon‏ כִּי תַעֲבִיר Nowa‏ זְדוֹן מִן 
PARA‏ 

rhe aa עַם"בְּל"מַעֲשֶׂיה‎ 7 AX WM 
מִשְׁבֵּן כּבוֹדֵה וּבִירוּשְׁלַיִם עיר קָדְשַׁהּ‎ 
יי‎ WN WIP TT ws ins 
לדר ודה‎ TPX pay לְעוֹלֶם,‎ 

הַלְלוּיָה. ה 


ADS PR QW וְנוֹרָא‎ NDR WIT? 
ningiy » Aa הַבָּתוּב:‎ 1 Awa 
AQTSA Wp) וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ‎ ,VEWAA 

AHS 77a‏ ײַ, WAN‏ הַקְדוֹש: 


IDS ,DAVT DOV NIN. AR 
IVAN בָּנוּ,‎ MYT אוֹתָנוּ‎ 
spnizna עם"בַּל"הַלְשׁוֹנוֹת, וְקָדּשְׁתִּינוּ‎ 
Tw לעטודתה‎ wpa wna?! 
Nap עֲלִינוּ‎ witpm הנוט‎ 
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On Shabbat, the words in brackets are added. 


Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this] 
Yom Kippur for forgiveness and pardon and 
atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a reminder of 


the exodus from Egypt. 


Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and 
remember them for us; may You be pleased by 
them. And remember our ancestors, and the 
redemptive age to come, and Jerusalem Your 
holy city, and all Israel. Act for survival and 
goodness, for grace, lovingkindness, and 
compassion, for life and peace, on this Day of 
Atonement. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your 
redeeming and nurturing word, be kind and 
generous. Act tenderly on our behalf, and save 
us in all our trials. Truly, our eyes turn toward 
You, as we place our hope in You, for You are 
gracious and compassionate. 


Dn TIANA! WAR לְנוּ ײַ‎ unm 
לְקְדָשׁה וְלְמְנוּחָה וְאָתדיוֹם]‎ an naw] 
779973 וְלְסְלִיחָה‎ soni ta הַבּפּוּרִים‎ 
[nana] anise bony jan 
OWA לִיצִיאַת‎ 721 WTP IPA 

Toy? אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ,‎ de אֲלהִינו‎ 
T2937) VOW ALT ANT WP) NII" 
אֲבוֹתִינוּ‎ yan וּפקְדוֹננוּ,‎ wat 73171 
FIAY TTT MwA An וְאֲמּוֹתִינּ;‎ 
Than קְדְשֵׁהְּ‎ wy יְרוּשָׁלַיִם‎ han 
לְפלִיטָה‎ 3p? Syn ma -עמֶך‎ b> 
לְרְחֲמִים, לְחַיִים‎ ond m2 לְטוֹבָה,‎ 
הַבִּּירִים הַזֶּה. זַבָרֵנּ יַ‎ OPA Dior 
לְטוֹבָה, וּפָקָדָנוּ בו לְבְרְכָה,‎ ia אֲלהִינו‎ 
יְשׁוּעָה‎ AAT טוֹבִים,‎ Dn בו‎ ay win) 
וְהוֹשִׁיענוּ,‎ roy On) aM) חוּס‎ DANN 


AY DIN בִי אל חַנּוּן‎ Pry PON בי‎ 


סליחות 
Selihot — Prayers of forgiveness‏ 


Open the gates for us, 

at this time of closing, 

for the day has gone by. 

The day comes to its end, 
The sun is setting; 

let us enter Your gates. 
Please, O God, 

turn to us, forgive us, 
pardon us, be gracious to us, 
be merciful and atone for us, 


conquer iniquity and wrongdoing. 
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Pit’hi lanu sha’ar, 

be-eit ne’ilat sha’ar, 

ki fanah yom. 

Ha-yom yif’neh, 
ha-shemesh yavo ve-yif’neh, 
navo’ah she’arayich. 

Ana eilah na, 

se’i na, sil’hi na, 

mahali na, ham’li na, 

rahami na, kap’ri na, 


kiv’shi heyt ve-avon. 


פַתְחִי לָנוּ שַׁעַה 
nya‏ נְעִילַת שַׁעַה 
73 735 יוֹם. 

הַיוֹם 7307 

AYN NT WNW 
WwW ANIA 

TIN NAN‏ נָא, 

שְׂאִי נָא, סִלְחִי נָא, 
מַחֲלִי נָא, חַמְלִי נָא, 
רַחֲמִי נָא, 75D‏ נָא, 
כְּבְשִׁי Tip] NON‏ 


God, You are patient, for Your care is mercy, DO :בעל‎ TAX DAR TIN OK 
and You have shown us the path of nb73 הוֹרית.‎ awn yA נקראת,‎ 


repentance. Remember the greatness of Your 

graciousness and kindness today and every ּבְבָל"יוֹם‎ DPA Ih PION PAN 
day for the children of Your beloved. Turn to 95 TANIA I POR On לז רע יִדִידִיךְּ‎ 
us in mercy, for You are the Source of mercy. “Inna אתה הוא מקוֹר הרחמים‎ 
We come before You in supplication and Re ak Ie Ais 
prayer, just as You taught Moses long ago. ww) נקַדֶּם, כהודעת‎ 7415 mana 
Turn away from Your wrath, as it is written in 1D שוּב,‎ FAX WANN OTP 
Your Torah, that we may shelter and linger in noni 7aI9 by בְּתוֹרַתְדְכָתוּב,‎ 


the shadow of Your wings, as on the day when . 
You descended before Moses in a cloud. תּעֲבר‎ ja 7 וַירְד‎ OVD wonn 
Ignore our transgression and forgive our guilt, AYN] OVD ,OWX על פּשע וְתמִחַה‎ 


as on the day when You stood with him there. un ַּאַזִין שׁוְעֲתֵנוּ וְתַקְשִׁיב‎ ow iy 


Give ear to our cry and listen to us, as on the : ; 

day when You pronounced aloud Your name . 7 בשם‎ 87271 OVD WAN 

“YHWH’— 
El erech apayim atah, u-va’al ha-rahamim nik’reita, ve-derech t’shuvah horeita. Gedulat 
rahamecha va-hasadecha tizkor hayom u-ve-chol yom le-zera yedidecha. Teifen eileinu 
be-rahamecha, ki atah hu m’kor ha-rahamim. Be-tahanun u-vi-tefilah panecha nekadeim, 
ke-hoda’ta le-anav mi-kedem. Me-haron apecha shuv, k’mo 
be-toratecha katuv, u-ve-tzeil kenafecha neheseh ve-nit’lonan, ke-yom va-yeired YHWH 
be-anan. Ta’avor al pesha ve-tim’heh asham, ke-yom va-yit’yatzeiv imo sham. Ta’azin 
shav’ateinu ve-tak’shiv menu ma’amar, ke-yom va-yik’ra ve-sheim YHWH— 


[> when God passed before his face and proclaimed: ויעבר יי על-פּניו ויקרא:‎ < 
[> Va-ya’avor YHWH al panav va-yik’ra: 


God, God, compassionate and gracious, אַפַיִם,‎ TIS רחוּם וְחַנּוּן,‎ ON ה‎ 
patient, abounding in kindness and truth, לַאַלְפים,‎ Son ורב-חסד ואמת, נֹצַר‎ 
assuring love for thousands of generations, es eee as 
forgiving iniquity, transgression and וְבָשע וְחַטָאָה, וְנַקָה:‎ PY KW] 
wrongdoing, and granting full pardon. 


YHWH, YHWH, el rahum ve-hanun, erech apayim ve-rav hesed ve-emet, 
notzeir hesed la-alafim, nosei avon va-fesha ve-hata’ah, ve-nakei. 


wrongdoing; claim us for Your own. 


> Ve-salah’ta la-avoneinu u-le-hatateinu u-nehal’tanu. 
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Forgive us, our Father, for we have done wrong; 119 oni JINON 7D אֲבִינוּ‎ 119 no 


pardon us, our Source, for we have transgressed, 


for You are good and forgiving, and full of 


compassion for those who call upon You. 


TD NIpA‏ פַשַׁעֲנוּ, בַּיאַתָּה ײַ טוֹב 
וְסַלָּח, Tena‏ לְבֶל"קוֹרְאִידְ 


S’lah lanu avinu ki hatanu, mehal lanu m’koreinu ki fasha’nu, ki atah YHWH tov ve- 


salah, ve-rav hesed le-chol kor’echa. 


May the cry of those who pray to You rise up 
before the seat of Your glory. Fulfill the 
requests of those who worship You alone, You 
who hear the prayers of those who approach 
You. May Israel, whom You promised would 
be saved in the end of days, be saved today, as 
You, who dwell on high, utter words of 
forgiveness, for You are abundantly forgiving 
and the source of compassion. May the 
shadow of Your hand shelter us beneath the 
wings of the Shechinah. Have compassion on 
us as You probe and set straight our deceitful 
hearts. Our God, rise up and give us strength, 
and hear our plea. 


NOD 97 ODN PTO NIX 
JIMA מִשְׁאֲלוֹת עם‎ XN ATIAD 
ANT? TW בְּאֵי‎ N2an שוֹמֶע‎ 
הַיוֹם‎ D3 תּשׁוּעַת עוֹלָמִים,‎ YA נוֹשׁע‎ 
שׁוֹבֵן מְרוֹמִים, כִּי אַתָּה‎ Pan ינְשְׁעוּ‎ 
DANII וּמְקוֹר‎ nino רב‎ 
תָּחַת בַנֵפִי הַשְׁבִינָה,‎ 7 by WN AN? 
להכינה,‎ apy 5 hy a yn חן‎ 

קְוּמָה NI‏ אֲלהִינוּ RIND OD‏ יי 


APIA לְשוְעֲתְנוּ‎ 


En’kat mesal’decha, ta’al lif’nei chisei chevodecha. Malei mish’alot am m’yahadecha, 
shome’a tefilat ba’ei adecha. Yisra’el nosha ba-YHWH teshu’at olamim, gam hayom 
yivash’u mi-picha shochein meromim, ki atah rav selihot u-m’kor ha-rahamim. Yah’bi’eihu 
tzeil yado tahat kan’fei ha-shechinah, hon yahon ki yiv’hon leiv akov lehachinah, kumah 
na eloheinu uzah uzi na, YHWH le-shav’ateinu ha’azinah. 
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Holy One, sitting on the seat of compassion, רְחֲמִים,‎ NOD על‎ nav? nwitp TN 
You act ג‎ lovingkindness, forgiving ie מִתִנהֲגֶת בְּחֲסִידוּת, מוֹחֲלֶת עֲוֹנוֹת עֲמהּ,‎ 
transgressions of os people, and pardoning מחילה‎ RAIN מַעבִירָה ראשו רְאשׁוֹן,‎ 
us one by one, forgiving us again and again. ה‎ Pe ee 2 ב‎ 

You are generous with all beings, body and צִדָקות‎ wy ּסְלִיחָה לְפוֹשְׁעִים,‎ nixon? 
spirit, and do not repay us fully for our harmful עם בל-בשר ורוּח, ולא כרעתם תּגמלי.‎ 
deeds. God, You taught us to recite the thirteen עֲשׂרה,‎ wow anid 319 הוֹרית‎ mx 
attributes of Your compassion. Remember in ls ש ל‎ = ' es : 

our favor today the covenant of the thirteen Nw) Wow לָנוּ הַיום בְּרִית‎ ag i 
utterances, which You revealed to Moses, the TUN מן הַבָּתוּב:‎ .OT PIA בהודעת לְעֲנֵו‎ 
humble one, so long ago. From what is written ותקְרָא בשם‎ ,ow יי בֶּענן ותתיצב עמוֹ‎ 


in Your Torah: God descended in a cloud and se 


:ד 


stood with him there, and proclaimed the 
name YHWH— 


Eilah kedoshah yoshevet al kisei rahamim, mit’naheget ba-hasidut, mohelet avonot 
amah, ma’avirah rishon rishon, mar’bah mehilah le-hata’ot u-s’lihah le-foshim, osah 
tzedakot im kol basar va-ru’ah, ve-lo che-ra’atam tig’m’li. Eilah horeit lanu lomar sh’losh 
es’rei, zich’ri lanu ha-yom b’rit sh’losh es’rei ke-hoda’at le-anav mi-kedem. Min ha-katuv: 
va-teired YHWH be-anan va-tit’yatzeiv imo sham, va-tik’ra ve-sheim YHWH— 


[> when God passed before his face and proclaimed: ותּעבוֹר » עלפניו ותקרא:‎ < 
[> Va-ta’avor YHWH al panav va-tik’ra: 


God, God, compassionate and gracious, NDA וְחַנוּנָה,‎ AN} TN ה‎ 

א פים ורבת-חסד וא מת.: צרת חסד patient, abounding in kindness and truth,‏ 

assuring love for thousands of generations, De wee 7 Cue ew =? iF = 

forgiving iniquity, transgression and INV) לָאֲלְפִים, נשאת עון ופשע‎ 

wrongdoing, and granting full pardon. py 
YHWH, YHWH, eilah rahumah ve-hanunah, er’kat apayim ve-rabat hesed ve-emet, 
notzeret hesed la-alafim, noseit avon va-fesha ve-hata’ah, ve-nakah. 


wrongdoing; claim us for Your own. 
[>> Ve-salahat la-avoneinu u-le-hatateinu u-nehal’tinu. 
Forgive us, our Mother, for we have done wrong; nn JINXON סלחי 119 אֲמָנוּ בי‎ 
pardon us, our Source, for we have transgressed, בִּיאֵת יי‎ J בי פְשׁענ‎ wpa לנו‎ 
for You, O God are good and forgiving, full of 3 
compassion for those who call upon You. וְרְבַּתיחֲסֶד‎ N20} טוֹבָה‎ 
TR NP? 
Sil’hi lanu imeinu ki hatanu, mahali lanu m’koreinu ki fasha’nu, ki at YHWH tovah 
ve-salahat, ve-rabat hesed le-chol kor’ayich. 
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Have compassion, please, upon Rahem na רחסדנא‎ 


Your honorable congregation, k’hal adat yeshurun, JW? קָהַל עדת‎ 
forgive our wrongdoings, s’lah u-m’hal avonam, pri oni noo 
and save us, O saving God. _ve-hoshi’einu elohei yish’einu. יִשְׁעֲנוּ.‎ “bx win 
Open the gates of heaven Sha’arei shamayim p’tah nn Dw ww 
and Your bounteous treasury  ve-otzar’cha ha-tov הַטוֹב‎ TWIN 
of goodness for us. lanu tif’tah. תפתח.‎ 119 
Deliver us, do not rebuke us,  Toshi’a ve-riv al tim’tah, AN ON vn win 


and save us, O saving God. ve-hoshi’einu elohei yish’einu. יִשְׁעֲנוּ.‎ IN WW win 


Our God and God of our ancestors, וָאלהי אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמוֹתֵינוּ,‎ WAN 


forgive us, pardon us, grant us atonement. בפר-לנו‎ ac Scat ae 
02/7 gS Ao או( בה‎ 


Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, s’lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu. 


For we are Your people, and You are our God; אֲלהינוּ,‎ FANT FAY בי אֲנוּ‎ 
we are Your children, and You are our Parent. 4 א מ‎ n וא‎ pi אנ ובנ‎ 

We are Your worshippers, and You are our Foundation; ATTN TANI Ty אָנוּ‎ 
we are Your congregation, and You are our Portion. , xp5n ו קהלד וא תה‎ x 
We are Your heritage, and You are our Destiny; גוֹרלתנו,‎ ANI אנו נמלתד‎ 
we are Your flock, and You are our Shepherd. 1 אנ 5 צא 2 ואת רועת‎ 
We are Your vineyard, and You are our Keeper; Ji ה‎ ANI אנוּ כרמד‎ 
we are Your creation, and You are our Creator. 3 nyP ה‎ ANI ‘anbya F אָנ‎ : 
We are Your faithful friend, and You are our Beloved; דודתנו,‎ AX) TOY אנוּ‎ 


we are Your treasure, and You are the One we hold נג‎ nap AN} אָנ סגלְתַדּ‎ 


close. 


We are Your people, and You are our Source; מִקוֹרנו,‎ AMX FAY 18 
we are Your bespoken, and You speak us into being. ו אנו מאַמִירך ואת ה מאמירנו:‎ 


Ki anu ameich ve-at eloheinu, anu v’notayich ve-at imeinu. 

Anu avadecha ve-atah ad’neinu, anu kehalecha ve-ata hel’keinu. 

Anu nahalateich ve-at goralateinu, anu tzoneich ve-at ro’ateinu. 

Anu charmecha ve-atah not’reinu, anu f’ulatecha ve-atah yotz’reinu. 
Anu ra’yateich ve-at dodateinu, anu segulateich ve-at k’rovateinu. 

Anu amecha ve-atah m’koreinu, anu ma’amirecha ve-atah ma’amireinu. 
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כוונה לפני וידוי 
A meditation prior to the confessional‏ 


Who are we? 


We are complex beautiful beings created in 
the Divine Image. We are one of God's 
partners in this evolving world of mystery, 
revelation and holiness. We are people 
whose goodness and compassion help 
sustain the world. 


We are arrogant at times, and we also have 
the capacity to be gracious and 
compassionate. God, help us be more 
gracious and compassionate! 


We are obstinate at times, and we also have 
the capacity to be patient. God, help us 


cultivate patience! 


We have done great wrong, and we also 
have the capacity to be full of compassion. 
God, help us access our deep wells of 
compassion! 

Our days are a passing shadow, a mere part 
of Your eternity, You whose years are 
without end. Help us be open to the 
meaning and beauty in our finite lives. 


PN מִי‎ 
DONA וּמִרְכָּבִים‎ NAT] NID Us 
בְּעוֹלֶם מִתְפָּתָח,‎ PAMW , אֲלהִים‎ 
התִגלוּת, וּקָדוּשָׁה,‎ Tio Sy עוֹלֶם‎ 
AIAN טוּבָנוּ‎ Nya OPW 


Ont? פַנִים, וּבְבֹחֲנוּ‎ Ty ONY? אָנוּ‎ 
qamda on na op יי‎ TAN andi 


NW niwp ony us‏ וּבבחֲנוּ 
1m alex PANT‏ ײַ na poy‏ 
AIBX PNA?‏ 
uy‏ 14997 עוֹן, וּבבֹחֲנוּ mand)‏ 
OT‏ תַּתַּן יַ עֲלִינוּ ANW? Ma‏ 
DANI PLA‏ 432293 
אָנוּ Syd awa?‏ עוֹבָה, חֲלֶק Anyi‏ 
NIN TANI‏ אֲשֶׁר שְׁנוֹתִיךְּ לא יְתָמוּ. Tn?‏ 
mind) nd agp >‏ עצמנוּ nna‏ 
חײַנג: 


וידוי 


Vidui — 
Our God and God of our ancestors, let our 
prayer come before You, and do not turn 
away from our supplication. For we are not 
so arrogant nor so stubborn as to say before 
You, our God and God of our ancestors, 
“We are righteous and have done no 
wrong,’ for we and our ancestors have done 
wrong. 


Confessional 


Nan וְאֲבוֹתִינוּ,‎ Nia וָאלהֵי‎ WAN 
מִתְּחַנָּתֲנוּ,‎ p>ynn ואַל‎ jindan לפניד‎ 
ערף‎ iwi OD Ty MIN PRU 
אֲבוֹתֵינוּ‎ NI קור לפניה ” אֲלהינו‎ 
xd} NIN NIP TY) OP TY וְאֲמוֹתִינוּ,‎ 
וְאֲמוֹתֵינוּ‎ AIAN MIN אבל‎ JINON 


חָטָאנוּ. 
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We have been guilty of wrongdoing, 
We have betrayed, 

We have stolen, 

We have spoken slander. 

We have encouraged transgression, 
We have emboldened evil, 

We have been arrogant, 

We have been violent, 

We have deceived. 

We have given harmful counsel, 
We have lied, 

We have scoffed, 

We have rebelled, 

We have been contemptuous. 
We have turned away, 

We have committed iniquity, 
We have transgressed, 

We have oppressed, 

We have been obstinate. 

We have done evil, 

We have corrupted, 

We have acted without morality, 
We have gone astray, 

We have led others astray. 


Asham’nu, 
Bagad’nu, 
Gazal’nu, 
Dibar’nu dofi. 
He’evinu, 
Ve-hir’sha’nu, 
Zad’nu, 
Hamas’nu, 
Tafal’nu shaker. 
Ya’atz’nu ra, 
Kizav’nu, 
Latz’nu, 
Marad’nu, 
Ni’atz’nu. 
Sarar’nu, 
Avinu, 
Pasha’nu, 
Tzarar’nu, 
Kishinu oref. 
Rasha’nu, 
Shihat’nu, 
Ti’av’nu, 
Ta’inu, 


Ti’ta’nu. 


AWN 
ayaa 
A713 

WAT‏ הפי 
arya‏ 
aww‏ 
MTT‏ 
חְמָסְנוּ 
AP’ 139700‏ 
UD?‏ רֶע, 
ITD‏ 
ay?‏ 
awn‏ 
JIN]‏ 
am‏ 
IW‏ 
mpwa‏ 
amy‏ 
קָשִינוּ 7b‏ 
Aww)‏ 
שְׁחַתנוּ, 
תעבנוּ 
תָּעֵינוּ 
wT‏ 


We have turned away from Your laws and וּמִמִשְׁפַּטִיךְ הַטוֹבים, ולא‎ nian סרנוּ‎ 
from the goodness of Your mitzvof, and it arty צֲדִּיק על ָּל הַבָּא‎ TANI a mw 


has availed us nothing. You are Just 
regarding what happens to us, for You 
deal in truth, and we have done great 
harm. What can we possibly say to You, 
what stories can we recount to You, God 
who dwells on high? Do You not know 


all things, secret and revealed? 


MWy NAS 7D‏ ואֲנֹחֲנוּ הרשענו. 


9077 ,o AW spapd מהדנאמר‎ 


TW P49?‏ שׁחְקִים, 
xn‏ בַּל"הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִגְלוֹת אַתָּה יוֹדֶע. 


Sar’nu mi-mitz’votecha u-mi-mish’patecha ha-tovim, ve-lo shavah lanu. 
Ve-atah tzadik al kol ha-ba aleinu, ki emet asita va-anah’nu hir’sha’nu. Mah nomar 
lefanecha yosheiv marom, u-mah nesapeir lefanecha shochein shehakim, halo kol ha- 


nis’tarot ve-ha-nig’lot atah yodei’a. 


You extend a hand to those who 
transgress; Your hand is always ready to 
accept those who return to You. Our God, 
You taught us to confess our 
transgressions to You, so that we cease 
using our hands for oppression. Accept us 
fully when we return to You, even though 
the sacrifices and offerings that would 
have been required of us in Temple times 
are innumerable. You know that our end is 
dust and decay, which is why You forgive 


us many times over. 


What are we? What is our life, what is our 
kindness, our justice, our deliverance, our 
strength, our power? What can we say to 
You, our God and God of our ancestors? 
For all the powerful are as nothing before 
You, and the people of renown are as if they 
had never existed, the wise are as if they had 
no knowledge, and those with greatest 
understanding are without intelligence, for 
most of their deeds are worthless, and the 
days of their lives pass like a breath before 
You. Humans are no greater than the other 
animals. All is fleeting. 


mx‏ נוֹתְנַת יִד לְפוֹשְׁעִים, TT‏ פשׁוּטָה 
wabm Aw band‏ ” להינו 

WA? , לה -עוֹנוֹתִינו‎ by and niinnd 
nawna awbapm jy pwn Ptr 
PR וּבְנִיחוֹחִים.‎ OWRD apd שְׁלְמָה‎ 
מִסְפֵּר לְנִיחוֹחֵי‎ PRI קץ לָאֲשׁי חוֹבוֹתינוּ,‎ 
TD שַׁאַחֲרִיתֲנוּ‎ NYT ANI אַשְׁמוֹתֲנוּ,‎ 


aint main qr , וְתוֹלְעַה‎ 


nd won AA wen nn מה אָנוּ,‎ 
Md ln} מה יִשְׁעֲנוּ, מה‎ PTY 
IAN ײַ‎ PID? מה נּאמַר‎ ANTAL 
NO אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ.‎ TN) 

OW WIN) FID? pro בִּל"הַגבּוֹדִים‎ 
מַדֶּע, וּנְבוֹנִים‎ yaa בלֹא הָיוּ, וַחֲבָמִים‎ 
בִּי רב מַעֲשִׂיהֶם ההוּ,‎ doa aD 
DINA וּמוֹתַר‎ 7195 Dan on 77 
737) 727072 PR הַבְּהֵמָה‎ IN 
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Yet from the beginning, You distinguished 
human beings, acknowledging us that we may 
stand before You. Who can tell You what to do? 
Does our innocence make a difference to You? 
Yet, You lovingly gave us [this Shabbat and] 
this Yom Kippur, bringing an end to our 
wrongdoings with forgiveness, so that we cease 
using our hands to oppress, and return to You, 
to perform Your laws wholeheartedly. 


God of forgiveness, You are gracious and 
compassionate, patient, full of love and 
kindness and truth. You make the world a 
better place in countless ways, desiring the 
repentance of those who do great harm, not 
their death. As it says: “Say to them: By My 
life, proclaims God, I do not desire the death of 
the evildoer, but that they turn from their ways, 
so that they live! Turn back, turn back from 
your evil ways—why should you die, House of 
Israel?” And it says: “Do I truly desire the death 
of the evildoer? proclaims God. It is their 
return from their ways, that they shall live!” 
And it says: “I do not desire anyone's death, 
proclaims God, but that they return, and live!” 
For You are the One who forgives Israel and 
pardons Your honorable ones in every 
generation, and we have no Forgiver or 
Pardoner but You. 


Our God and God of our ancestors, forgive our 
wrongdoings on this [Shabbat and] Yom Kippur. 
Wipe away our errors and transgressions that are 
present before You, 

from what is said: I, yes, I, am the One who wipes 
away errors from before Me, and I do not 
remember your transgressions. 

And from what is said: 

I have wiped away your wrongdoings like a mist 
and dissipated your errors like a cloud; return to 
Meas I shall redeem you. And from what is said: 
On this day atonement shall be made for you to 
purify you from all your wrongdoings; before God 
you shall be purified. 
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WW PIN WN אֲנוֹשׁ‎ NYTIN A 
Md 72 בִּי מִי תאמַר‎ 377397 Tiny 
T2 1M מה‎ PIN DN} ִּפָעַל,‎ 
naw] ony ַתִּתְּנִי"לְנוּ בּאֲהֲבָה‎ 
הַזֶּה, קץ‎ ODA הַזֶּה ְאֶת-יוֹם]‎ 
ּסְלִיחָה על בּל"עוֹנוֹתֵינוּ,‎ noni 
Tox wy יִדָנוּ,‎ pwba bin) mind 
bw aba qv חֲקֵּי‎ nivy) 
TANT סְלִיחוֹת, חַנוּנָה‎ AN ANI 
וְאָמָת,‎ TON NAT אַכָּיִם,‎ NI W 
nawna mx וּמַרְבָּה לְהֵיטִיב, וְרוֹצָה‎ 
מְן‎ ONDA NYDN HY PR רְשְׁעִים,‎ 
DN? 28 7D אֲלֵיהָם,‎ WAX הַכָּתוּב:‎ 
בְּמוֹת הָרָשע,‎ PANY OX ,AWTP 7 
שׁוּבוּ‎ PN) רְשֶׁע מִדַּרְכּוֹ‎ AWA DX בִּי‎ 
תָמוּתוּ‎ NAP VI PITA iw 
pond וּמן הָאָמוּר:‎ Oxi? na 
WTP A ONI yw nin pans 
הֲלֹא בּשׁוּבוֹ מִדְּרְבִו וְחֲיֶה. וּמִן‎ 
nan nina pans בִּילא‎ SARA 
AND קְדֹשָׁה, וְהֲשִׁיבוּ וְחֲיוּ.‎ A? ON 
וּמַחֲלְנִית לְשְׁבטִי‎ be mando 
אִין‎ phan בבל -דוֹר וְדוֹה‎ yw 
AX XX וְסוֹלְחַת‎ nonin 15 


אֲלהִינוּ וְאלהִי אֲבוֹתֵינוּ וְאֲמּוֹתִינוּ, On‏ 


לעוֹנותִינ בְּיוֹם naw]‏ הַזֶּה [Dim‏ 
ONIN‏ הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי בְּשְׁעִינוּ 


"DAN TIANA מן‎ SIPPY Tan וְחַטאתִינוּ‎ 
TAXON 932? PWS TNA אֲנֹבִי הֵיא‎ 


לא ATR‏ וּמן הָאָמוּר: מִחִיתִי בָעֶב 
פּשְׁעֵיוְבָענֵן חטאתיך DOS TDW‏ 


BON AT DPIND WANA וּמֵן‎ PHN 


עֲלֵיכֶם janx ITV)‏ מִבֹּל חַטאתֵיכֶם, 
JOH? 1?‏ 


Our God and God of our ancestors, 
[desire our rest,] make us holy through 
Your mitzvot and grant us our portion in 
Your Torah. Satisfy us with Your 
goodness, and we will rejoice in Your 
deliverance. | With love and desire, grant 
us the inheritance of Your holy Shabbat, 
so that Israel, who sanctify Your Name, 
may rest.] Purify our hearts to serve You 
truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established 
forever. Blessed are You, God, who 
pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our 
guilty deeds year after year. Spirit who 
permeates all the earth, You make holy 
[Shabbat and] Israel and Yom Kippur. 


DONT APTN‏ אֲמּוֹתֵינוּ וְאֲבוֹתִינוּ, 

Im spnizaa קִדְּשְׁנוּ‎ [nna Av] 
וְשְׂמַחֲנו‎ es wav vy IN 
קשה‎ naw rinse 

ְנְוּחוּ בָהּיִשְרָאֵל מִקַדְּשִׁי Lay‏ 

7701 1339 בד בְּאֲמַת, כִּי MAX‏ 
ברו אַתָּה ג יש וְסוֹלָח שת 
וְלעוֹנוֹת . עֲמוֹ Syn ma‏ וּמַעֲבִיר 
אַשְׁמוֹתִינּ AWA‏ וְשְׁנָה, שובֵן 
PISA‏ מְקַדֵּשׁ nawa]‏ 1[ יִשְׂרָאֵל 
OM‏ הַבִּפּּדִים: 


Eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu, [retzei vi-m’nuhateinu,] kad’sheinu 
be-mitz’votecha, ve-tein hel’keinu be-toratecha, sab’einu mi-tuvecha, ve-sam’heinu bi- 
y’shuatecha, [ve-han’hileinu YHWH eloheinu be-ahavah u-ve-ratzon shabbat kod’shecha, 
ve-yanuhu vah yisra’el mekad’shei sh’mecha,] ve-taheir libeinu 

le-ov’decha be-emet. Ki atah sol’han le-yisra’el u-moholan le-shiv’tei yeshurun 

be-chol dor va-dor, u-mibal’adecha ein lanu moheil ve-solei’ah ela atah. Baruch atah 
YHWH, moheil ve-solei’ah la-avonoteinu u-le-avonot amo beit yisra’el, u-ma’avir 
ash’moteinu be-chol shanah ve-shanah, shochein be-chol ha-aretz, mekadeish 


[ha-shabbat ve-] yisra’el ve-yom ha-kippurim. 


Our God, embrace Your people Israel 


and their prayers, and restore our service 
to Your holy spaces. Lovingly receive our 


prayers. May Your people Israel’s divine 


service always please You. 


“spnipn אֶתהֶעבוֹדָה ה‎ wm 
IM בְרְצוֹן,‎ apn בַּאֲהֲבָה‎ onbani 
עמך‎ byt עֲבוֹדת‎ Tan ‘tid 


R’tzi, YHWH eloheinu, be-ameich yisra’el u-vi-t’filatan, ve-hasheivi et ha-avodah 
li-d’vir m’komayich, u-t’filatam be-ahavah tekab’li ve-ratzon, u-tehi le-ratzon tamid 


avodat yisra’el ameich. 


May we live to see Your return to Zion, 
in compassion. Blessed are You, God; 
You restore Your Presence to Zion. 


DANA Pe FWs wry APINM 


Tey) API TPIT 7 MX בְּרוּבָה‎ 


Ve-tehezeinah eineinu be-shuveich le-tziyon be-rahamim. B’ruchah at YHWH, 


ha-mahazirah shechinatah le-tziyon. 
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone 
while the leader recites next paragraph aloud. 


We are grateful to You, for You are IDX הוּא ײַ‎ TARY 77 MAX מוֹדִים‎ 
מס הח‎ De ‘aby apr וַאלֹהֵי אֲבוֹתִינּ וְאֲמּוֹתֵינוּ לעוֹלִם‎ 
ancestors, God of all flesh, our creator, the 

One who forms creation. We offer nina בְּרָאשִית.‎ Bd WAP בְל"בְּשֶׂ,‎ 
blessings and praises to Your great and הַגְדוֹל וְהַקָּדוֹש, על‎ nw וְהוֹדָאוֹת‎ 
holy Name for granting us life and APM YN 72 וְקַיִמְתָּנּ.‎ Nn nw 


sustaining us; so may You continue to do. 


Gather our dispersed to Your holy spaces, לְשְׁמוֹר‎ AW? לְחַעְרוֹת‎ any וְתָאָסוֹף‎ 
that we may keep Your laws and do Your ow anda וּלְעבְדְְ‎ 7 qiz4 וְלַעֲשׂוֹת‎ > TPN 


will and serve You with full hearts. . . Ss es ; 
Blessed be the God of praises. MRT IN ya 72 עַל שָאַנחְנוּ מוֹדִים‎ 


Modim anah’nu lach, sha-atah hu YHWH eloheinu ve-elohei avoteinu ve-imoteinu le- 
olam va’ed, elohei chol basar, yotz’reinu yotzeir b’reishit. B’rachot ve-hoda’ot 
le-shim’cha ha-gadol ve-ha-kadosh, al she-heheyitanu ve-kiyam’tanu. Kein tehayeinu u- 
t’kaimeinu, ve-te’esof galuyoteinu le-hatz’rot kod’shecha, lishmor hukecha ve-la’asot 
retzonecha, u-le’ov’decha be-leivav shaleim, al she-anah’nu modim lach. Baruch el ha- 
hoda’ot. 


The leader recites: 
We are ever grateful to You, for being our WN מוֹדים אֲנחנוּ ?1 שְׁאַתֵּה הוא יי‎ 
God forever, and God of our ancestors, 71 וָאלהי אֲבוֹתִינ ְאֲמוֹתֵינ לְעוֹלֶם‎ 


Rock of our lives, Garden of our 


salvation. In every generation we are 17 a הוּא.‎ ADS Dw? ja NN צוּר‎ 
grateful to You, and speak Your praises, wen על‎ snban 75011 1 נוֹדָה‎ 
for our lives that are in Your hands, and ועל נשְׁמוֹתִינו‎ spa הַמִסוּרִים‎ 
our souls that are in Your care, for Your A : er : 

miracles that are ever with us, daily, and sav שְׁבְּבְל"יוֹם‎ TOI הַבּקוּדות 72 וְעַל‎ 
Your wonders and goodness that are with : ny-52aw פַלְאוֹתִיךְ וְטוֹבוֹתִיךְ‎ 3 oy 
us every moment: evening, morning and ערב ובקר וצהרים < הטוב כי לא בלו‎ 
afternoon. [> Essence of Goodness, Your ‘FT : א‎ = Tr aw 
compassion never ceases, and Your חֲסָדִיהְּ, בי‎ wan לא‎ 2 ONAN spam 
lovingkindness never ends. We will 32 Wp Diva 


always place our hope in You. 


[> Ha-tov ki lo chalu rahamecha, ve-ha’meraheim ki lo tamu hasadecha, ki me-olam 
kivinu lach. 


For all these things, You are blessed and מקורנוּ‎ Jaw יתבּרך וְיִתרוֹמם‎ ape) oy 
exalted forever, our Source. = , ay מיד לְעוֹלָם‎ n 


Ve-al kulam yit’barach ve-yit’romam sh’meich m’koreinu tamid le-olam va’ed. 
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Our Mother, our Source, recall Your וְבָבְשִׁי כעסך‎ yan at Apna VAX 
compassion and let it conquer Your וּמַשְׁחִית‎ yaw בֵל דברוחרב, וכעב‎ 
anger. Bring an end to all pestilence and 


destruction, hunger and need, captivity nny ְעָון, וּשְׁמַד וּמִגּפָה 9351 רע, ובל‎ 
and destruction, oppression, plague and -מיני פרעניוֹת‎ 21 avop on וְבָל-תְּקָלָה‎ 


disaster, and every kind of danger, evil aroun חִנֵּם,‎ NN wr avy ay 
decrees, and baseless hatred, for us and Z 
for all the inhabitants of the world. ban ל יוֹשְׁבִי‎ by ay 


Imeinu m’koreinu, zich’ri rahameich ve-chiv’shi cha’aseich, ve-chali dever ve-herev, ve- 
ra’av u-sh’vi, u-mash’hit ve-avon, u-sh’mad u-mageifah, u-fega ra, ve-chol mahalah ve- 
chol tekalah ve-chol ketatah ve-chol minei fur’aniyot ve-chol gezeirah ra’ah ve-sin’at 
hinam, me-aleinu u-me’al kol yosh’vei teiveil. 


Seal all the generations of Your covenant for MA טוֹבים 22 זדורות‎ on) וַחֲתוֹם‎ 
a good life. 


Va-hatom le-hayim tovim kol dorot b’ritecha. 


All life is thankful to You, and truthfully יוֹדוּךְ סלָה, וּתהַלְלְנֵה‎ ona וכל‎ 
praises Your Name, God who saves and יְשוּעֲתֲנ‎ Tun , אֶת-שְׁמַך בָּאֲמֶת‎ 
helps us. Blessed are You, God, whose 

Name is good; it is pleasing to give JAW AOI.” AX בְּרוּבָה‎ dD NWT 
thanks to You. לְהוֹדוֹת:‎ nN לד‎ 


Ve-chol ha-hayim yoduch selah, u-tehalelu et sh’meich be-emet, ha-eilah yeshu’ateinu 
ve-ez’rateinu selah. B’ruchah at YHWH, ha-tov sh’meich ve-lach na’eh lehodot. 


ברכת כהנים 
The Priestly benediction‏ 


Our God and God of our ancestors, bless 374 אַמוֹתֵינוּ ואבוֹתַינוּ,‎ TORI אלהינוּ‎ 


us with the threefold blessing of the בברכה המשלשת בתורה הכתובה על‎ 
Torah as written down by Your servant = שה ה‎ oy oe ה שה א‎ 


Moses, which was spoken by Aaron and a8 "AN הַאֲמוּרָה‎ sy TAD mw קד‎ 
his descendants, the consecrated priests, כאַמוּר:‎ FWITP OV וּבניו כֹּהֲנִים‎ 
as it says: ee see ° = 


Eloheinu ve-elohei imoteinu va-avoteinu, bar’cheinu ba-b’rachah ha-m’shuleshet ba- 
torah ha-k’tuvah al yedei moshe av’decha, ha-amurah mi-pi aharon u-vanav kohanim am 
kedoshecha, ka-amur: 
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RTT 13 TWN MDS 


INN‏ יַ FINN PIS WD‏ פן יהי רצון. 
NW?‏ יניו OWN) TS‏ 72 שָׁלוֹם: 12 TS]‏ 
Yevarechecha YHWH ve-yish’merecha. Kein yehi ratzon.‏ 
Ta’eir YHWH paneha eilayich ve-tihuneich. Kein yehi ratzon.‏ 
Yisa YHWH panav eilayich ve-taseim I’cha shalom. Kein yehi ratzon.‏ 


May God bless you and watch over you. 
May the light of God’s face shine upon you with graciousness. 
May God show kindness to you and give you peace. 


“Peace, peace, to the near and far!” 27 TAX inp pind שְׁלוֹם שָלוֹם‎ 
says God. 

Shalom shalom la-rahok ve-la-karov, am’rah YHWH. 
Grant peace, goodness, and blessing, life, שָׁלוֹם טוֹבה וברכה בְּעוֹלִם, חַיַם‎ ow 
favor, kindness, and compassion upon the birds by עֲלִינו‎ Dann som חן‎ 


world, upon us, and upon all Your people 


Israel. Bless us, our Father, all together, בְאָחִד בְּאוֹר‎ uD WAX WDA TAY 
with the light of Your countenance, for ר אֲלהִינּ,‎ ay Anni 749 פניה 2 בְאוֹר‎ 
iy that light You gave us the Torahof °° = DTN Jon וְאֲהֲבַת‎ on min 
ife and the love of kindness, and 

righteousness, blessing, compassion, life, ְשְׁלוֹם. וְטוֹב‎ DVM ON וּבְרֵכָה‎ 
and peace. For it is good in Your eyes to -עם‎ 22 n& qT J 19705 + בּעַיניך‎ 


bless us and to bless all Your people Israel בְּשְׁלוֹמְְּ‎ i "ְשְׁעָה‎ bom -עת‎ boa ִשְׁרָאֵל‎ 


at all times, at every moment, with Your 

peace. 
Sim shalom tovah u-v’rachah ba-olam, hayim hein va-hesed ve-rahamim aleinu 
ve-al kol yisra’el amecha. Bar’cheinu avinu kulanu ke-ehad be-or panecha, ki ve-or 
panecha natata lanu, YHWH eloheinu, torat hayim ve-ahavat hesed, u-tzedakah 
u-v’rachah ve-rahamim ve-hayim ve-shalom. Ve-tov be-einecha levar’cheinu 
u-levareich et kol am yisra’el be-chol eit u-ve-chol sha’ah bi-sh’lomecha. 


In the Book of Life, of Blessing, Peace, and בספר חַײיַם ברכה וְשְלוֹם ופרנסה‎ 


Prosperity, may we be remembered and sealed אַנחנו‎ pad ona טוֹבָה, נזֹכָר‎ 
before You, together with all Your people A oe 
Israel, for a good life and for peace. לְחַיִים טובִים‎ PRI na Way 21 


וּלְשָׁלוֹם. 
Be-seifer hayim b’rachah ve-shalom u-far’nasah tovah, nizacheir ve-neihateim lefanecha,‏ 
anah’nu ve-chol am’cha beit yisra’el, le-hayim tovim u-le-shalom.‏ 


We bless You, God, Maker of Peace. ײַ, עוֹשׂה הַשְׁלוֹם:‎ AX J. 
Baruch atah YHWH, oseh ha-shalom. 
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אבינו מלכנו, אמנו מלכתנו 
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu‏ 


Recited during Ne'ilah, even on Shabbat 
The Ark is opened. 
Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen! 
Imeinu M’koreinu — our Mother, our Queen! 
Avinu Malkeinu — our Father, our King! 
Avinu Mkoreinu — our Father, our Source! 


We have gone astray from before You. 7 חֲטָאנן לפנ‎ ,..... IN 
We have no Ruler but You. AX nde 797 15 PR ee. PAN 
Act for us for Your Name’s sake. nw wy WAY "vy Se IN 
Renew us for a good year. טוֹבָה.‎ nw oy WTR ass. IPAN 
Annul all harsh decrees against us. niwp nin 92 5 ron va le TIAN 
Annul all thoughts of baseless hatred. 3 rnix iv niawnna Sua ents WAX 
Frustrate the schemes of our foes. 4 rr א‎ MY הָפְּרֵי‎ ,..... IN 
Rid us of tyranny and oppression. 3 ropn pownmi בַּלֶּה בָּל"עַר‎ 0 PAR 
Rid Your world of plague, sword, hunger רעב ושבי‎ 291 727 155 dat VIAN 
and starvation, captivity, wrongdoing, and , sndivn וְעוֹן וּשְׁמַד‎ enw 
destruction. : he 7: 

Forgive and pardon all our wrongdoings. rni וּמְחַל לְכָל"עוֹג‎ no mon IWAN 
Clear us of transgression and absolve us of ו‎ rpwa וְהַעֲבְרִי‎ uate) eer 5 sta א‎ 


wrongdoing before Your eyes. 


וְחַטאתִינוּ WIN‏ עיניך 


Help us to return to You fully. 1p? ה‎ now nawna TTT eh uate: WAX 
Send complete healing to the sick. לחוֹלים.‎ nnadbw רפוּאה‎ ondw er אמנו‎ 
Remember us with favor. pp? טוֹב‎ ata כ‎ ares WAX 
[> Seal us in the Book of Good 

Life. טוֹבִים.‎ OY WDA WANN ,..... WAX < 
Seal us in the Book of Redemption וִישוּעה.‎ TORS 5034 nn ,..... אבינוּ‎ 
and Deliverance. ; ee A 
Seal us in the Book of Prosperity. 192921 NOD WDA WANN ,..... TIAN 
Seal us in the Book of Worthiness. Pot אבינו ....., חַתמנוּ בספר‎ 


[> Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, hot’minu be-seifer hayim tovim. 

Avinu mal’keinu/m'koreinu, hot’meinu be-seifer ge’ulah vi-y’shuah. 

Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, hot’minu be-seifer par’nasah ve-chal’kalah. 
Avinu mal’keinu/m'koreinu, hot’meinu be-seifer zechuyot. 
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Seal us in the Book of Forgivenessand ךליnמו חתמינו בספר סליחה‎ eae אמנו‎ 


Pardon. 


May our deliverance be near. apa יְשׁוּעָה‎ 119 NANT ,..... WAX 
Raise up Your people Israel. הרימ קרן ישׂראל עמ‎ ee אמנו‎ 
Hear our voice; show us mercy and compassion. p74 Din J ID WI cues אבינו‎ 
עֲלִינוּ.‎ 

Accept our prayer with favor and compassion. וּברצון‎ oN. 1D ee אמנו‎ 
אֶת-תְּפלָתֲנוּ‎ 

Please do not turn us away empty-handed. נא אל תשיבנו‎ ABs אבינו‎ 
מִלְפָנִיְּ‎ OR) 

Remember that we are only dust. עֲפַר אַנחנוּ.‎ ID ADT ,..... אמנו‎ 
Have compassion for us and for our children. חמל עלינוּ ועל‎ Mace: אבינו‎ 
A901 עוֹלְלִינוּ‎ 

Act for those who were slaughtered for proclaiming pיnנבט לְמען‎ Wr aa אמנו‎ 
Your holy Oneness. יי‎ MONE, SR ate ai 
על יְחוּדֶךְּ‎ 


Act for those who went through fire and water to באוֹת‎ wid WI ox ace אבינו‎ 
sanctify You. ed hee 
QW WIT)? וּבַמַיִם על‎ WRA 


Act for Your sake if not for ours. אם לא למעננוּ.‎ yw wD ee אמנו‎ 

> אֶבִינוּ ....., חִנְּנוּ ועננו, 

די אין בוו ול j‏ קוו 

Answer us though we have no deeds So ה‎ ney כ עֲשׁה‎ vee a x 2 

to plead our cause; והושיענוּ.‎ 
be with us in justice and יִוןן יןן‎ 

ln ines and deliver us. ה = ב ב‎ gears א‎ 

ִּי אִין DYN Ba‏ עֲשׂי עמָנּ צְדקָהוָחָסָד 

וְהוֹשִיעינוּ: 


[> Avinu mal’keinu/m'koreinu, honeinu va-aneinu, ki ein banu ma’asim, 
asei imanu tzedakah va-hesed ve-hoshi’einu. 

Imeinu mal’kateinu/m'koreinu, honinu va-aninu, ki ein banu ma’asim, 
asi imanu tzedakah va-hesed ve-hoshi’inu. 


The Ark is closed. 
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קדיש שלם 


Full Kaddish 
Exalted and sanctified is God’s greatness רבָּא,‎ raw wIpn Petey 
in this world of Your creation. May Your will be SAMY ID בְּעֲלְמָא דִי בְרָא,‎ 


fulfilled and Your sovereignty be revealed; a m ינ ליד מַלְב‎ 


May Your assistance grow 


and Your Messiah draw near rw פַּרְקָנֵהּ וִיקָרֶב‎ N87 
in the days of our lifetime para בַּחַיַבוֹן‎ 
and the life of the whole house of Israel speedily וּבְחַי דְּבָל"בִּית ִשְׂרָאֵל,‎ 


and soon. And let us say: Amen. 

TAN STANT קָרִיב.‎ pata בַּעַגְלָא‎ 
Yit’gadal ve-yit’kadash sh’mei raba (Amen), be-al’ma di v’ra, ki-r’utei, ve-yam’lich mal’chutei, 
v'yatzmah pur-ka-nei vee'ka-rev m'shi-hei (Amen), be-hayeichon u-v’yomeichon u-v’hayei d’chol beit 
yisra’el, ba-agalau-vi-z’man kariv. Ve-im’ru: Amen. 


May Your great Name be blessed forever, לְעָלִם‎ FIN kA MW XT 

even to all eternity. וּלְעֲלְמִי עלְמַיּא:‎ 
Yehei sh’mei raba mevarach le-alam u-l’almei al’maya. 

May You, most Holy One, be blessed, praised, Wa) וְיִשְׁתַּבַּח‎ Fam 

xi) oni‏ ר 


extolled, glorified, adored, and exalted 


above all else. Blessed are You, 


wan"‏ וְיְתְעֲלָה וְיָתְהֵלָל 


beyond all blessings and hymns, RIN PT , RWTPT maw 
praises and consolations, לעלָא לעלא מִבַּל"בַּרְבָתָא‎ 
that may be uttered in this world. ושירתא. תשבחתא ונחמתא‎ 

T GA;‏ 3 כ CS‏ : ד ד :שד ד ד כ 


And let us say: Amen. 
TOS STURT בְּעָלְמָא.‎ TANT 


Yit’barach ve-yish’tabah ve-yit’pa’ar ve-yit’romam ve-yit’nasei ve-yit’hadar ve-yit’aleh ve-yit’ halal 
sh’mei d’kud’sha, b’rich hu, le-eila le-eila mi-kol bir’chata ve-shirata, tush’b’hata ve-nehamata, 
da-amiran be-al’ma. Ve-im’ru: Amen. 
Our Mother in heaven, accept the prayers and וּבְעוּתֲהוֹן דְּבָל"בִּית‎ Tinniby bapnn 
supplications of Your entire House of Israel. די בשמיא. ואמרו:‎ rnin א‎ DID ישׂראל‎ 
And let us say: Amen. 5 ei Mla “TON 


Tit’ kabal tz’lot’hon u-va’ut’hon d’chol beit yisra’el kodam imohon di vi-sh’maya. Ve-im’ru: Amen. 


May there be great peace from heaven, and life wy Dm) NNW WAXD שְׁלְמָא‎ XW 
upon us and all Israel and all the inhabitants of ban wirds Oy) birds by 
the world. And let us say: Amen. TON NI 


Yehei sh’lama raba min shemaya ve-hayim aleinu ve-al kol yisra’el ve-al kol yosh’vei teiveil. Veim’ru: Amen. 


May the One who makes peace on high make שָׁלוֹם‎ nv הוא‎ nina שָׁלוֹם‎ nvy 

peace for us, for all Israel, and for all those who 2 # 

dwell in the world. And let us say: Amen. יוֹשְׁבוֹת‎ bp עֲלִינּ, ועל 02 יִשְׂרָאֵל על‎ 
TOS DN Dan 


Oseh shalom bi-m’romav, hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol yisra’el, ve-al kol yosh’vot teiveil. Ve-im’ru: Amen. 
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סיום תפילה 
Conclusion of prayer‏ 
Once:‏ 


Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. שמע ישׂראל יי אלהינו יי אחת:‎ 


Shema yisra’el YHWH eloheinu YHWH ahat. 


Three times: 


Blessed is God’s glorious Name whose STU) אַחְדוּתוֹ לְעוֹלֶם‎ TaD Dw Wa 


unity is eternal. 
Baruch sheim kevod ah’duto le-olam va’ed. 


Seven times: 
Yah hi ha-elohim. 


The shofar is sounded. 
TEKIAH GEDOLAH תקיעה גדולה‎ 


Next year in Jerusalem—Jerusalem rebuilt! בִּירוּשְׁלִיִם הַבְּנוּיה:‎ nanan לְשְׁנ‎ 


Le-shanah ha-ba’ah bi-yerushalayim ha-b’nuyah! 
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הבדלה 
Havdalah‏ 


Behold, God is my deliverance, I am "> TMA ולא‎ NVAYX ישוּעתִי,‎ ON nan 


confident and do not fear. For YAH is my mpi לי‎ Ly יה‎ MT wD 
strength and might; God is my deliverance. 
You shall draw water joyfully from the well TY: wen wyAN iva Ov) OHANWI 


of deliverance. Deliverance is God’s, let ו‎ m0 = qn Way ליי הַיְשוּעַה, על‎ 


Your blessings be upon Your people. The eee 
God of All Worlds is with us, the God of לָנּ אלה ִשׂראֵל‎ awn עוְֹמוֹת עֲמָנוּ,‎ 


Israel is our refuge. Praiseworthy is the Ja nva DTS& WR nindiy = סְלָה.‎ 
person who trusts in You, God of worlds. וו יי הוֹשִׁיעַה,‎ > Poy סוֹמֲכֶת‎ TW WR 
Save us, God, the All-Present One, who ALP pina הַמָּקוֹם יעננו‎ 
answers us when we call. 

Hinei el yeshu’ati, ev’tah ve-lo ef’had. Ki ozi ve-zim’rat yah YHWH va-yehi li 

li-yeshu’ah. U-sh’av’tem mayim be-sason mi-ma’aynei ha-yeshu’ah. La-YHWH 

ha-yeshu’ah al am’cha vir’chatecha selah. YHWH olamot imanu, mis’gav lanu elohei 

yisra’el selah. YHWH olamot, ash’rei adam bote’ah bach, ash’rei ishah somechet alayich. 

YHWH hoshi’ah, ha-makom ya’aneinu ve-yom koreinu. 


For our ancestors, there has been light = AD וְשׂשׂון‎ ANAwWI אוֹרה‎ ANA ליהוּדים‎ 


dey and celebration. So may there be 5 לג‎ An 1D 
I raise the cup of deliverance, and invoke אָקְרא:‎ ” ow) NWR עוֹת‎ w DID 
the Name of God. 


La-yehudim hay’tah orah ve-sim’hah ve-sason vi-y’kar. Kein tihiyeh lanu. 
Kos yeshu’ot esa, u-ve-sheim YHWH ek’ra. 


Blessed are You, our God, Source of life, who  ,Dnה מקוֹר‎ IWAN יי‎ AX ברוכה‎ 
creates the fruit of the vine. : | aan רי‎ an בּוֹרא‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, boreit p’ri ha-gafen. 


On Saturday night, after Shabbat, the following blessing is added: 
Praised are You, our God, Source of life, who מְקוֹר הסיים,‎ WAY 4 אִַתָּה‎ 73 


creates all kinds of fragrant spices. מיני בשׂמים:‎ LVI 
Baruch atah YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, borei minei vesamim. 

We bless You, our God, Source of life, who מקוֹר החיַם,‎ IWAN יי‎ AX ברוכה‎ 

creates the lights of fire. בוראת מא ורי האש:‎ 


B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim boreit me’orei ha-eish. 
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Praised are You, our God, Source of life, who יי אַלהינ וּ מקוֹר החײַם,‎ AX ADIN 


distinguishes between the holy and the fe, een te Ld 

ordinary, between light and darkness, between לְחוֹ, ב | ור‎ = ra m2 Tee 
the ritually pure and the impure, between the יום‎ Pa N09 MWD Pa wn 
seventh day and the six days of creation. We הַשְׁבֵיעי לְשְׁשֶׁת ימי הַמַּעֲשֶׂה.‎ 
bless You, God, who distinguishes between the בִּין דש‎ “tana AS ADM 
holy and the ordinary. A As ANS A 


ind 
B’ruchah at YHWH eloheinu m’kor ha-hayim, ha-mav’dilah bein kodesh le-hol, bein or le- 
hoshech, bein tahor le-ta-meh, bein yom ha-shevi’i le-sheishet y’mei ha-ma’aseh. 

B’ruchah at YHWH, ha-mav’dilah bein kodesh le-hol. 


Elijah the prophet, Elijah of Tishbi, yavnAn TON אָלְיהוּ הַנביא,‎ 
ne ea le, אֲלְיהוּ הַגְלְעֲדִי‎ ame TON 
may he come speedily in our days, ה ו‎ ew Re 
bringing the dayeof the Messiah, APQN Dw בְּמְהֲרָה‎ 
descendant of Ruth and David. רוּת.‎ Na משיח בּן דוה עם מַשִיחַה‎ ov 
Miriam the prophet, TA mn עז‎ NIA on 
ee שש‎ song in her hand, diy mnt לְהַגְדִיל‎ TIN תִּרְקד‎ pn 
may she dance with us, 

to raise up the song of the world, עוֹלֶם,‎ nO’ pn? DS TAIN OWA 
and thereby repair the world. JNAN במהרה בימינוּ היא‎ 
Speedily in our days, may she bring us אל מי הישועה אל מי הישועה:‎ 
to the waters of deliverance. ps a a a Fas eo 


Eliyahu ha-navi, eliyahu ha-tish’bi, 

eliyahu, eliyahu, eliyahu ha-gil’adi, 
bi-m’heirah ve-yameinu yavo eileinu, 

im mashi’ah ben david, im mashihah bat rut. 


Mir’yam ha-nevi’ah, oz ve-zim’rah ve-yadah, 
mir’yam tir’kod itanu lehag’dil zim’rat olam, 
mir’yam tir’kod itanu letakein et ha-olam, 
bi-m’heirah ve-yameinu hi tevi’einu 

el mei ha-yeshu’ah, el mei ha-yeshu’ah. 
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שירים 


Songs 
1. Bless the Holy One, O my soul. ברכי נפשי את יי:‎ 
Bar’chi naf’shi et YHWH. , 
2. Help us return to You and we will return; aw} 728 הַשִׁיבְנוּ יי‎ 
renew our days, as You have done of old. DTD wy WIN 
Hashiveinu EW eilecha ve-nashuvah, wn TON ” השִיבינו‎ 
hadeish yameinu ke-kedem. FR ri 
Hashivinu YHWH eilayich ve-nashuvah, בִקָדָם:‎ wy? WT 
had’shi yameinu ke-kedem. 
3. One thing I have ask of God, this I request: nN אַחת שִאֲלְתִי‎ 
to dwell in God's House all the days of my = el Re 
life, אֲבקָש.‎ AIS 
to see God’s pleasantness; 0 בָּלימָי‎ mda שְבְתִּי‎ 
to visit God’s sanctuary. בְּהֵיכָלוֹ:‎ apd בְנַעַם"ײי‎ nim 
Ahat sha’alti mei-eit YHWH, otah avakeish, 
shiv’ti be-veit YHWH kol y’mei hayai, 
lahazot be-no’am YHWH 
u-levakeir be-heichalo. 
4. Shine a new light on Zion, TR אור חדש על ציון‎ 
and help us all quickly become worthy. 54 ונזבה בלנ , במהרם לא‎ 
Or hadash al tziyon ta’iri, ve-niz’keh chulanu bi-m’heirah loro, a: als 
5. And they will come to My holy mountain הר קָדֶשי,‎ ON וְהַביאוֹתים‎ 
And rejoice in My house of prayer ol ee ee 
My house will be a house of prayer for the ; nan eee 
people. Nip) תַּפִילָה‎ mam. בִּי‎ 
Ve-havi’otim el har kod’shi, לְכָל"הָעַמִים:‎ 


ve-simah’tim be-veit tefilati, 


ki veiti beit tefilah yikarei le-chol ha-amim. aon ees 


6. The whole world is a very narrow מאה‎ WW גְשֶׁר‎ ba "הָעוֹלֶם‎ 22 
Pe aca neh oaedey 559 לא לְפַחַד‎ ADT 
but the main thing is not to be 
afraid. 
Kol ha-olam kulo gesher tzar me’od, ve-ha-ikar lo lefaheid k’lal. 
7. God is my strength, my might, my עזי וזמרת יה. ויהי לי לישועה:‎ 
deliverance. ד‎ RS A Al RE 


Ozi ve-zim’rat yah, va-y’hi li li-y’shuah. 
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8. From the narrowness I called to You. קראתי יה,‎ AWAD TA 


Answer me with Your Divine expansiveness. ענני במרחב יה:‎ 
Min ha-meitzar karati yah, anani va-mer’hav yah. - 
9. Icry out to You, I implore You to listen. ON” ONT NIPX יי‎ TOR 
Hear this and be gracious to me, שְׁמעי יוְחֲנִינִי, י, הײַ עז רת לי‎ 


be my strength in life. ae Ss לי‎ 
Eilayich YHWH ek’ra, ve-el YHWH et’hanan. “SUAS :ד > ר = :ד‎ 7 a 
Shim’i YHWH ve-honini, YHWH, hayi ozeret li. לי:‎ Wy mW ra 7340) שמע יי‎ 
Eilecha YHWH ek’ra, ve-el YHWH et’hanan. 
Sh’ma YHWH ve-honeini, YHWH, heyei ozer li. 


10. In holiness I envisioned You, TIA FID nix חַזִיתִיךְ‎ WPA 2 
Your strength and Your splendor. wien לד 3 י בוה לד‎ 
My soul thirsts for You; ae ל‎ eo aa ל‎ ee 
my body longs for You. 


Kein ba-kodesh haziticha lir’ot uzcha u-ch’vodecha. 
Tzam’ah lecha naf’shi, kamah lecha besari. 


11. Who is it that yearns for life, מִיזהאֲשה הַחֲפצה חַיִים,‎ 
who would find goodness in the days טוֹב.‎ nin on nank 
that are given them? : A 
Keep your tongue from speaking insult לְשׁוֹנך מרע,‎ Wd 
and your lips from uttering lies. מדּבּר מרמה.‎ naw 
Turn away from evil and do good instead; , וַעֲשִׂי-טוֹב,‎ mn סוּרי‎ 


seek peace and pursue it endlessly. Fah 
בַּקָּשׁי שָׁלוֹם וְרְדְפָהוּ.‎ 

Mi ha-ishah he-hafeitzah hayim, ohevet yamim lir’ot tov. 

Nitz’ri leshoneich mei-ra, u-s’fatayich mi-dabeir mir’mah. 

Suri mei-ra va-asi tov, bak’shi shalom ve-rid’fihu. 


12. I will lift my eyes to the mountains, OTN עיני‎ SSUES 
from where will my help come? ‘ eer es , 
My help is from God who made מבי הבא עַזְרָתִי.‎ 
the earth and the sky. יי,‎ OMA NITY 

Esa einai el he-harim, PIS] DAW עשה‎ 
me-ayin tavo ez’rati. אֲל-הֲהָרִים,‎ TD NWR 
Ez’rati me-im YHWH, osah shamayim va-aretz. Sos , 
Esa einai el he-harim, me-ayin yavo ez'ri. : Wy Nia, מאין‎ 
Ez’ri me-im YHWH, oseh shamayim va-aretz. ee עַזְרִי מַעם‎ 


PIS] DAW עֹשֶׂה‎ 
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13. 


Iwill not fear the multitude who beset me; WR DY לא אירא מרבבוֹת‎ 
arise, God, and save me. yoy inv סָבִיב‎ 220 
Lo ira me-rivevot am asher . te . 
saviv saviv shatu alai, [הושיקנ:‎ 4 nia? 

kumah YHWH ve-hoshi’eini. 


14. Bless us, our Mother; bless us, our Father, בְּאוֹר פניה‎ nnxd 192 WAX 177123 


all together, with the light of Your face. PID בְּאוֹר‎ TOND 3 Wax wa 


Bar’cheinu imeinu kulanu ke-ahat be-or panayich. 
Bar’cheinu avinu kulanu ke-ehad be-or panecha. 


15. I shall bow in Your holy Presence, my God, JOR קָדֶשךּ‎ on ON אַשתּחוה‎ 
I shall come to Your House in awe, ה‎ i הבא ביחד בי‎ 
I shall trust in the greatness of Your kindness. eee ua = אה‎ 
Show me that You find favor in my voice; Von אֲבְטֹת גוֹדֶל‎ 
my eyes reveal waves of wondrousness לי‎ ANT קוֹלי,‎ NV 
from Your teachings. spn na ni Ry) 5 גל‎ Py 


Esh’tahaveh el heichal kod’sh'cha, eili, 
avo veit’cha ve-yir’atecha, ev’tah godel mi-has’decha. 
Tir’tze’i koli, tar’eh li, einai gal nif’la’ot mi-toratecha. 


16.Open to me, open Your heart, let my presence live in You. 


17: 


18. 


17. 


I am within You, all around You — I fill the universe. Aryeh Hirschfield 


Sha’alu sh'lom yerushalayim‏ — שאַלוּ OVW‏ יְרוּשָׁלִם 

Pray for the peace of Israel, 

pray for the peace of Ishmael. 

Pray for the peace of all our world, 

the whole world shall live in peace. Joseph and Nathan Siegel 


NOX TAA MX תָמִיד‎ = Tamid ead, tamid ahat 


Always and forever one. 


As the deer yearns for the brooks of cool waters, 

So does my soul long for You, 

Elohim, my soul thirsts for You. 

A Piss) — Ka-ayal ta’arog al afikei mayim,‏ על אֲפִיקִי מַיִם 
wn wal 1D — kein naf’shi ta’arog eilayich/eilecha,‏ ַלי/אַליך 
WI TNA — tzam’ah naf’shi le-elohei.‏ לא הי 
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20. בָמוֹךְ‎ HAIN) wy MIJN] — Ve-ahav'ta le-rei’acha, ve-ahav’ta kamocha 
78 SIAN — Ve-ahav’ta, ani YHWH 
» IN רעד בְּמוָֹ‎ MAN] — Ve-ahav'ta le-rei’acha kamocha, ani YHWH 
בְּמוֹךְ‎ HAIN) ְאֲהַבְתַּ לרעיתד,‎ — Ve-ahav’t le-ra'aya'tech, ve-ahav’t kamoch 
7 8 JAAN! — Ve-ahav’t, ani YHWH 
» "IN לרְעיתַד בָּמוֹדְ‎ MAIN) — Ve-ahav’t le-ra'aya'tech kamoch, ani YHWH 
And you shall have love in your heart 
for yourself and your friends 
to create a world of hope and peace; 
we were made in the light of HASHEM.Hanna Tif'eret Siegel, based on Leviticus 19:18 


21. Take words with You; return to God. 0 י‎ Oe jw דברים,‎ Dany InP 
K’hu imachem devarim, shuvu el YHWH, a אל י‎ jw דְברִים,‎ Jay inp 


k’hu imachen devarim, shuvu el YHWH. 


22. Barchu, Dear One, Shechinah, Holy Name, 
When I call on the light of my soul, I come home. Lev Friedman 


23. Kadosh Holy 
Kdoshah Holy 
Iam holy You are holy 

We are holy All is holy 


Holy Presence lives around us 
and inside us and surrounds us 


24. Let us enjoy Your goodness שְׂבְּעֲנוּ מטוּבד וְשִׂמחֲנוּ בִּישוּעֲתֲךְּ‎ 


and rejoice in Your salvation, , דוו "7 ר‎ 
and purify our hearts to truly worship You. ‘DRA Tw? טר לבנ‎ 


Sab’einu mi-tuvecha ve-sam’heinu bi-y’shu’atecha, 
ve-taheir libeinu le-ov’decha be-emet. 


25. In joy you will go forth, oan בִּיבְשְׂמְחָה תצאוּ, וּבְשָׁלוֹם‎ 

and in peace you will return, a וְהגבְעוֹת יפצחו לפניכם‎ oA 
The mountains and the hills ד‎ NE a OE 
will burst forth before You in song, IAIN ATW ORY 221 
and all the trees of the field, 
they will clap their hands. 

Ki ve-sim’hah teitzei’u, u-ve-shalom tuvalun, 

he-harim ve-ha-g’va’ot yif’tz’hu lif’neichem rinah, 

ve-chol atzei ha-sadeh yim’ha’u chaf. 
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26. May the One who makes peace in the heavens ia עֹשֶׂה שָׁלוֹם‎ 


הוא hie over all Israel, a pop pibw ny‏ יי 
291 לישְׂרָא רה וי Oseh shalom bi-m’romav‏ 
עֹשׂה שָׁלוֹם hu ya’aseh shalom aleinu, WANNA‏ 
היא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם ve-al kol yisra’el, ve-im’ru: amen. aby‏ 


Osah shalom bi-m’romeha, 
hi ta’aseh shalom aleinu, 
ve-al kol yisra’el, ve-im’ru: amen. 


TOR TANI ְּל-יִשְׂרָאֵל‎ DD 


27; מ' שְבַּרךְ אֲבוֹתֵינוּ‎ — Mi she-beirach avoteinu 


28. 


29 


30. 


m’kor ha-b’rachah le-imoteinu‏ — מְקוֹר Na‏ לְאֲמוֹתִינ 
May the Source of strength, who blessed the ones before us,‏ 
Help us find the courage to make our lives a blessing,‏ 

And let us say: Amen. 

Mi she-beirach imoteinu‏ — מ‘ Taw‏ אֲמוֹתֵינוּ 

wniard Nad מְקוֹר‎ — m’kor ha-b’rachah la-avoteinu 
Bless those in need of healing with refwah sh'leimah, 

The renewal of body, the renewal of spirit, 


And let us say: Amen. Debbie Friedman 
Return again, return again, return to the land of your soul, 
return to who you are, return to what you are, Words: Ronnie Kahn 
return to where you are, born and reborn again. Music: Shlomo Carlebach 
.Peace shall yet come to us, Od yavo shalom aleinu, עוד יבא שָׁלוֹם עֲלֵינוּ,‎ 
and to everybody. ve-al kulam. nda DD 
Peace, Salaam, / / oe 
to us and to the whole world, aleinu ve-al kol ha-olam, על בַּל"הָעוֹלֶם,‎ wy 
peace. salaam. pilus 
Mosh Ben Ari 
My God, my God, Eli, eli, PON JOR 
I pray that these things never end: she-lo yigameir le-olam: Diy? יִגָמַר‎ NOW 
the sand and the sea, ha-hol ve-ha-yam, החוֹל וְהַיִם,‎ 
the rush of the waters, rish’rush shel ha-mayim, שֶל הַמַּיִם,‎ vw 
the crash of the heavens, b’rak ha-shamayim, NWA pia 
the prayer of the heart. t’filat ha-adam. TNA nban 
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